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Introduction (E.A. Bremicker) : 

La première épître aux Thessaloniciens nous entretient tout spéciale-

ment, et comme aucune autre dans le Nouveau Testament, du retour 

du Seigneur Jésus. Elle est adressée à une assemblée locale encore très 

jeune dans la fƻƛΣ Ƴŀƛǎ ǉǳƛ ǇŜǊǎŞǾŞǊŀƛǘ Řŀƴǎ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ƧƻǳǊƴŀƭƛŝǊŜ ŘŜ ƭŀ 

ǾŜƴǳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ ¢ƻǳǘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ǊŜǎǇƛǊŜ ƭŀ ŦǊŀƞŎƘŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ ŘŜ Ŧƻƛ ŘŜ 

cette assemblée. Ces croyants manquaient encore de connaissance, 

mais en contrepartie, ils manifestaient dans leur vie ce dont le Sei-

ƎƴŜǳǊ Řǳǘ ŎƻƴǎǘŀǘŜǊ Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŎƘŜȊ ƭŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎ ŘΩ;ǇƘŝǎŜ 



1 Thessaloniciens 

(Apoc. 2:2-7). Ces derniers étaient familiers avec les plus grandes véri-

tés chrétiennes, mais ils avaient abandonné leur premier amour. Il en 

allait différemment des ThessaloniciŜƴǎΦ .ƛŜƴ ǉǳŜ tŀǳƭ ƴΩŀƛǘ ŞǘŞ ǉǳŜ 

trois semaines parmi eux (Actes 17:2), ils avaient non seulement reçu 

la Parole avec joie, mais ils la mettaient en pratique dans leur vie jour-

ƴŀƭƛŝǊŜΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜǳǊ ǊŜƴŘ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ǘƻǳǊƴŞǎ ŘŜǎ 

idoles vers Dieu «pour servir le Dieu vivant et vrai, et pour attendre 

des cieux son Fils» (1:9). 

La ville de Thessalonique 

Thessalonique est située au Nord de la Grèce actuelle, sur la côte de la 

mer Égée. En ce temps-là, ce pays était divisé en deux parties. La ré-

giƻƴ Řǳ bƻǊŘ ǎΩŀǇǇŜƭŀƛǘ la Macédoine Τ ŎΩŜǎǘ ƭŁ ǉǳŜ ǎŜ ǘǊƻǳǾŀƛŜƴǘ ƭŜǎ 

villes de Philippes, Thessalonique et Bérée. La région du Sud, ƭΩ!ŎƘŀƠŜ, 

ŎƻƳǇƻǊǘŀƛǘ ƭŜǎ ǾƛƭƭŜǎ ŘΩ!ǘƘŝƴŜǎ Ŝǘ ŘŜ /ƻǊƛƴǘƘŜΦ 

5ǳ ǘŜƳǇǎ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭΣ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ Şǘŀƛǘ ǳƴŜ ŘŜǎ Ǉƭǳǎ ƛƳǇƻǊπ

taƴǘŜǎ ǾƛƭƭŜǎ ŘŜ aŀŎŞŘƻƛƴŜΦ hƴ ŜǎǘƛƳŜ ǎŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘΩŀƭƻǊǎ Ł нлл ллл 

âmes. Elle était située sur la voie Égnatia, une des principales artères 

ƳƛƭƛǘŀƛǊŜǎ ǉǳƛ ǊŜƭƛŀƛŜƴǘ wƻƳŜ ŀǾŜŎ ƭΩhǊƛŜƴǘΦ 5Ŝ ŎŜ ŦŀƛǘΣ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ 

Şǘŀƛǘ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ŎŜƴǘǊŜ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ƻǴ ǎΩŞǘŀƛŜƴt installés de nombreux 

Juifs. Ville portuaire, elle était aussi renommée pour son immoralité et 

ǎŀ ƭƛŎŜƴŎŜΦ 9ƭƭŜ Ŧǳǘ ŦƻƴŘŞŜ Ŝƴ ƭΩŀƴ омр ŀǾΦ WΦ/Φ ǇŀǊ /ŀǎǎŀƴŘǊŜΣ ǳƴ ƎŞƴŞǊŀƭ 

ŘΩ!ƭŜȄŀƴŘǊŜ ƭŜ DǊŀƴŘΦ {ƻǳǎ ƭŀ ŘƻƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ wƻƳŀƛƴǎ ǉǳƛ ƭΩƛƴǾŜǎǘƛǊŜƴǘ 

en 168 av. J.C., elle devint une capitale de province. 

[ΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ 

Nous ne pouvons bien comprendre certaines des déclarations de 

ƭΩŞǇƞǘǊŜ ǉǳŜ ǎƛ ƴƻǳǎ ƎŀǊŘƻƴǎ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ȅŜǳȄ ǎƻƴ ŎƻƴǘŜȄǘŜ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜΦ 

En Actes 17:1 à 9, Luc nous fait le récit de la visite de Paul et Silas (ou 

{ȅƭǾŀƛƴύ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜΦ /ΩŞǘŀƛǘ ŀǳ ŎƻǳǊǎ Řǳ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘŜ 

ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ƭŜ ŎƻƴŘǳƛǎŀƛǘ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ Ŧƻƛǎ Ŝƴ 9ǳǊƻǇŜΣ ǾŜƴŀƴǘ 

de la Troade (au nord-ƻǳŜǎǘ ŘŜ ƭΩ!ǎƛŜ ƳƛƴŜǳǊŜύ ƧǳǎǉǳΩŜƴ aŀŎŞŘƻƛƴŜΦ [ŀ 

première étape fut Philippes, où fut formée la première assemblée 

ŘΩ9ǳǊƻǇŜ ό!ŎǘŜǎ мсΥмо-40). De là, ils continuèrent leur voyage vers 

Thessalonique, à environ 150 km vers le sud-ouest, où habitaient cer-

ǘŀƛƴŜƳŜƴǘ ǉǳŜƭǉǳŜǎ WǳƛŦǎΣ ǇǳƛǎǉǳΩƛƭ ȅ ŀǾŀƛǘ ǳƴŜ ǎȅƴŀƎƻƎǳŜ ό!ŎǘŜǎ мтΥмύΦ 

Le récit inspiré de Luc nous indique que, pendant trois sabbats, Paul 

ǎΩŜƴǘǊŜǘƛƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǎȅƴŀƎƻƎǳŜ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Ŝǘ ǉǳŜΣ ǇŀǊ ǎŀ 

prédication, beaucoup de personnes vinrent à la foi. 

Un certain nombre de Juifs, toutefois, furent remplis de jalousie et 

ŎƘŜǊŎƘŝǊŜƴǘ Ł ǎΩƻǇǇƻǎŜǊ Ł ƭΩǆǳǾǊŜ ƴŀƛǎǎŀƴǘŜΦ [ΩŀǘǘǊƻǳǇŜƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭǎ 

provoquèrent mit la ville en émeute, contraignant Paul à abandonner 

de nuit la ville. Il écrit dans la lettre que lui et Silas furent «chassés par 

ƭŀ ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴηΦ [ΩŞǘŀǇŜ ǎǳƛǾŀƴǘŜ ŘŜ ƭŜǳǊ voyage fut Bérée, puis de là, 

Paul se rendit à Athènes, y laissant Silas et Timothée, qui le rejoigni-

rent ensuite. Ne voyant aucune possibilité de revenir lui-même à Thes-

salonique (cf. 2:18), mais préoccupé au sujet de ses bien-aimés frères 

Ŝǘ ǎǆǳǊǎΣ ƛƭ Ǌenvoya vers eux Timothée. Écoutons-le lui-même Υ ζ/ΩŜǎǘ 

ǇƻǳǊǉǳƻƛΣ ƴΩȅ ǘŜƴŀƴǘ ǇƭǳǎΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ǘǊƻǳǾŞ ōƻƴ ŘΩşǘǊŜ ƭŀƛǎǎŞǎ ǎŜǳƭǎ Ł 

Athènes, et nous avons envoyé Timothée, notre frère... pour vous af-

fermir et vous encourager touchant votre foi» (3:1, 2). Ils se retrouvè-

ǊŜƴǘ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǘǊƻƛǎ Ł /ƻǊƛƴǘƘŜ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ŘŜ ƭŁ ǉǳΩƛƭ ŞŎǊƛǾƛǘ ǎŜǎ ŘŜǳȄ ƭŜǘǘǊŜǎ 

aux Thessaloniciens. 

[ΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ 

Voyons maintenant ce qui concerne ces croyants dans la grande ville 

ǇƻǊǘǳŀƛǊŜ ŎƻƳƳŜǊœŀƴǘŜΣ Ŝǘ ǉǳŜ tŀǳƭ ƴƻƳƳŜ ζƭΩŀǎǎŜƳōƭŞe des Thessa-

loniciens, en Dieu le Père et dans le Seigneur Jésus Christ» (1:1). Pour 

ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ǳƴŜ ƭŜǘǘǊŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƻǇǇƻǊǘǳƴ ŘŜ ǾƻƛǊ ŘΩŀōƻǊŘ ǉǳƛ 

sont les destinataires et quelles sont leurs circonstances. 

En Actes 17:4, Luc mentionne trois groupes de personnes à Thessalo-

ƴƛǉǳŜ ǉǳƛ ǊŜœǳǊŜƴǘ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Ŝǘ ǾƛƴǊŜƴǘ Ł ƭŀ Ŧƻƛ : 

1. Quelques Juifs. 



1 Thessaloniciens 

2. Des grecs qui servaient Dieu (donc des païens qui précédem-

ment avaient abandonné le culte des idoles et étaient devenus 

des prosélytes). 

3. Des femmes de premier rang (probablement grecques). 

9ƴ ƭƛǎŀƴǘ ƭΩŞǇƞǘǊŜΣ ƴƻǳǎ ŀŎǉǳŞǊƻƴǎ ƭΩƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ǉǳŜ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ DǊŜŎǎ 

ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ŎƻƴǾŜǊǘƛǎ Τ ŎŀǊ ŎΩŜǎǘ ŘŜ ǇŀƠŜƴǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭ ǇƻǳǾŀƛǘ şǘǊŜ Řƛǘ 

ǉǳΩƛƭǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ǘƻǳǊƴŞǎ ŘŜǎ ƛŘƻƭŜǎ ǾŜǊǎ ƭŜ 5ƛŜǳ ǾƛǾŀƴǘ όмΥфύΦ 5Ŝ ƳşƳŜ 

aussi, les dangers contre lesquels Paul les met en garde au chapitre 4 

(v. 1-8) étaient un problème particulier pour des personnes venues du 

ǇŀƎŀƴƛǎƳŜΣ ōŜŀǳŎƻǳǇ Ƴƻƛƴǎ ǇƻǳǊ ŘŜǎ WǳƛŦǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΦ 

Nous trouvons ainsi une assemblée où certains croyants étaient précé-

demment juƛŦǎΣ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇǊŞŎŞŘŜƳƳŜƴǘ ǇŀƠŜƴǎΣ ŎŜǳȄ-ci probablement 

Ŝƴ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘ ƴƻƳōǊŜΦ aŀƛǎ ƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ ŀǇǇŀǊŜƳƳŜƴǘ ŀǳŎǳƴŜ ƳŞǎŜƴπ

ǘŜƴǘŜ ŜƴǘǊŜ ŎŜǎ ŘŜǳȄ ƎǊƻǳǇŜǎΣ ŎƻƳƳŜ ŎΩŞǘŀƛǘ ƭŜ Ŏŀǎ Řŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŀǎπ

semblées (par exemple Rome). 

Prédication de Paul à Thessalonique 

Le contenu du message présenté par Paul aux Thessaloniciens est im-

portant pour la compréhension des deux épîtres. Nous en saisirons 

mieux la portée si nous gardons en mémoire la substance de sa prédi-

cation lors de son passage dans cette ville. 

En lisant Actes 17:1 à 9, nous constatons deux pensées principales. La 

première ressort des versets 2 et 3. Paul entra dans la synagogue des 

Juifs et leur exposa que, selon les Écritures, le Christ devait souffrir et 

ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŜǊ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎΣ Ŝǘ ǉǳŜ ŎŜ WŞǎǳǎ ǉǳΩƛƭ ƭŜǳǊ ŀƴƴƻƴœŀƛǘ Şǘŀƛǘ 

ƭŜ /ƘǊƛǎǘΦ tŀǳƭ ƭŜǳǊ ŘŞƳƻƴǘǊŀƛǘ ŀƛƴǎƛ ŀǳ ƳƻȅŜƴ ŘŜǎ ŞŎǊƛǘǎ ŘŜ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ 

Testament τ ŎŀǊ ŎΩŞǘŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ǎŜǳƭǎ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ Ł ƭŜǳǊ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ Ŝǘ 

ǉǳΩƛƭǎ ƭƛǎŀƛŜƴǘ τ que Jésus, crucifié par les Juifs, était le Messie promis 

par DƛŜǳ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞΦ /Ŝ ƳŜǎǎŀƎŜ Şǘŀƛǘ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ 

à accepter pour un Juif, mais il lui fallait le recevoir pour être sauvé. 

5ŀƴǎ ŎŜ ǇŀǎǎŀƎŜΣ ƭΩŀŎŎŜƴǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ƴƛǎ ǎǳǊ ƭŜ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ /ƘǊƛǎǘ ǎƻƛǘ ƳƻǊǘ 

(bien que naturellement cela soit, quand au principe, fondamental), 

Ƴŀƛǎ Ǉƭǳǘƾǘ ǉǳΩƛƭ ŀƛǘ ǎƻǳŦŦŜǊǘΦ /ŜŎƛ ƛƴŎƭǳǘ ǎƻƴ ǊŜƧŜǘ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜ ǎƻƴ 

ǇŜǳǇƭŜ Ŝǘ ŘŜ ŎŜƭƭŜ ŘŜǎ ƴŀǘƛƻƴǎΦ 9ƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǘŜǊƳŜǎΣ tŀǳƭ Řƛǘ : Ce Jésus 

que vous avez rejeté et crucifié est le Christ de Dieu, et Dieu a agréé 

ǎƻƴ ǆǳǾǊŜΦ {es souffrances sont passées, il est ressuscité. Les croyants 

à Thessalonique étaient ainsi unis à un Christ ressuscité mais rejeté. 

/ŜǘǘŜ ǳƴƛƻƴ ŀǾŀƛǘ ǇƻǳǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ǉǳΩŜǳȄ ŀǳǎǎƛ ŎƻƴƴŀƞǘǊŀƛŜƴǘ ƭŀ ǎƻǳŦπ

france en le suivant. Paul en était pour eux un exemple (3:4), et eux-

mêmes avaient vite réalisé ce que signifie la persécution en suivant le 

Seigneur. 

Le second thème de sa prédication se trouve dans les versets 6 et 7. 

Ses opposants rendent eux-mêmes témoignage du sujet de sa prédica-

tion et donnent ainsi involontairement comme un condensé de son 

enseignement : «Ils contreviennent tous aux ordonnances de César, di-

ǎŀƴǘ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ǊƻƛΣ WŞǎǳǎηΦ tŀǳƭ ƴΩŀǾŀƛǘ ŘƻƴŎ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ŀƴπ

ƴƻƴŎŞ WŞǎǳǎ ŎƻƳƳŜ {ŀǳǾŜǳǊΣ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ŎƻƳƳŜ wƻƛ ŘΩǳƴ ǊƻȅŀǳƳŜ Ł 

lui. Jésus de NŀȊŀǊŜǘƘΣ ǉǳƛ ŀ ŞǘŞ ǊŜƧŜǘŞ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎΣ ƴΩŜǎǘ ŀǳǘǊŜ ǉǳŜ 

celui que Dieu a fait Seigneur et Christ. Bien que sa royauté soit plutôt 

en rapport avec son peuple Israël, nous le connaissons actuellement 

ŎƻƳƳŜ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ŘŜ ǎƻƴ ǊƻȅŀǳƳŜΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ƭǳƛ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǎŜǊǾons. 

Selon le livre des Actes, la prédication du royaume de Dieu occupe une 

ƎǊŀƴŘŜ ǇƭŀŎŜ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜ tŀǳƭΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ŀ ŎƻƴǘƛƴǳŜƭƭŜƳŜƴǘ 

ŀƴƴƻƴŎŞ ǉǳŜ WŞǎǳǎ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ Lƭ Ŝǎǘ ǾǊŀƛ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ 

manifesté officiellement avec puissance et gloire. Mais il est celui dont 

ƭŜǎ ŎǆǳǊǎ ŘŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ŀƛƳŜƴǘ Ł ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ Ŝǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎΦ [Ŝ 

ƧƻǳǊ Ŝǎǘ ǇǊƻŎƘŜ ƻǴ ƛƭ ŞǘŀōƭƛǊŀ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǾƛǎƛōƭŜ ǎƻƴ ǊƻȅŀǳƳŜ ǎǳǊ ƭŀ 

terre. Alors, il viendra en gloire pour dominer comme roi. Paul avait 

exposé cela en détail aux Thessaloniciens Τ ƛƭǎ ǎŀǾŀƛŜƴǘ ǉǳΩƛƭ ŀƭƭŀƛǘ ǾŜƴƛǊ 

pour prendre le pouvoir. Les deux épîtres en témoignent. 



1 Thessaloniciens 

Les deux thèmes ci-dessus sont intimement liés entre eux et contien-

nent des enseignements importants pour nous aussi. Jésus, rejeté 

alors par les Juifs, est encore rejeté du monde actuel. Il a souffert et 

nous souffrons en le suivant. Nous sommes serviteurs dans son 

ǊƻȅŀǳƳŜΣ ǳƴ ǊƻȅŀǳƳŜ ƛƴǾƛǎƛōƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ŘŜ ŎŜ ƳƻƴŘŜΦ 5ƛŜǳ ƭΩŀ 

Ŧŀƛǘ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝǘ /ƘǊƛǎǘΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ŎƻƳƳŜ ǘŜƭ ǉǳΩƛƭ reviendra pour établir 

son royaume en puissance et en gloire. Nous nous réjouissons de sa 

venue Τ Ŝǘ Ŝƴ ƭΩŀǘǘŜƴŘŀƴǘΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ƭŜ ǇǊƛǾƛƭŝƎŜ ŘŜ ƭŜ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ 

comme le Seigneur de nos vies. 

Ces pensées se poursuivent tout le long des deux épîtres. Les Thessalo-

niciens avaient reçu la Parole de Dieu, accompagnée de beaucoup de 

ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴǎΣ Ƴŀƛǎ ŀǾŜŎ ƭŀ ƧƻƛŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ όмΥсύΦ [Ŝǎ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜǎ 

sont un caractère extérieur du royaume de Dieu dans sa forme ac-

ǘǳŜƭƭŜΣ ƭŀ ƧƻƛŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ Ŝƴ Ŝǎǘ ǳƴ ŎŀǊŀctère intérieur (Actes 

14:22 Τ wƻƳΦ мпΥмтύΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ tŀǳƭ ƭŜǎ ŀǾŀƛǘ ŜȄƘƻǊǘŞǎ Ł ƳŀǊŎƘŜǊ 

ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘƛƎƴŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ǉǳƛ ƭŜǎ ŀǾŀƛǘ ŀǇǇŜƭŞǎ Ł ǎƻƴ ǇǊƻǇǊŜ 

royaume et à sa propre gloire (2:12). Cette pensée est reprise dans la 

deuxième épître, quand Paul dŞŎƭŀǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ŜǎǘƛƳŞǎ ŘƛƎƴŜǎ Řǳ 

royaume de Dieu, pour lequel ils avaient à souffrir (1:5). Maintenant 

aussi nous souffrons avec le Seigneur (quoique dans une bien faible 

mesure), mais le jour vient où il sera «glorifié dans ses saints et admiré 

dans tous ceux qui auront cru» (1:10). 

!ǳǘŜǳǊ Ŝǘ ŎƻƳǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ 

La première lettre aux Thessaloniciens est une des premières que 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭ ŀƛǘ ŞŎǊƛǘŜǎΦ .ŜŀǳŎƻǳǇ ŀŘƳŜǘǘŜƴǘ ƳşƳŜ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǇǊŜπ

ƳƛŝǊŜ όǎŜƭƻƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎΣ ŎŜ ǎŜǊŀƛǘ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ DŀƭŀǘŜǎύ. De fait, elle fut 

très tôt mise en circulation parmi les croyants du début du christia-

ƴƛǎƳŜΦ tƭǳǎƛŜǳǊǎ ǇŝǊŜǎ ŘŜ ƭΩŞƎƭƛǎŜ Řǳ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ǎƛŝŎƭŜ ƭŀ ƳŜƴǘƛƻƴƴŜƴǘ 

ŘŞƧŁ Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ ŞŎǊƛǘǎ όǇŀǊ ŜȄΦ LǊŞƴŞŜΣ /ƭŞƳŜƴǘ ŘΩ!ƭŜȄŀƴŘǊƛŜΣ ¢ŜǊǘǳƭƭƛŜƴύΦ 

vǳΩŜǎǘ-ce qui a incité Paul, si peu de temps après sa visite à Thessalo-

nique, à prendre la plume pour écrire τ ŎƻƴŘǳƛǘ ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ τ 

une lettre à une assemblée ? En Actes 18:5 et en liaison avec le verset 

с Řǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ оΣ ƴƻǳǎ Ǿƻȅƻƴǎ ǉǳΩƛƭ ŀ ǊŜœǳ Ł /ƻǊƛƴǘƘŜ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ Řes 

Thessaloniciens. Si on ne lit que le premier verset de ce chapitre, on 

pourrait penser que Paul a écrit depuis Athènes. Mais selon les étapes 

du voyage de Paul indiquées en Actes 18 τ Athènes puis Corinthe, où 

ƭΩƻƴǘ ǊŜƧƻƛƴǘ {ƛƭŀǎ Ŝǘ ¢ƛƳƻǘƘŞŜ ǾŜƴŀƴǘ ŘŜ aacédoine (v. 1 et 5) τil est 

ōƛŜƴ ǇǊƻōŀōƭŜ ǉǳŜ tŀǳƭ ŀƛǘ ŞŎǊƛǘ ŘŜǇǳƛǎ /ƻǊƛƴǘƘŜΣ ŎŀǇƛǘŀƭŜ ŘŜ ƭΩ!ŎƘŀƠŜΦ 

Cette province est citée deux fois dans le premier chapitre. Il est en gé-

ƴŞǊŀƭ ŀŘƳƛǎ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ŞǇƞǘǊŜ Ŧǳǘ ŞŎǊƛǘŜ ǾŜǊǎ ƭΩŀƴ рмΦ 

Le motif qui conduisit Paul à écrire aux Thessaloniciens fut visiblement 

ƭŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǉǳΩƛƭ ǊŜœǳǘ Ł ƭŜǳǊ ǎǳƧŜǘΦ 5ŀƴǎ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜΣ ŜƭƭŜǎ ŞǘŀƛŜƴǘ 

ōƛŜƴ ǇǊƻǇǊŜǎ Ł ǊŞƧƻǳƛǊ ƭŜ ŎǆǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΦ Lƭ ŞŎǊƛǘ : «Nous rendons tou-

jours grâces à Dieu pour vous tous... nous souvenant sans cesse de 

ǾƻǘǊŜ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ŦƻƛΣ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊΣ Ŝǘ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ŘΩŜǎπ

pérance... de sorte que vous êtes devenus des modèles pour tous ceux 

ǉǳƛ ŎǊƻƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ aŀŎŞŘƻƛƴŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩ!ŎƘŀƠŜη όмΥн-7). Leur foi en 

5ƛŜǳ ǎΩŞǘŀƛǘ ǊŞǇŀƴŘǳŜ ǇŀǊǘƻǳǘΦ ¢ŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ǾƛǾŀƴǘ ŘΩǳƴŜ ƧŜǳƴŜ ŀǎǎŜƳπ

blée, de laquelle nous avons beaucoup à apprendre ! 

Il y avait toutefois chez les Thessaloniciens un certain manque de con-

naissance, bien compréhensible chez des croyants jeunes dans la foi, 

et Paul voulait le combler. Il leur avait parlé de la venue du Seigneur, 

mais il restait pour eux des questions et des problèmes à ce sujet, et 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜǎ ǘǊŀƛǘŜ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ŞǇƞǘǊŜǎΦ 

aƻǘƛŦ Ŝǘ ǘƘŝƳŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ 

[Ŝǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ǾƛǾŀƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘe du retour du 

Seigneur Jésus (1:10). Ils savaient que lui, le Rejeté, établirait publique-

ment son royaume sur cette terre avec puissance et avec gloire. Ce 

moment de la manifestation de son pouvoir était si vivant devant leurs 



1 Thessaloniciens 

ȅŜǳȄ ǉǳΩƛƭǎ ƭΩŀǘǘŜƴŘŀƛŜƴǘ Ƨƻurnellement. Mais lors de sa visite, Paul ne 

ƭŜǳǊ ŀǾŀƛǘ ŀǇǇŀǊŜƳƳŜƴǘ Ǉŀǎ ŜȄǇƭƛǉǳŞ ǉǳΩŀǾŀƴǘ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎŜ 

ǊƻȅŀǳƳŜΣ ƭŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ŘŜǾŀƛŜƴǘ ŘΩŀōƻǊŘ şǘǊŜ ŜƴƭŜǾŞǎΣ ǇƻǳǊ ǊŜǾŜƴƛǊ Ŝƴπ

ǎǳƛǘŜ ŀŦƛƴ ŘŜ ǇŀǊŀƞǘǊŜ ŀǾŜŎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ vǳƻƛ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ ǎƻƛǘΣ ŎŜ Ǉƻƛƴǘ ǊŜǎπ

tait encore obscur pour eux. Quand donc quelques-uns parmi eux dé-

cédèrent, il y eut pour eux une grande inquiétude en pensant que les 

ŘŞŦǳƴǘǎ ƴΩŀǳǊŀƛŜƴǘ ŀǳŎǳƴŜ ǇŀǊǘ Ł ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ ǊƻȅŀǳƳŜΦ 

tŀǳƭ ƭŜǎ ŞŎƭŀƛǊŜ Ł ŎŜ ǎǳƧŜǘΣ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ƳƻǘƛŦ ŘŜ ǎŀ ƭŜǘǘǊŜΦ !ǳ ŎƘŀpitre 4, il 

dit Υ ζhǊ ƴƻǳǎ ƴŜ Ǿƻǳƭƻƴǎ ǇŀǎΣ ŦǊŝǊŜǎΣ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǎƻȅŜȊ Řŀƴǎ ƭΩƛƎƴƻǊŀƴŎŜ 

Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŘƻǊƳŜƴǘΣ ŀŦƛƴ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ƴŜ ǎƻȅŜȊ Ǉŀǎ ŀŦŦƭƛƎŞǎ 

ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜη όǾΦ моύΦ tǳƛǎ ƛƭ ƭŜǳǊ ŜȄπ

pose clairement que le Seigneur viendra premièrement pour réveiller 

ceux qui se sont endormis et pour les ravir ensemble avec les croyants 

ŜƴŎƻǊŜ ǾƛǾŀƴǘǎΦ Lƭ ƴΩȅ ŀ ŀƛƴǎƛ ŀǳŎǳƴ ǇǊŞƧǳŘƛŎŜ ǇƻǳǊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎŜ ǎƻƴǘ ŘŞƧŁ 

ŜƴŘƻǊƳƛǎΦ !ǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ рΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǊŜǾƛŜƴǘ ŜƴŎƻǊŜ ƭŁ-dessus en disant : 

«...afin que, soit que nous veillions, soit que nous dormions, nous vi-

vions ensemble avec lui» (v. 10). Au cours de notre étude, nous ver-

Ǌƻƴǎ ǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ƛŎƛ ǘŀƴǘ ŘŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ǾƛǾŀƴǘǎ ǉǳŜ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŘŞƧŁ 

auprès du Seigneur. 

Ces enseignements concernant la venue du Seigneur, qui incontesta-

ōƭŜƳŜƴǘ ŦƻǊƳŜƴǘ ƭŜ ǎǳƧŜǘ ŎŜƴǘǊŀƭ ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜΣ ǎƻƴǘ ǇǊƻǇǊŜǎ Ł ƴƻǳǎ Ŝƴπ

courager et nous édifier (5:11). Cette venue du Seigneur est mention-

née dans tous les chapitres, chaque fois sous un aspect particulier : 

Chapitre 1:9, 10 : Ici, la venue du Seigneur est présentée comme fon-

ŘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ǾƛŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜΦ /ŜǘǘŜ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜΣ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ Řǳ Cƛƭǎ ŘŜ 

Dieu venant du ciel, est un caractère essentiel de la vie chrétienne. 

bƻǘǊŜ ǾƛŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ƻǊƛŜƴǘŞŜ ǾŜǊǎ ŎŜ ōǳǘΦ [Ŝ ǊŜǘƻǳǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ƴΩŜǎǘ 

pas une connaissance théorique, mais il exerce son influence sur notre 

marche, sur nos actions et sur nos pensées. 

Chapitre 2:19, 20 : Paul met la venue de notre Seigneur Jésus en rela-

tion avec la récompense τ ou couronne τ que recevra le serviteur. À 

ƭΩŀǇparition de Jésus, il sera manifesté ce que chacun a été pour lui sur 

cette terre. 

Chapitre 3:12, 13 Υ [ŀ ƳŀǊŎƘŜ Řǳ ŎǊƻȅŀƴǘ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŞŜ ŘΩǳƴ 

ŎƾǘŞ ǇŀǊ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞΦ vǳŀƴŘ ƴƻǳǎ ǇŜƴǎƻƴǎ Ł 

ƭΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǎƛŜƴǎΣ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞ ǇǊŀǘƛǉǳŜΣ ŎΩŜǎǘ- à-

dire la consécration au Seigneur associée à la séparation de tout mal, 

ŘŜǾǊŀƛǘ ǘƻǳǘ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜƳŜƴǘ ǎΩŜƴǎǳƛǾǊŜΦ 

Chapitre 4:13-18 : Ces versets non seulement contiennent un ensei-

gnement important mais constituent une précieuse consolation pour 

ceux qui ont perdu un être cher. Nous serons pour toujours avec le Sei-

gneur, près de lui qui nous a tant aimés. Paul termine en disant : «Con-

solez-Ǿƻǳǎ ŘƻƴŎ ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊ ŎŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎηΦ 

Chapitre 5:1-11 : Le courant de pensée du chapitre 4 se poursuit ici. 

Pour le croyant, la venue du Seigneur est un sujet de consolation et 

ŘΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜƳŜƴǘ Τ ǇƻǳǊ ƭΩƛƴŎǊŞŘǳƭŜΣ ŜƭƭŜ ǎƛƎƴƛŦƛŜ ǳƴ ƧǳƎŜƳŜƴǘ ƛƴŞǾƛπ

ǘŀōƭŜΣ ǘŜǊǊƛōƭŜ Ŝǘ ŞǘŜǊƴŜƭΦ ζLƭǎ ƴΩŞŎƘŀǇǇŜǊƻƴǘ Ǉƻƛƴǘη τ Quelles paroles 

solennelles ! 

Bien que cette épître présente la doctrine de la venue du Seigneur, ce 

ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ł ǇǊƻǇǊŜƳŜƴǘ ǇŀǊƭŜǊ ǳƴŜ ŞǇƞǘǊŜ ŘƻŎǘǊƛƴŀƭŜΣ ŎƻƳƳŜ ǇŀǊ 

exemple celles aux Romains, aux Colossiens ou aux Éphésiens. La pra-

tique de la vie chrétienne y est mise au premier plan, et cela parce 

ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ŘƛǊŜŎǘŜ ŘŜ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ǉǳƛ ǾƛŜƴǘ 

bientôt. Cette épître est une exhortation à servir notre Dieu avec con-

sécration et à attendre des cieux notre Seigneur. 

tƭŀƴ ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ 



1 Thessaloniciens 

Il y a plusieurs possibilités de structurer cette épître. La division sui-

vante, en sept parties, peut nous aider à en saisir plus facilement les 

pensées successives : 

1. [ΩŞǘŀǘ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ όŎƘŀǇΦ мύ 

2. [Ŝ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭ όŎƘŀǇΦ нύ 

3. La mission de Timothée et son rapport (chap. 3) 

4. La marche des croyants dans la sainteté (chap. 4:1-12) 

5. La venue du Seigneur (chap. 4:13-18) 

6. Le jour du Seigneur (chap. 5:1-11) 

7. Instructions pratiques aux croyants (chap. 5:12-28) 

 

  



1 Thessaloniciens 

Chapitre 1 - 1 tŀǳƭΣ Ŝǘ {ƛƭǾŀƛƴΣ Ŝǘ ¢ƛƳƻǘƘŞŜΣ Ł ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛπ

ciens, en Dieu le Père et dans le seigneur Jésus Christ : Grâce et paix à vous ! 

2 Nous rendons toujours grâces à Dieu pour vous tous, faisant mention de 

vous dans nos prières, 3 nous souvenant sans cesse ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǆǳǾǊŜ ŘŜ Ŧƻƛ, de 

ǾƻǘǊŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊ, et ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ǎŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ 

Christ, devant notre Dieu et Père, 4 sachant, frères aimés de Dieu, votre élection. 

5 Car ƴƻǘǊŜ ŞǾŀƴƎƛƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǾŜƴǳ Ł Ǿƻǳǎ Ŝƴ ǇŀǊƻƭŜ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ, mais aussi en 

puissance, et Řŀƴǎ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘΣ Ŝǘ Řŀƴǎ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ǇƭŞƴƛǘǳŘŜ ŘΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜΣ ŀƛƴǎƛ 

que vous savez quels nous avons ŞǘŞ ǇŀǊƳƛ Ǿƻǳǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ ǾƻǳǎΦ 6 Et vous 

êtes devenus nos imitateurs et ceux du Seigneur, ayant reçu la parole, [accom-

pagnée] de grandes tribulationsΣ ŀǾŜŎ ƭŀ ƧƻƛŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ ; 7 de sorte que 

vous êtes devenus des modèles pour tous ceux qui croient dans la Macédoine et 

Řŀƴǎ ƭΩ!ŎƘŀƠŜ1. 8 Car la parole du Seigneur a retenti de chez vous, non seulement 

Řŀƴǎ ƭŀ aŀŎŞŘƻƛƴŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩ!ŎƘŀƠŜΣ ƳŀƛǎΣ Ŝƴ ǘƻǳǎ ƭƛŜǳȄΣ votre foi envers Dieu 

ǎΩŜǎǘ ǊŞǇŀƴŘǳŜΣ ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘΩŜƴ ǊƛŜƴ dire. 9 Car eux-

mêmes racontent de nous quelle entrée nous avons eue auprès de vous, et com-

ment vous vous êtes tournés des idoles vers Dieu, pour servir2 le Dieu vivant et 

vrai, 10 et ǇƻǳǊ ŀǘǘŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ŎƛŜǳȄ ǎƻƴ Cƛƭǎ ǉǳΩƛƭ ŀ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎΣ 

Jésus, qui nous délivre de la colère qui vient. 

Chapitre 2 - 1 Car vous-mêmes vous savez, frères, que notre entrée au mi-

ƭƛŜǳ ŘŜ Ǿƻǳǎ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǾŀƛƴŜ ; 2 mais, après avoir auparavant souffert et avoir 

été outragés à Philippes, comme vous le savez, nous avons eu toute hardiesse 

Ŝƴ ƴƻǘǊŜ 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ Ǿƻǳǎ ŀƴƴƻƴŎŜǊ ƭΩŞǾŀƴgile de Dieu avec beaucoup de combats. 

3 Car ƴƻǘǊŜ ŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ ƴΩŀ Ŝǳ ǇƻǳǊ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ƴƛ ǎŞŘǳŎǘƛƻƴΣ ƴƛ ƛƳǇǳǊŜǘŞ, et [nous 

ƴΩȅ ŀǾƻƴǎϐ Ǉŀǎ ώǳǎŞϐ ŘŜ ǊǳǎŜ ; 4 mais comme nous avons été approuvés de Dieu 

ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ƴƻǳǎ ŦǶǘ ŎƻƴŦƛŞ, nous parlons ainsi, non comme plaisant aux 

hommes, Ƴŀƛǎ Ł 5ƛŜǳ ǉǳƛ ŞǇǊƻǳǾŜ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎ. 5 Car aussi ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ ƧŀƳŀƛǎ 

                                                      

1 Macédoine et Achaïe : provinces de la Grèce. 
2 servir, être esclave (comme Colossiens 3:24). 
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1 Thessaloniciens 

usé de parole de flatterie, comme vous le savez, ni de prétexte de cupidité, Dieu 

en est témoin ; 6 et ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ŎƘŜǊŎƘŞ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ǉǳƛ ǾƛŜƴǘ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ, ni 

de votre part, ni de la part des autres, quand nous aurions pu [vous] être à charge 

comme apôtres de Christ ; 7 mais nous avons été doux au milieu de vous. Comme 

une nourrice chérit ses propres enfants, 8 ainsi, vous étant tendrement affec-

tionnés, nous aurions été tout disposés à vous communiquer non seulement 

ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ, mais aussi nos propres vies, parce que vous nous étiez deve-

nus fort chers. 9 Car vous vous souvenez, frères, de notre peine et de notre la-

beur Τ ŎΩŜǎǘ Ŝƴ ǘǊŀǾŀƛƭƭŀƴǘ ƴǳƛǘ Ŝǘ ƧƻǳǊ ǇƻǳǊ ƴΩşǘǊŜ Ł ŎƘŀǊƎŜ Ł ŀǳŎǳƴ ŘŜ ǾƻǳǎΣ ǉǳŜ 

nous vous avons prêché ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ. 10 Vous-mêmes, vous êtes témoins, 

et Dieu aussi, combien nous nous sommes conduits saintement, et justement, et 

irréprochablement envers vous qui croyez, 11 ainsi que vous savez comment 

[nous avons exhorté] chacun de vous, comme un père ses propres enfants, vous 

exhortant, et vous consolant, et rendant témoignage, 12 pour que vous marchiez 

ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘƛƎƴŜ ŘŜ 5ƛŜǳ qui1 vous appelle à son propre royaume et à sa 

propre gloire. 13 9ǘ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ŀǳǎǎƛ ƴƻǳǎΣ ƴƻǳǎ ǊŜƴŘƻƴǎ ǎŀƴǎ ŎŜǎǎŜ ƎǊŃŎŜǎ Ł 

Dieu de ce que, ayant reçu de nous la parole de la prédication [qui est] de Dieu, 

vous avez accepté, non la parole des hommes, Ƴŀƛǎ όŀƛƴǎƛ ǉǳΩŜƭƭŜ ƭΩŜǎǘ ǾŞǊƛǘŀōƭŜπ

ment) la parole de Dieu, laquelle aussi opère en vous qui croyez. 14 Car vous, 

frères, vous êtes devenus les imitateurs des assemblées de Dieu qui sont dans la 

Judée dans le christ Jésus ; car vous aussi, vous avez souffert de la part de vos 

propres compatriotes lŜǎ ƳşƳŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ŀǳǎǎƛ ώƻƴǘ ǎƻǳŦŦŜǊǘŜǎϐ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ 

des Juifs, 15 qui ont mis à mort et le seigneur Jésus et les prophètes, et qui nous 

ont chassés par la persécution, et qui ne plaisent pas à Dieu, et qui sont opposés 

à tous les hommes, 16 τ nous eƳǇşŎƘŀƴǘ ŘŜ ǇŀǊƭŜǊ ŀǳȄ ƴŀǘƛƻƴǎ ŀŦƛƴ ǉǳΩŜƭƭŜǎ 

soient sauvées, pour combler toujours la mesure de leurs péchés ; mais la colère 

est venue sur eux au dernier terme. 

                                                      

1 ou : du Dieu qui. 
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1 Thessaloniciens 

17 Or pour nous, frères, ayant été séparés de vous pour un temps, de visage 

Ŝǘ ƴƻƴ ŘŜ ŎǆǳǊΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŘΩŀǳǘŀƴǘ ǇƭǳǎΣ ŀǾŜŎ ǳƴ ŦƻǊǘ ƎǊŀƴŘ ŘŞǎƛǊΣ ŎƘŜǊŎƘŞ Ł 

voir votre visage ; 18 ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Ǿƻǳƭǳ ŀƭƭŜǊ ǾŜǊǎ ǾƻǳǎΣ Ƴƻƛ1 Paul, 

et une fois et deux fois, et Satan nous en a empêchés. 19 Car quelle est notre 

espérance, ou notre joie, ou la couronne dont nous nous glorifions Κ bΩŜǎǘ-ce pas 

bien vous2 devant notre seigneur Jésus, à sa venue ? 20 Car vous, vous êtes notre 

gloire et notre joie. 

Chapitre 3 - 1 /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛΣ ƴΩȅ ǘŜƴŀƴǘ ǇƭǳǎΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ǘǊƻǳǾŞ ōƻƴ ŘΩşǘǊŜ 

laissés seuls à Athènes, 2 et nous avons envoyé Timothée, notre frère et compa-

Ǝƴƻƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ǎƻǳǎ 5ƛŜǳ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Řǳ /ƘǊƛǎǘΣ pour vous affermir et vous 

encourager3 touchant votre foi, 3 afin que nul ne soit ébranlé dans ces tribula-

tions ; car vous savez vous-mêmes que nous sommes destinés à cela. 4 Car aussi, 

ǉǳŀƴŘ ƴƻǳǎ Şǘƛƻƴǎ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ǾƻǳǎΣ ƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Řƛǘ ŘΩŀǾŀƴŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŀǳπ

rions à subir des tribulations, comme cela est aussi arrivé, et comme vous le sa-

vez. 5 /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ Ƴƻƛ ŀǳǎǎƛΣ ƴΩȅ ǘŜƴŀƴǘ ǇƭǳǎΣ ƧΩŀƛ ŜƴǾƻȅŞ ŀŦƛƴ ŘŜ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ώŎŜ 

qui en était de] votre foi, de peur que le tentateur ne vous eût tentés, et que 

notre travail ne fût rendu vain. 6 Mais Timothée ǾŜƴŀƴǘ ŘΩŀǊǊƛǾŜǊ ŘŜ ŎƘŜȊ Ǿƻǳǎ 

auprès de nous, et nous ayant apporté les bonnes nouvelles de votre foi et de 

votre amour, et [nous ayant dit] que vous gardez toujours un bon souvenir de 

nous, désirant ardemment de nous voir, comme nous aussi nous désirons vous 

voir ; 7 τ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛΣ ŦǊŝǊŜǎΣ nous avons été consolés à votre sujet par votre 

foi, dans toute notre nécessité et dans notre tribulation ; 8 car maintenant nous 

vivons, si vous tenez fermes dans le Seigneur. 9 Car comment pourrions-nous 

ǊŜƴŘǊŜ Ł 5ƛŜǳ ŀǎǎŜȊ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƎǊŃŎŜǎ ǇƻǳǊ ǾƻǳǎΣ ǇƻǳǊ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ƧƻƛŜ ŀǾŜŎ ƭŀπ

quelle nous nous réjouissons à cause de vous devant notre Dieu, 10 priant nuit 

et jour très-instamment, pour que nous voyions votre visage et que nous sup-

pléions à ce qui manque à votre foi !11 Or que notre Dieu et Père lui-même, et 

                                                      

1  = du moins en ce qui me concerne, moi ; plus litt.: savoir, moi. 
2 ou Υ bΩŜǎǘ-ŎŜ Ǉŀǎ ŀǳǎǎƛ ǾƻǳǎΧ ? 
3 ou : exhorter, ou consoler. 
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1 Thessaloniciens 

notre seigneur Jésus, nous fraye le chemin auprès de vous ; 12 et quant à vous, 

que le Seigneur vous fasse abonder et surabonder en amour les uns envers les 

autres et envers tous, comme nous aussi envers vous, 13 pour affermir vos 

ŎǆǳǊǎ ǎŀƴǎ ǊŜǇǊƻŎƘŜ Ŝƴ ǎŀƛƴǘŜǘŞ ŘŜǾŀƴǘ ƴƻǘǊŜ 5ƛŜǳ Ŝǘ tŝǊŜ en la venue de notre 

seigneur Jésus avec tous ses saints. 

Chapitre 4 - 1 Au reste donc, frères, nous vous prions et nous vous exhor-

tons par le seigneur Jésus, pour que, comme vous avez reçu de nous de quelle 

manière il faut que vous marchiez et plaisiez à Dieu, comme aussi vous marchez, 

vous y abondiez de plus en plus. 2 Car vous savez quels commandements nous 

vous avons donnés par le seigneur Jésus. 3 Car ŎΩŜǎǘ ƛŎƛ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘŜ 5ƛŜǳ, votre 

sainteté, que vous vous absteniez de la fornication, 4 que chacun de vous sache 

posséder son propre vase en sainteté et en honneur, 5 non dans la passion de la 

convoitise comme font les nations aussi qui ne connaissent pas Dieu ; 6 que per-

ǎƻƴƴŜ ƴŜ ŎƛǊŎƻƴǾƛŜƴƴŜ ǎƻƴ ŦǊŝǊŜ ƴƛ ƴŜ ƭǳƛ ŦŀǎǎŜ ǘƻǊǘ Řŀƴǎ ƭΩŀŦŦŀƛǊŜΣ parce que le 

Seigneur est le vengeur de toutes ces chosesΣ ŎƻƳƳŜ ŀǳǎǎƛ ƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾons dit 

précédemment et affirmé. 7 Car 5ƛŜǳ ƴŜ ƴƻǳǎ ŀ Ǉŀǎ ŀǇǇŜƭŞǎ Ł ƭΩƛƳǇǳǊŜǘŞΣ Ƴŀƛǎ 

dans la sainteté. 8 /ΩŜǎǘ pourquoi celui qui méprise, ƴŜ ƳŞǇǊƛǎŜ Ǉŀǎ ƭΩƘƻƳƳŜ, 

mais Dieu, qui vous a aussi donné son Esprit Saint. 

9 Or, ǉǳŀƴǘ Ł ƭΩŀƳƻǳǊ ŦǊŀǘŜǊƴŜƭΣ Ǿƻǳǎ ƴΩŀǾŜȊ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ǉǳŜ ƧŜ Ǿƻǳǎ Ŝƴ 

écrive ; car vous-mêmes, Ǿƻǳǎ şǘŜǎ ŜƴǎŜƛƎƴŞǎ ŘŜ 5ƛŜǳ Ł Ǿƻǳǎ ŀƛƳŜǊ ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜ ; 

10 ŎŀǊ ŀǳǎǎƛ ŎΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŦŀƛǘŜǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŦǊŝǊŜǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ Řŀƴǎ 

toute la Macédoine ; mais nous vous exhortons, frères, à y abonder de plus en 

plus, 11 et à vous appliquer à vivre paisiblement, à faire vos propres affaires et à 

travailler de vos propres1 mains, ainsi que ƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ƻǊŘƻƴƴŞΣ 12 afin 

que vous marchiez honorablement envers ceux de dehors Ŝǘ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ƴΩayez 

besoin de personne2. 

                                                      

1 quelques-uns omettent propres.  
2 ou : de rien. 
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1 Thessaloniciens 

13 Or ƴƻǳǎ ƴŜ Ǿƻǳƭƻƴǎ ǇŀǎΣ ŦǊŝǊŜǎΣ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǎƻȅŜȊ Řŀƴǎ ƭΩƛƎƴƻǊŀƴŎŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ 

de ceux qui dorment, afin que vous ne soyez pas affligés comme les autres qui 

ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ. 14 Car ǎƛ ƴƻǳǎ ŎǊƻȅƻƴǎ ǉǳŜ WŞǎǳǎ ƳƻǳǊǳǘ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǊŜǎπ

suscité, de même aussi, avec lui, Dieu amènera ceux qui se sont endormis par1 

Jésus. 15 (Car nous vous disons ceci par la parole du Seigneur : que nous, les 

vivants, ǉǳƛ ŘŜƳŜǳǊƻƴǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ǾŜƴǳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ, nous ne devancerons au-

cunement ceux qui se sont endormis. 16 Car le Seigneur lui-même, avec un cri 

de commandement2, ŀǾŜŎ ǳƴŜ ǾƻƛȄ ŘΩŀǊŎƘŀƴƎŜ3, et avec [la] trompette de Dieu, 

descendra du ciel ; et les morts en Christ ressusciteront premièrement ; 17 puis 

nous, les vivants qui demeurons, nous serons ravis ensemble avec eux dans les 

nuées à la rencontre du Seigneur, Ŝƴ ƭΩŀƛǊ ; et ainsi nous serons toujours avec le 

Seigneur. 18 Consolez-vous4 donc ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊ ŎŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ). 

Chapitre 5 - 1 Mais pour ce qui est des temps et des saisons, frères, vous 

ƴΩŀǾŜȊ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ǉǳΩƻƴ Ǿƻǳǎ Ŝƴ ŞŎǊƛǾŜ ; 2 car vous savez vous-mêmes parfaite-

ment que le jour du Seigneur vient comme un voleur dans la nuit. 3 Quand ils 

diront : «Paix et sûreté», alors une subite destruction viendra sur eux, comme 

ƭŜǎ ŘƻǳƭŜǳǊǎ ǎǳǊ ŎŜƭƭŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŜƴŎŜƛƴǘŜΣ Ŝǘ ƛƭǎ ƴΩŞŎƘŀǇǇŜǊƻƴǘ point. 

4 Mais vous, frères, Ǿƻǳǎ ƴΩşǘŜǎ Ǉŀǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǘŞƴŝōǊŜǎ, en sorte que le jour 

vous surprenne comme un voleur ; 5 car vous êtes tous des fils de la lumière et 

des fils du jour ; nous ne sommes pas de la nuit ni des ténèbres. 6 Ainsi donc ne 

dormons pas comme les autres, mais veillons et soyons sobres ; 7 car ceux qui 

dorment, dorment la nuit, et ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎΩŜƴƛǾǊŜƴǘΣ ǎΩŜƴƛǾǊŜƴǘ ƭŀ ƴǳƛǘ ; 8 mais nous 

qui sommes du jour, soyons sobres, revêtant la cuirasse de la foi Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ, 

et, pour casque, ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Řǳ ǎŀƭǳǘ ; 9 car Dieu ne nous a pas destinés à la 

colère, Ƴŀƛǎ Ł ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ Řǳ ǎŀƭǳǘ par notre seigneur Jésus Christ, qui est mort 

pour nous, 10 afin que, soit que nous veillions, soit que nous dormions, nous 

                                                      

1 ou : en. 
2 ou : de rassemblement. 
3 ou Υ ƭŀ ǾƻƛȄ ŘŜ ƭΩŀǊŎƘŀƴƎŜΦ 
4 ou aussi : encouragez-vous ; comparer 5:11 et 2 Corinthiens 1:4. 

Il y a  trois trompettes différentes : la trom-
pette que nous attendons, qui annonce la 
venue du Seigneur pour enlever les siens (1 
Thess. 4), la trompette qui rassemble Israël 
dont il est question en Lév. 23:23 et celle 
ŘΩ!ǇƻŎŀƭȅǇǎŜ ммΥмрΣ elles témoignent 
ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǘǊƻƛǎ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 
Dieu. 
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1 Thessaloniciens 

vivions ensemble avec lui. 11 /ΩŜǎǘ pourquoi exhortez-vous1 ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜ et édi-

fiez-Ǿƻǳǎ ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜ, chacun en particulier, comme aussi vous le faites. 

12 Or nous vous prions, frères, de connaître ceux qui travaillent parmi vous, 

et qui sont à la tête parmi vous dans le Seigneur, 13 et qui vous avertissent, et 

de les estimer très-Ƙŀǳǘ Ŝƴ ŀƳƻǳǊ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭŜǳǊ ǆǳǾǊŜ. Soyez en paix entre 

vous. 14 Or nous vous exhortons, frères : avertissez les déréglés, consolez ceux 

qui sont découragés, venez en aide aux faibles, usez de patience envers tous. 15 

Prenez garde que nul ne rende à personne mal pour mal ; mais poursuivez tou-

ƧƻǳǊǎ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ōƻƴΣ Ŝǘ ŜƴǘǊŜ ǾƻǳǎΣ Ŝǘ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ. 16 Réjouis-

sez-vous toujours. 17 Priez sans cesse. 18 En toutes choses rendez grâces, car 

telle est la volonté de Dieu dans le christ Jésus à votre égard. 19 bΩŞǘŜƛƎƴŜȊ Ǉŀǎ 

ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ; 20 ne méprisez pas les prophéties, 21 mais éprouvez toutes choses ; 

retenez ce qui est bon. 22 Abstenez-vous de toute forme de mal. 

23 Or le Dieu de paix lui-même vous sanctifie2 entièrement ; et que votre 

esprit, et votre âme, et votre corps tout entiers, soient conservés sans reproche 

en la venue de notre seigneur Jésus Christ. 24 Celui qui vous appelle est fidèle, 

qui aussi le fera. 

25 Frères, priez pour nous. 26 Saluez tous les frères par un saint baiser. 27 

Je vous adjure par le Seigneur que la lettre soit lue à tous les saints3 frères. 28 

Que la grâce de notre seigneur Jésus Christ soit avec vous ! 

  

                                                      

1 ou aussi : encouragez-vous ; comparer 4:18 et 2 Corinthiens 1:4 
2 forme elliptique pour : Or que le Dieu de paix lui-même vous sanctifie (subjonctif) Τ ŎΩŜǎǘ 
une prière et non une affirmation 
3 quelques-uns omettent : saints. 
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1 Thessaloniciens ς Commentaires de Henri Rossier 

Commentaires de Henri Rossier 

Chapitre premier τ Relations dans lesquelles le 

croyant est introduit 

Le chapitre que nous venons de lire contient trois points impor-

tants : le moyen, le but, et les résultats pratiques de la conversion ; mais, 

ŀǾŀƴǘ ŘΩŀōƻǊŘŜǊ ŎŜǎ ǎǳƧŜǘǎΣ ƧŜ ŘŞǎƛǊŜ ǇŀǊƭŜǊ ŘŜǎ relations dans lesquelles 

la conversion nous introduit. Elles sont exprimées en deux mots, dans 

le premier verset de notre chapitre Υ ζ" ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛπ

ciens, en Dieu le Père et dans le Seigneur Jésus Christ». 

/Ŝǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎΣ ƧŜǳƴŜǎ ŜƴŎƻǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ŦƻƛΣ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘΣ ƭƻǊǎ de leur con-

version, tournés des idoles et du paganisme vers Dieu ; changement 

ŘΩǳƴŜ ƛƳƳŜƴǎŜ ǇƻǊǘŞŜ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ǾƛŜΦ WǳǎǉǳΩŀƭƻǊǎ ζǎŀƴǎ 5ƛŜǳ Řŀƴǎ ƭŜ 

monde», ils avaient été subitement «amenés à Dieu», par la foi en un 

{ŀǳǾŜǳǊ ƳƻǊǘ ǇƻǳǊ ƭŜǳǊǎ ǇŞŎƘŞǎΦ [ΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Řǳ ǎŀƭǳǘ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǊŜœǳΣ 

devenu pour eux «ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ Dieu», les avait introduits dans cette re-

lation nouvelle avec Lui (2:2, 8, 9) ; ils avaient reçu la Parole comme la 

parole de Dieu (2:13). Dès lors, ils connaissaient Dieu (4:3, 5) , étaient 

enseignés de Dieu (4:9) , cherchaient à plaire à Dieu et à servir Dieu (4:1 ; 

1:9). 

Aussi vous pouvez comprendre que ce soit le premier mot de Paul 

à ses chers enfants dans la foi Υ ƛƭ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜ Ł ŜǳȄ ŎƻƳƳŜ Şǘŀƴǘ ζƭΩŀǎǎŜƳπ

blée des Thessaloniciens en Dieu...», seulement il ajoute : «En Dieu le 

Père». Telle était, Ŝƴ ŜŦŦŜǘΣ ƭŜǳǊ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜ 5ƛŜǳ ǉǳƛ ǎΩŞǘŀƛǘ Ŧŀƛǘ Ŏƻƴπ

naître à eux en Christ. Le nom de Père était le premier que leurs lèvres 

ŀǾŀƛŜƴǘ ōŀƭōǳǘƛŞΣ ǉǳŀƴŘΣ ŀƳŜƴŞǎ Ł [ǳƛ ǇŀǊ ƭΩƻŜǳǾǊŜ Řǳ {ŀǳǾŜǳǊΣ ƛƭǎ 

avaiŜƴǘ ǘǊƻǳǾŞ Řŀƴǎ ζƭŜ 5ƛŜǳ ǾƛǾŀƴǘ Ŝǘ ǾǊŀƛηΣ /Ŝƭǳƛ Řƻƴǘ ƭΩŀƳƻǳǊ ƭŜǎ ŀǾŀƛǘ 

engendrés pour être ses enfants. 

Le premier mot du petit enfant est : papa, maman Τ ŘΩƛƴǎǘƛƴŎǘ ǎƻƴ 

ŎƻŜǳǊ ŜƴŦŀƴǘƛƴ ŎƻƳǇǊŜƴŘ ƭŀ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŜƴǘǊŜ ƭǳƛ Ŝǘ ǎŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎΣ ǇŀǊ ƭΩŀƳƻǳǊ 

dont ceux-ci ƭΩŜƴǘƻǳǊŜƴǘΦ /ΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇŜǘƛǘǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Řŀƴǎ ƭŀ Ŧƻƛ 

connaissent le Père Τ ƛƭǎ ǎŜ ǎŜƴǘŜƴǘ ŀƛƳŞǎ ŘΩǳƴ ŀƳƻǳǊ ǉǳƛ ŀ ŦƻǳǊƴƛ ǎŜǎ 

ǇǊŜǳǾŜǎ Ŝǘ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŞƎŀƭŞ ǇŀǊ ŀǳŎǳƴ ŀǳǘǊŜΦ /ΩŜǎǘ ǳƴŜ ŎƘƻǎŜ ŘŞƭƛπ

cieuse de connaître le Père, mais, toute élémentaire que soit cette rela-

ǘƛƻƴΣ ƴǳƭƭŜ ŀǳǘǊŜ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ ǇǊƻŦƻƴŘŜΣ ƴƛ Ǉƭǳǎ ǎǳōƭƛƳŜΦ [Ŝ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎΣ 

ŎƻƳƳŜ ƘƻƳƳŜΣ ƴΩŜƴ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ Ǉƭǳǎ ŞƭŜǾŞŜ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜ-là, ni de plus 

ƛƴǘƛƳŜΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ Ŝƴ ǊŞǾŞƭŜǊ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ ŞǘŜǊƴŜƭƭŜ ǉǳŜ [ǳƛΣ ƭŜ Cƛƭǎ 

unique dans le sein du Père, est venu dans ce monde. Eh bien ! les petits 

enfants dans la foi ont un tel privilège, mais hâtons-ƴƻǳǎ ŘŜ ŘƛǊŜ ǉǳΩƛƭǎ 

ne sont pas seuls à en jouir. Si leur relation est exactement la même que 

celle de nous autres, vieux chrétiens qui touchons au bout de notre car-

rière, nous avons un avantage sur eux Υ bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Ŧŀƛǘ ƭΩŞǇǊŜǳǾŜ Řǳ 

coeur de notre Père pendant les mille circonstances, les nombreuses 

ǇŞǊƛǇŞǘƛŜǎΣ ƭŜǎ Ƙŀǳǘǎ Ŝǘ ƭŜǎ ōŀǎ ŘΩǳƴŜ ƭƻƴƎǳŜ ǾƛŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜΣ ƻǴ ǎŀ ǎƻƭƭƛπ

citude et sa discipline paternelles ne nous ont jamais fait défaut, et nous 

ǇƻǳǾƻƴǎ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜǊ ŎŜǎ ƧŜǳƴŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎΣ Ŝƴ ƭŜǳǊ ƳƻƴǘǊŀƴǘ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ ǎŜǊŀ 

de même pour eux. 

La conversion avait introduit les Thessaloniciens dans une seconde 

ǊŜƭŀǘƛƻƴΣ ƛƴŦƛƴƛƳŜƴǘ ǇǊŞŎƛŜǳǎŜΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ŀƧƻǳǘŜ : «Et dans le Seigneur Jé-

sus Christ». Remarquez bien ce mot. Paul ne dit pas : «dans le Sauveur», 

ŎƻƳƳŜ ƻƴ ŀǳǊŀƛǘ Ǉǳ ǎΩȅ ŀǘǘŜƴŘǊŜΣ ǉǳŀƴŘ ƛƭ ǎΩŀƎƛǎǎŀƛǘ ŘŜ ǇŜǘƛǘǎ ŜƴŦŀƴǘǎ 

nouveau-nés, ayant trouvé en Christ le pardon de leurs péchés et aux-

ǉǳŜƭǎ ƭΩ;ǾŀƴƎƛƭŜ ŀǾŀƛǘ Ŧŀƛt connaître que Jésus était descendu en grâce 

dans ce monde pour les sauver. Maƛǎ ŎŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǘƻǳǘ ƭŜ ŎƘǊƛǎǘƛŀƴƛǎƳŜ 

des Thessaloniciens : ils professaient être en relation avec Celui qui les 

ŀǾŀƛǘ ǎŀǳǾŞǎ Ł ǎƛ ƎǊŀƴŘ ǇǊƛȄΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ǇǳǎǎŜƴǘ ƭǳƛ ŀǇǇŀǊǘŜƴir entière-

ƳŜƴǘΣ ƭΩŜǎǇǊƛǘΣ ƭΩŃƳŜ Ŝǘ ƭŜ ŎƻǊǇǎ ; ils lui reconnaissaient un droit, une 

autorité absolue sur eux. Jésus Christ était devenu leur Seigneur. 



1 Thessaloniciens ς Commentaires de Henri Rossier 

WΩƛƴǎƛǎǘŜ ǎǳǊ ŎŜ Ƴƻǘ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ƧŜǳƴŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎ ǎŜπ

ǊŀƛŜƴǘ ŘƛǎǇƻǎŞǎ Ł ƭΩƻǳōƭƛŜǊΦ Lƭǎ ǊŜœƻƛǾŜƴǘ ŀǾŜŎ ƧƻƛŜ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ƎǊŃŎŜ 

accomplie à leur égard par le Sauveur, et ne comprennent pas que cette 

oeuvre les amène dans une nouvelle et bienheureuse servitude, et, si 

ƧΩƻǎŜ ƳΩŜȄǇǊƛƳŜǊ ŀƛƴǎƛΣ Řŀƴǎ ƭŜ ƭƛōǊŜ ŜǎŎƭŀǾŀƎŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΦ 

Il faut que ƴƻǳǎ ŎƻƳǇǊŜƴƛƻƴǎ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉƭǳǎ ŀǳŎǳƴŜ ƭƛōŜǊǘŞ ŘŜ 

faire notre volonté, comme avant notre conversion. Celui qui a accompli 

ƴƻǘǊŜ ŘŞƭƛǾǊŀƴŎŜ ŀǳ ǇǊƛȄ ŘŜ ǎŀ ǇǊƻǇǊŜ ǾƛŜΣ ƴΩŀǳǊŀƛǘ-il pas sur nous les 

droits les plus absolus ? Jeunes ou vieux, nous sommes placés par la 

rédemption sous une autorité qui ne nous permet plus de vivre pour 

nous-mêmes Τ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉƭǳǎ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ƴƻǳǎ ŎƻƴŘǳƛǊŜ ǎŜƭƻƴ ƴƻǎ 

propres pensées, mais la volonté de Christ doit être notre seule règle de 

conduite. Cela me rappelle les paroles du centurion au chapitre 8 de 

ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ aŀǘǘƘƛŜǳΦ /Ŝǘ ƘƻƳƳŜ ŀǾŀƛǘ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ Řŀƴǎ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŀōπ

solue du Seigneur pour guérir par une parole son serviteur malade. Or 

lui-ƳşƳŜ ǎŀǾŀƛǘ ŎŜ ǉǳΩŞǘŀƛǘ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ : Quelle devait être 

celle de ChǊƛǎǘΣ ǎƛ ƭǳƛΣ ƛƴŘƛƎƴŜ Ŝǘ ǇƭŀŎŞ ǎƻǳǎ ŎŜƭƭŜ ŘΩŀǳǘǊǳƛΣ ƭΩŜȄŜǊœŀƛǘ ƭǳƛ-

ƳşƳŜ ǎŀƴǎ ŎƻƴǘǊƾƭŜ Ŝǘ ƛƳǇƻǎŀƛǘ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǳƴŜ ƻōŞƛǎǎŀƴŎŜ ŀōǎƻƭǳŜ ? 

«Moi aussi, dit-ƛƭΣ ƧŜ ǎǳƛǎ ǳƴ ƘƻƳƳŜ ǇƭŀŎŞ ǎƻǳǎ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŘΩŀǳǘǊǳƛΣ ŀȅŀƴǘ 

ǎƻǳǎ Ƴƻƛ ŘŜǎ ǎƻƭŘŀǘǎΣ Ŝǘ ƧŜ Řƛǎ Ł ƭΩǳƴ : Va, et il va ; et à un autre : Viens, 

et il vient ; et à mon esclave : Fais cela, et il le fait». Prenant comme 

ŜȄŜƳǇƭŜ ǎƻƴ ŀǳǘƻǊƛǘŞ ǊŜƭŀǘƛǾŜΣ Ł ƭǳƛΣ ƛƭ Ŧŀƛǘ ŀǇǇŜƭ Ł ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ǎŀƴǎ ƭƛƳƛǘŜ 

du Seigneur, certain que rien ne doit Lui résister. Celui qui a autorité 

ŀōǎƻƭǳŜ ǎǳǊ ǘƻǳǘŜǎ ŎƘƻǎŜǎΣ ƴΩŀ-t-il pas avant tout des droits sur nous ? 

Nous sommes sa propriété, et quand il nous dit : Va, oserions-nous ne 

pas obéir Κ /ŜǘǘŜ ǇŀǊƻƭŜ ǉǳΩƛƭ Ǿƻǳǎ ŀŘǊŜǎǎŀƛǘΣ ƭΩŀǾŜȊ-vous peut-être en-

ǘŜƴŘǳŜ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ǎŀƴǎ ȅ ǇǊŜƴŘǊŜ ƎŀǊŘŜ ? Il voulait vous envoyer vers 

ǘŜƭƭŜ ŘŜ Ǿƻǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ǇƻǳǊ ƭǳƛ ǇŀǊƭŜǊ ŘŜ ƭΩ;ǾŀƴƎƛƭŜΣ ǾŜǊǎ ǘŜƭ ƳŀƭŀŘŜ ǇƻǳǊ 

ƭΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜǊΣ ǾŜǊǎ ǘŜƭ ŀŦŦƭƛƎŞ ǇƻǳǊ ƭŜ ŎƻƴǎƻƭŜǊ ; il voulait peut-être vous 

expédier dans telle ville pour y annoncer la bonne nouvelle du salut... 

Que sais-je ? mais Lui le savait et vous avait dit : Va. Le simple soldat du 

centurion allait à la parole de son chef sans discuter son ordre ; il ne se 

permettait ni objection, ni retard ; il allaitΦ [Ŝ ŎŜƴǘǳǊƛƻƴ ǎŀǾŀƛǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ 

voulait accomplir et le soldat ǎΩȅ ŎƻƴŦƻǊƳŀƛǘ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŀƛǘ 

ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŘŜ ǎƻƴ ŎƘŜŦ ; il ne pouvait pas répondre : Je préfère me rendre 

ici Τ ƧΩŀƛ ŎƘƻƛǎƛ ŘΩŀƭƭŜǊ ƭŁΣ ǎŀƴǎ ŘŞǊŀƴƎŜǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ Ǉƭŀƴǎ ŘŜ ǎƻƴ ŎŀǇƛǘŀƛƴŜΦ 

Vous dites : Comment saurai-ƧŜ ǉǳΩƛƭ ƳΩŜƴǾƻƛŜ ? Si vous ne le savez pas, 

ŎΩŜǎǘ ǉǳΩƛƭ ƴŜ Ǿƻǳǎ ŀ Ǉŀǎ ǇŀǊƭŞ ; attendez alors, prêt à obéir quand le 

ŎƻƳƳŀƴŘŜƳŜƴǘ ǾƛŜƴŘǊŀΦ Lƭ ƴŜ Ǿƻǳǎ Ŧŀǳǘ ǉǳΩǳƴŜ ƻǊŜƛƭƭŜ ŀǘǘŜƴǘƛǾŜΦ aŀƛǎ 

peut-être êtes-vous atteint de surdité ? Triste, fâcheuse, humiliante in-

firmité ! Combien je vous plains, car un esclave sourd ne peut répondre 

Ł ƭΩŀǇǇŜƭ ŘŜ ǎƻƴ ƳŀƞǘǊŜΦ τ Lƭ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŀǊǊƛǾŜǊ ǉǳΩŀȅŀƴǘ ƻōŞƛ Ǿƻǳǎ ǎƻȅŜȊ 

allé, mais que vous ne voyiez aucun résultat de votre obéissance. Au lieu 

de trouver un accueil empressé, vous avez rencontré telle âme indiffé-

rente qui exerce votre patience, telle âme hostile qui vous repousse. Ne 

vous découragez pas : Si le Seigneur vous a dit Υ ±ŀΣ ǎƻȅŜȊ ŎŜǊǘŀƛƴ ǉǳΩƛƭ ŀ 

ǳƴ ōǳǘ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ƛƎƴƻǊŜȊΦ bΩŀƭƭŜȊ Ǉŀǎ ŀǾŜŎ ƭŀ ǇŜƴǎŞŜ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ŘŜǎ ǊŞǎǳƭπ

tats immédiats ou de faire de grandes choses. Allez, ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ Ǿƻǳǎ ƭΩŀ 

dit. Lƭ ǇŜǳǘ Ǿƻǳǎ ŀǊǊƛǾŜǊΣ ƧƻǳǊ ŀǇǊŝǎ ƧƻǳǊΣ ŘΩşǘǊŜ ŜƴǾƻȅŞ ǇƻǳǊ ǇƻǊǘŜǊ ƭŜ 

ƳşƳŜ ƳŜǎǎŀƎŜ Ł ƭŀ ƳşƳŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜΣ ǎŀƴǎ ǉǳΩŜƭƭŜ Ǿƻǳǎ ŀƛǘ ƧŀƳŀƛǎ ŘƻƴƴŞ 

une réponse satisfaisante. Je visitais hier une dame chez laquelle le Sei-

gneur ƳΩŜƴǾƻƛŜ ŘŜǇǳƛǎ ŘŜǎ ŀƴƴŞŜǎΦ .ƛŜƴ ŘŜǎ Ŧƻƛǎ Ƴŀ ǇŀǘƛŜƴŎŜ Şǘŀƛǘ Ł 

bout devant une indifférence que rien ne pouvait émouvoir. Je disais : 

À quoi bon Κ ƻǳōƭƛŀƴǘ ǉǳŜ Ƴƻƴ ŀŦŦŀƛǊŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ŘŜǎ ǊŞǎǳƭπ

ǘŀǘǎΣ Ƴŀƛǎ ŘΩƻōŞƛǊΦ IƛŜǊΣ ŜƭƭŜ ƳŜ Řƛǘ ǘƻǳǘ Ł ŎƻǳǇ : Oh ! Monsieur, que je 

suis malheureuse ! Je voudrais faire le bien, et je ne fais que du mal ! En 

ǳƴ ƛƴǎǘŀƴǘ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀŦŦǊŀƴŎƘƛǎǎŜƳŜƴǘ ǎŜ Ǉƻǎŀƛǘ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊŜπ

ƳƛŝǊŜ Ŧƻƛǎ ŘŜǾŀƴǘ ŎŜǘǘŜ ŃƳŜΦ [Ŝ ŎƘŀǇΦ у ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ wƻƳŀƛƴǎ ŦƻǳǊƴƛǘ 

ƭŀ ǊŞǇƻƴǎŜΦ [ΩƘeure de la délivrance avait sonné. Ah Η ǎΩŞŎǊƛŀ-t-elle, je 

ŎƻƳǇǊŜƴŘǎ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŎŜ ǉǳŜ ƧŜ ƴΩŀƛ ƧŀƳŀƛǎ ŎƻƳǇǊƛǎ Řŀƴǎ Ƴŀ ǾƛŜ ! Mais, 

ǉǳŀƴǘ Ł ƳƻƛΣ ƧΩŀƛ ŎƻƳǇǊƛǎ ǉǳŜ ǎƛΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ƳŜ Řƛǎŀƛǘ Υ ±ŀΣ ƧΩŞǘŀƛǎ ŀƭƭŞ ŀǳǘǊŜ 

ǇŀǊǘΣ ƧΩŀǳǊŀƛǎ ŜƴǘǊŀǾŞ ƭŜǎ ŘŜǎǎŜƛƴǎ ŘŜ ƎǊŃŎŜ Ře mon Maître. 
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Le centurion dit aussi : «À un autre, je dis : Viens, et il vient». Il est 

des moments dans la vie τ ƴŜ ƭŜǎ ƴŞƎƭƛƎŜƻƴǎ ǇŀǎΣ ŎŀǊ ƛƭǎ ǎƻƴǘ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ 

plus délicieux et les meilleurs τ où le Seigneur nous dit : Viens Τ ƧΩŀƛ 

quelque chose à te communiquer ; écoute. Lui répondrez-vous : 

Adresse-ǘƻƛ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎ ; je ne comprendrais pas ta parole ; je préfère à 

ƭŀ ƳŞŘƛǘŀǘƛƻƴ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ? Non ! il pourvoira, par son 

Esprit, à ce que je la comprenne. Ne dirai-je pas plutôt, comme Samuel, 

jeune enfant ignorant : «Parle, Seigneur, ton serviteur écoute» ? Ou ne 

viendrai-ƧŜ Ǉŀǎ ƳΩŀǎǎŜƻƛǊ Ł ǎŜǎ ǇƛŜŘǎΣ ŎƻƳƳŜ aŀǊƛŜΣ ŦŀƛōƭŜ ŦŜƳƳŜ ǎŀƴǎ 

ƎǊŀƴŘŜ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜΣ ƴƻƴ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ƭŀ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘŜ ƭŜ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜΣ 

Ƴŀƛǎ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ŀ Řƛǘ : Viens, et que mon seul devoir est de lui obéir. 

vǳŀƴŘ ƧΩŀǳǊŀƛ ǊŜœǳ ŎŜǘǘŜ ǇŀǊƻƭŜ ŀǳ-dedans de moi et en aurai joui, je 

ƴΩŀǳǊŀƛ Ǉƭǳǎ ŀǳŎǳƴŜ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞ Ł Ŝƴ ǇŀǊƭŜǊΣ ŜǘΣ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇƻǊǘŜǊ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎΣ 

ƧΩƛǊŀƛ ƧƻȅŜǳȄ ƻǴ ƛƭ ƳΩŜƴǾƻƛŜΦ 

Cependant il ne faut pas remplacer ces appels lΩǳƴ ǇŀǊ ƭΩŀǳǘǊŜΦ 

Quelque précieuse que soit la lecture de la Parole, elle peut dégénérer 

en une étude aride et stérile dont on ne tire aucun profit ni pour soi, ni 

pour personne. Dans ce cas, je suis venu quand il me disait : Va, au lieu 

ŘŜ ŦŀƛǊŜ ŎƻƳƳŜ WŞǊŞƳƛŜ ǉǳƛ ƳŀƴƎŜŀƛǘ ƭŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ quand 

ŜƭƭŜǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ǘǊƻǳǾŞŜǎ (Jér. 15:16). 

Le centurion ajoute : «Je dis à mon esclave : Fais cela, et il le fait». 

Il parle ici des oeuvres ; de même le Seigneur a préparé de bonnes 

oeuvres, afin que nous marchions en elles. Avons-nous le droit de les 

choisir à notre convenance, de faire autre chose que ce que le Seigneur 

nous dit de faire ? Ce serait pure désobéissance. Soyez certains que 

toutes les «oeuvres mortes» des hommes, et les oeuvres inutiles de tant 

ŘŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎΣ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŘΩŀǳǘǊŜ ǎƻǳǊŎŜ ǉǳŜ ƭΩƛƴǎƻǳƳƛǎǎƛƻƴ Ł ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ Řǳ 

Seigneur Jésus Christ. 

Le bon état des saints de Thessalonique dépendait donc, non seu-

lement de leur intimité filiale avec Dieu le Père, mais aussi de leur obéis-

ǎŀƴŎŜ ŀǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΦ 5ŝǎ ǉǳΩƛƭǎ ŜǳǊŜƴǘ ǊŞŀƭƛǎŞ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ǊŜƭŀπ

tions dont nous venons de parler, leur vie chrétienne prit un dévelop-

ǇŜƳŜƴǘ ǎƛ ŀŘƳƛǊŀōƭŜ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǊŜƴŘŀƛǘ ƎǊŃŎŜǎ Ł 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ŜǳȄ ǘƻǳǎΦ 

La connaissance de Dieu le Père et du Seigneur Jésus Christ dirigeait, 

pour ainsi dire, toute leur existence et leur vie ne souffrait pas de mé-

ƭŀƴƎŜ ŀǾŜŎ ƭŜ ƳƻƴŘŜΣ ƴƛ ƴŜ ǎŜ ŎƻƴǘŜƴǘŀƛǘ ŘΩǳƴŜ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊŜΦ 

bΩƻǳōƭƛƻƴǎ Ǉŀǎ ǉǳŜ ƴƻǘǊŜ ŀŎǘƛǾƛǘŞ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜ ǇŜǳǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ƴΩşǘǊŜ 

ǉǳΩǳƴŜ habitude qui trompe les autres et nous-mêmes sur sa valeur mo-

ǊŀƭŜΦ 9ƴ ŞŎǊƛǾŀƴǘ Ł ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘΩ;ǇƘŝǎŜ Řŀƴǎ ƭΩ!ǇƻŎŀƭȅǇǎŜΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ 

Jean fait mention de ses oeuvres, de son travail et de sa patience. Toutes 

ces choses existaient, mais par habitude et sans liaison avec leur source. 

Je compare souvent cet état au cerceau que les enfants font mouvoir 

avec une baguette. Quand cette dernière cesse de frapper le cerceau, il 

ŎƻƴǘƛƴǳŜ Ł ǊƻǳƭŜǊ ǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ōƻǳǘ ŘŜ ŎƘŜƳƛƴ ǇŀǊ ƭΩƘŀōƛǘǳŘŜ ǉǳƛ ǎǳƛǘ ǳƴŜ 

impulsion donnée, mais, après quelque temps, il chancelle et tombe. 

!ƛƴǎƛ ƭŀ ŦƻƛΣ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ǎƻƴǘ ƭΩƛƳǇǳƭǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŎƘǊŞπ

tienne, mais cette impulsion elle-même a son origine dans notre rela-

tion avec Dieu le Père et avec le Seigneur Jésus Christ. La connaissance 

de ces personnes divines remplissait le coeur des Thessaloniciens de foi, 

ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Ŝǘ ŘΩŀƳƻǳǊΣ Şǘŀōƭƛǎǎŀƴǘ ǳƴŜ ƭƛŀƛǎƻƴ ŎƻƴǎǘŀƴǘŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜǳǊǎ 

relations et leur témoignage. 

Appliquons-nous à connaître ces bénédictions si simples, si faciles 

à réaliser. Il suffit pour cela que nos coeurs aient trouvé leur objet dans 

/Ŝƭǳƛ ŀǳǉǳŜƭ ƴƻǳǎ ŀǇǇŀǊǘŜƴƻƴǎ ǎƛ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉƭǳǎ 

aucun droit quelconque de faire notre volonté dans ce monde. 

Le moyen de la conversion 

WŜ ŘŞǎƛǊŜ Ǿƻǳǎ ŜƴǘǊŜǘŜƴƛǊ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŘŜ ƭŀ tŀrole comme étant le 

moyen de la conversion des Thessaloniciens. Ce chapitre 1 ne nous 

montre pas toute ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ tŀǊƻƭŜΣ ŎŀǊ ǎƻƴ ŘƻƳŀƛƴŜ ǎΩŞǘŜƴŘ 

ōƛŜƴ ŀǳ ŘŜƭŁ Řǳ ŎƘŀƳǇ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎŞƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƴΩŀΣ ŘŜ ŦŀƛǘΣ Ǉŀǎ ŘŜ ƭƛƳƛǘŜǎΣ 

mais nous voyons ici son importance capitale pour la conversion des 
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ŃƳŜǎΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ŀǳŎǳƴŜ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴ ƴΩŀ ƭƛŜǳ ǇŀǊ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ƳƻȅŜƴ ; sans la 

tŀǊƻƭŜΣ ƭŀ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀǘǘŜƛƴǘŜΣ ƭŀ ǾƛŜ Ŝǘ ƭŜ ǎŀƭǳǘ ǎƻƴǘ ƭŜǘǘǊŜ 

ƳƻǊǘŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ǇŞŎƘŜǳǊΦ /ŜǘǘŜ ǾŞǊƛǘŞ ǊŜǎǎƻǊǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǊŜƳŀǊǉǳŀōƭŜ 

dans notre chapitre, mais vous trouvez au chap. 2:13, pourquoi la Parole 

ŀǾŀƛǘ ǘŀƴǘ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŀǳȄ ȅŜǳȄ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Υ Lƭǎ ƭΩŀǾŀƛŜƴǘ ǊŜπ

çue, de la manière la plus absolue, comme inspirée de Dieu. 9ƭƭŜ ƴΩŞǘŀƛǘ 

Ǉŀǎ ǇƻǳǊ ŜǳȄ ǳƴŜ ǇŀǊƻƭŜ ŘΩƘƻƳƳŜΣ Ǉŀǎ ƳşƳŜ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘΩǳƴ ŀǇƾǘǊŜ ŜȄπ

cellent et digne de foi, dans lequel ils avaient la plus grande confiance. 

La théologie de nos jours répand partout cette fatale erreur au sujet de 

ƭΩƛƴǎǇƛǊŀǘƛƻƴΦ 5ŜƳŀƴŘƻƴǎ-ƴƻǳǎ ǎƛ ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭ ƭΩŜƴǾƛǎŀƎŜŀƛǘ ŘŜ ƳşƳŜΦ Lƭ 

dit : «Ayant reçu de nous la parole de la prédication qui est de Dieu, vous 

avez accepté, non la parole des hommes, mais όŀƛƴǎƛ ǉǳΩŜƭƭŜ ƭΩŜǎǘ ǾŞǊƛǘŀπ

blement) la parole de Dieu». Voilà ŎŜ ǉǳΩŞǘŀƛǘ ǇƻǳǊ ŜǳȄ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ǎƻǊǘƛŜ 

ŘŜ ƭŀ ōƻǳŎƘŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ; elle était véritablement la parole de Dieu. 

tŀǳƭΣ ǎƻƴ ƘƛǎǘƻƛǊŜ ƭŜ ƳƻƴǘǊŜΣ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƛƴǎǇƛǊŞΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ ƭΩŞǘŀƛǘ 

ǇƻǳǊ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ƭŀ tŀǊƻƭŜ ŀǳȄ DŜƴǘƛƭǎΦ {ΩŀƎƛǎǎŀƛǘ-il, à Thessalonique, des 

Juifs, il discourait avec eux ŘΩŀǇǊŝǎ ƭŜǎ ;ŎǊƛǘǳǊŜǎΣ et les Juifs de Bérée 

examinaient les Écritures pour contrôler par elles la parole de Paul. Il se 

ǎŜǊǾŀƛǘ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ƛƴǎǇƛǊŞŜ ŘŜ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŎƻƴǾŀƛƴŎǊŜΣ 

Ƴŀƛǎ ƛƭ ƴΩŜƴ Şǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŀōǎƻƭǳƳŜƴǘ ŘŜ ƳşƳŜ ŘŜ ǎƻƴ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ǇŀǊƳƛ ƭŜǎ 

Gentils de Thessalonique. Ils pouvaient, sans doute, trouver dans les 

Écritures la preuve que Jésus était le Christ, mais la parole inspirée de 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǊŞŎƭŀƳŀƛǘ ŀǳǎǎƛ ƭŜǳǊ ŦƻƛΣ ŎŀǊ ŜƭƭŜ ŎƻƳǇƭŞǘŀƛǘ ƭŜǎ ;ŎǊƛǘǳǊŜǎ Ŝƴ ƭŜǳǊ 

Řƻƴƴŀƴǘ ǳƴŜ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ǉǳŜ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘ ƴŜ ŎƻƴǘŜƴŀƛǘ ǇŀǎΦ !ǳπ

ƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƭa Parole est complète Τ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ƭΩƛƴǎǇƛǊŀǘƛƻƴ 

ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊΣ ǉǳƻƛǉǳΩŜƭƭŜ ǎƻƛǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǘǊŀƴǎƳƛǎŜ ǇŀǊ ƭŜ {ŀƛƴǘ 

9ǎǇǊƛǘ Ŝǘ ǊŜœǳŜ ǇŀǊ ƭŜ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘΣ ƳŀƛǎΣ ǇƻǎǎŞŘŀƴǘ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƭŜǎ ;ŎǊƛπ

ǘǳǊŜǎ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜ ƭŜǳǊ ǇƭŞƴƛǘǳŘŜ ŘƛǾƛƴŜΣ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ŘΩŀǳǘǊŜ ŀǳǘƻπ

rité à laquelle il nous faille nous soumettre, tandis que les Thessaloni-

ŎƛŜƴǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǊŜœǳ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ƛƴǎǇƛǊŞŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŎƻƳƳŜ 

étant véritablement la parole de Dieu. 

[ΩŞǾŀƴƎŞƭƛǎŀǘƛƻƴ ƴŜ ƭŜǳǊ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŀǇǇƻǊǘŞ ŘŜǎ ƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴǎ ou des 

émotions comme cela se rencontre beaucoup de nos jours. Soyez cer-

ǘŀƛƴǎ ǉǳŜ ǎƛ Ǿƻǳǎ ǊŜŎŜǾŜȊ ƭΩ;ǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƳŀƴƛŝǊŜΣ ƭΩŜŦŦŜǘ ǎΩŜƴ ŜŦŦŀπ

cera bientôt. La parabole du semeur nous instruit sur ce point. Il faut 

que la Parole pénètre dans le coeur et la conscience avec le caractère 

du Dieu vivant Řƻƴǘ ŜƭƭŜ ŞƳŀƴŜΣ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎƻƛǘ ǊŜœǳŜ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ tŀǊƻƭŜ 

ǉǳƛ ŀǇǇƻǊǘŜ Ł ƭΩŃƳŜ ƭŀ ǾƛŜ ŞǘŜǊƴŜƭƭŜΦ Lƭ ǎǳŦŦƛǘ ǇƻǳǊ ŎŜƭŀ ŘŜ ƭŀ ǊŜŎŜǾƻƛǊ 

ŎƻƳƳŜ ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǾŞǊƛǘŀōƭŜƳŜƴǘΣ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳΦ [Ŝǎ ŦǊŝǊŜǎ ǉǳƛ 

ŀƴƴƻƴŎŜƴǘ ƭΩ;Ǿangile ont tous fait cette expérience. Une seule parole 

des Saintes Écritures, qui ne sont pas autre chose, notez-le bien, τ car 

les rationalistes de nos jours vous affirment le contraire τ que la parole 

ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŀǇǇƻǊǘŜ ƭŀ ǾƛŜ Ł ƭΩŃƳŜ ǉǳƛ ƭŀ ǊŜœƻƛǘΦ bǳƭƭŜ parole au monde, ne 

peut avoir une analogie quelconque avec elle ; aucune parole humaine, 

ǉǳŜƭǉǳŜ ŞƭƻǉǳŜƴǘŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎƻƛǘΣ ƴŜ ǎŜǊŀ ƧŀƳŀƛǎ ǳƴŜ ǇŀǊƻƭŜ ǾƛǾŀƴǘŜΣ ǇǊƻπ

Řǳƛǎŀƴǘ ƭŀ ǾƛŜΣ ǳƴŜ ǾƛŜ ǉǳƛ ƴŀƞǘΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŜƴƎŜƴŘǊŞŜ ǇŀǊ ŜƭƭŜ Řŀƴǎ ƭΩŃƳŜΦ 

Si nous demandons comment la Parole doit être présentée pour 

ǇǊƻŘǳƛǊŜ ŎŜ ǊŞǎǳƭǘŀǘΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƴƻǳǎ ǊŞǇƻƴŘ Υ ζbƻǘǊŜ ŞǾŀƴƎƛƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

ǾŜƴǳ Ł Ǿƻǳǎ Ŝƴ ǇŀǊƻƭŜǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘΣ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ Ŝƴ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜΣ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩ9ǎπ

prit Saint» (1:5). La Parole ne peut être appliquée aux besoins des âmes 

quŜ ǇŀǊ ƭǳƛΦ [Ω9ǎǇǊƛǘ Ŝǎǘ ƭΩŀǊŎƘŜǊ ǉǳƛ ŘŜ ǎŀ ŦƭŝŎƘŜ ǇŜǊŎŜ ŘŜ ǇŀǊǘ Ŝƴ ǇŀǊǘ ƭŀ 

conscience, seul organe par lequel un pécheur puisse être atteint. 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ƴŜ ǎŜ ǎŜǊǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŘΩǳƴ ŀǳǘǊŜ ƳƻȅŜƴΦ Lƭ ƴŜ Ŧŀƛǎŀƛǘ ŀǇǇŜƭ ƴƛ ŀǳȄ 

ŞƳƻǘƛƻƴǎΣ ƴƛ Ł ƭΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜΣ ƴƛ Ł ƭŀ Ǌŀƛson, ni à la sagesse humaines, car 

ŜƭƭŜǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ ŀǳŎǳƴŜ ǾŀƭŜǳǊ Ł ǎŜǎ ȅŜǳȄ ; il présentait la parole de Dieu 

ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘΣ ŀǾŜŎ ǳƴŜ ǇƭŞƴƛǘǳŘŜ ŘΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜΦ Nous avons tous fait 

ŎŜǘǘŜ ŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ ŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ƻǴ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ǊŜœǳ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΦ [ŀ ǇŀǊƻƭŜ 

de Dieu est venue à nous avec une autorité sans réplique. Quand le Sei-

gneur, la Parole faite chair, enseignait les hommes, il ne le faisait pas 

comme les docteurs de la loi et les Pharisiens, mais avec autorité. 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ǇŀǊƭŀƛǘ ŀǾŜŎ ƭŀ ƳşƳŜ ŀǳǘƻǊƛǘŞΣ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ŜƭƭŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ƛƴƘŞπ

rente à sa personne, mais à celle du Saint Esprit qui, par la bouche de 
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Paul, apportait la Parole aux âmes. De plus, Paul présentait, comme des 

ǊŞŀƭƛǘŞǎΣ ƭŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǉǳΩƛƭ Ŏƻƴƴŀƛǎǎŀƛǘ ǇƻǳǊ ƭǳƛ-même, et qui faisaient sa 

joie, sa force et son bonheur. Il les avait vues avec les yeux de la foi, 

aussi avait-ƛƭΣ ǇƻǳǊ Ŝƴ ǇŀǊƭŜǊΣ ǳƴŜ ζƎǊŀƴŘŜ ǇƭŞƴƛǘǳŘŜ ŘΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜηΦ [Ŝǎ 

Thessaloniciens avaient reçu la Parole de la même manière (v. 6). Par le 

Saint Esprit, elle avait développé sa puissance dans la prédication ; eux 

ƭΩŀǾŀƛŜƴǘ ǊŜœǳŜ ǇŀǊ ƭŜ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘΣ Ŝǘ ŜƭƭŜ ŀǾŀƛǘ ǇǊƻŘǳƛǘ Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ ŃƳŜǎ 

ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ ŎƘŜȊ ǘƻǳǎ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƭŀ ǊŜœƻƛǾŜƴǘ : la joie ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ 

Saint. 

Connaissons-nous cette joie ? Quand nous nous sommes trouvés, 

lors de notre conversion, en contact avec les Écritures, je pense que 

tous, sans exception, nous en avons éprouvé de la joie. Mais, cette pre-

mière période passée, est-ŎŜ ǉǳŜ ƴƻǘǊŜ ŎƻŜǳǊ ǎΩŞǇŀƴƻǳƛǘ ŎƘŀǉǳŜ Ŧƻƛǎ 

ǉǳΩƛƭ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ Ŝƴ ŎƻƴǘŀŎǘ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ;ŎǊƛǘǳǊŜǎΣ Ŝǘ ŘŞŎƻǳǾǊŜ-t-il, par le Saint 

Esprit, quelque nouveau trésor dans ces richesses inépuisables ? 

¦ƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ŎŀǳǎŜ ŘΩƘǳƳƛƭƛŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎΣ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎΣ Ŝǎǘ ǉǳŜΣ ƴƻǳǎ 

Şǘŀƴǘ ƭŀƛǎǎŞǎ ŜƴǘǊŀƞƴŜǊΣ ǎƻǳǾŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƛƴǎŜƴǎƛōƭŜΣ Řǳ ŎƾǘŞ Řǳ 

monde, la Parole a perdu de sa saveur pour nos âmes. On se réveille 

parfois, on se dit : Où suis-je Κ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜΣ ƴŜ ǎΩŜƴ Řƻǳǘŀƴǘ ǇŀǎΣ ƭΩƻƴ ƴΩŞǘŀƛǘ 

Ǉƭǳǎ Řŀƴǎ ƭŜ ƳşƳŜ ƳƛƭƛŜǳ ǉǳΩŀǳǇŀǊŀǾŀƴǘΦ bƻǎ ŎƻŜǳǊǎΣ ǎΩŞǘŀƴǘ ƭŀƛǎǎŞ Ǝŀπ

gner par le monde, la Parole avait été négligée. Nous ne pouvons assez 

répéter à ceux qui sont jeunes dans la foi : Nourrissez-vous de la parole 

de Dieu Τ ǉǳΩŜƭƭŜ ǊŜƳǇƭƛǎǎŜ Ǿƻǎ ƳƻƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭƻƛǎƛǊΦ " ǉǳƻƛ ƻŎŎǳǇŜȊ-vous 

ces moments-là ? Est-ce à lire la Parole ? Goûtez-vous, chers jeunes 

frères et soeurs, le sel de la parole de Dieu ? Quanǘ Ł ƳƻƛΣ ƧΩŀƛ ŦŀƛǘΣ ƘŞƭŀǎ ! 

ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳǎŜǎ ŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜǎ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘΩǳƴŜ ƭƻƴƎǳŜ ǾƛŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜ Ŝǘ ƧŜ 

Ǉǳƛǎ ŘƛǊŜ ŎŜ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ŘΩşǘǊŜ ŀǘǘƛǊŞ ǇŀǊ ƭŜǎ ζchoses qui sont dans le 

monde» Τ ŎŀǊ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Řƛǘ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ Υ ζbΩŀƛƳŜȊ Ǉŀǎ le monde» ; τ il 

pourrait nous arrƛǾŜǊ Ł ǘƻǳǎ ŘŜ ƴŜ Ǉŀǎ ƭΩŀƛƳŜǊ τ mais Υ ζbΩŀƛƳŜȊ Ǉŀǎ les 

choses ǉǳƛ ǎƻƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ƳƻƴŘŜηΦ /ΩŜǎǘ ƭŁ ǇŜǳǘ-être notre plus grand dan-

ƎŜǊΦ " ƴŜ ǇŀǊƭŜǊ ǉǳŜ ŘŜǎ ƭŜŎǘǳǊŜǎΣ Řǳ ƳƻƳŜƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ǎŀƴǎ ǳƴŜ 

relation directe ou indirecte avec la connaissance de la Parole, elle nous 

font perdre le sel de cette dernière Τ ƴƻǳǎ ƭŀ ǘǊƻǳǾƻƴǎ ƛƴǎƛǇƛŘŜΣ Ŝǘ ƴΩȅ 

découvrons plus rien Τ ƴƻǘǊŜ ǘǊŞǎƻǊ ƴŜ ǎΩŀŎŎǊƻƞǘ Ǉƭǳǎ ŘΩŀǳŎǳƴŜ ŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ 

qui remplissaient notre coeur de joie. Alors, au cas où notre conscience 

ne serait pas déjà endurcie, elle se réveille ; nous nous humilions devant 

Dieu, confessant nos péchés, puis nous revenons à la Parole en aban-

donnant les lectures qui nous avaient attirés. Tout à coup les Écritures 

ƻƴǘ ǊŜǘǊƻǳǾŞ ƭŜǳǊ ǎŜƭΣ ŎŀǊ ŜƭƭŜǎ ƴŜ ƭΩŀǾŀƛŜƴǘ ǇŜǊŘǳ ǉǳŜ ǇƻǳǊ ƴƻus. Même 

son amertume nous devient chère et a, dans notre bouche, le goût du 

miel. 

Il faut donc, pour que les Écritures aient une saveur réelle, que nous 

soyons séparés des choses qui sont dans le monde ; mais, en outre, il 

est nécessaire que nous vivions, par la prière, dans une humble dépen-

dance de Celui qui seul peut nous enseigner. LΩŞǘǳŘŜ ŘŜ ƭŀ tŀǊƻƭŜ Ŝǎǘ 

ōƻƴƴŜΣ Ƴŀƛǎ ƭΩŞǘǳŘŜ seule ƴΩŜƴ ŘŞŎƻǳǾǊƛǊŀ ƧŀƳŀƛǎ ƭŜǎ ǘǊŞǎƻǊǎΦ !ǾŜŎ ƭŀ 

ǇǊƛŝǊŜΣ ƛƭ ŦŀǳǘΣ ǇƻǳǊ ƭΩŀōƻǊŘŜǊΣ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Řǳ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘΦ [ǳƛ ǎŜǳƭ 

sonde toutes choses, même les choses profondes de Dieu. Par lui, la bé-

nédiction abonde. Combien elle serait plus sensible, combien de ri-

ŎƘŜǎǎŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ǾƛŜƴŘǊŀƛŜƴǘ ǎΩŀƧƻǳǘŜǊ ŀǳȄ ŀƴŎƛŜƴƴŜǎΣ ǎƛ ǘƻǳǎ ƴƻǎ 

coeurs abordaient la divine Parole de cette manière ! Soyez persuadés 

ǉǳŜΣ ǎƛ Ǿƻǳǎ Ŝƴ ŞǘƛŜȊ ƴƻǳǊǊƛǎΣ ƛƭ ǎŜǊŀƛǘ ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ ǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀōƻƴŘŀƴŎŜ de 

ǾƻǘǊŜ ŎƻŜǳǊΣ ǾƻǘǊŜ ōƻǳŎƘŜ ƴŜ ǇŀǊƭŃǘ ǇŀǎΦ 5ƛŜǳ ǾŜǳƛƭƭŜ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ ǎƻƛǘ ŀƛƴǎƛ ! 

bŜ ƴƻǳǎ ŎƻƴǘŜƴǘƻƴǎ Ǉŀǎ ƳşƳŜ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘŜ ƭŀ tŀǊƻƭŜ ; ayons faim 

ŘΩŜƭƭŜΣ ŎƻƳƳŜ ƭŜ ǇǊƻǇƘŝǘŜ WŞǊŞƳƛŜΦ !ǇǇǊŜƴƻƴǎ Ł ƭΩŀǇǇǊŞŎƛŜǊ ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ 

Thessaloniciens. Elle leur avait apporté la connaissance de Dieu, celle de 

ƭΩŀƳƻǳǊ Řǳ tŝǊŜΣ ŎŜƭƭŜ ŘŜ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΣ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŘŜ ǎŀ ǾŜƴǳŜ Ŝǘ ƭΩŀǎǎǳπ

ǊŀƴŎŜ ŘΩǳƴŜ ǇƭŜƛƴŜ ŘŞƭƛǾǊŀƴŎŜ ǇƻǳǊ ƭΩŀǾŜƴƛǊ Τ ŀǳǎǎƛ ƭΩŀǾŀƛŜƴǘ-ils reçue 

ŀǾŜŎ ƭŀ ƧƻƛŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘΦ 

Le but de la conversion 

!ǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ǇŀǊƭŞΣ ƭΩŀǳtre jour, du moyen de la conversion, nous 

trouvons encore, dans ce chapitre premier, son but et ses fruits. Il est 
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très important que nous sachions pourquoi Dieu nous a convertis, quel 

était son but Ŝƴ ŀƎƛǎǎŀƴǘ Řŀƴǎ ƴƻǎ ŎƻŜǳǊǎ ǇŀǊ ǎŀ tŀǊƻƭŜΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ŎŜ Řƻnt 

je voudrais vous entretenir ce soir. Ce but était-il seulement de nous 

sauver Κ [Ŝǎ ǾŜǊǎŜǘǎ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜΣ ǉǳƛ ƴƻǳǎ Ŝƴ ǇŀǊƭŜƴǘ ŘΩǳƴŜ Ƴŀπ

nière si sérieuse et si intéressante, ne nous disent rien de semblable. En 

voyant combien ces premiers chrétiens avaient répondu au but de Dieu, 

nous sommes obligés de nous poser cette question : Y réponds-tu toi-

même ? Rien ne nous juge davantage. Dieu place les Thessaloniciens 

devant nous comme des modèles de personnes qui répondaient au but 

de leur conversion. Les apôtres, dépositaires de dons particuliers du Sei-

ƎƴŜǳǊΣ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭǎ ŘŜǎ ƳƻŘŝƭŜǎ ; ces simples enfants de Dieu, 

plus ignorants que nous sur une quantité de points, mais qui avaient 

ǊŜœǳ ŀǾŜŎ ƧƻƛŜ ƭŀ tŀǊƻƭŜ ǇǊŞǎŜƴǘŞŜ Ł ƭŜǳǊǎ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜǎ ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ Saint, 

étaient devenus des témoins de Dieu et du Seigneur Jésus dans ce 

ƳƻƴŘŜΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜǳǊ Řƛǘ : «Vous êtes devenus nos imitateurs et ceux du 

Seigneur... de sorte que vous êtes devenus des modèles pour tous ceux 

qui croient» (v. 6, 7). Les croyants pouvaƛŜƴǘ ǎŜ ŘƛǊƛƎŜǊ ŘΩŀǇǊŝǎ ƭŜ ǘŞƳƻƛπ

gnage des Thessaloniciens, mais, de plus, le monde lui-même avait été 

le spectateur de ce témoignage : «En tous lieux, votre foi envers Dieu 

ǎΩŜǎǘ ǊŞǇŀƴŘǳŜΣ ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘΩŜƴ ǊƛŜƴ ŘƛǊŜη όǾΦ 

8). Pourquoi ces simples chrétiens, qui venaient de naître à la foi, 

étaient-ils devenus des modèles Κ tŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ƛƳƛǘŀǘŜǳǊǎ ŘŜ 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŝǘ ŎŜǳȄ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ Lƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ Ŝǳ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ȅŜǳȄ ƭŜ ǘŞƳƻƛπ

gnage si remarquable de Paul, venu dans la plénitude de ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘΣ 

pour les mettre en rapport avec le Seigneur Jésus par la Parole ; ils 

avaient appris par lui à Le connaître et étaient devenus, par son témoi-

gnage, des imitateurs, une copie de Jésus Christ. Quand la Parole nous 

a révélé cette personne et ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ǊŜœǳŜ Ŝǘ ǾǳŜ ǇŀǊ ƭŀ ŦƻƛΣ ƴƻǳǎ 

avons besoin de la suivre et de marcher dans ce monde de manière à la 

faire connaître. La conversion nous sort toujours du monde pour nous 

ŀƳŜƴŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƘŜƳƛƴ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΦ vǳΩŜǎǘ-ŎŜ ŘƻƴŎ ǉǳΩǳƴ ŎƘǊŞǘƛŜƴ ǉǳƛ ƴŜ 

rend pas témoignage à Christ et ne marche pas à sa suite ? Les hommes 

peuvent-ƛƭǎ ŘƛǎǘƛƴƎǳŜǊ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǳƴ ŎƘǊŞǘƛŜƴΣ ǎΩƛƭ ƳŀǊŎƘŜ ŎƻƳƳŜ ŜǳȄ ? 

Mais, direz-vous, quel est donc le but de la conversion et en quoi 

consiste ce témoignage ? En deux choses que vous trouvez aux versets 

ф Ŝǘ млΦ [Ŝǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ǘƻǳǊƴŞǎ ŘŜǎ ƛŘƻƭŜǎ ǾŜǊǎ 5ƛŜǳ Ŝǘ 

ŎΩŜǎǘ Ŝƴ ŎŜƭŀ ǉǳŜ ŎƻƴǎƛǎǘŜ ƭŀ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴΦ Lƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǘƻǳǊƴŞ ƭŜ Řƻǎ Ł ŎŜ 

ǉǳΩƛƭǎ ŀŘƻǊŀƛŜƴǘ ŀǳǇŀǊŀǾŀƴǘ Ŝǘ ǇƻǊǘŞ ƭŜǳǊǎ ǊŜƎŀǊŘǎ ǾŜǊǎ 5ƛŜǳΦ aŀƛǎ ƭŜ ǇǊŜπ

mier but de leur conversion était de servir le Dieu vivant et vrai. /ΩŜǎǘ ƭŁ 

ce qui, de prime abord, paraissait aux yeux des hommes et constituait 

le témoignage de ces chrétiens. Naturellement, les Thessaloniciens 

avaient trouvé pour eux-mêmes, par la conversion, un objet infiniment 

plus béni que leur service ; ils avaient trouvé le Père. Telle était, comme 

ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ Ǿǳ ƭΩŀǳǘǊŜ ƧƻǳǊΣ ƭŀ ǊŜƭŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭŀ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴ ƭŜǎ 

ŀǾŀƛǘ ƛƴǘǊƻŘǳƛǘǎΣ Ƴŀƛǎ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ƴΩŜƴ ǎŀǾŀƛǘ ǊƛŜƴΦ Lƭ ǎŀǾŀƛǘ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭǎ 

avaient abandonné leurs dieux pour servir un Dieu que ces païens ne 

connaissaient pas, le Dieu vivant et vrai. Les idoles étaient devenues 

pour eux des dieux morts, des dieux de mensonge, et leurs compa-

ǘǊƛƻǘŜǎ ƛŘƻƭŃǘǊŜǎ ǇƻǳǾŀƛŜƴǘ ŘƛǊŜ ŘΩŜǳȄ : Ils prétendent connaître un Dieu 

vivant, un Dieu qui, pour eux, est le vrai Dieu. 

aŀƛǎ ǉǳΩŜǎǘ-ce donc que ce Dieu de vérité ? Placés devant Lui nous 

ŀǇǇǊŜƴƻƴǎ ŘΩŀōƻǊŘ Ł ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭŀ vérité sur notre état. Le pécheur com-

mence toujours par là Τ ƛƭ ŀǇǇǊŜƴŘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǳƴ ǇŀǳǾǊŜ şǘǊŜ ǎƻǳƛƭƭŞ Ŝǘ 

ǇŜǊŘǳ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ŀ ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴ {ŀǳǾŜǳǊ ; il comprend que le Dieu saint a en 

horreur le mal et ne peut le supporter. Mais ce Dieu qui lui révèle la 

vérité de sa condition désespérée, lui révèle aussi la vérité de Son propre 

caractère : Iƭ Ŝǎǘ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘΩŀƳƻǳǊ ǉǳƛΣ Ŝƴ Řƻƴƴŀƴǘ ǎƻƴ CƛƭǎΣ ŀ Ŧŀƛǘ ǘƻǳǘ ŎŜ 

qui était nécessaire pour amener un pécheur à Lui. 

Or ce Dieu vrai est aussi un Dieu vivant, ayant la vie en Lui-même 

et voulant la communiquer : «Il nous donne la vie éternelle». 
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{ƛ ƭΩƻƴ ŀ ŀǇǇǊƛǎ Ł ƭŜ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ŀƛƴǎƛΣ ƭΩƻƴ ŎƻƳǇǊŜƴŘ ǉǳΩƛƭ Ŧŀǳǘ ǎŜǊǾƛǊ 

ǳƴ ǘŜƭ 5ƛŜǳ Ŝǘ ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳ ōǳǘ ǉǳΩƛƭ ǎΩŜǎǘ ǇǊƻǇƻǎŞ Ŝƴ ƴƻǳǎ ǊŀŎƘŜǘŀƴǘΦ 

WǳǎǉǳΩŀƭƻǊǎ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǎŜǊǾƛ ƭŜǎ ƛŘƻƭŜǎΣ ƛƳŀƎŜǎ de leurs 

ǇǊƻǇǊŜǎ ƳŀǳǾŀƛǎŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΣ ƭΩǳƴŜ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ƭΩŀǊƎŜƴǘΣ ƭΩŀǳǘǊŜ ƭŜ ǾƻƭΣ 

ƭΩŀǳǘǊŜ ƭŀ ŎƻǊǊǳǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƘŀƛǊΣ ŜǘŎΦ !ƛƴǎƛΣ Ŝƴ ŀŘƻǊŀƴǘ ƭŜǳǊǎ ƛŘƻƭŜǎΣ ƛƭǎ 

rendaient culte à tout le mal qui était dans leur propre coeur et ser-

vaient, avec leurs passions, Satan qui les avait allumées. Du moment 

que, tournant le dos aux idoles, ils étaient sortis de cet esclavage, ils 

ŀǾŀƛŜƴǘ ǘǊƻǳǾŞ ǳƴ 5ƛŜǳ ǉǳƛ ƳŞǊƛǘŀƛǘ ŘΩşǘǊŜ ǎŜǊǾƛ ǎŀƴǎ ǊŞǎŜǊǾŜΦ 

Tout est pratique dans la vie chrétienne. Les dogmes sont une 

chose précieuse, Ƴŀƛǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ ǳƴŜ ǾŀƭŜǳǊ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ; 

au cas contraire ils seraient sans valeur. À quoi bon connaître Dieu 

comme le Dieu vivant et vrai, si je ne le sers pas ? Les démons le con-

ƴŀƛǎǎŜƴǘ ŀǳǎǎƛ ŎƻƳƳŜ ǘŜƭΣ Ŝǘ ƭΩƘƻƳƳŜ ǇŜǳǘ ǎŀǾƻƛǊ ǉǳŜ 5ƛŜǳ Ŝǎǘ vivant et 

ǾǊŀƛ ǘƻǳǘ Ŝƴ Şǘŀƴǘ ǳƴ ǊŞǇǊƻǳǾŞΦ 9ƴ ǎŜ ǊŞǾŞƭŀƴǘ ŀƛƴǎƛ Ł ŎŜǳȄ ǉǳΩƛƭ ǎŀǳǾŜΣ 

Dieu veut être servi par eux. 

Lƭ ŀ ŜƴŎƻǊŜ ǳƴ ǎŜŎƻƴŘ ōǳǘ Ŝƴ ƴƻǳǎ ŎƻƴǾŜǊǘƛǎǎŀƴǘΣ ŎΩŜǎǘ ǉǳŜ ƴƻǳǎ at-

tendions «des cieux son FilsΣ ǉǳΩƛƭ ŀ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎηΦ /Ŝ ŎƘŀπ

pitre ne nous donne pas les détails de la vérité quant à la venue du Sei-

gneur Jésus. Si les Thessaloniciens savaient bien des choses, comme on 

ƭŜ Ǿƻƛǘ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ŞǇƞǘǊŜΣ ƛƭ ȅ Ŝƴ ŀǾŀƛǘ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ƴƻƳōǊŜ ŀǳǎǎƛ ǉǳΩƛƭǎ ƛƎƴƻπ

raient, et cette ignorance portait précisément sur les circonstances de 

la venue de Christ. Ils ne savaient pas comment il viendrait, quel rapport 

le sort de leurs frères endormis et leur résurrection auraient avec Sa 

ǾŜƴǳŜΣ ǉǳŜƭǎ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘǎ ƭΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜǊŀƛŜƴǘ ; toutes ces choses ne 

leur furent révélées que dans le cours de cette épître ; mais un fait était 

certain pour eux : Le Seigneur allait venir Τ ƛƭǎ ƭΩŀǘǘŜƴŘŀƛŜƴǘ Ŝǘ ǊŞǇƻƴπ

daient ainsi au but de Dieu quand il les avait convertis. Cette attente 

avait produit dans leur vie des résultats tout à fait remarquables : elle 

les avait détachés de tous les liens qui auraient pu les retenir ici-bas. Ils 

attendaient à chaque instant le Seigneur. Comment il viendraitΣ ƛƭǎ ƴΩŜƴ 

ǎŀǾŀƛŜƴǘ ǊƛŜƴ ŜƴŎƻǊŜΣ Ƴŀƛǎ ƭŜǳǊ ŎƻŜǳǊ Şǘŀƛǘ ŀǘǘŀŎƘŞ ŀǳ {ŀǳǾŜǳǊ ǉǳΩƛƭǎ 

avaient aǇǇǊƛǎ Ł ŀƛƳŜǊ Ŝǘ ƛƭǎ ǎŜ ǊŞƧƻǳƛǎǎŀƛŜƴǘ ŘŜ ƭŜ ǾƻƛǊΦ /ΩŞǘŀƛǘ ƭŁ ƭŜǳǊ 

ŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Ŝǘ ƛƭǎ ƴΩŜƴ ŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŘΩŀǳǘǊŜΦ 

WŜ ǎǳƛǎ ǘǊŝǎ ƻŎŎǳǇŞ ŎŜǎ ƧƻǳǊǎ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǇŜƴǎŞŜ Ŝǘ ƧΩŜǎǇŝǊŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ 

le sommes tous : Le Seigneur vient ! On découvre ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ Řŀƴǎ ƭŜ 

monde des sȅƳǇǘƾƳŜǎ ǇǊŞŎǳǊǎŜǳǊǎ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǾŜƴǳŜΦ /ΩŜǎǘ ŎƻƳƳŜ ǳƴ 

vent frais qui souffle, non pas dans la chrétienté, mais parmi les croyants 

ǉǳΩƛƭ ǊŞǾŜƛƭƭŜΣ ǊŀƴƛƳŜ Ŝǘ ǊŀŦǊŀƞŎƘƛǘ : Le Seigneur vient ! 

[Ŝǎ ǎƛƎƴŜǎ ǇǊŞŎǳǊǎŜǳǊǎ ŘŜǎ ǘŜƳǇǎ ŀƴƴƻƴŎŞǎ ǇŀǊ ƭŀ ǇǊƻǇƘŞǘƛŜ ǎΩŀŎπ

centuent de plus en plus et nous font penser que cette venue, qui nous 

délivre de la colère à venir, ne peut tarder. Mais le signe le plus frappant 

peut-être des temps de la fin est que cette vérité, si combattue quand 

5ƛŜǳ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾŀƛǘ ŎƻƴŦƛŞŜ ŎƻƳƳŜ Ŧŀƛǎŀƴǘ ǇŀǊtie de Son témoignage, de-

vient tout à coup, depuis le début de la bataille des peuples, comme un 

cri de ralliement parmi les chrétiens. On écrit, on publie des volumes au 

sujet de la venue actuelle du Seigneur. Elle est présentée sans altéra-

tion, dans son exactitude scripturaire, sans les mille réticences par les-

ǉǳŜƭƭŜǎ {ŀǘŀƴ ŀǾŀƛǘΣ ŘŜǇǳƛǎ ǘŀƴǘ ŘΩŀƴƴŞŜǎΣ ŎƘŜǊŎƘŞ Ł ƭΩŀƴƴǳƭŜǊΦ /Ŝƭŀ 

donne beaucoup à réfléchir. Il faut, quand le Seigneur viendra du ciel, 

ǉǳΩƛƭ ǘǊƻǳǾŜ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜ ǳƴ ǇŜǳǇƭŜ ǊŞǳƴƛ ǇƻǳǊ ƭΩŀǘǘŜƴŘǊŜ. Le désir de ré-

ǳƴƛǊ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ǎǳǊ ƭŀ ōŀǎŜ ŘŜ ƭŀ ƎǊŀƴŘŜ ǾŞǊƛǘŞ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛǘŞ Řǳ 

ŎƻǊǇǎ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΣ ƴΩŀ ŞǘŞ ǉǳΩǳƴŜ ƳƛǎŞǊŀōƭŜ ŘŞŦŀƛǘŜΣ Ŝǘ ƭŜǎ ōǊŜōƛǎ Řǳ {Ŝƛπ

ƎƴŜǳǊΣ Ŧŀƛǎŀƴǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜΣ ǎƻƴǘ Ǉƭǳǎ ŘƛǎǇŜǊǎŞŜǎ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ǉǳŜ 

ƭƻǊǎǉǳΩLƭ ǾŜƴŀƛǘ ƛŎƛ-bas ǊŀǎǎŜƳōƭŜǊ ƭŜǎ ōǊŜōƛǎ ŜǊǊŀƴǘŜǎ ŘΩLǎǊŀšƭΦ [ΩŜǎǇƻƛǊ 

de réunir de nouveau les enfants de Dieu sur ce terrain-ƭŁ ǎΩŜǎǘ ǘǊƻǳǾŞ 

illusoire, sans, du reste, que cette faillite change rien à la précieuse vé-

rité qui fait partie du témoignage chrétien pour le temps actuel. Mais il 

ǊŜǎǘŜ ŜƴŎƻǊŜ ǳƴŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜ Ŝǘ ƴƻǳǎ ƴŜ Řƻǳǘƻƴǎ Ǉŀǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ŘŜǾƛŜƴƴŜ 

efficace. Ce cri : Le Seigneur vient ! peut réunir et réunira, ne fût-ce que 

pour une semaine, un jour, une heure même, les chers enfants de Dieu. 

Ils seront sortis du monde, sortis de leurs sectes coupables et stériles, 
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de leurs mille partis misérables qui ont déshonoré le Seigneur et son 

Assemblée, pour répondre au cri de minuit ; ils rallumeront leurs lampes 

ǇƻǳǊ ŜǎŎƻǊǘŜǊ ƭΩ;ǇƻǳȄΦ hǳƛΣ ƭΩ;ǇƻǳȄ ǾƛŜƴǘΣ ǎƻǊǘƻƴǎ Ł ǎŀ ǊŜƴŎƻƴǘre Η bΩƻǳπ

blions pas que le second but de Dieu en nous convertissant est que nous 

ŀǘǘŜƴŘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŎƛŜǳȄ ǎƻƴ CƛƭǎΣ ǉǳΩƛƭ ŀ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎ ! 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ŀƧƻǳǘŜ : «Qui nous délivre de la colère qui vient». Il ne dit 

pas : «Qui nous délivrera». Jésus, que nous attendons, vient dans le ca-

ǊŀŎǘŝǊŜ ŘŜ [ƛōŞǊŀǘŜǳǊΦ {ƻƴ ŀǘǘŜƴǘŜΣ ǇƻǳǊ ƴƻǎ ŃƳŜǎΣ ƴΩŜǎǘ ǉǳŜ ǇŀǊŦŀƛǘŜ 

ƧƻƛŜ Ŝǘ ŞǘŜǊƴŜƭƭŜ ŘŞƭƛǾǊŀƴŎŜΦ 5ŀƴǎ ŎŜ ƳƻƳŜƴǘ ƳşƳŜ ƻǴ ƴƻǳǎ ƭΩŀǘǘŜƴŘƻƴǎ 

des cieux, nous savons, avec une certitude absolue, que la colère à venir 

ne pourra jamais nous atteindre. 

Tel était le but de Dieu dans la conversion des Thessaloniciens. 

bƻǳǎ ǾŜǊǊƻƴǎ ǉǳΩŀȅŀƴǘ ǊŞǇƻƴŘǳ Ł ŎŜ ōǳǘΣ ƭŜǳǊ ŀŎǘƛǾƛǘŞ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜ ǎΩŞǘŀƛǘ 

développée en fruits magnifiques et que rien ne manquait à leur vie pra-

tique. Les fruits de la conversion seront donc le sujet de notre prochain 

entretien. 

les fruits de la conversion Υ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ Ŧƻƛ 

!ǳ ŘŞōǳǘ ŘŜ ŎŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ǇǊŜƳƛŜǊΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǊŜƴŘ ƎǊŃŎŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 

fruits que la conversion des Thessaloniciens avait produits. Il ne rend 

pas grâces, comme dans la seconde épître (2:13) de ce que Dieu les avait 

ŎƘƻƛǎƛǎ ζǇƻǳǊ ƭŜ ǎŀƭǳǘΣ Řŀƴǎ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ Ŝǘ ƭŀ Ŧƻƛ ŘŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞη ; 

une telle oeuvre dépendait entièrement de la grâce de Dieu et la res-

ǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜ ƴΩȅ ŜƴǘǊŀƛǘ ǇƻǳǊ ǊƛŜƴΦ Alors que, dans la seconde 

ŞǇƞǘǊŜΣ ǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ŘŞŎƭƛƴ ŎƻƳƳŜƴœŀƛǘ Ł ǎŜ ƳƻƴǘǊŜǊ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄΣ 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇƻǳǾŀƛǘ ƴŞŀƴƳƻƛƴǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǊŜƴŘǊŜ ƎǊŃŎŜǎ Ł 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ƭΩƻŜǳǾǊŜ 

ƳŜǊǾŜƛƭƭŜǳǎŜ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ŀŎŎƻƳǇƭƛŜ Ł ƭŜǳǊ ŞƎŀǊŘ Ŝǘ Řƻƴǘ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ ƴŜ Ǉƻǳπ

vait être affaibliŜ ǇŀǊ ƭΩƛƴŦƛŘŞƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ 

/ΩŜǎǘ ŘƻƴŎ ǇƻǳǊ ƭΩŞǘŀǘ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ 

ǊŜƴŘ ƛŎƛ ƎǊŃŎŜǎ Ł 5ƛŜǳΦ Lƭ ǎŜƳōƭŜǊŀƛǘ ƭƻƎƛǉǳŜ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŜǶǘ ŎƘŀƴƎŞ 

ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ ŎŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜ Ŝǘ ŜǶǘ ŎƻƳƳŜƴŎŞ ǇŀǊ ƭŜ ƳƻȅŜƴ Ŝǘ ƭŜ ōǳǘ ŘŜ ƭŀ 

ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴ ǇƻǳǊ ƴΩŜƴ ŘŞŎǊƛǊŜ ƭŜǎ ŦǊǳƛǘǎ ǉǳΩŜƴ ŘŜǊƴƛŜǊ ƭƛŜǳΣ Ƴŀƛǎ ŎŜǘǘŜ ƛƴπ

ǘŜǊǾŜǊǎƛƻƴ ƴƻǳǎ ŀǳǊŀƛǘ ǇǊƛǾŞǎ ŘΩǳƴ ƎǊŀƴŘ ŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘΦ {ƛ ƭΩƘƻƳƳŜΣ Ŝƴ 

général, ne se soucie pas de porter du fruit pour Dieu, si le chrétien se 

ŎƻƴǘŜƴǘŜ ŦŀŎƛƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƴŜ ǇƻǊǘŜǊ ǉǳΩǳƴ ŦǊǳƛǘ ƛƴŎƻƳǇƭŜǘΣ ǎŀƴǎ saveur et 

ǎŀƴǎ ƳŀǘǳǊƛǘŞΣ 5ƛŜǳ ƴƻǳǎ Ŧŀƛǘ ǎŀǾƻƛǊ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ǇǊŞŎƛǎŞƳŜƴǘ ŀǳȄ ŦǊǳƛǘǎ ǉǳŜ 

Lui regarde, et que sa conduite envers nous dépend de la manière dont 

ƴƻǘǊŜ ǾƛŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ǊŞǇƻƴŘ Ł ƭŀ ƎǊŃŎŜ ǉǳΩƛƭ ƴƻǳǎ ŀ ŦŀƛǘŜΦ /ƻƳƳŜ ǳƴ ōƻƴ 

jardinier, son premier but est dΩƻōǘŜƴƛǊΣ ŘŜǎ ǎŀǊƳŜƴǘǎ ǉǳΩƛƭ ŀ ƎǊŜŦŦŞǎ ǎǳǊ 

le cep, une récolte. Il les émonde si leur produit est insuffisant, mais il 

ôte et brûle tout sarment qui ne porte pas de fruit (Jean 15:1, 2, 6). De 

même le figuier stérile ne doit pas occuper inutilement la terre : si tous 

les soins du vigneron ne produisent aucun résultat, il sera coupé et dé-

truit (Luc 13:6-9). 

La place ǉǳŜ ŎŜ ǇŀǎǎŀƎŜ ƻŎŎǳǇŜ ƛŎƛ Ŝǎǘ ŘƻƴŎ ŘΩǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ƛƳǇƻǊπ

tance pour nous. Elle est en premier lieu une exhortation solennelle à 

ƴΩşǘǊŜ Ǉŀǎ ǎǘŞǊƛƭŜǎ pour Dieu et à ce que notre vie pratique corresponde 

ŀǳȄ ƎǊŃŎŜǎ ǉǳΩƛƭ ƴƻǳǎ ŀ ŘŞǇŀǊǘƛŜǎΦ 

/ƘŜȊ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ ƭΩŀǊōǊŜΣ Şǘŀƴǘ ǳƴ ŀǊōǊŜ ŘŜ ǾƛŜΣ ǇƻǊǘŀƛǘ 

beaucoup de fruits et même diverses sortes de fruits (Apoc. 22:2). Nous 

allons les énumérer, mais auparavant, notons un caractère commun à 

tous ces fruits divers. 

Le Seigneur Jésus était ƭΩƻōƧŜǘ de toute ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭƭŜ ŘŜǎ 

Thessaloniciens (*)Φ {ƛ ƭŀ ŦƻƛΣ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŞǘŀƛŜƴǘ ƭŀ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ 

toute leur vie pratique, cette source elle-même avait son origine, son 

centre et sa puissance en Jésus Christ. Ils réalisaient ce qui est dit au 

Psaume 87:7 : «Toutes mes sources sont en Toi». 

(*) Les mots «de notre Seigneur Jésus Christ, devant notre Dieu et Père» se rapportent 

ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ Ł ζƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ Ŧƻƛη Ŝǘ ŀǳ ζǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊη ǉǳΩŁ ƭŀ ζǇŀǘƛŜƴŎŜ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜηΦ 
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Mais leur vie entière se passait «devant notre Dieu et Père». Les 

relations de ces jeunes chrétiens avec leur Père étaient si intimes, si pré-

cieuses pour leur coeur, que tous leurs actes se faisaient en Sa présence, 

dans Sa communion et avec le but de Lui être agréables. 

Hélas Η ōƛŜƴ ǾƛǘŜ ŎŜ ōŜƭ ŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜΣ ŀǾŜŎ ǎŜǎ 

ǊŜǎǎƻǊǘǎ Ŝǘ ǎŜǎ ƳƻǘƛŦǎΣ ǎΩŜǎǘ ŀŦŦŀƛōƭƛ Ŝǘ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ŝƴ Ŧƛƴ ŘŜ ŎƻƳǇǘŜ ǊŜǎǘŞ Řŀƴǎ 

ƭΩ;ƎƭƛǎŜ όƴƻǳǎ ƴŜ ǇŀǊƭƻƴǎ Ǉŀǎ Řǳ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭύ ǉǳΩǳƴŜ ŀŎǘƛǾƛǘŞ 

ŘŞƴǳŞŜ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜΣ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŞŜ ǇŀǊ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ŘΩ;ǇƘŝǎŜ 

en Apoc. 2:2-сΦ /Ŝ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ƴƻƳƳŜ ƭŜǎ ǘǊƻƛǎ ǾŜǊǘǳǎ ǘƘŞƻƭƻƎŀƭŜǎ ƴΩŞǘŀƛǘ 

Ǉƭǳǎ ƭŀ ǎƻǳǊŎŜ Řǳ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜΦ Lƭ ƴΩŜƴ Şǘŀƛǘ Ǉŀǎ 

ainsi des Thessaloniciens. Il était impossible que leur foi, ayant trouvé 

ǳƴ ƻōƧŜǘ ŎŀǇǘƛǾŀƴǘ Ŝǘ ŘΩǳƴ ƛƴǘŞǊşǘ ǎǳǇǊşƳŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ Řǳ {ŀǳπ

veur, pût rester stérile ; elle portait des fruits bénis et se manifestait aux 

yeux de tous dans chaque circonstance de leur vie. Leur coeur était rem-

Ǉƭƛ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ pour eux, aussi déployaient-ils les plus grands 

ŜŦŦƻǊǘǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊ ǇƻǳǊ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎΦ /ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳŜ ƭŀ 

Parole appelle le premier amour : la ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ, 

produisant dans nos âmes ƭΩŀƳƻǳǊ ǇƻǳǊ [ǳƛ. Leur espérance ne pouvait 

ǎΩŀŘǊŜǎǎŜǊ ǉǳΩŁ /ƘǊƛǎǘΦ /ΩŞǘŀƛǘ ƳşƳŜ ŘŜ ŎŜǎ ǘǊƻƛǎ ǾŜǊǘǳǎ ƭŀ ǎŜǳƭŜ ǉǳƛ ƴŜ 

ǇǶǘ ǎΩƻŎŎǳǇŜǊ ŘΩŀǳŎǳƴ ŀǳǘǊŜ ƻōƧŜǘΦ [ΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ ŦƻƛΣ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊ 

ǎΩŀŘǊŜǎǎŜƴǘ Ł ǳƴ ŎŜǊŎƭŜ ǘǊŝǎ ŞǘŜƴŘǳ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜs Τ ƭŀ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ŘΩŜǎǇŞπ

ǊŀƴŎŜ ƴŜ ǇŜǳǘ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜǊ ǉǳΩŁ WŞǎǳǎ ǎŜǳƭΣ ǾŜƴŀƴǘ Řǳ ŎƛŜƭ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ ǊŜπ

cueillir auprès de Lui. 

Demandons-ƴƻǳǎ ŘΩŀōƻǊŘ ŎŜ ǉǳΩŜǎǘ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ ŦƻƛΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

chaque oeuvre de foi en particulier, mais toutes ces oeuvres réunies en 

un faisceau Υ Ŝƴ ǳƴ ƳƻǘΣ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ŦƻƛΣ Řƻƴǘ ƭŜǎ ŘƛǾŜǊǎ 

ŀŎǘŜǎ ǎƻƴǘ ƳǳƭǘƛǇƭŜǎΦ hƴ ƴΩŜƴ ŦƛƴƛǊŀƛǘ Ǉŀǎ ǎƛ ƭΩƻƴ ǾƻǳƭŀƛǘΣ ŘΩŀǇǊŝǎ ƭŀ tŀǊƻƭŜΣ 

ƭŜǎ ŎƛǘŜǊ ǘƻǳǎΦ tǊŜƴƻƴǎ ƭΩŜȄŜƳǇƭŜ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳΣ ƭŜ ǇŝǊŜ ŘŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎΣ ŎƘŜȊ 

ƭŜǉǳŜƭ ƭŀ Ŧƻƛ ǎΩŜǎǘ ƳƻƴǘǊŞŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǘǊŝǎ ŎƻƳǇƭŝǘŜΣ 

ŎƻƳƳŜ ǎŀ ǾƛŜ Ŝƴ Ŝǎǘ ƭŀ ǇǊŜǳǾŜΦ hǳǾǊƻƴǎ ƭŜ ŎƘŀǇΦ мм ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ IŞπ

breux. Ce chapitre ne nous donne pas une définition de la foi τ car la 

Ŧƻƛ ƴΩŜǎǘ ŀǳǘǊŜ ŎƘƻǎŜ ǉǳŜ ƭΩŀŎŎŜǇǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ŀ ǊŜƴŘǳ 

au sujet de son Fils τ mais il nous montre ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ŦƻƛΦ Cette acti-

vité a pour point de départ et pour première manifestation ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜΦ 

Ah ! puissions-nous savoir que le premier pas dans la carrière de la foi, 

ŎΩŜǎǘ ŘΩƻōŞƛǊ ǉǳŀƴŘ 5ƛŜǳ ŀ ǇŀǊƭŞ τ et il nous parle dans les Écritures. 

/ƘŀǉǳŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ŎŜ [ƛǾǊŜ ƴƻǳǎ ƛƳǇƻǎŜ ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘΩȅ ƻōŞƛǊΦ {ƛ ƴƻǳǎ 

abordions la parole de Dieu avec cette pensée, des bénédictions sans 

nombre en seraient la conséquence Τ ƴƻǳǎ ƴΩŜƴ ƭƛǊƛƻƴǎ Ǉŀǎ ǳƴ ŎƘŀǇƛǘǊŜ 

sans nous demander : Comment y obéirai-je ? Abraham obéit donc, sort 

de son pays et de sa parenté, et entre dans le pays de la promesse : ce 

sont les deux premières oeuvres de sa foi. Puis il y demeure Τ ŎΩŜǎǘ ƭŀ 

troisième. Il y demeure comme dans une terre étrangère où il vit en pè-

lerin, sans un lieu qui lui appartienne. Le résultat est pour lui une béné-

ŘƛŎǘƛƻƴ ƛƳƳŜƴǎŜΦ [Ŝǎ ȅŜǳȄ ŘŜ ǎŀ Ŧƻƛ ƴΩŀȅŀƴǘ ŀǳŎǳƴ ƻōƧŜǘ ǎǳǊ ƭŜǉǳŜƭ ǎŜ 

reposer ici-bas, se lèvent vers le ciel et y voient une cité qui a des fon-

ŘŜƳŜƴǘǎΣ Řƻƴǘ 5ƛŜǳ Ŝǎǘ ƭΩŀǊŎƘƛǘŜŎǘŜ Ŝǘ ƭŜ ŦƻƴŘŀǘŜǳǊΦ {ŀ Ŧƻƛ ǎΩȅ ŀǘǘŀŎƘŜΦ 

bƻǳǎ Ŏƻƴƴŀƛǎǎƻƴǎ ƳƛŜǳȄ ǉǳŜ ƭǳƛ ŎŜ ǉǳΩŜǎǘ ƭŀ ƴƻǳǾŜƭƭŜ WŞǊǳǎŀƭŜƳ ; nous 

en savons toutes les splendeurs dont le détail ne lui était pas révélé, 

mais en jouissons-nous comme sa foi en jouissait Κ tƻǳǊ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ ǎƻƛǘ 

ainsi, il faut que, semblables à lui, nos coeurs ne soient pas partagés 

entre la terre et le ciel. Maintenant Dieu lui fait des promesses que sa 

foi saisit. Elles sont toutes concentrées sur une seule tête, sur un fils 

unique, son Isaac. Une postérité nombreuse comme les étoiles des cieux 

ǎƻǊǘƛǊŀ ŘŜ ŎŜǘ ŜƴŦŀƴǘΦ [ŀ ƧƻƛŜ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳ Ŝǎǘ Ł ǎƻƴ ŎƻƳōƭŜΦ aŀƛǎ ǳƴ ƧƻǳǊΣ 

Dieu lui dit : Va à Morija ; tu y offriras ton Isaac en holocauste. Que de-

vait être un tel ordre pour son coeur de père ! Abraham ne fait pas une 

objŜŎǘƛƻƴΣ ƛƭ ƴŜ ǎǳǇǇƭƛŜ Ǉŀǎ 5ƛŜǳ ŘŜ ƭΩŞǇŀǊƎƴŜǊ ; on ne le voit ni pleurer, 

ni se lamenter, ni passer dans le deuil ses jours et ses nuits. Par la foi, il 

accepte sans hésiter ce sacrifice. Il dit seulement : «Il y sera pourvu», 

car sa foi ne doute pas de la promesse de Dieu et laisse à Dieu le soin de 

ƭΩŀŎŎƻƳǇƭƛǊΦ tǳƛǎǉǳΩƛƭ ƳΩŀ Řƛǘ : Je te donnerai en Isaac une postérité, il 

faut, pense-t-il, que je la reçoive en résurrection. Abraham ajoute une 
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nouvelle oeuvre à ses oeuvres de foi, se rend à Morija et en rapporte la 

promesse de Dieu quant à Christ. 

Consultons maintenant la Genèse : nous y apprendrons encore 

ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ŎƘƻǎŜǎ ǎǳǊ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ Ŧƻƛ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳΦ tǊŜƴƻƴǎ ƭŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜ 

13. Il nous arrive souvent de ne pas choisir le chemin de Dieu et nous 

avons alors à traverser de pénibles expériences. Ainsi Abraham choisit 

ƭΩ;ƎȅǇǘŜΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ ŀǇǇǊŜƴŘ ōƛŜƴǘƾǘ ǉǳŜ ŎŜ ŎƘƻƛȄ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ƻŜǳǾǊŜ ŘŜ 

foi, aussi, au retour, il ne descend pas dans la plaine du Jourdain. Il dit à 

Lot : Choisis, toi Τ ƧŜ ƳΩŜƴ ǊŜƳŜǘǎ Ł 5ƛŜǳΣ Ŝǘ ŎŜtte oeuvre de foi trouve 

une abondante rémunération spirituelle. Au chapitre 14, un ennemi 

Ǉǳƛǎǎŀƴǘ ŜƳƳŝƴŜ ǇǊƛǎƻƴƴƛŜǊ ƭŜ ƴŜǾŜǳ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳΦ /Ŝ ŘŜǊƴƛŜǊ ƴΩŀ ǉǳŜ 

ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƘƻƳƳŜǎ Ł ƻǇǇƻǎŜǊ Ł ŎŜǘǘŜ ŀǊƳŞŜ ƴƻƳōǊŜǳǎŜΦ Lƭ ƴΩƘŞǎƛǘŜ ǇŀǎΣ 

car il agit par la foi. Après aǾƻƛǊ ǊŜƴƻƴŎŞ ǇŀǊ ƭŀ Ŧƻƛ Ł ǎΩŞǘŀōƭƛǊ Řŀƴǎ ƭŜ 

monde, il combat par la foi, remporte la victoire et délivre son frère. 

Arrivé à Sodome, Melchisédec vient au devant de lui, car Dieu vou-

lait le fortifier, après sa victoire, afin de le rendre capable de résister par 

ƭŀ Ŧƻƛ ŀǳȄ ǊǳǎŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴƴŜƳƛΦ [Ŝ Ǌƻƛ ŘŜ {ƻŘƻƳŜ ƭǳƛ ƻŦŦǊŜ ŘŜ ƎǊŀƴŘǎ ōƛŜƴǎ ; 

il répond : Je ne recevrai rien de toi. Il complète ainsi son oeuvre de foi, 

Ŝǘ ƭΩŀŎƘŝǾŜ ǎŀƴǎ ŀǳŎǳƴŜ ƘŞǎƛǘŀǘƛƻƴΦ Lƭ ŀǾŀƛǘ ǊŜŦǳǎŞ ŘŜ ŎƘƻƛǎƛǊ Ŝǘ ǊŜŦǳǎŜ 

maintenant de rien recevoir du monde. 

Je ne vais pas plus loin, car on pourrait continuer longtemps en-

ŎƻǊŜΦ WΩŀƧƻǳǘŜǊŀƛ ŎŜǇŜƴŘŀƴǘ ǉǳŜ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ Ŧƻƛ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳ ǎŜ ƳƻƴǘǊŜ 

ŀǳǎǎƛ ǉǳŀƴŘ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ǎŀ ŦŀƳƛƭƭŜ Ŝǘ ƧŜ ǘǊƻǳǾŜ ŎŜƭŀ ǘǊŝǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘΦ ¢ƻǳǘŜǎ 

ses expériences dans le chemin de la foi lui font désirer que son Isaac 

ǎǳƛǾŜ ƭŜ ƳşƳŜ ŎƘŜƳƛƴ ŘŜ ǎŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǎΩǳƴƛǎǎŀƴǘ ŞǘǊƻƛǘŜƳŜƴǘ Ł ƭŀ Ŧŀπ

mille de la foi. Cela nous humilie quand nous pensons à nos familles. 

Avons-ƴƻǳǎ Ŝǳ ŀǎǎŜȊ ŘΩŞƴŜǊƎƛŜ ŘŜ Ŧƻƛ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƴƾǘǊŜǎ ǎΩŜƴƎŀπ

gent dans la même direction ? Si nous la suivons nous-mêmes fidèle-

ment et sans broncher, soyons certains que nous trouverons chez nos 

ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜǎ ŎƻŜǳǊǎ ŘƛǎǇƻǎŞǎΣ ŎƻƳƳŜ ŎŜƭǳƛ ŘΩLǎŀŀŎΣ Ł ȅ ƳŀǊŎƘŜǊΦ 

«Me souvenant sans cesse de votre oeuvre de foi». Nous venons 

de voir ceƭƭŜ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳΣ Ƴŀƛǎ ƴƻǳǎ ǇƻǳǊǊƛƻƴǎΣ Ł ōƻƴ ŘǊƻƛǘΣ ŎƻƴǎƛŘŞǊŜǊ 

ŎŜƭƭŜ ŘŜ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊǎ ŘŜ 5ƛŜǳΦ 5ŝǎ ǎŀ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴΣ 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭ ƴƻǳǎ Ŝƴ ŦƻǳǊƴƛǘ ƭΩŜȄŜƳǇƭŜ ŀŘƳƛǊŀōƭŜΦ bƻǳǎ ǘǊƻǳǾƻƴǎΣ ōƛŜƴ 

ƳƛŜǳȄ ŜƴŎƻǊŜΣ ƭΩŜȄŜƳǇƭŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ ƭǳƛ-même. Lui, a accompli du 

ŎƻƳƳŜƴŎŜƳŜƴǘ Ł ƭŀ ŦƛƴΣ ǎŀƴǎ ŦŀƛōƭŜǎǎŜ Ŝǘ ǎŀƴǎ ƭŀǎǎƛǘǳŘŜΣ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ ŦƻƛΣ 

une oeuvre absolument complète, un ensemble parfait auquel il ne 

reste rien à ajouter, aussi est-il appelé le Chef et le Consommateur de 

la foi : Celui qui est arrivé, saƴǎ ǳƴŜ ŘŞŦŀƛƭƭŀƴŎŜΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭΩŜȄǘǊşƳŜ ƭƛƳƛǘŜ 

ŘŜ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ŦƻƛΦ 5ŀƴǎ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳΣ ƳşƳŜ Řŀƴǎ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ 

ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭΣ ƴƻǳǎ ǊŜƴŎƻƴǘǊƻƴǎ Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴŜ ƭŀŎǳƴŜ ; mais combien 

plus dans la nôtre Η tƻǳǊ ǘǊƻǳǾŜǊ ƭŜ ƳƻȅŜƴ ŘΩŀŎŎƻƳǇƭƛǊΣ ǎŀƴǎ ōǊƻƴŎƘŜǊΣ 

ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ ŦƻƛΣ ǊŜƎŀǊŘƻƴǎ Ł WŞǎǳǎΦ {ƻƴ ƻŜǳǾǊŜ ŘŞŎƻǳƭŀƛǘ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊŦŀƛǘŜ 

confiance en Dieu. Disons à Dieu comme lui : «Je me suis confié en toi !» 

les fruits de la conversion Υ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭŀ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ŘΩŜǎǇŞπ

rance 

Le deuxième fruit de la conversion est appelé le «ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊ». 

Le travail est ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜǊǾƛŎŜ. À peine convertis, les Thessaloni-

ŎƛŜƴǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ŜƴǘǊŞǎ ŀǳ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝǘ ǎΩȅ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘƻƴƴŞ ōŜŀǳŎƻǳǇ 

de peine. Comme leur oeuvre avait la foi pour point de départ, le ressort 

ŘŜ ƭŜǳǊ ǘǊŀǾŀƛƭ Şǘŀƛǘ ƭΩŀƳƻǳǊΦ [ΩŀƳƻǳǊ ǎŜ ƳƻƴǘǊŀƛǘ ŘŜ ōƛŜƴ ŘŜǎ ƳŀƴƛŝǊŜǎ 

ŘƛǾŜǊǎŜǎΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭΩŀƳƻǳǊ 

ǉǳƛ ƭŜǎ ǳƴƛǘ ƭŜǎ ǳƴǎ ŀǳȄ ŀǳǘǊŜǎΣ ƭƛŜƴ ŘŞƭƛŎƛŜǳȄΣ ŎŀǊ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ŀ Ŧŀƛǘ ƭΩŜȄǇŞπ

ǊƛŜƴŎŜ Řǳ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘΩŀƳƻǳǊ ŜƴǾŜrs ses frères peut en parler comme de la 

ǇŀǊǘƛŜ ƭŀ Ǉƭǳǎ ǇǊŞŎƛŜǳǎŜ ŘŜ ǎƻƴ ŀŎǘƛǾƛǘŞΦ aŀƛǎ ƴƻǘǊŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊ 

ǎΩŀŘǊŜǎǎŜ ŀǳǎǎƛ ŀǳ ƳƻƴŘŜΣ ŀǳȄ ǇŞŎƘŜǳǊǎΦ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎΣ ŎŀǊ ƭŜ 

ŎŜǊŎƭŜ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞΣ Řŀƴǎ ƭŜǉǳŜƭ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ƛƴǘǊƻŘǳƛǘǎΣ Ŝǎǘ ƛƳƳŜƴǎŜΦ 

[ΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭΣ ŀƭƭŀƴǘ ǇƻǊǘŜǊ ƭΩ;ǾŀƴƎƛƭŜ ŀǳ ƳƻƴŘŜΣ ǇƻǳǾŀƛǘ ŘƛǊŜ Υ ζ[ΩŀƳƻǳǊ 

du Christ nous étreint» Τ ŀƳƻǳǊ ǉǳƛ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǎƻƴ ŀƳƻǳǊ 

pour Christ, mais celui de Christ lui-même. Nous avons appris à con-

ƴŀƞǘǊŜ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ƴƻƴ Ǉŀǎ Ŝƴ ƭŜ ŎƻƴǘŜƳǇƭŀƴǘ Řŀƴǎ ƴƻǎ ŎƻŜǳǊǎΣ comme les 
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mystiques τ pauvre contemplation que celle-là τ mais nous avons vu, 

Řŀƴǎ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ Ŝǘ ƭΩƻŜǳǾǊŜ Řǳ {ŀǳǾŜǳǊΣ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘƛǾƛƴ Řŀƴǎ ǎŀ ǇŜǊŦŜŎπ

ǘƛƻƴΦ {ƛ ƭΩŀƳƻǳǊ Řǳ /ƘǊƛǎǘΣ ǾŜǊǎŞ Řŀƴǎ Ƴƻƴ ŎƻŜǳǊ ǇŀǊ ƭŜ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘΣ Ŝǎǘ 

descendu vers moi, il remonte de mon coeur vers Lui, comme vers son 

objet Τ ƧΩŀƛƳŜ /Ŝƭǳƛ ǉǳƛ ƳΩŀƛƳŜ Τ ŘŜǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ŘΩŀƳƻǳǊ ƳǳǘǳŜƭ ŜȄƛǎǘŜƴǘ 

ŜƴǘǊŜ ƴƻǳǎ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳŜ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ŀǇǇŜƭƭŜ ζƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ŀƳƻǳǊηΦ 

Mon âme, ayant appris à connaître le Seigneur, se tourne vers Lui, ré-

ponse naturelle à ce que son coeur contient pour moi. Jésus est satisfait 

de voir, chez ses bien-aimés, des sentiments qui répondent aux siens. 

/Ŝƭŀ Ŝǎǘ ŜȄǇǊƛƳŞ Řŀƴǎ ƭŜ ǇǊƻǇƘŝǘŜ WŞǊŞƳƛŜΣ ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘΩLǎǊŀšƭ : «Je me 

ǎƻǳǾƛŜƴǎ ŘŜ ǘƻƛΣ ŘŜ ƭŀ ƎǊŃŎŜ ŘŜ ǘŀ ƧŜǳƴŜǎǎŜΣ ŘŜ ƭΩŀmour de tes fiançailles, 

quand tu marchais après moi dans le désert, dans un pays non semé. 

LǎǊŀšƭ Şǘŀƛǘ ǎŀƛƴǘ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ƭŜǎ ǇǊŞƳƛŎŜǎ ŘŜ ǎŜǎ ŦǊǳƛǘǎη όWŞǊΦ нΥнύΦ bΩƻǳπ

ōƭƛƻƴǎ Ǉŀǎ ǉǳŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ƻŎŎǳǇŜ ǳƴŜ ǇƭŀŎŜ ōƛŜƴ Ǉƭǳǎ ƛƴǘƛƳŜ ŜƴŎƻǊŜ Řŀƴǎ ƭŜ 

coeur de ChristΦ [Ŝ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǘǊƻǳǾŀƛǘ ǎŜǎ ŘŞƭƛŎŜǎ Řŀƴǎ ŎŜǳȄ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ 

ǎŀǳǾŞǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ǊŀŎƘŜǘŞǎΣ ǎŀƴŎǘƛŦƛŞǎ ǇƻǳǊ [ǳƛ ; il voyait Israël paré de 

grâce, comme sa jeune épouse, et pouvait dire : «Que tes tentes sont 

belles, ô Jacob, et tes demeures, ô Israël !» (Nomb. 24:5). Il versait son 

ŀƳƻǳǊ ǎǳǊ ǎƻƴ ǇŜǳǇƭŜ ŎƻƳƳŜ ƭŀ ǊƻǎŞŜ ŘŜ ƭΩIŜǊƳƻƴ Τ Ƴŀƛǎ ŎŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ 

tout Υ ζLƭ ǎŜ ǎƻǳǾŜƴŀƛǘ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ ǎŜǎ ŦƛŀƴœŀƛƭƭŜǎηΦ 5ŀƴǎ ƭŀ ŦǊŀƞŎƘŜǳǊ 

ŘŞƭƛŎƛŜǳǎŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǊŜƭŀǘƛƻƴΣ ƴƻǳǾŜƭƭŜƳŜƴǘ ŞǘŀōƭƛŜΣ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀǾŀƛǘ 

trouvé, chez son Épouse, un amour qui répondait au sien. Alors, aucun 

dévouement ne semblait impossible à sa bien-aimée ; les difficultés, 

ƭΩŀǊƛŘƛǘŞ Řǳ ŎƘŜƳƛƴΣ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ ǊƛŜƴ ǇƻǳǊ ŜƭƭŜ Τ ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ŀƳƻǳǊ ƭΩŀǘǘƛǊŀƛǘ 

irrésistiblement après Lui : «Tire-moi : nous courrons après toi» (Cant. 

мΥпύΦ Lƭ Ŝƴ Ŧǳǘ ŘŜ ƳşƳŜ ŀǳȄ ǇǊŜƳƛŜǊǎ ƧƻǳǊǎ ŘŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ Υ [ΩŀǊŘŜǳǊ ŘŜ 

ƭΩŀƳƻǳǊ ƴΩŀ Ǉŀǎ ǉǳƛǘǘŞ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ŘŜ ƭΩ;ǇƻǳȄ Τ ŎŜ ŎƻŜǳǊ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŎƘŀƴƎŞΣ ŎŀǊ 

ƛƭ Ŝǎǘ ŞǘŜǊƴŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭŜ ƳşƳŜΣ Ƴŀƛǎ ƴƻǘǊŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ŀƳƻǳǊ ǎΩŜǎǘ ōƛŜƴǘƾǘ 

perdu Τ ƴƻǘǊŜ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ǎΩŜǎǘΣ ƘŞƭŀǎ ! refroidie Τ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ŘŜ ƭΩ;ǇƻǳǎŜ ŀ 

changé Η vǳŜƭ ǎǳƧŜǘ ŘΩƘǳƳƛƭƛŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ Η tŜƴǎŜǊΣ ǉǳΩŜƴ ǇǊŞǎŜƴŎŜ 

ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΣ ƛƭ ƴΩȅ ŀƛǘ Ǉƭǳǎ Řŀƴǎ ƴƻǎ ŎƻŜǳǊǎ ŎƻƳƳŜ ŎƘŜȊ ƭŜǎ 

Thessaloniciens, ce travail du premier amour, ayant pour objet le Sei-

gneur Jésus, le service de ses bien-aimés et le désir de porter au monde 

la bonne nouvelle de Sa grâce, quelle triste constatation ! Le travail du 

ǇǊŜƳƛŜǊ ŀƳƻǳǊ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉƭǳǎ Řŀƴǎ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ; cependant ne soyons pas dé-

ŎƻǳǊŀƎŞǎΣ ƛƭ ŜȄƛǎǘŜΦ bŜ ƭŜ ŎƘŜǊŎƘƻƴǎ Ǉŀǎ Řŀƴǎ ƭΩ!ǎǎemblée, ou chez nos 

ŦǊŝǊŜǎΣ ǉǳŜƭǉǳŜ ŘŞǾƻǳŞǎ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ ; ce serait nous exposer à des dé-

ceptions. Cherchons-le dans la personne du Seigneur Jésus. Il dit lui-

même Υ ζaƻƴ tŝǊŜ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘΣ Ŝǘ Ƴƻƛ ƧŜ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜη 

όWŜŀƴ рΥмтύΦ {ƻƴ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩamour a duré pendant toute sa vie ici-bas et 

ǎƻƴ ŀŎǘƛǾƛǘŞΣ Ŝƴ ǇŀǊƻƭŜ ƻǳ Ŝƴ ƻŜǳǾǊŜΣ ƴΩŀ Ǉŀǎ Ŝǳ ŘΩŀǳǘǊŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜΦ ¢ƻǳǎ 

ǎŜǎ ƳƛǊŀŎƭŜǎ όǎŀǳŦ ǳƴ ǎŜǳƭΣ Ŝǘ ǇƻǳǊ ŎŀǳǎŜύ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘŜǎ ƳƛǊŀŎƭŜǎ ŘΩŀƳƻǳǊ ; 

mais quand il dit : «Moi je travaille», il ne parle pas seulement de ses 

ƳƛǊŀŎƭŜǎΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ƻǇŝǊŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻŜǳǊ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ ŘŜǎ 

hommes. Quand la femme pécheresse vient à lui, il ne fait pas de mi-

racle, mais travaille dans son coeur pour lui faire connaître le pardon de 

ses péchés et le salut, et pour que ce coeur lui réponde par un grand 

amour. Quand la femme adultère lui est amenée, il accomplit son travail 

ŘΩŀƳƻǳǊ Ŝƴ ƭŀ ǎƻǳǎǘǊŀȅŀƴǘ Ł ƭŀ ŎƻƴŘŀƳƴŀǘƛƻƴ ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝǘ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎΦ 

Quand Pierre dit : «Retire-toi de moi, car je suis un homme pécheur», 

ŎΩŜǎǘ ƭŜ ŦǊǳƛǘ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊ Řŀƴǎ ǎŀ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭ ǇǳƛǎǎŜ ǊŜπ

cevoir la réponse : «Ne crains pas, dorénavant tu prendras des 

hommes». Ce travail du Seigneur est une des grandes beautés des Évan-

ƎƛƭŜǎΦ 5ŝǎ ǎŜǎ ǇǊŜƳƛŜǊǎ Ǉŀǎ Řŀƴǎ ŎŜ ƳƻƴŘŜΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ŦƛƴΣ ƴƻǳǎ ƭe trou-

vons, endurant tout, la soif, la faim, la fatigue, les insomnies, les soup-

œƻƴǎΣ ƭŜ ƳŞǇǊƛǎΣ ƭŀ ƘŀƛƴŜΣ ǇƻǳǊ ŀŎŎƻƳǇƭƛǊ ǎƻƴ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊΦ [Ŝǎ ǎƻǳŦπ

frances physiques des hommes le remplissent de compassion, et il en a 

le remède, mais combien plus encore leurs souffrances morales sous 

ƭΩŜǎŎƭŀǾŀƎŜ ŘŜ {ŀǘŀƴΣ ǎƻǳǎ ƭŜ ǇƻƛŘǎ Řǳ ǇŞŎƘŞ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƳƻǊǘ ! Sa vie est 

ǇƭŜƛƴŜ ŘŜ ŎŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊΣ Ƴŀƛǎ ŎƻƳƳŜƴǘ Ŝƴ ǇŀǊƭŜǊ ǎŀƴǎ ŀǊǊƛǾŜǊ Ł ƭŀ 

ŎǊƻƛȄΣ ŀǳ ŎƻǳǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ǎƻƴ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊ ƛŎƛ-bas Κ /ΩŜǎǘ ƭŜ ζǘǊŀǾŀƛƭ 

de son âme», dont il verra le fruit quand il aura les siens éternellement 



1 Thessaloniciens ς Commentaires de Henri Rossier 

ŀǾŜŎ ƭǳƛ Řŀƴǎ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ǉǳΩƛƭ ƭŜǳǊ ŀ ŀŎǉǳƛǎŜ ǇŀǊ ǎƻƴ ƻŜǳǾǊŜΦ !ƭƻǊǎ ǎƻƴ ǘǊŀπ

vail cessera : «Il se reposera dans son amour» (Soph. 3:17). Regardons 

Ł [ǳƛΣ ǇƻǳǊ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩǳƴ ŀƳƻǳǊ qui surpasse toute intelli-

gence, travail que sa vie, et sa mort, et sa sacrificature devant Dieu nous 

révèlent ! 

Considérons maintenant le troisième fruit de la conversion, «la pa-

ǘƛŜƴŎŜ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ de notre Seigneur Jésus Christ». 

Le mot patience implique ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƭŀ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜΦ <ǘǊŜ ǇŀǘƛŜƴǘΣ ŎΩŜǎǘ 

ǎƻǳŦŦǊƛǊΣ ǎŀƴǎ ŎƘŜǊŎƘŜǊ Ł ȅ ƳŜǘǘǊŜ ŦƛƴΣ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩǳƴ ōǳǘ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ŘŞǎƛǊŜ 

ŀǘǘŜƛƴŘǊŜΦ /ƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ Řƛǘ Ǉƭǳǎ ƘŀǳǘΣ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ǘƻǳǘ Ŝƴ ǎΩŀƭƛƳŜƴπ

ǘŀƴǘ Ł ƭŀ ǎƻǳǊŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΣ ǎŜ ƳǳƭǘƛǇƭƛŜ Ł ƭΩƛƴŦƛƴƛ Ŝt 

ǎΩŞǘŜƴŘΣ ǇŀǊ ǎŀ ƴŀǘǳǊŜ ƳşƳŜΣ Ł ǘƻǳǘŜ ǎƻǊǘŜ ŘΩƻōƧŜǘǎΦ vǳŀƴŘ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ 

ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΣ ƴƻǳǎ ǘǊƻǳǾƻƴǎ ŜȄŀŎǘŜƳŜƴǘ ƭŜ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ ; elle se concentre 

sur un seul objet, Jésus Christ, parce que Lui seul est digne de la fixer. 

Des milliers de chrétiens ignorent cette espérance Τ ƛƭǎ ƻƴǘ ƭΩŜǎǇƻƛǊΣ ǎƻǳπ

ǾŜƴǘ ǇŜǳ ŎŜǊǘŀƛƴ Ł ƭŜǳǊǎ ȅŜǳȄΣ ŘΩşǘǊŜ ŀǾŜŎ WŞǎǳǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƛŜƭΣ ǉǳŀƴŘ ƛƭǎ 

ƳƻǳǊǊƻƴǘΣ Ƴŀƛǎ ǘƻǳǘŜ ŀǳǘǊŜ Ŝǎǘ ζƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ 

/ƘǊƛǎǘηΣ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ŘŜ {ŀ ǾŜƴǳŜΣ ƭŀ ŎŜǊǘƛǘǳŘŜ ǉǳΩLƭ ǾƛŜƴǘ ƭǳƛ-même en per-

sonneΣ ƭǳƛΣ ƭŜ Cƛƭǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ ǊŀǾƛǊ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ƭǳƛΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ Ŝǘ ƭŜǎ 

Thessaloniciens considéraient tout obstacle à leur espérance comme 

ƳŞǇǊƛǎŀōƭŜΦ Lƭ Ŝǎǘ ŘƛǘΣ Řŀƴǎ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ IŞōǊŜǳȄ : «Nous qui nous 

ǎƻƳƳŜǎ ŜƴŦǳƛǎ ǇƻǳǊ ǎŀƛǎƛǊ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ǇǊƻǇƻǎŞŜηΦ /ƻmme les Thessalo-

ƴƛŎƛŜƴǎΣ ŀȅŀƴǘ ŞŎƘŀǇǇŞ ŀǳ ƧǳƎŜƳŜƴǘΣ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ ǉǳΩǳƴŜ ǇŜƴǎŞŜ : attendre 

ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎΣ ƭŜǎ IŞōǊŜǳȄ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ ǉǳΩǳƴ ōǳǘ Υ ƭΩŀǘǘŜƛƴŘǊŜ Řŀƴǎ ƭŜ 

sanctuaire où il les avait devancés. 

Les temps néfastes que nous traversons nous ouvrent un vaste 

ŎƘŀƳǇ ǇƻǳǊ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊΣ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΦ 

Le sentiment des jugements de Dieu sur le monde nous pousse à ne dé-

ǎƛǊŜǊ ǉǳΩǳƴŜ ŎƘƻǎŜ : Que le Seigneur complète, par ces calamités, le 

nombre de ses élus, afin que puisse arriver le moment de Sa venue. 

bƻǳǎ ƴΩŀǘǘŜƴŘƻƴǎ Ǉƻƛƴǘ ƭŜ ǊŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇŀƛȄ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜΣ ƴƛ 

même, à la fin de tant de deuils et de douleurs, un temps de repos du-

rable dans ce monde. Non, le Seigneur nous dit Υ ζWŜ ǾƛŜƴǎ ōƛŜƴǘƾǘηΦ {Ωƛƭ 

le faut, supportons patƛŜƳƳŜƴǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŞǇǊŜǳǾŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŘŜ 

son prochain retour. 

aŀƛǎ ƴΩƻǳōƭƛƻƴǎ Ǉŀǎ ǉǳŜΣ ǎƛ ƴƻǳǎ Ǿƻǳƭƻƴǎ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭŀ ζǇŀǘƛŜƴŎŜ 

ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜηΣ ƴƻǳǎ ƭŀ ǘǊƻǳǾƻƴǎ ǇŀǊŦŀƛǘŜ Řŀƴǎ ƴƻǘǊŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ƎƭƻǊƛŦƛŞΣ Ł 

la droite de Dieu. Il attend patiemment. Il dit à Philadelphie : «Tu as 

gardé la parole de ma patience» ; il attend que le Père donne un signe, 

connu de Lui seul, qui permette à Jésus de se lever de son trône et de 

ǾŜƴƛǊ ŀǳ ŘŜǾŀƴǘ ŘŜǎ ǎƛŜƴǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ƴǳŞŜǎΦ Lƭ ƴΩŀ ǉǳΩǳƴ ŘŞǎƛǊ : avoir son 

Épouse auprès de Lui. Voici dix-ƴŜǳŦ ǎƛŝŎƭŜǎ ǉǳΩLƭ ŀǘǘŜƴŘ ƭŜ ƳƻƳŜƴǘ ƻǴ ƛƭ 

ǇƻǳǊǊŀ ζǎΩŞƎŀȅŜǊ Ŝƴ ŜƭƭŜ ŀǾŜŎ ŎƘŀƴǘ ŘŜ ǘǊƛƻƳǇƘŜηΦ Lƭ ƭƻǳŜ tƘƛƭŀŘŜƭǇƘƛŜ 

όŜǘ 5ƛŜǳ ǾŜǳƛƭƭŜ ǉǳΩƛƭ ƴƻǳǎ ƭƻǳŜ ŀǳǎǎƛύ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀ ƭŀ ƳşƳŜ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜΣ 

ƭŀ ƳşƳŜ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ǉǳŜ [ǳƛΣ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀ ǇǳƛǎŞŜ Řŀƴǎ ǎa Parole. 

Bien-aimés, désirons-nous sa venue, de la même manière que Lui désire 

nous avoir avec Lui pour toujours ? 

Chapitre 2 τ Comment retrouver le premier amour 

bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Ǿǳ ƭΩŀǳǘǊŜ ƧƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ƳƛŜǳȄ ƎŀǊŘŞ ǎƻƴ ǇǊŜπ

ƳƛŜǊ ŀƳƻǳǊ ǉǳΩLǎǊŀšƭ ƴŜ ƭΩŀǾŀƛǘ ŦŀƛǘΦ 9ƴ ǾŜǊǘǳ ŘŜ ǎƻƴ ƛƴŦƛŘŞƭƛǘŞΣ ƭŀ ƳŜπ

nace Υ ζWΩƾǘŜǊŀƛ ǘŀ ƭŀƳǇŜ ŘŜ ǎƻƴ ƭƛŜǳηΣ ǇǊƻƴƻƴŎŞŜ Řŀƴǎ ƭΩ!ǇƻŎŀƭȅǇǎŜ ǎǳǊ 

ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ŘΩ;ǇƘŝǎŜΣ ǎŜǊŀ ǎǶǊŜƳŜƴǘ ŜȄŞŎǳǘŞŜ ǎǳǊ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜΦ Cette 

dernière prendra fin, sera vomie de la bouche du Seigneur, puis dé-

ǘǊǳƛǘŜΣ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ǘƻǳǎ ǎŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ǾƛǾŀƴǘǎΣ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ŎƻǊǇǎ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΣ 

épouse de Christ, auront été recueillis dans la gloire. 

[ŀ ǇŜƴǎŞŜ ŘΩǳƴŜ ǊŜǎǘŀǳǊŀǘƛƻƴΣ ŘΩǳƴŜ ǊŜŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ǊŜǎπ

ponsable ici-bas, est entièrement antiscripturaire. Elle ne sera pas réé-

difiée Τ ǘƻǳǘŜ ǎƻƴ ƘƛǎǘƻƛǊŜ ǎŜ ǘŜǊƳƛƴŜǊŀ ǇŀǊ ƭΩŀǇƻǎǘŀǎƛŜ ŦƛƴŀƭŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻπ

fession chrétienne. 
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/ŜǇŜƴŘŀƴǘ ƭŀ tŀǊƻƭŜ ƴƻǳǎ ƳƻƴǘǊŜ ǉǳΩŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ŎŜǘ Şǘŀǘ ŘŜ ruine, 

ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ƛƴŞǾƛǘŀōƭŜ ŘŜ ƭΩŀōŀƴŘƻƴ Řǳ ǇǊŜƳƛŜǊ ŀƳƻǳǊΣ ǳƴ wŞǎƛŘǳ Ŧƛπ

dèle, que nous voyons se former à Thyatire τ «les autres qui sont à 

Thyatire», les seuls que Jésus approuve τ rendra témoignage au Sei-

ƎƴŜǳǊ ƧǳǎǉǳΩŁ ǎŀ ǾŜƴǳŜΦ {ŀƴǎ ǉǳŜ ζƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ŀƳƻǳr» soit réalisé par ce 

wŞǎƛŘǳΣ ŎƻƳƳŜ ƛƭ ƭΩŞǘŀƛǘ ŀǳ ŎƻƳƳŜƴŎŜƳŜƴǘΣ ƴƻǳǎ ǘǊƻǳǾƻƴǎ ŎƘŜȊ ƭǳƛ 

(Apoc. 2:19) «un amour» plus précieux et plus près de sa source que «le 

ǘǊŀǾŀƛƭη ŘΩ;ǇƘŝǎŜ ; «une foiη ǉǳƛΣ ǎΩŀŘǊŜǎǎŀƴǘ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ Ł /ƘǊƛǎǘΣ ŀ 

plus de valeur que «les oŜǳǾǊŜǎη ŘΩ;ǇƘŝǎŜΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ Ł ¢ƘȅŀǘƛǊŜΣ ζla 

patienceη ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ǉƭǳǎ ζƭŀ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜη ǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ƭΩŞǘŀƛǘ Ł 

Éphèse. Cet état de Thyatire montre donc le Réveil incomplet ŘΩǳƴ wŞπ

sidu au milieu du déclin, mais un réveil dont le Seigneur tient compte, 

Ŝƴ ǇǊƻƳŜǘǘŀƴǘ ǎŀ ǾŜƴǳŜ Ŝǘ ƭŀ ǇƻǎǎŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩ;ǘƻƛƭŜ Řǳ Ƴŀǘƛƴ όǾΦ нуύ Ł 

celui qui vaincra. 

{ƛ ƴƻǳǎ Ǉŀǎǎƻƴǎ Ł ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ŘŜ tƘƛƭŀŘŜƭǇƘƛŜΣ ƴƻǳǎ ȅ ǊŜƴŎƻƴǘǊƻƴǎ ŘŜ 

ƴƻǳǾŜŀǳ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ǘǊŀƛǘǎ Řǳ ǇǊŜƳƛŜǊ ŀƳƻǳǊΣ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞǎ ŘΩǳƴ ǎŜƴǎƛōƭŜ 

ǇǊƻƎǊŝǎ ǎǳǊ ƭΩŞǘŀǘ Řǳ wŞǎƛŘǳ ŘŜ Thyatire. Jésus trouve en Philadelphie, 

ƳŀƭƎǊŞ ǎƻƴ ŜȄǘǊşƳŜ ŦŀƛōƭŜǎǎŜΣ ǉǳŜƭǉǳŜ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩ!ǎǎŜƳπ

ōƭŞŜ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜΣ ǎŀƴǎ ǉǳŜ ŎŜ ǎƻƛǘ ǳƴŜ ǊŞŞŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ŜƭƭŜ-

même. Philadelphie, sans force, sans autorité, trouve ces choses dans 

Celuƛ ǉǳƛΣ ŀǾŜŎ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞΣ ǇƻǎǎŝŘŜ ƭŀ ŦƻǊŎŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǎƻǳǘŜƴƛǊΦ tƘƛƭŀŘŜƭǇƘƛŜ 

ǊŞŀƭƛǎŜ Řŀƴǎ ǎƻƴ ŀōŀƛǎǎŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜǎ ƳƻǊŀǳȄ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜΣ Ŝǘ 

Ŝƴ ǇƻǊǘŜ ƭŜǎ ŦǊǳƛǘǎΣ ƴƻƴ Ǉŀǎ ŎƻƳǇƭŜǘǎΣ ŎƻƳƳŜ Řŀƴǎ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ Ł ǎƻƴ ŘŞōǳǘΣ 

Ƴŀƛǎ ǇǊƻǇǊŜǎ Ł ŀǘǘƛǊŜǊ ƭΩŀǇǇǊƻōŀǘƛƻƴ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ /ΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ȅ 

ǘǊƻǳǾƻƴǎΣ ƴƻƴ Ǉŀǎ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŎƻƳǇƭŝǘŜ ŘŜ ƭŀ ŦƻƛΣ Ƴŀƛǎ ƭŀ Ŧƻƛ Ŝƴ ƭŀ tŀǊƻƭŜ ŘŜ 

Christ et en son nom pendant son absence Τ ƴƻƴ Ǉŀǎ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊΣ 

Ƴŀƛǎ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜǎ ŦǊŝǊŜǎΣ ƛƴǎŎǊƛǘ Řŀƴǎ ŎŜ ƴƻƳ ŘŜ Philadelphie, et la con-

naissancŜ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ Υ ζaƻƛΣ ƧŜ ǘΩŀƛ ŀƛƳŞηΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘ tƘƛƭŀπ

ŘŜƭǇƘƛŜ Ŝǎǘ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŞŜ Ǉƭǳǎ ǎǇŞŎƛŀƭŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ζƭŀ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ 

de notre Seigneur Jésus Christ» qui manquait totalement à Éphèse et 

était encore inconnue au Résidu de Thyatire lors de sa formation. «Tu 

as gardé la parole de ma patience» , lui dit le Seigneur, et il ajoute : «Je 

viens bientôt ; tiens ferme ce que tu as». 

[ΩŞǘŀǘ ŀŎǘǳŜƭ ŘΩǳƴ wŞǾŜƛƭ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƘǊƛǎǘƛŀƴƛǎƳŜ ƴΩŜǎǘ ŘƻƴŎ Ǉŀǎ ζƭŜ 

premier amour» retrouvé, mais une réalisation partiellŜ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭ Řƻƛǘ 

şǘǊŜΣ ǉǳŀƴǘ Ł ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ǾŜƴǳŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΦ {ƛ ƭŜ wŞǎƛŘǳ ŀŎǘǳŜƭ ŀǾŀƛǘ 

la prétention, en réunissant les enfants de Dieu, de rétablir ici-bas 

ƭΩǳƴƛǘŞ ǾƛǎƛōƭŜ Řǳ ŎƻǊǇǎ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΣ ƛƭ ŎƻƳƳŜǘǘǊŀƛǘ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ŜǊǊŜǳǊΦ His-

toriquement, PhiladŜƭǇƘƛŜ Ŝǎǘ Ŝƴ ǾƻƛŜ ŘŜ ŘŞƎŞƴŞǊŜǊ Ŝƴ [ŀƻŘƛŎŞŜΣ Ŝǘ ƴΩŀ 

ǊƛŜƴ ŘΩŀǳǘǊŜ Ł ŀǘǘŜƴŘǊŜΦ [Ŝǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŎƻƴǾƛŞǎ Ł ǎŜ ǊŀǎǎŜƳōƭŜǊ ǎǳǊ 

ƭŀ ōŀǎŜ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ Řǳ ŎƻǊǇǎ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΣ Řƻƴǘ ǘƻǳǎ ǎƻƴǘ ƳŜƳōǊŜǎΣ ƻƴǘ ǊŜŦǳǎŞ 

ŘŜ ƭŜ ŦŀƛǊŜΦ [Ŝ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ŘŜ tƘƛƭŀŘŜƭǇƘƛŜ ŘǳǊŜǊŀ ƧǳǎǉǳΩà la fin, mais si, 

comme ensemble, il pouvait faire naître au début, chez les ignorants, 

des illusions de restauration ecclésiastique, ces espérances ont été bien 

ǾƛǘŜ ŘŞœǳŜǎΦ tŀǎ Ǉƭǳǎ ǉǳΩLǎǊŀšƭ ό;ǎΦ пфΥрύΣ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ƴŜ ǎΩŜǎǘ ǊŀǎǎŜƳōƭŞŜΣ ƴƛ 

ne se rassemblera. Sous ce rapport, le témoignage actuel de Philadel-

ǇƘƛŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀǳǘǊŜ ŎƘƻǎŜ ǉǳΩǳƴ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ǊǳƛƴŜΦ bƻǳǎ Ŝƴ 

sommes là aux jours où nous vivons. Laodicée qui sera finalement reje-

tée, se rassemble sur un principe diamétralement opposé à celui du 

corps de Christ. Mais une chose reste, comme caractérisant toujours 

plus la piété dans le temps actuel. Le Seigneur a dit : «Je viens bientôt», 

et les saints de Philadelphie, gardant la parole de Christ, réalisent cette 

ŀǘǘŜƴǘŜ ŀǾŜŎ ζƭŀ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Ře notre Seigneur Jésus Christ». 

Les mots Υ ζ¢ǳ ŀǎ ŀōŀƴŘƻƴƴŞ ǘƻƴ ǇǊŜƳƛŜǊ ŀƳƻǳǊη ǎΩŀŘǊŜǎǎŜƴǘ ŘƻƴŎ 

Ł ƴƻǳǎΣ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ǉǳŜ ƧŀŘƛǎΣ Ŝǘ ŎƻƳōƛŜƴ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Ǌŀƛǎƻƴ 

ŘΩŜƴ şǘǊŜ ǇǊƻŦƻƴŘŞƳŜƴǘ ƘǳƳƛƭƛŞǎ Ŝǘ ŘŜ ŎƻƴŦŜǎǎŜǊ ŎŜǘǘŜ ǊǳƛƴŜΣ ŎŀǊ ƴƻǳǎ 

faisons aussi partiŜ ŘŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ƛŎƛ-bas. En serons-nous dé-

couragés ? Ne pourrons-nous jamais retrouver les fruits bénis qui bril-

ƭŀƛŜƴǘ ŘΩǳƴ ǎƛ ǾƛŦ ŞŎƭŀǘ ŀǳȄ ƧƻǳǊǎ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ ? La 

réponse est très consolante. Si, comme ensemble, même en tenant 

compte de tous les Réveils, nous avons entièrement failli et sommes 

tous retombés au même niveau, le premier amour peut être retrouvé 
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et maintenu individuellement. Nous constatons cela dans le deuxième 

chapitre de notre épître que nous avons lu ce soir. [ΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭ Ŝƴ Ŝǎǘ 

ƭΩŜȄŜƳǇƭŜ Υ ƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ ƧŀƳŀƛǎ ŀōŀƴŘƻƴƴŞ ǎƻƴ ǇǊŜƳƛŜǊ ŀƳƻǳǊΦ Lƭ Ŝǎǘ ŘƻƴŎ 

possible à chacun ŘΩŜƴǘǊŜ ƴƻǳǎ ŘŜ ǊŞŀƭƛǎŜǊ ƭŜǎ ŦǊǳƛǘǎ ŘŜ ǎŀ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴΣ 

ŎƻƳƳŜ ŎŜƭŀ Ŝǳǘ ƭƛŜǳ ŀǳ ŘŞōǳǘ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜ Řŀƴǎ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ 

Thessaloniciens. 

Nous ǘǊƻǳǾƻƴǎ Řŀƴǎ ŎŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ζƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ Ŧƻƛη ŎƘŜȊ tŀǳƭΦ tǊşπ

ǘƻƴǎ ƭΩƻǊŜƛƭƭŜ à ce ǉǳΩƛƭ ƴƻǳǎ Řƛǘ : Il avait souffert après avoir été outragé 

à Philippes Τ ƛƭ ŀǾŀƛǘ Ŝǳ ǘƻǳǘŜ ƘŀǊŘƛŜǎǎŜ ǇƻǳǊ ŀƴƴƻƴŎŜǊ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ 

avec beaucoup de combats Τ ƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ Ŏherché à plaire aux hommes, 

mais à Dieu qui éprouve les coeurs Τ 5ƛŜǳ ƭǳƛ Şǘŀƛǘ ǘŞƳƻƛƴ ǉǳΩƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ 

jamais usé de parole de flatterie, ni de prétexte de cupidité Τ ƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ 

Ǉŀǎ ŎƘŜǊŎƘŞ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ǉǳƛ ǾƛŜƴǘ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎΦ 5Ωǳƴ ōƻǳǘ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ de sa 

carrière, son oeuvre de foi avait eu Jésus Christ pour point de départ. 

{ƻƴ ζǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊη Şǘŀƛǘ ǘƻǳǘ ŀǳǎǎƛ ǊŜƳŀǊǉǳŀōƭŜΦ ζbƻǳǎ ŀǾƻƴǎ 

été doux au milieu de vous», dit-il. «Comme une nourrice chérit ses 

propres enfants, ainsi, vous étant tendrement affectionnés, nous au-

rions été tout disposés à vous communiquer... nos propres vies, parce 

que vous nous étiez devenus fort chers. Car vous vous souvenez, frères, 

de notre peine et de notre labeur Τ ŎΩŜǎǘ Ŝƴ travaillant nuit et jour, pour 

ƴΩşǘǊŜ à charge à aucun de vous, ǉǳŜ ƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ǇǊşŎƘŞ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ 

ŘŜ 5ƛŜǳηΦ /Ŝ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ des Thessaloniciens se montrait 

ƳşƳŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴǎ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊŜǎ Ŝǘ ƧƻǳǊƴŀƭƛŝǊŜǎ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΦ tŀǳƭ 

Şǘŀƛǘ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄ ŎƻƳƳŜ ǳƴ ǇŝǊŜ ǉǳƛ ŀƛƳŜ ǎŜǎ ǇǊƻǇǊŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ 

comme une nourrice qui les chérit. Il avait à la fois un amour tendre et 

ǳƴ ŀƳƻǳǊ ǇǳƛǎǎŀƴǘΣ ŎŀǇŀōƭŜ ŘΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŘǊŜ ŎŜ ǉǳŜ ƭŀ ǘŜƴŘǊŜǎǎŜ ǎŜǳƭŜ 

ƴΩŀǳǊŀƛǘ Ǉǳ ŦŀƛǊŜΦ 

Dans les derniers versets du chapitre, nous trouvons sa «patience 

ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜηΦ ζ/ŀǊ ǉǳŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƴƻǘǊŜ ŜǎǇérance, ou notre joie, ou la cou-

ronne dont nous nous glorifions Κη bΩŜǎǘ-ŎŜ Ǉŀǎ ōƛŜƴ Ǿƻǳǎ ǉǳƛ ƭΩşǘŜǎ ŘŜπ

vant notre Seigneur Jésus, à sa venue ? «Car vous, vous êtes notre gloire 

Ŝǘ ƴƻǘǊŜ ƧƻƛŜη όǾΦ мфΣ нлύΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ŀǾŀƛǘ Ł ŀǘǘŜƴŘǊŜ ǇŀǘƛŜƳƳŜƴǘ ƭŀ ǊŞŀƭƛπ

sation de son espérance quand tous ses chers Thessaloniciens seraient 

la couronne glorieuse de son service à la venue du Seigneur. Il attendait 

constamment cette venue pour voir les fruits de son ministère. Sa pa-

ǘƛŜƴŎŜ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Şǘŀƛǘ ǘŜƭƭŜΣ ǉǳΩƛƭ ƭǳƛ ǎǳŦŦƛǎŀƛǘ ŘŜ ǊŜƳŜǘǘǊŜ ƭΩƘŜǳǊŜ ŘŜ ǎŀ 

récompense à un avenir, toujours présent à ses yeux, mais très éloigné 

peut-şǘǊŜΣ ƻǴ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǉǳΩƛƭ ŀǘǘŜƴŘŀƛǘ ǾƛŜƴŘǊŀƛǘ ǊŞǳƴƛǊ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ [ǳƛ 

tous ses bien-ŀƛƳŞǎΦ /ŜǘǘŜ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŀƛǘ ǘƻǳǘŜ ƭŀ 

carrière de lΩŀǇƾǘǊŜΣ ǎƛ ōƛŜƴ ǉǳΩŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜ ŘŞǇƻǎŜǊ ǎŀ ǘŜƴǘŜ ƛƭ ŜǎǇŞπ

rait encore et pouvait dire Υ ζ5ŞǎƻǊƳŀƛǎ ƳΩŜǎǘ ǊŞǎŜǊǾŞŜ ƭŀ ŎƻǳǊƻƴƴŜ ŘŜ 

justice... et non seulement à moi, mais aussi à tous ceux qui aiment son 

apparition». Il allait entrer dans la présence du SeignŜǳǊ ƻǴ ƛƭ ƴΩŀǳǊŀƛǘ ƭŀ 

récompense de son fidèle service que lors de cette apparition qui cons-

tituera le second acte de la venue de Christ. 

Efforçons-nous de répondre individuellement, avec fidélité, au but 

du Seigneur : il veut que nous portions les fruits du premier amour pour 

5ƛŜǳ Ŝǘ ǇƻǳǊ [ǳƛΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭΩƘŜǳǊŜΣ ƧƻǳǊƴŜƭƭŜƳŜƴǘ ŀǘǘŜƴŘǳŜΣ ƻǴ ƛƭ ǾƛŜƴŘǊŀ 

nous recueillir auprès de Lui. 

Chapitre 2:11, 12 τ La marche 

Je reviens aux versets 11 et 12 du chap. 2 pour vous entretenir de 

la marche, et en vérité nous ne pouvons jamais assez nous pénétrer des 

principes qui doivent la gouverner. 

[Ŝ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴΣ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭ ƻǳ ŎƻƭƭŜŎǘƛŦΣ ǊŜǾşǘ ƭŜǎ 

aspects divers du combat, de la course, de la marche et de la conduite. 

Le combat est la lutte contre une partie adverse ou ennemie qui 

cherche à nous dominer ou à asservir nos frères, ou à retenir les 

hommes en esclavage τ ou enfin à nous ravir nos biens et à nous em-

ǇşŎƘŜǊ ŘΩŜƴ ǇǊŜƴŘǊŜ ǇƻǎǎŜǎǎƛƻƴΦ La course Ŝǎǘ ƭΩŜŦŦƻǊǘ ŞƴŜǊƎƛǉǳŜ ǉǳi 

nous porte en avant, méprisant la fatigue et surmontant tous les obs-

tacles, pour atteindre le but et remporter le prix. La marche ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 
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ƭΩŜŦŦƻǊǘΣ ƴƛ ƭŀ ƭǳǘǘŜΣ Ƴŀƛǎ une progression constante dans une même di-

rection. Cet acte se passe en public et le pǳōƭƛŎ ƭŜ ƧǳƎŜ ƻǳ ƭΩŀǇǇǊŞŎƛŜ ; 

aussi celui qui marche évite par habitude les faux pas ou des chutes qui 

le compromettraient ou auraient des conséquences dangereuses. Ap-

pliquez cette notion à la marche chrétienne, vous trouverez ǉǳΩŜƭƭŜ ŎƻƳπ

prend notre témoignage journalier, notre manière de nous comporter 

dans ce monde en présence des hommes. De même que la conduite, la 

marche a pour but de faire honorer le nom que nous portons, le carac-

tère que nous représentons en public. Suivre ou marcher à la suite de 

queƭǉǳΩǳƴ Ŝǎǘ ǉǳŜƭǉǳŜ ǇŜǳ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘΦ /ΩŜǎǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ǇƻǳǊ ƎǳƛŘŜ 

ŘŜ ƴƻǘǊŜ ƳŀǊŎƘŜΣ ǎŀƴǎ ƭŜ ǇŜǊŘǊŜ ŘŜ ǾǳŜΣ ǎǳƛǾǊŜ ƭŀ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ǉǳΩƛƭ ǇǊŜƴŘΣ 

régler notre pas sur le sien, conformer notre marche à la sienne, le pren-

dre en un mot pour modèle. La conduite a un aspect plus général que la 

marche, sans cependant en être séparée habituellement. Elle est la ma-

nière de nous comporter envers les hommes avec lesquels nous entrons 

en relation ou dans les diverses circonstances que nous traversons. 

Or, je trouve, dans la parole, que notre marche chrétienne doit être 

régie en premier lieu par les caractères de la vie divine que nous possé-

dons. En nous donnant la vie et en faisant de nous ses enfants par la foi 

Ŝƴ WŞǎǳǎΣ 5ƛŜǳ ƴƻǳǎ ŀ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŞ ǎŀ ǇǊƻǇǊŜ ƴŀǘǳǊŜ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ Ŝƭƭe qui doit 

ƴƻǳǎ ŘƛǊƛƎŜǊΦ bƻǳǎ ǇƻǎǎŞŘƻƴǎ ŘΩŀōƻǊŘΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ŘŜ 

notre vie, la puissance de cette vie, qui est le Saint Esprit. En consé-

ǉǳŜƴŎŜΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƻǇǇƻǎŜΣ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƘŀǇΦ р ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ DŀƭŀǘŜǎΣ ǾŜǊǎŜǘǎ 

19 à 21, «les oeuvres de la chair», fatales à ceux qui les accomplissent, 

Ŝǘ ζƭŜ ŦǊǳƛǘ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘη ǉǳŜ ǇŜǳǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǇƻǊǘŜǊ ƭŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴ ŀŦŦǊŀƴŎƘƛΣ 

car il a «crucifié la chair avec les passions et les convoitises». Ce fruit 

doit caractériser notre marche, aussi Paul ajoute : «Si nous vivons par 

ƭΩ9ǎǇǊƛǘΣ ƳŀǊŎƘƻƴǎ ŀǳǎǎƛ ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ». Cela nous donne à réfléchir et nous 

ƧǳƎŜ ǉǳŀƴǘ Ł ƴƻǘǊŜ ǾƛŜ ƧƻǳǊƴŀƭƛŝǊŜΦ ζ[ΩŀƳƻǳǊΣ ƭŀ ƧƻƛŜΣ ƭŀ ǇŀƛȄΣ ƭŀ ƭƻƴƎŀƴƛπ

mité, la bienveillance, la bonté, la fidélité, la douceur, la tempérance», 

ŎŜ ζŦǊǳƛǘ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛt», notre marche le met-elle en lumière Κ {ƛ ǘŜƭ ƴΩŜǎǘ 

pas le cas, humilions-ƴƻǳǎ Ŝǘ ŘŜƳŀƴŘƻƴǎ ƛƴǎǘŀƳƳŜƴǘ Ł 5ƛŜǳ ǉǳΩƛƭ ƴƻǳǎ 

donne de le porter. τ !ǳ ŎƘŀǇΦ р ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ ;ǇƘŞǎƛŜƴǎ όǾΦ нύΣ ƴƻǳǎ 

ǘǊƻǳǾƻƴǎ ƭΩŀƳƻǳǊ ŎƻƳƳŜ ǎŜŎƻƴŘ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ ŘƛǾƛƴŜ ǉǳŜ nous 

possédons : «aŀǊŎƘŜȊ Řŀƴǎ ƭΩŀƳƻǳǊ». Nous sommes participants de la 

nature divine qui est amour et cet amour est versé dans nos coeurs par 

le Saint Esprit. Ici je fais de nouveau un retour sérieux sur moi-même. 

Ai-ƧŜ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƳŀǊŎƘŞ Řŀƴǎ ƭΩŀƳƻǳǊΣ Řans cet amour qui est «plein 

de bonté, sans envie, sans vanterie, sans orgueil, sans égoïsme, dans cet 

amour qui supporte tout, croit tout, espère tout, endure tout» ; ou bien 

Řŀƴǎ ƭΩŞƎƻƠǎƳŜΣ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŘŜ ƳŜǎ ƛƴǘŞǊşǘǎΣ Řŀƴǎ ƭŀ ŎǊƛǘƛǉǳŜ ŘŜ 

mes frèreǎΣ Řŀƴǎ ƭΩƛƴŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜ ǉǳŀƴǘ Ł ƭΩŞǘŀǘ ŘŜǎ ǇŞŎƘŜǳǊǎ ? Quel est 

ŘƻƴŎ ƭŜ ƳƻȅŜƴ ŘΩşǘǊŜ ŘŞōŀǊǊŀǎǎŞ ŘŜ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛΣ Ŝƴ ŎŜƭŀΣ ŜƴǘǊŀǾŜ Ƴŀ 

marche ? Le moyen est de suivre Christ, de voir comment «il nous a ai-

ƳŞǎ Ŝǘ ǎΩŜǎǘ ƭƛǾǊŞ ƭǳƛ-même pour nous», de le prendre pour modèle. Tout 

ƭŜ ǎŜŎǊŜǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀǊŎƘŜ ŦƛŘŝƭŜ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ Řŀƴǎ ǳƴ ŀǘǘŀŎƘŜƳŜƴǘ ǊŞŜƭ Řǳ 

coeur à Christ. Être occupé de lui, avec une affection sincère, nous trans-

forme à son image. τ Au verset 8 de ce même chapitre 5 des Éphésiens, 

nous trouvons un troisième caractère de la vie que nous possédons. 

Dieu est non seulement amour, mais aussi lumière, et nous sommes lu-

ƳƛŝǊŜ Řŀƴǎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ŀǳǎǎƛ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Řƛǘ : «Marchez comme des enfants 

de lumière». Comme Jésus avait dit : «Je suis la lumière du monde» 

(Jean 8:12) , il dit à ses disciples : «Vous êtes la lumière du monde» 

(Matt. 5:14). Nous avons donc à faire luire cette lumière comme Lui. Il 

ne peut y avoir aucune communion entre elle et les ténèbres. Un qua-

trième caractère de la vie divine est la vérité. Or, la vérité ŎΩŜǎǘ /ƘǊƛǎǘΣ 

sa Parole et son Esprit. Aussi avons-nous à manifester ce caractère. 

[ΩŀǇƾǘǊŜ WŜŀƴ ƭΩŀǇǇǊŞŎƛŀƛǘ ōƛŜƴ ƘŀǳǘΣ ǉǳŀƴŘ ƛƭ Řƛǎŀƛǘ : «Je me suis fort ré-

Ƨƻǳƛ ŘΩŀǾƻƛǊ ǘǊƻǳǾŞ ŘŜ ǘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ marchant dans la vérité» (2 Jean 4). 

Mais voici un second point de toute importance : Notre marche 

chrétienne doit être digne de nos relationsΦ /ΩŜǎǘ ŎŜ que vous trouvez en 

ǇǊŜƳƛŜǊ ƭƛŜǳ Řŀƴǎ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ǉǳƛ Ŧŀƛǘ ƭŜ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ƴƻǎ ŜƴǘǊŜǘƛŜƴǎΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ 
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exhorte ses enfants dans la foi, au chap. 2:12, à «ƳŀǊŎƘŜǊ ŘΩǳƴŜ manière 

digne de Dieu qui nous appelle à son propre royaume et à sa propre 

ƎƭƻƛǊŜηΦ bΩŜǎǘ-ce pas là une vérité très élevée ? Le Dieu souverain, Créa-

teur et Conservateur de toutes choses, nous appelle à la dignité su-

prême de partager son royaume et sa gloire ! Notre caractère doit être 

ƭŜ ǊŜŦƭŜǘ Řǳ ǎƛŜƴ Ŝǘ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Ł ƳŀǊŎƘŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ ŘΩǳƴŜ Řƛπ

gnité qui nous élève au-dessus de notre entourage autant que le ciel est 

élevé au-dessus de la terre. Mais jamais, notez-ƭŜ ōƛŜƴΣ ƭŀ ŘƛƎƴƛǘŞ ƴΩŜȄπ

Ŏƭǳǘ ƭΩƘǳƳƛƭƛǘŞΦ {ƛΣ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘΣ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ŀǾŀƛŜƴǘ Ł ƳŀǊŎƘŜǊ Řŀƴǎ 

la dignité de fils de Dieu, héritiers de sa gloire suprême, ils avaient, de 

ƭΩŀǳǘǊŜΣ Ł ǎŜǊǾƛǊ ƭŜ 5ƛŜǳ ǾƛǾŀƴǘ Ŝǘ ǾŞǊƛǘŀōƭŜ ŀǾŜŎ ƭΩƘǳƳōƭŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ǉǳƛ 

convient à des serviteurs (1:9). Telle était leur première relation. 

¦ƴŜ ǎŜŎƻƴŘŜ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ƭŜǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŀƛǘΣ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ Ǿǳ ŀǳ 

chapitre 1. Ils avaient Jésus comme Seigneur et il avait tous les droits 

ǎǳǊ ŜǳȄΦ aŀƛǎ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ /ƻƭƻǎǎƛŜƴǎ όмΥмлύ ƴƻǳǎ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŎŜǘǘŜ ǊŜƭŀǘƛƻƴ 

dans ses rapports avŜŎ ƴƻǘǊŜ ƳŀǊŎƘŜΦ 5ŀƴǎ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ 

la relation avec Dieu était la première qui fût connue de ces petits en-

fants dans la foi ; les Colossiens étaient beaucoup plus avancés en con-

ƴŀƛǎǎŀƴŎŜΦ [Ω;ƎƭƛǎŜΣ ŎƻǊǇǎ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΣ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉƻƛƴǘ ǇƻǳǊ ŜǳȄ ǳn mystère, 

mais ils couraient le risque de perdre de vue le Chef du corps, aussi 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƴŜ ƭŜǳǊ ǇŀǊƭŜ-t-il que du Seigneur, et leur devoir consistait à 

«ƳŀǊŎƘŜǊ ŘΩǳƴŜ manière digne du Seigneur pour lui plaire à tous égards, 

portant du fruit en toute bonne oeuvre, et croissant par la connaissance 

de Dieu». 

Voici enfin un troisième point : Notre marche doit être digne des 

privilèges que nous possédons. [Ŝ ǇǊŜƳƛŜǊ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ ;ǇƘŞπ

siens nous dit que nous avons été «élus avant la fondation du monde, 

pour que nous fussions saints et irréprochables devant Lui, en amour» 

(v. 4). Dieu nous destine à être éternellement tels que Christ lui-même 

en sa ǇǊŞǎŜƴŎŜΦ bƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŀǘǘŜƛƴǘ ŎŜǘǘŜ ǇŜǊŦŜŎǘƛƻƴΣ Ƴŀƛǎ 

Jésus la possède, tandis que le chrétien le plus avancé ne pourra jamais 

y prétendre ici-bas. Mais le moment est proche, où nous serons en la 

présence de Dieu, tels que Christ lui-même, non pas seulement, comme 

ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ en Christ, mais avec Christ devant Dieu, et partageant ses 

ǇǊƻǇǊŜǎ ǇŜǊŦŜŎǘƛƻƴǎΣ ŎŀǊ ƴƻǳǎ ƭǳƛ ǎŜǊƻƴǎ ǎŜƳōƭŀōƭŜǎΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŜȄƘƻǊǘŜ ƭŜǎ ;ǇƘŞǎƛŜƴǎ ŀǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ пΣ ǾŜǊǎŜǘ мΣ à «ƳŀǊŎƘŜǊ ŘΩǳƴŜ 

ƳŀƴƛŝǊŜ ŘƛƎƴŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇel» dont ils ont été appelés. Il leur enjoint de ré-

pondre par leur conduite, dans ce monde, aux privilèges dans la jouis-

sance définitive desquels ils vont entrer, pareils à quelque prince héri-

tier qui, avant de prendre possession de sa dignité royale, est déjà con-

ǎƛŘŞǊŞ ǇŀǊ ǘƻǳǎ ŎƻƳƳŜ ŘƛƎƴŜ ŘΩŜƴ ŀǾƻƛǊ ƭŜǎ ƘƻƴƴŜǳǊǎΦ bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ōŜπ

ǎƻƛƴ ŘΩşǘǊŜ ŜȄƘƻǊǘŞǎ Ł ǊŞŀƭƛǎŜǊ ŎŜƭŀ ŎƻƴǎǘŀƳƳŜƴǘΦ τ Vous trouvez en-

core, en Phil. 1:27, quelque chose de semblable : «Conduisez-vous 

ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ digne ŘŜ ƭΩ;ǾŀƴƎƛƭŜ Řǳ /ƘǊƛǎǘ». Les Philippiens avaient le 

ǇǊƛǾƛƭŝƎŜ ŘΩşǘǊŜ ŘŞǇƻǎƛǘŀƛǊŜǎ ŘŜ ƭΩ;ǾŀƴƎƛƭŜΣ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ōƻƴƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ƳŜǊπ

veilleuse qui part du pardon des péchés pour aboutir à la gloire, et ils 

avaient à se conduire en conséquence. 

Nous devons donc avoir continuellement en vue nos caractères, 

nos relations et nos privilèges, et en comprendre le prix et la grandeur, 

ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƴƻǘǊŜ ƳŀǊŎƘŜ ȅ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŜΦ vǳΩƛƭ Ŝǎǘ ōŜŀǳ ŘŜ ǾƻƛǊ ǳƴ ŎƘǊŞǘƛŜƴ 

ƳŀǊŎƘŜǊ Řŀƴǎ ŎŜ ƳƻƴŘŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŎƻƴŦƻǊƳŜ Ł ǘƻǳǘŜǎ ŎŜǎ ōŞƴŞŘƛŎπ

tions : un jour il entendra Jésus lui dire : Tu marcheras avec moi en vê-

tements blancs, car tu en es digne ! (!ǇƻŎΦ оΥпύΦ bΩŜǎǘ-il pas vrai que 

nous devrions avoir beaucoup plus le sentiment de la hauteur de nos 

bénédictions Κ /Ŝ ǎŜƴǘƛƳŜƴǘ ƴΩŜȄŎƭǳǘ ƴǳƭƭŜƳŜƴǘΣ ŀǾƻƴǎ-ƴƻǳǎ ŘƛǘΣ ƭΩƘǳƳƛπ

lité, car elle fait partie de la marche du chrétien à la suite de son Maître ; 

mais la dignité chrétienne est le partage de celui dont les relations, le 

ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ Ŝǘ ƭŜǎ ƛƴǘŞǊşǘǎ ǎƻƴǘ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ƘƻǊǎ Řǳ ƳƻƴŘŜ ǉǳΩƛƭ ǘǊŀǾŜǊǎŜ 

comme un étranger céleste, sur les paǎ ŘŜ ǎƻƴ {ŀǳǾŜǳǊΦ WŞǎǳǎ ƴΩŀǾŀƛǘ 

aucune patrie dans ce monde. Il y avait un lieu de naissance, mais sa 

ǇŀǘǊƛŜ Şǘŀƛǘ ƭŜ ŎƛŜƭΦ Lƭ Şǘŀƛǘ ζƭŜ Ŧƛƭǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƛŜƭη Ŝǘ 
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marchait en conséquence. Faisons comme Jean-Baptiste : «Regardons-

le marcher» et suivons-le avec la conscience de notre dignité céleste. 

Chapitre 3 τ [ŀ ŦƻƛΣ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Ŝǘ ƭΩŀƳƻǳǊ 

[ŀ ŦƻƛΣ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Ŝǘ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ƭŜǎ ζǘǊƻƛǎ ǾŜǊǘǳǎ ǘƘŞƻƭƻƎŀƭŜǎηΣ 

comme les hommes les appellent, ne sont que des dons de grâce, mis 

ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƭƻǊǎ ŘŜ ǎŀ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴΣ Ŝǘ 

sans lesquels nous ne pourrions ni avoir, ni maintenir des relations avec 

Dieu, notre Père, et avec Jésus Christ, notre Sauveur. La foi reçoit la pa-

role de Dieu et saisit Jésus que cette Parole nous révèle, ƭΩŀƳƻǳǊ de 

Dieu, versé dans nos coeurs, nous attache à Christ, ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ a pour 

but et pour objet Sa venue. Mais la garde de ces dons nous étant con-

ŦƛŞŜΣ ƴƻǳǎ ƴŜ ǇƻǳǾƻƴǎΣ ƴŞƎƭƛƎŜŀƴǘ ƭŜǳǊ ǳǎŀƎŜΣ ƭŜǎ ƭŀƛǎǎŜǊ ǎΩŀŦŦŀƛōƭƛǊΣ ǎŀƴǎ 

courir les plus grands dangers. Pour les conserver dans leur fraîcheur et 

leur puissance initiales, il nous faut veiller à les tenir continuellement en 

ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΦ /Ŝ ŎƻƴǘŀŎǘ ǇŜǊŘǳΣ ƛƭǎ Ǿƻƴǘ ǎΩŀŦŦŀƛōƭƛǎπ

sant et descendent parfois à ǳƴ ƴƛǾŜŀǳ ǎƛ ōŀǎ ǉǳΩƻƴ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŎǊƻƛǊŜ ŀǎπ

ǎƛǎǘŜǊ ƳşƳŜ Ł ƭŜǳǊ ǊǳƛƴŜ ŘŞŦƛƴƛǘƛǾŜΦ [ŀ tŀǊƻƭŜ ƴƻǳǎ ŀǇǇǊŜƴŘ ǉǳΩƻƴ ǇŜǳǘ 

ƭŀƛǎǎŜǊ ǘƻƳōŜǊ ƭŜ ōƻǳŎƭƛŜǊ ŘŜ ƭŀ ŦƻƛΣ ǉǳΩƻƴ ǇŜǳǘ ŀōŀƴŘƻƴƴŜǊ ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ 

ŀƳƻǳǊ Ŝǘ ŘŜǎŎŜƴŘǊŜ ƎǊŀŘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ƳƻǊǘ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭƭŜ ŘŜ 

Sardes, qǳΩƻƴ ǇŜǳǘ ǇŜǊŘǊŜ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Ŝƴ ǎŜ Ǌŀōŀƛǎǎŀƴǘ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘΩǳƴ 

ƳƻƴŘŜ ǉǳƛ ƴŜ ƭΩŀ ƧŀƳŀƛǎ ŎƻƴƴǳŜΦ τ Toutes ces «vertus», remarquons-le 

ōƛŜƴΣ ǎƻƴǘ ǎƻƭƛŘŀƛǊŜǎΣ ŀǳǎǎƛ ƭŀ tŀǊƻƭŜ ƭŜǎ ƳŜƴǘƛƻƴƴŜ ŘΩƘŀōƛǘǳŘŜ Ŝƴπ

ǎŜƳōƭŜΦ [ΩǳƴŜ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŀŦŦŀƛōƭƛŜ ƻǳ ŦƻǊǘƛŦƛŞŜΣ ǎŀƴǎ ǉǳŜ les autres en 

ǎǳōƛǎǎŜƴǘ ƭΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ Ŝƴ ōƛŜƴ ƻǳ Ŝƴ ƳŀƭΦ 

[ΩŀƳƻǳǊ Ŝǎǘ ƭŜ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘ ŘŜ ŎŜǎ ŘƻƴǎΣ ŎŀǊ Şǘŀƴǘ ƭΩŜǎǎŜƴŎŜ ŘƛǾƛƴŜ 

elle-ƳşƳŜΣ ζƛƭ ƴŜ ǇŞǊƛǘ ƧŀƳŀƛǎηΦ [ŀ ŦƻƛΣ ŎƻƴǾƛŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǉǳΩƻƴ ƴŜ 

Ǿƻƛǘ ǇŀǎΣ ǇǊŜƴŘǊŀ Ŧƛƴ ǉǳŀƴŘ ŜƭƭŜ ǎŜǊŀ ŎƘŀƴƎŞŜ Ŝƴ ǾǳŜΦ [ΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ƴΩŀǳǊŀ 

Ǉƭǳǎ ŘŜ Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩşǘǊŜ ǉǳŀƴŘ ŜƭƭŜ ŀǳǊŀ ŀǘǘŜƛƴǘ ǎƻƴ ōǳǘ Ŝǘ ǎƻƴ ƻōƧŜǘ Ŝƴ ƭŜ 

ǇƻǎǎŞŘŀƴǘ Ł ǘƻǳƧƻǳǊǎΦ aŀƛǎΣ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ƭŀ ǇŜǊŦŜŎǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀǘǘŜƛƴǘŜΣ Ŝǘ 

ŜƭƭŜ ƴŜ ǇŜǳǘ ƭΩşǘǊŜ ƛŎƛ-bas, ces trois choses demeurent inséparablement 

unies, régies et dominées, ǇƻǳǊ ŀƛƴǎƛ ŘƛǊŜΣ ǇŀǊ ƭΩŀƳƻǳǊ Υ ζ[ΩŀƳƻǳǊηΣ Řƛǘ 

ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ζcroit tout, espère tout». La foi ǊŜƴŘ ǇǊŞǎŜƴǘŜǎ ƭŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǉǳΩƻƴ 

espère Τ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ alimente la foi ; la foi est affermie ǇŀǊ ƭΩŀƳƻǳǊΦ 

Cette solidarité est bien connue de Satan qui, en ennemi dangereux 

et rusé, dirige toujours ses attaques sur celle de ces «vertus» que nous 

surveillons habituellement le moins ou que nous avons peut-être mo-

ƳŜƴǘŀƴŞƳŜƴǘ ƴŞƎƭƛƎŞŜΦ Lƭ ǎŀƛǘ ǉǳΩƛƭ ǎǳŦŦƛǘ ŘΩŜƴ ŦŀƛǊŜ ǘƻƳōŜǊ ǳƴŜ ǇƻǳǊ Ŝƴπ

traîner la ruine des autres. Il réussit ainsi souvent à nous faire subir une 

défaite que sa haine contre Christ estime pouvoir être définitive. Ne 

ǇƻǳǾŀƴǘ ǇƭǳǎΣ ŘŜǇǳƛǎ ƭŀ ǊŞǎǳǊǊŜŎǘƛƻƴΣ ǎΩŀǘǘŀǉǳŜǊ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ Ł /ƘǊƛǎǘΣ ƛƭ 

cherche à ruiner les membres de son corps en rompant leur lien pra-

tiquŜ ŀǾŜŎ ƭŀ ¢şǘŜΦ ¢ŀƴǘƾǘ ŘƻƴŎ ƛƭ ŘƛǊƛƎŜ ǎƻƴ ŜŦŦƻǊǘ ǎǳǊ ƭΩǳƴŜ ŘŜ ŎŜǎ ζǾŜǊπ

ǘǳǎηΣ ǘŀƴǘƾǘ ǎǳǊ ƭΩŀǳǘǊŜΦ 

Dans notre chapitre, nous le voyons se servir des persécutions pour 

chercher à ébranler la foi des Thessaloniciens. Dans la seconde épître, il 

se sert de la tribulation terrible que ces chrétiens traversaient, pour leur 

ǇŜǊǎǳŀŘŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ƧƻǳǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ Şǘŀƛǘ ŘŞƧŁ ŀǊǊƛǾŞ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƭŜǳǊ Ŧŀƭƭŀƛǘ 

abandonner leur espérance. 

[ΩŜŦŦƻǊǘ ŘŜ ƭΩ9ƴƴŜƳƛ ǇƻǳǊ ŞōǊŀƴƭŜǊ ƭŀ Ŧƻƛ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Ŝǘ ƭŜ 

danger qui en résultait pour eux, causait de grandes appréhensions à 

ƭΩŀǇƾǘǊŜΦ tƻǳǊ ŀŎŎƻƳǇƭƛǊ Ǉƭǳǎ ŦŀŎƛƭŜƳŜƴǘ ǎŜǎ ŘŜǎǎŜƛƴǎΣ {ŀǘŀƴ ŀǾŀƛǘ ǊŞǳǎǎƛ 

à empêcher Paul de se rendre à Thessalonique (2:18). Il ne nous est pas 

dit de quelle nature était cet empêchement, mais il nous suffit de savoir 

ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ƳŀƴƻŜǳǾǊŜ ǊŞŘǳƛǎŀƛǘ tŀǳƭ Ł ƭΩƛƴŀŎǘƛƻƴΦ ±ƻȅŀƴǘ ƭŜ ŘŀƴƎŜǊ ƳŜπ

ƴŀœŀƴǘ Ŝǘ ζƴΩȅ ǘŜƴŀƴǘ Ǉƭǳǎη όоΥмύΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǾŀƛǘ ŎƻƴǎŜƴǘƛ Ł şǘǊŜ ƭŀƛǎǎŞ 

tout seul à Athènes et leur avait envoyé Timothée, afin de les affermir 

et de les encourager touchant leur foi (v. 2) ; mais, ayant supprimé Paul, 

{ŀǘŀƴ ǎΩŞǘŀƛǘ Ƴƛǎ ƛƴŎƻƴǘƛƴŜƴǘ Ł ƭΩƻŜǳǾǊŜ ǇƻǳǊ ζǊŜƴŘǊŜ Ǿŀƛƴ ǎƻƴ ǘǊŀǾŀƛƭη 

dans le coeur des Thessaloniciens (v. 5). Il cherchait à les «tenter» en 

ƭŜǳǊ ǎǳƎƎŞǊŀƴǘ ǉǳŜ ƭŜǳǊ ŦƻƛΣ ƭŜǳǊ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ Ŝƴ 5ƛŜǳ Şǘŀƛǘ ǾŀƛƴŜΣ ǇǳƛǎǉǳΩLl 

ne les sauvait pas de la tribulation. Cela devait réduire à néant, du même 
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ŎƻǳǇΣ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜǳǊ ŀǾŀƛǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞŜ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ 

avaient reçue par la foi. Mais Dieu les avait prémunis contre ce danger. 

Paul leur rappelle que, quand il était ŀǳǇǊŝǎ ŘΩŜǳȄΣ ƛƭ ƭŜǳǊ ŀǾŀƛǘ Řƛǘ 

ŘΩŀǾŀƴŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǳǊŀƛŜƴǘ Ł ǎǳōƛǊ ŘŜǎ ǘǊƛōǳƭŀǘƛƻƴǎ ; ils pouvaient donc 

ǘŀȄŜǊ ŘŜ ƳŜƴǎƻƴƎŜǎ ƭŜǎ ƛƴǎƛƴǳŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩ!ŘǾŜǊǎŀƛǊŜΦ 5ƛŜǳ ƴŜ ƭŜǎ ŀōŀƴπ

donnait pas ; mais Il pourvoyait, en outre, à leur besoin pressant en leur 

envoyant ¢ƛƳƻǘƘŞŜΣ ŎƻƳǇŀƎƴƻƴ ŘΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ tŀǳƭΣ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀŦŦŜǊƳƛǊ Ŝǘ 

les encourager quant à leur foi (v. 2). Sa mission accomplie, il revient 

ŀǇǇƻǊǘŜǊ Ł ƭΩŀǇƾǘǊŜ ζƭŜǎ ōƻƴƴŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ŘŜ leur foi» (v. 6) , et ainsi la 

foi des Thessaloniciens qui lui avait causé ǘŀƴǘ ŘΩŀƴƎƻƛǎǎŜǎ ŘŜǾƛŜƴǘ ǳƴ 

sujet de consolation pour lui (v. 7). 

aŀƛǎ ŎŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭŜǳǊ Ŧƻƛ ǉǳƛ ǊŞŎƻƴŦƻǊǘŀƛǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ 

ŎΩŞǘŀƛǘ ŀǳǎǎƛ leur amourΦ vǳŀƴŘ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǎǘ ƛƴǘŀŎǘΣ ƭŀ Ŧƻƛ ƴŜ ŎƻǳǊǘ Ǉŀǎ ŘŜ 

ŘŀƴƎŜǊǎ ǊŞŜƭǎΣ ŎŀǊ ƭΩŀƳƻǳǊ croit tout. Il y avait néanmoins quelques me-

ƴŀŎŜǎ ǎŞǊƛŜǳǎŜǎ ŘΩǳƴ ŎƾǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ Τ ŀǳǎǎƛ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇŀǊƭŜ ŘŜ ǎŜǎ 

prières constantes pour que Dieu le Père lui-même et le Seigneur Jésus 

ƭǳƛ ŦǊŀȅŀǎǎŜƴǘ ƭŜ ŎƘŜƳƛƴ ŀǳǇǊŝǎ ŘΩŜǳȄΦ Lƭ ǎŀƛǘ ǉǳŜ Řǳ ƳƻƳŜƴǘ ǉǳŜ 5ƛŜǳ 

ƭΩŀǳǊŀ ŘŞŎƛŘŞΣ {ŀǘŀƴ ƴŜ ǎŜǊŀ Ǉƭǳǎ ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ ōŀǊǊŜǊ ǎŀ ǊƻǳǘŜ Ŝǘ ǉǳΩŀƭƻǊǎ 

il pourra «suppléer à ce qui manque à leur foi», point faible par lequel 

ƭΩ9ƴƴŜƳƛ ŎƘŜǊŎƘŀƛǘ Ł ƭŜǎ ŀǘǘŜƛƴŘǊŜΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Ŏƻƴƴŀƛǎǎŀƛǘ ōƛŜƴΣ Şǘŀƴǘ ǘƻǳπ

ƧƻǳǊǎ Ł ƭΩŀŦŦǶǘ ǇƻǳǊ ǎǳǊǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜ ŘŞŦŀǳǘ ŘŜ ƭŀ ŎǳƛǊŀǎǎŜΦ aŀƛs leur sauve-

garde était ƭΩŀƳƻǳǊ Υ ǎΩƛƭǎ ȅ ǎǳǊŀōƻƴŘŀƛŜƴǘ τ Ŝǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜ ŘŜƳŀƴŘŀƛǘ 

pour eux τ leur foi résisterait victorieusement à toutes les attaques de 

ƭΩ!ŘǾŜǊǎŀƛǊŜΦ 5ŀƴǎ ŎŜ ŎƘŀǇΦ оΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ Ŝƴ ŘŞǎƛǊŀƴǘ ƭΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ 

leur foi et de leur amour, dirige leurs pensées vers la venue de Christ où 

ƭŜǳǊ ǎŀƛƴǘŜǘŞ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ǎŜǊŀ ǇƭŜƛƴŜƳŜƴǘ ǊŞŀƭƛǎŞŜΦ [ŀ ŦƻƛΣ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭΩŜǎπ

ǇŞǊŀƴŎŜ ǎŜ ǊŜǘǊƻǳǾŜƴǘ ŘƻƴŎ ƛŎƛΣ ǉǳŀƴŘ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ƭŜǳǊ marche, comme 

au chapitre 1, où il est question de leur activité. Nous les verrons repa-

raître au chap. 5, quand il sera question du combat chrétien. 

Ne pensons pas, lorsque, par la grâce de Dieu, la vigilance et les 

ǇǊƛŝǊŜǎ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǾŀƛŜƴǘ ǊŞŘǳƛǘ Ł ƴŞŀƴǘ ƭŜǎ ŘŜǎǎŜƛƴǎ ŘŜ ƭΩ9ƴƴŜƳƛΣ ǉǳŜ 

ce dernier renonçât à ses attaques. Dans la seconde épître aux Thessa-

ƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ ƴƻǳǎ ƭŜ ǾƻȅƻƴǎΣ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ŘŞƧŁ ŘƛǘΣ ǎŜ ǘƻǳǊƴŜǊ ŘΩǳƴ 

ŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞ Ŝǘ ǎŜ ǎŜǊǾƛǊ ŘΩǳƴŜ ǊŜŎǊǳŘŜǎŎŜƴŎŜ ŘŜ ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴǎΣ ǇƻǳǊ ŘŞπ

truire ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ des fidèles en cherchant à leur persuader que le jour 

du Seigneur est làΦ {Ωils avaient écouté cette suggestion, ils auraient re-

ƴƻƴŎŞ Ł ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ǾŜƴǳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǇƻǳǊ ŜƴƭŜǾŜǊ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎΣ ŎŀǊ 

ŜƭƭŜ ŘŜǾŀƛǘΣ ǎŜƭƻƴ ƭŀ tŀǊƻƭŜΣ ǇǊŞŎŞŘŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ Řǳ ƧƻǳǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ {ƛ 

le jour du Seigneur était là, leur attente aurait été une pure chimère et 

{ŀǘŀƴ ŀǳǊŀƛǘ ǘǊƛƻƳǇƘŞ Ŝƴ ƭŜǳǊ ǊŀǾƛǎǎŀƴǘ ƭΩƻōƧŜǘ ƳşƳŜ ŘŜ ƭŜǳǊ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜΦ 

{Ωƛƭ ŞŎƘƻǳŜ Řŀƴǎ ǎŜǎ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜǎ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ Ŧƻƛ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŎƘǊŞπ

ǘƛŜƴƴŜǎΣ ǎƻȅƻƴǎ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǉǳΩƛƭ ǎΩŀǘǘŀǉǳŜǊŀ Ł ƭΩŀƳƻǳǊ et, chose profondé-

ƳŜƴǘ ƘǳƳƛƭƛŀƴǘŜΣ ŎΩŜǎǘ ƛŎƛ ǉǳŜ ǎŀ ǾƛŎǘƻƛǊŜ ŀ ƭŜ Ǉƭǳǎ ŘŜ ŎƘŀƴŎŜǎ ŘΩşǘǊŜ ŘŞπ

cisive. Le retour de la prospérité extérieure, le calme succédant à 

ƭΩƻǊŀƎŜΣ ŜƴǘǊŀƞƴŜƴǘ ƭŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴ ƛƴŀǘǘŜƴǘƛŦ ǎǳǊ ƭŀ ǇŜƴǘŜ Řǳ ƳƻƴŘŜ Ŝǘ ŘŜǎ 

ŎƘƻǎŜǎ ǉǳƛ ǎΩȅ ǘǊƻǳǾŜƴǘΦ [Ŝǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎ ŘŜ {ŀǘŀƴ ƴƻǳǎ ǇƻǳǎǎŜƴǘ Ł ƴƻǳǎ ŜƳπ

parer de ces choses ; bientôt elles remplissent le coeur ; les affections 

ǇƻǳǊ /ƘǊƛǎǘ ǎŜ ǊŜŦǊƻƛŘƛǎǎŜƴǘ Ŝǘ ǉǳŜ ŘŜǾƛŜƴƴŜƴǘ ŀƭƻǊǎ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Ŝǘ ƭŀ 

foi Κ 5ŀƴǎ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ŀŎǘǳŜƭΣ ƭΩŀōŀƴŘƻƴ Řǳ ǇǊŜƳƛŜǊ ŀƳƻǳǊ ŀ ŘŞǘǊǳƛǘ ƭΩŜǎπ

pérance et la foi dans la chrétienté professante. La Parole, objet de la 

ŦƻƛΣ Ŝǎǘ ŀōŀƴŘƻƴƴŞŜΣ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Ŝǎǘ ŘŜǾŜƴǳŜ ƭŜǘǘǊŜ ƳƻǊǘŜΦ aŀƛǎΣ ƎǊŃŎŜ 

à Dieu, elle commence à renaître dans le coeur de plusieurs et marche 

de concert avec un renouvellement de foi dans les Saintes Écritures. Ce 

réveil nous prouve que la venue du Seigneur est proche. 

Chapitres 3:11 à 4:12 τ Encore la marche 

bƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ƭƻƛƴ ŘΩŀǾƻƛǊ ŞǇǳƛǎŞ ƭŜ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ƭŀ ƳŀǊŎƘŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜ 

Ŝƴ ƳƻƴǘǊŀƴǘΣ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ Ŧŀƛǘ ƭΩŀǳǘǊŜ ƧƻǳǊΣ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ŘƛǊƛƎŞŜ 

par les caractères de la vie divine que nous possédons, par nos relations 

avec Dieu et par nos privilèges. Le chapitre que nous venons de lire nous 

montre, en partie du moins, en quoi cette marche consiste. Mais per-

mettez-moi une remarque préliminaire. 
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On a souvent fait ressortir que la première épître aux Thessaloni-

ciens introduit dans toute notre conduite, pour la déterminer, la pensée 

ŘŜ ƭŀ ǾŜƴǳŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ /ΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ƭŀ Ŧƛƴ Řǳ ŘŜǳȄƛŝƳŜ 

ŎƘŀǇƛǘǊŜΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƴΩŀǘǘŜƴŘ ƭŀ ǊŞŎƻƳǇŜƴǎŜ ŘŜ ǎƻƴ ǘǊŀǾŀƛƭ ǉǳΩŁ ƭŀ ǾŜƴǳŜ 

du Seigneur Jésus ; alors seulement les Thessaloniciens seront manifes-

tés comme la couronne de gloire de ce cher serviteur de Christ. Il atten-

dait patiemment ce moment-là, car il peut nous arriver de travailler fi-

dèlement pendant toute notre vie sans récolter ici-bas les fruits de 

notre travail pour le Seigneur ; mais que cela ne nous décourage pas. En 

ǘǊŀǾŀƛƭƭŀƴǘ ǇƻǳǊ ƴƻǘǊŜ aŀƞǘǊŜΣ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ Ł ǇǊŞǘŜƴŘǊŜ ǊŞŎƻƭǘŜǊ ŀŎπ

tuellement du fruit : il pourrait sans doute nous être accordé, mais pour-

Ǌŀƛǘ ŀǳǎǎƛ ƳŀƴǉǳŜǊΦ [Ωǳƴ ƭŀōƻǳǊŜΣ ƭΩŀǳǘǊŜ ǎŝƳŜ Ŝǘ ǇƭŀƴǘŜΣ ƭΩŀǳǘǊŜ ŀǊǊƻǎŜ : 

ƛƭ Ŧŀǳǘ Řǳ ǘŜƳǇǎ ǇƻǳǊ ǾƻƛǊ ǳƴ ŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ ƻǳ ǳƴŜ ƳƻƛǎǎƻƴΦ Lƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

dit que les plantes, arrosées de nos mains, réjouiront notre vue par 

ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ŦƭŜǳǊǎ ƻǳ ŘŜ ŦǊǳƛǘǎΦ {Ωil convient au Seigneur de ne pas nous 

Ŝƴ ŦŀƛǊŜ ǾƻƛǊΣ ƴƻǘǊŜ ǇŀǘƛŜƴŎŜ Ŝǎǘ ŜȄŜǊŎŞŜΦ 9ƴ ǊŞŎƻƭǘŀƴǘ ŘΩƘŀōƛǘǳŘŜ ƭŜǎ 

ŦǊǳƛǘǎ ŘŜ Ƴƻƴ ŀŎǘƛǾƛǘŞΣ Ƴƻƴ ŦŀƛōƭŜ ŎƻŜǳǊ ǎŜǊŀƛǘ ŘƛǎǇƻǎŞ Ł ǎΩŜƴ ƎƭƻǊƛŦƛŜǊ Ŝǘ 

Ł ǎΩȅ ŎƻƳǇƭŀƛǊŜΣ ŀǳ ƭƛŜǳ ŘΩŀǘǘŜƴŘǊŜ ƭŀ ǊŞŎƻƭǘŜ Ł ƭŀ ǾŜƴǳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ Jé-

sus. 

À la fin du chap. 3:11-13, nous trouvons un autre aspect de sa ve-

nue. Ce passage offre quelque difficulté à plusieurs âmes, habituées à 

voir dans tous les chapitres de cette épître, la venue du Seigneur pour 

ǊŀǾƛǊ ƭŜǎ ǎƛŜƴǎ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ƭǳƛΦ hǊ ŎŜ ƴΩŜǎt pas proprement le sujet à la fin 

ŘŜ ŎŜ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜΦ Lƭ Ŝǎǘ ǾǊŀƛ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ƴƻǳǎ ǇŀǊƭŜ ǇŀǎΣ ŎƻƳƳŜ ƭŀ 

seconde épître, de son apparition (ou Épiphanie), car il nous présente 

sa venue (ou Parousie), mais avec tous ses saints, comme à son appari-

ǘƛƻƴΦ /ΩŜst une vérité pour ainsi dire intermédiaire entre le premier et le 

second acte de la venue du Seigneur. Dans ce passage, après nous avoir 

enlevés à sa rencontre, le Seigneur nous présentera tous ensemble avec 

Lui devant notre Dieu et Père. La raison de cetǘŜ ŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜ ŘΩŀǾŜŎ ƭŜǎ 

autres passages de notre épître est simple. Ce passage-ci nous parle de 

ƴƻǘǊŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ ƧŀƳŀƛǎ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŀ ǾŜπ

ƴǳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ ǇǊŜƴŘǊŜ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ [ǳƛΦ 5ΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ƭŜ Ƴƻǘ 

«son apparition», désignant le moment où il viendra en jugement avec 

ǘƻǳǎ ǎŜǎ ǎŀƛƴǘǎΣ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŜƳǇƭƻȅŞ ƛŎƛ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǎΩŀƎƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ Ƨǳπ

gement, mais de paraître devant notre Dieu et Père pour y atteindre en-

Ŧƛƴ ƭŜ ǇƭŜƛƴ ǊŞǎǳƭǘŀǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀǊŎƘŜ ŦƛŘŝƭŜΣ ŀŎŎƻƳǇƭƛŜ Řŀƴǎ ƭΩŀƳƻur. Ce 

ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŜ ƳƻƳŜƴǘ ƻǴ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ŀǇǇŀǊŀƞǘǊŀ ǇǳōƭƛǉǳŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ şǘǊŜ 

glorifié et admiré dans tous ceux qui auront cru (2 Thess. 1:10). Dans le 

premier cas, Il les introduit devant le Père, dans le second devant le 

ƳƻƴŘŜΦ LŎƛΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ǇƻǳǊ ƭes Thessaloniciens, que le Seigneur 

les fasse «abonder et surabonder en amour» comme lui, Paul, leur en 

ŀǾŀƛǘ ŘƻƴƴŞ ƭΩŜȄŜƳǇƭŜΦ Lƭǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘΩȅ şǘǊŜ ŜȄƘƻǊǘŞǎΣ ŎŀǊ Řŝǎ 

ƭŜ ŘŞōǳǘ ƛƭǎ ƭΩŀǾŀƛŜƴǘ ǇǊƻǳǾŞ ǇŀǊ ƭŜǳǊ ζǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊηΣ Ƴŀƛǎ ƭΩŀǇƾǘǊŜ 

désirait que leur marche chrétienne fût caractérisée par une «surabon-

ŘŀƴŎŜη ŘΩŀƳƻǳǊ ζƭŜǎ ǳƴǎ ŜƴǾŜǊǎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎηΣ ƭΩŀƳƻǳǊ ŀǊŘŜƴǘ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ 

membres de la famille de Dieu étant la première chose qui les fasse re-

connaître. Paul désirait, en outre, que cet amour abondât «envers 

tous» ; et lui-ƳşƳŜΣ ǉǳŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ ǇǊŜǎǎŀƛǘ Ł ǇƻǊǘŜǊ ŀǳ ƳƻƴŘŜ 

la bonne nouvelle du salut, leur avait aussi donné cet exemple. Il réali-

sait ainsi le caractère de son Maître qui, ayant aimé les siens, les aima 

ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ŦƛƴΣ Ŝǘ Řƻƴǘ ƭΩŀƳƻǳǊ ǎΩŀŘǊŜǎǎŀƛǘ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǇŞŎƘŜǳǊǎΦ 

/ŜǘǘŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜ ƭŜǳǊ Ŏƻƴπ

duite journalière devait «affermir leur coeur sans reproche, en sain-

teté». La sainteté est la vraie séparation pour Dieu de toutes les choses 

qui pourraieƴǘ ŜƴǘǊŀǾŜǊ ƴƻǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ŀǾŜŎ [ǳƛΦ {ƛ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ǎΩŞǘŀƴǘ ŜƳπ

paré du coeur, y est en plein exercice, le monde ne peut plus y trouver 

ŘŜ ǇƭŀŎŜΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ŀƧƻǳǘŜ : «sans reproche en sainteté». Il regarde en 

avant vers le moment où cet état sera réalisé dans son entière perfec-

ǘƛƻƴΦ {Ωƛƭ ƴŜ ǇŜǳǘ ƭΩşǘǊŜ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘΣ ƛƭ ƭŜ ǎŜǊŀΣ ƴƻƴ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƛƴŘƛǾƛπ

duellement, mais pour ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎ quand le Seigneur les pré-
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sentera «devant notre Dieu et Père». Alors la sainteté parfaite, consé-

cration absolue au Père et au Fils, sera pleinement manifestée ; alors 

tous seront absolument sans reproche ; alors tous seront capables de 

ǎƻƴŘŜǊ ƭΩŀƳƻǳǊ ǇŀǊŦŀƛǘ όǾƻȅŜȊ ;ǇƘΦ рΥнтύΦ [Ŝ ǇǊŜƳƛŜǊ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ 

ŀǳȄ ;ǇƘŞǎƛŜƴǎ ƴƻǳǎ ƳƻƴǘǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ζŞƭǳǎ Ŝƴ /ƘǊƛǎǘΣ ŀǾŀƴǘ ƭŀ Ŧƻƴπ

dation du monde, pour être saints et irréprochables devant Lui, en 

amour». Tel seraΣ ǇƻǳǊ ƭΩŞǘŜǊƴƛǘŞΣ ƭŜ ǊŞǎǳƭǘŀǘ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ŞƭŜŎǘƛƻƴ : nous se-

Ǌƻƴǎ ǎŜƳōƭŀōƭŜǎ Ł /ƘǊƛǎǘΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ŜȄƘƻǊǘŜ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Ł ǊŞŀƭƛǎŜǊΣ 

déjà ici-bas, cette bénédiction dans la plus grande mesure. Il dit : «Pour 

affermir vos coeurs» ; non pas pour que vous soyez parfaits dans ce 

ƳƻƴŘŜΣ Ƴŀƛǎ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞ ǊŀȅƻƴƴŜƴǘ ŘŜ Ǉƭǳǎ Ŝƴ Ǉƭǳǎ 

Řŀƴǎ ǾƻǘǊŜ ǾƛŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƧƻǳǊ ŘŜ ƭŀ ǇŜǊŦŜŎǘƛƻƴΦ 5ŀƴǎ ƴƻǘǊŜ Ǉŀǎπ

ǎŀƎŜΣ ƭΩamour, Ŝƴ WŀŎǉΦ рΥуΣ ƭΩespérance, et en Col. 2:7, la foi, affermis-

sent le coeur. Quand le Seigneur sera venu avec tous ses saints, une 

sainteté parfaitement en accord avec le caractère de Dieu sera manifes-

tée pour les temps éternels. «Devant notre Dieu et Père» Υ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ŎŜ 

ǉǳŜ ƭŜ tŝǊŜ ǾŜǊǊŀΣ Ŝǘ ƴƻƴ ƭŜ ƳƻƴŘŜΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ŘŞǎƛǊŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ŎƘrétiens 

ŦŀǎǎŜƴǘ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŝǎ ŎƻƴǘƛƴǳŜƭǎ Ŝƴ {ŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜΣ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳΩŁ ƭŀ ǾŜƴǳŜ 

du Seigneur ils soient devant le Père dans leur perfection absolue, si in-

ŎƻƳǇƭŝǘŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀƛǘ ŞǘŞ ƧǳǎǉǳΩŀƭƻǊǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ƳŀǊŎƘŜ ƛŎƛ-bas. 

/ƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ŘƛǘΣ ƛƭ Ŝǎǘ ōŜŀǳŎƻǳǇ ǉǳestion de la marche 

Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ŞǇƞǘǊŜΣ Ƴŀƛǎ ƴƻǘŜȊ ǉǳŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎΣ Řŀƴǎ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ǉǳŜ 

dans le Nouveau Testament, les croyants fidèles sont caractérisés par 

elle. De fait la marche, étant la vie dans toutes ses manifestations exté-

rieures, a beaucoup ŘΩŀƴŀƭƻƎƛŜ ŀǾŜŎ ƭŀ ŎƻƴŘǳƛǘŜΣ ōƛŜƴ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ŘŜǊƴƛŝǊŜ 

ait une acception peut-être plus large. La seule chose qui nous soit dite 

ŘΩ;ƴƻŎƘΣ ŎΩŜǎǘ ǉǳΩƛƭ ζmarcha avec Dieu». Ce mot suffit pour décrire 

toute sa vie. Énoch était en public, dans ce monde, un compagnon de 

Dieu, le reproduisant dans son caractère, ses pensées et sa volonté, et 

ƴΩŀȅŀƴǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ƳŀǊŎƘŜ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜ ŘŜ [ǳƛΦ [Ŝ ǇǊƻǇƘŝǘŜ aƛŎƘŞŜ ŘŞπ

crit aussi cette marche Υ ζvǳΩŜǎǘ-ŎŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŘŜ ǘŀ ǇŀǊǘΣ 

sinon que tu fasses ce qui est droit, que tu aimes la bonté, et que tu 

marches humblement avec ton Dieu ?» Dans ce passage, le premier ca-

ractère de cette marche est la droiture ; le second, un amour qui se 

ƴƻǳǊǊƛǘ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ 5ƛŜǳ ; le troisième, enfin, consiste à marcher hum-

blement avec son 5ƛŜǳΦ !ōǎŜƴŎŜ ŘΩŞƎƻƠǎƳŜΣ ŘŞŦƛŀƴŎŜ ŘŜ ǎƻƛΣ ŘŞǇŜƴπ

ŘŀƴŎŜΣ ǘŜƭǎ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜǎ ŘŜ ƭΩƘǳƳƛƭƛǘŞΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ǉǳŜ ƴƻǘǊŜ ƳŀǊŎƘŜ 

ƳƻƴǘǊŜ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜ Ŝǘ ƭΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞΣ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭΩƻǳōƭƛ ŘŜ ǎƻƛ-même, 

qui ont été le caractère de Christ sur la terre. 

Revenons au cƘŀǇƛǘǊŜ п ŘŜ ƴƻǘǊŜ ŞǇƞǘǊŜΦ /ΩŜǎǘΣ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ 

vu au chap. 3:12, 13, ƭΩŀƳƻǳǊ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƭŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ 

chrétienne dans notre témoignage journalier. Ensuite vient la sainteté 

(3:13 ; 4:3, 4, 7, 8), la séparation de tout mal pour plaire à Dieu. Combien 

elle est importante en particulier pour les jeunes gens qui entrent dans 

la carrière chrétienne Η /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ tŀǳƭ Řƛǎŀƛǘ Ł ¢ƛƳƻǘƘŞŜ : «Fuis les 

ŎƻƴǾƻƛǘƛǎŜǎ ŘŜ ƭŀ ƧŜǳƴŜǎǎŜΣ Ŝǘ ǇƻǳǊǎǳƛǎ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜΣ ƭŀ ŦƻƛΣ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ƭŀ ǇŀƛȄΣ 

avec ceux ǉǳƛ ƛƴǾƻǉǳŜƴǘ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ŘΩǳƴ ŎƻŜǳǊ ǇǳǊηΦ 

[Ŝǎ ƳƻŜǳǊǎ ŘΩŀƭƻǊǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ŀŦŦǊŜǳǎŜƳŜƴǘ ŎƻǊǊƻƳǇǳŜǎΣ ŎƘŀŎǳƴ ǎŜ ƭƛπ

ǾǊŀƛǘ ǇǳōƭƛǉǳŜƳŜƴǘ Ł ǎŜǎ ŎƻƴǾƻƛǘƛǎŜǎ Ŝǘ ǎΩŜƴ ƎƭƻǊƛŦƛŀƛǘ Τ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƭŀ 

chrétienté, avec un peu plus de retenue, ne nous offre-t-elle pas un 

spectacle semblable ? 

[ŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞ ǎŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜ ŘΩŀōƻǊŘ ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ƴƻǳǎ-mêmes Υ ζ/ΩŜǎǘ 

ici la volonté de Dieu, votre sainteté, que vous vous absteniez de la for-

nication, que chacun de vous sache posséder son propre vase en sain-

teté et en honneur» (v. 3, 4). Elle se montre ensuite en rapport avec les 

ƭƛŜƴǎ ŎƻƴƧǳƎŀǳȄΣ ζŎŀǊ 5ƛŜǳ ƴŜ ƴƻǳǎ ŀ Ǉŀǎ ŀǇǇŜƭŞǎ Ł ƭΩƛƳǇǳǊŜǘŞΣ Ƴŀƛǎ Řŀƴǎ 

la sainteté» (v. 6, 7). Elle se montre enfin en rapport avec Dieu. «Il nous 

a donné son Esprit Saint» (v. 8). Cet Esprit nous sépare du mal ; pour-

rions-nous donc consentir à le contrister, Lui qui est venu faire sa de-

meure chez nous ? En 1 Pierre 1:14-16, nous trouvons les mêmes vérités 

quant à la sainteté de la marche chrétienne : «Ne vous conformant pas 
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Ł Ǿƻǎ ŎƻƴǾƻƛǘƛǎŜǎ ŘΩŀǳǘǊŜŦƻƛǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ǾƻǘǊŜ ignorance : mais comme Ce-

lui qui vous a appelés est saint, vous aussi soyez saints dans toute votre 

conduite Τ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŞŎǊƛǘ : Soyez saints, car moi je suis saint» (1 

Pierre 1:14-16). 

!ǳ ǾΦ нпΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǊŜǾƛŜƴǘ ŜƴŎƻǊŜ ǎǳǊ ƭΩamour fraternel, tant ce ca-

ǊŀŎǘŝǊŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘŜ ƭŀ ƳŀǊŎƘŜ ŀ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜΦ /Ŝ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǇƻǳǊ ƭŜ ƭŜǳǊ 

ǇǊŜǎŎǊƛǊŜΣ ŎŀǊ ζƛƭǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜǳǊ Ŝƴ ŞŎǊƛǾƞǘη όǾΦ 

9) , mais pour les engager à y abonder, car la marche chrétienne propre-

ment dite implique un progrès continuel : «Vous-mêmes, vous êtes en-

seignés de Dieu à vous ŀƛƳŜǊ ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜΦΦΦ mais nous vous exhortons, 

frères, à y abonder de plus en plus» (v. 9, 10). 

Un dernier trait, ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ Ŝǘ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ƧƻǳǊƴŀƭƛŜǊǎΣ caractérise ici la 

marche chrétienne : «Nous vous exhortons... à vous appliquer à vivre 

paisiblement, à faire vos propres affaires et à travailler de vos propres 

ƳŀƛƴǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ƻǊŘƻƴƴŞΣ ŀŦƛƴ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ marchiez ho-

norablement envers ceux de dehors» (v. 11, 12). Cette recommandation 

ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎŀƴǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎΣ ŎŀǊ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Ł ƴƻǳǎ ŘŜƳŀƴŘŜǊ 

si notre activité se développe en vue de nous-mêmes et du monde, ou 

ǇƻǳǊ 5ƛŜǳ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƴƻǎ ŦǊŝǊŜǎΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ŀǇǇǳȅŀƛǘ ǎƻƴ ŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎƻƴ 

propre exemple. Faire des tentes était aussi bien ǇƻǳǊ ƭǳƛ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ 

ŘΩŀƳƻǳǊ ǉǳŜ ǇǊşŎƘŜǊ ƭΩ;ǾŀƴƎƛƭŜΦ [ŀ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǾƛŜ ǇŀƛǎƛōƭŜ Ŝǘ 

ƘƻƴƻǊŀōƭŜΣ ƻŎŎǳǇŞŜ ŘŜ ǎŜǎ ǇǊƻǇǊŜǎ ŀŦŦŀƛǊŜǎΣ ŀǎǘǊŜƛƴǘŜ Ł ƭΩƘǳƳōƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ 

manuel, devait être un témoignage pour le monde lui-même, témoi-

gnage qui ne consistait pas seulement, comme au chap. 1, dans leur pa-

ǘƛŜƴŎŜ Ŝǘ ƭŜǳǊ Ŧƻƛ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ƎǊŀƴŘŜǎ ǘǊƛōǳƭŀǘƛƻƴǎΣ Ƴŀƛǎ Řŀƴǎ ƭΩŜǎǇǊƛǘ 

ŘƻǳȄ Ŝǘ ǇŀƛǎƛōƭŜ ŘŜ ƭΩƘǳƳōƭŜ ŀŎǘƛǾƛǘŞ ƧƻǳǊƴŀƭƛŝǊŜΦ 

La marche a donc lieu, dans ce chapitre, sous le regard de Dieu, en 

ce qui concerne les chrétiens eux-mêmes, ou leurs frères, ou le monde. 

bƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ŎŜǇŜƴŘŀƴǘ ōƛŜƴ ƭƻƛƴ ŘΩŀǾƻƛǊ ŞǇǳƛǎŞ ŎŜ ǎǳƧŜǘΣ ŎŀǊ ƳŀǊŎƘŜǊ 

ŎΩŜǎǘ ǾƛǾǊŜΣ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ Ǉŀǎ ŘŜ ƭŀ ŎŀǊǊƛŝǊŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭΩŜƴπ

trée dans le royaume éternel de notre Seigneur et Sauveur Jésus Christ. 

Les v. 13 à 18 de notre chapitre nous ramènent au sujet capital de 

cette épître : la venue du Seigneur. Nous savons tous par coeur ce déli-

cieux passage, mais chaque fois que nous y revenons, nous pouvons 

ƭΩŜƴǾƛǎŀƎŜǊ ǎƻǳǎ ǉǳŜƭǉǳŜ ŀǎǇŜŎǘ ƴƻǳǾŜŀǳΦ {ƛ le Seigneur le permet, il fera 

donc le sujet de notre prochain entretien. 

Chapitre 4:13-18 τ Rapport de la Résurrection avec 

la venue du Seigneur 

En lisant cette épître on est frappé de voir combien de choses ces 

Thessaloniciens, encore jeunes dans la foi, savaient déjà, tout en devant 

şǘǊŜ ƛƴǎǘǊǳƛǘǎ ǎǳǊ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ƴƻƳōǊŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎΦ tŜƴŘŀƴǘ ƭŜ ŎƻǳǊǘ ǎŞƧƻǳǊ ŘŜ 

tŀǳƭ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄΣ ƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǊŜœǳΣ ǇŀǊ ǎƻƴ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜΣ ǳƴŜ ǎƻƳƳŜ ŘŜ 

précieuses vérités. Avec une vivacité de coeur qui doit nous frapper, 

ƴƻǳǎ ŘΩƘŀōƛǘǳŘŜ ǎƛ ŜƴŘƻǊƳƛǎ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘΣ ƛƭǎ ƴŜ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŎƻƴǘŜƴπ

ǘŞǎ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Řǳ ǎŀƭǳǘ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǊŞŘŜƳǇǘƛƻƴΣ ƳŀƛǎΣ ǇŀǊ ƭŀ ǇǊŞŘƛŎŀǘƛƻƴ 

ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ƭŜǳǊǎ ȅŜǳȄΣ ƭŜǳǊǎ ǇŜƴǎŞŜǎΣ ƭŜǳǊ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ŀǘǘŀŎƘŞǎ 

immédiatement à la personne ŘŜ ƭŜǳǊ {ŀǳǾŜǳǊΦ WŜ Řƛǎ ǉǳΩƛƭǎ ǎŀǾŀƛŜƴǘ 

ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ŎƘƻǎŜǎΣ ŎŀǊ ǊƛŜƴ ƴΩŞƭŀǊƎƛǘ ƴƻǘǊŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ 

ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŘΩŀƳƻǳǊ ŀǾŜŎ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΦ ζ±ƻǳǎ ǎŀǾŜȊη Ŝǎǘ ƭŜ Ƴƻǘ ŘŜ 

la certitude chrétienne et revient continuellement dans cette épître. 

Voyez 2:1, 5, 11 ; 3:3, 4 ; 4:2, 9, enfin 5:2, où Paul leur dit : «Vous savez 

vous-mêmes parfaitement que le jour du Seigneur vient comme un vo-

ƭŜǳǊ Řŀƴǎ ƭŀ ƴǳƛǘηΦ /Ŝ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ǇƻǳǊ ŜǳȄ ŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǉǳΩƛƭǎ ŎǊƻȅŀƛŜƴǘ 

ǇŀǊŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ƎŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴt admises, mais des choses dont ils 

ŀǾŀƛŜƴǘΣ ǇŀǊ ƭŀ ŦƻƛΣ ǳƴŜ ŎƻƴǾƛŎǘƛƻƴ ǇǊƻŦƻƴŘŜΦ [ŀ ǇǊŞŘƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ 

les avait familiarisés avec ces vérités, et ils les avaient parfaitement re-

œǳŜǎΣ Ƴŀƛǎ ƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ƛƎƴƻǊŀƴǘǎ ǎǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇƻƛƴǘǎΦ hƴ ƭŜ Ǿƻƛǘ ŘŞƧŁ ŀǳ 

chapitre 3:10, où Paul demande instamment de pouvoir «suppléer à ce 

qui manquait à leur foi». Il y avait certaines lacunes dans leur connais-

ǎŀƴŎŜΦ [Ŝ ǇŀǎǎŀƎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǾŜƴƻƴǎ ŘŜ ƭƛǊŜ ƴƻǳǎ ƳƻƴǘǊŜ ǉǳΩǳƴŜ ŘŜ ŎŜǎ 

lacunes se rapportait à la venue actuelle du Seigneur Jésus, venue qui 
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occupait journellement le coeur des Thessaloniciens. Cette lacune dans 

ƭŜǳǊ ŦƻƛΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǎŜ ƘŃǘŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳōƭŜǊΦ 

À ce propos, permettez-moi une remarque qui nous concerne 

tous : Nous possédons un certain fonds de vérités que nous avons peu 

vécues. Or les Thessaloniciens les vivaient dès le début de leur conver-

sion Τ ŜƭƭŜǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǎƛ ŀŎǘǳŜƭƭŜǎ ǇƻǳǊ ŜǳȄΣ ǉǳΩƛƭǎ Ŝƴ ŀǘǘŜƴŘŀƛŜƴǘ Ł ŎƘŀǉǳŜ 

instant la réalisation. Ils avaient encore beaucoup de choses à ap-

prendre sur ce sujet, mais ils attendaient des cieux le Seigneur Jésus. 

¢ƻǳǘŜ ƭŜǳǊ ǾƛŜ ŀǾŀƛǘ ŎŜǘǘŜ ǾŞǊƛǘŞ ǇƻǳǊ ŎŜƴǘǊŜΦ tƻǳǊ ƴƻǳǎΣ ǎΩƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ŎŜǘ 

événement, nous le connaissons fort bien, car nous possédons les révé-

ƭŀǘƛƻƴǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŀǾŀƴǘ ŎŜǘǘŜ 

épître. Et cependant la venue du Seigneur a-t-elle pris dans nos coeurs 

une telle importance que nous puissions dire : Nous attendons le Sei-

ƎƴŜǳǊ ŘΩǳƴ ƳƻƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ ? Je me trompe : nous le disons, mais le 

vivons-nous ? Cette question, nous devons la résoudre par la négative. 

Il en résulte que, malgré une provision considérable de vérités, nous fai-

sons peu ou point de progrès dans leur connaissance, peu ou point de 

découvertes nouvelles dans les trésors de la Parole à leur sujet. Les 

Thessaloniciens vivant ces vérités, Dieu prenait soin de les leur faire ap-

profondir. Chers amis, cette constatation est très humiliante pour nous. 

aŀƛǎΣ ƧŜ ƳŜ ƘŃǘŜ ŘΩŀƧƻǳǘŜǊ ǉǳΩŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ǘŀƴǘ ŘΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜǎ ŀŦŦƭƛπ

ƎŜŀƴǘŜǎΣ 5ƛŜǳ ŀ ǎƻƛƴ ŘŜ ƴƻǳǎ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜǊΦ Lƭ ǎǳŦŦƛǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ǉǳŜƭǉǳŜǎ no-

tions de ce qui se passe dans la chrétienté pour être frappé de voir der-

nièrement, je dis même tout dernièrement, la venue actuelle du Sei-

gneur que, depuis plus de cent ans, nous proclamons avec si peu de vie 

et de puissance, devenir individuellement une réalité pour beaucoup 

ŘΩŃƳŜǎΦ [Ŝǎ ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜǎ ǘǊŀƎƛǉǳŜǎ ǉǳŜ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ǘǊŀǾŜǊǎŜ Ŧƻƴǘ ǊŞŀƭƛǎŜǊ 

que les temps de la fin sont proches. Les enfants de Dieu se réveillent. 

bƻǳǎ ǇƻǳǊǊƛƻƴǎ ŘƛǊŜ ƭΩŀƴƴŞŜ Řǳ ǎƛŝŎƭŜ ǇŀǎǎŞ ƻǴ ζƭŜ ŎǊƛ ŘŜ Ƴƛƴǳƛǘη ǎΩŜǎǘ 

fait entendre. Lŀ ƎǊŀƴŘŜ ƳŀƧƻǊƛǘŞ ŘŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ǊŞǇƻƴŘǳ ; 

beaucoup ont combattu cette vérité et ceux qui auraient dû enseigner 

ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ƻƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ŞǘŞ ƭŜǎ ǘǊƛǎǘŜǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩ9ƴƴŜƳƛ ǇƻǳǊ ŜƳπ

ǇşŎƘŜǊ ƭŜǎ ŃƳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴǘŜƴŘǊŜΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘ τ quelle bonté de notre 

Dieu ! τ ŎŜ ŎǊƛ ǊŜǘŜƴǘƛǘ ŜƴŎƻǊŜΦ Lƭ ŀǳǊŀƛǘ ǎŜƳōƭŞ ŘΩŀōƻǊŘ ǉǳŜΣ ŘŜǾŀƴǘ 

cette indifférence, le Seigneur allait venir et fixer ainsi pour toujours le 

ǎƻǊǘ ŘΩǳƴŜ ƳǳƭǘƛǘǳŘŜ ŘΩŃƳŜǎ ƛƴŎǊŞŘǳƭŜǎΦ [ƻƛƴ ŘŜ ƭŁ : avec la patience 

ƳŜǊǾŜƛƭƭŜǳǎŜ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊΣ 5ƛŜǳ ŎƻƴǘƛƴǳŜ encore à faire entendre ce cri ; 

ƭŜǎ ŞŎƘƻǎ ƭŜ ǊŞǇŝǘŜƴǘΦ !ǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ 5ƛŜǳ ǎŜƴǘŜƴǘ 

que les saints devraient se rassembler pour attendre Jésus du ciel. Et 

nous qui, depuis longtemps, «savons» ces choses, ne devons-nous pas 

aller vers ces âmes pour leur confirmer que leur espérance est une réa-

lité ? Attendons ensemble, leur dirons-nous, le Seigneur Jésus ! 

Une chose encore me frappe. Le Seigneur, au milieu de beaucoup 

de vérités, nous en a confié une de toute importance pour le témoi-

gnage actuel des chrétiens, celle de ƭΩ;ƎƭƛǎŜΣ corps de Christ, composée 

de tous les croyants, unis ensemble par le Saint Esprit avec leur Chef 

glorieux dans le ciel, ainsi que notre responsabilité de nous réunir en-

semble autour de la table du Seigneur, pour témoigner de cette unité. 

Mais avons-nous vu que cette table devînt le centre du rassemblement 

ŘŜ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ 5ƛŜǳ ? À qui la faute ? Faisant un retour sur 

nous-mêmes, nous devons confesser ne pas avoir marché à la hauteur 

de ce que Dieu nous avait ŎƻƴŦƛŞΦ bƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ǊŞǳǎǎƛΣ ǇŀǊ ŎŜ ǘŞƳƻƛπ

gnage, à réunir les enfants de Dieu et nous ne pouvons plus même es-

pérer que cela ait jamais lieu. La pensée que le temps de cette réalisa-

ǘƛƻƴ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ Ŝǎǘ ǇŀǎǎŞΣ ƳΩƘǳƳƛƭƛŜ ǇǊƻŦƻƴŘŞƳŜƴǘΦ /Ŝ ǘŞƳƻƛπ

gnage, entre nos mains, a subi une ruine complète, ce qui, du reste, tout 

Ŝƴ ƴƻǳǎ ŎƻƴŘŀƳƴŀƴǘΣ ƴΩŜƴƭŝǾŜ Ǉŀǎ ǳƴ ŀǘƻƳŜ ŘŜ ǎŀ ǾŀƭŜǳǊΦ aŀƛǎ 5ƛŜǳ 

nous donne un autre moyen de rassembler les enfants de Dieu et ce 

moyen est la venue du Seigneur. 

Je ne doute pas, nous le voyons dans ce passage, que peut-être au-

ƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƻǳ ŘŜƳŀƛƴΣ ǇƻǳǊ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƘŜǳǊŜǎΣ ƻǳ ǇƻǳǊ ǳƴ ƛƴǎǘŀƴǘ ǎŜǳƭŜπ

ment, le Seigneur aura soin de rassembler ses élus, les yeux levés vers 
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ƭŜ ŎƛŜƭΣ ŀǘǘŜƴŘŀƴǘ ƭΩŞǘƻƛƭŜ Řǳ Ƴŀǘƛƴ Ŝǘ Řƛǎŀƴǘ ŜƴǎŜƳōƭŜ : Amen, viens, 

Seigneur Jésus Η bƻǳǎ ƴΩŀǳǊƻƴǎ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ƴƻǳǎ ŜȄƘƻǊǘŜǊ Ł ƴƻǳǎ ǊŞπ

unir pour cela. Aussi je suis profondément réjoui de voir des ecclésias-

tiques dans cette ville réunir des âmes pour leur parler de la venue du 

{ŜƛƎƴŜǳǊΦ {ŜǳƭŜƳŜƴǘΣ ƴŜ ƭΩƻǳōƭƛƻƴǎ ǇŀǎΣ ƭŀ tŀǊƻƭe ne dit pas seulement : 

«Que celui qui entend dise : Viens Ηη 9ƭƭŜ Řƛǘ ŘΩŀōƻǊŘ : «[Ω9ǎǇǊƛǘ Ŝǘ 

ƭΩ;ǇƻǳǎŜ ŘƛǎŜƴǘ : Viens Ηη [ΩŀǘǘŜƴǘŜ du Seigneur est avant tout une espé-

rance ŘΩŜƴǎŜƳōƭŜΣ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ƻǴ ǇŀǊŀƞǘ ƭΩŞǘƻƛƭŜ 

brillante du matinΣ Ŝǘ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ǉǳƛ ŀ ŦƻǊƳŞ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ǎΩȅ ŀǎǎƻŎƛŜΣ ŎŀǊ ƛƭ 

ǊŜǘƻǳǊƴŜǊŀ ŀǾŜŎ ƭΩ;ǇƻǳǎŜ ŀǳ ŎƛŜƭΣ ŘΩƻǴ ƛƭ Şǘŀƛǘ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎπ

cendu pour la former. 

Contrairement à cette attente, il se fait, au jour actuel, un travail 

satanique dans le monde. Il a pour but ƭŀ ǊŞǎǳǊǊŜŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŎƻƴŦŞŘŞǊŀπ

ǘƛƻƴ ƭŀǘƛƴŜΣ ǊŞƎƛŜ ǇŀǊ ƭΩŜƳǇƛǊŜ ǊƻƳŀƛƴΣ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ .şǘŜ ŘΩ!ǇƻŎΦ моΣ Ŝǘ 

ƭΩŀǇǇŜƭ Ł ŎŜ ǊŀǎǎŜƳōƭŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ŦƻǊƳǳƭŞ ŘŜ ǘŜƭƭŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǉǳΩƻƴ ǇƻǳǊǊŀƛǘ 

ǎǳǇǇƻǎŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎΣ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ŀōǎƻƭǳƳŜƴǘ ƛƴŎǊŞŘǳƭŜǎΣ ǉǳƛ Ŝƴ ǎƻƴǘ 

les porte-vƻƛȄ ƻƴǘ ŞǘǳŘƛŞ ŘŜ ǇǊŝǎ ƭŜ ǇǊƻǇƘŝǘŜ 5ŀƴƛŜƭ Ŝǘ ƭΩ!ǇƻŎŀƭȅǇǎŜΦ bŜ 

ǇƻǳǾŀƴǘ ǾƻƛǊ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ {ŀǘŀƴ ǉǳƛ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŜǊŀ ƭΩŜƳǇƛǊŜ wƻƳŀƛƴΣ ƛƭǎ ŀǘǘŜƴπ

dent une nouvelle ère de prospérité à la suite de cette restauration dont 

ƭΩLǘŀƭƛŜ ǎŜǊŀ ƭŜ ŎŜƴǘǊŜ Ŝǘ wƻƳŜ ƭŀ ŎŀǇƛǘŀƭŜΦ bƻǳs «savons» que cet événe-

ment ne peut avoir lieu ǉǳΩŀǇǊŝǎ la venue du Seigneur pour enlever ses 

élus, et lorsque Satan, précipité du ciel sur la terre, y aura formé cette 

fausse unité, ƭΩŀȅŀƴǘΣ ƭǳƛΣ ŎƻƳƳŜ ŘƛǊŜŎǘŜǳǊΣ Ŝǘ ƭΩ9ƳǇŜǊŜǳǊ ǊƻƳŀƛƴ ŀǾŜŎ 

ƭΩ!ƴǘƛŎƘǊƛǎǘΣ ŎƻƳƳŜ ŎƘŜŦǎ ǘŜƳǇƻǊŜƭ Ŝǘ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭΦ /Ŝǎ ŎƘƻǎŜǎ ǉǳƛ ǎΩƛƳǇǊƛπ

ment et se propagent dans le monde nous montrent que les temps de 

la fin sont très proches. Dieu emploie ces aspirations parmi les peuples 

ŘŜ ƭΩhŎŎƛŘŜƴǘΣ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ ǊŞǾŜƛƭƭŜǊΦ bƻǎ ŎƻŜǳǊǎ Ł ǘƻǳǎ ǎƻƴǘ-ils attachés au 

Seigneur seul Κ 5ŀƴǎ ŎŜ ŎŀǎΣ ŀǳ ƭƛŜǳ ŘΩşǘǊŜ ǇǊŞƻŎŎǳǇŞǎ ŘŜ ŎŜ ǉǳƛ ǎŜ ǇŀǎǎŜ 

ŀǳǘƻǳǊ ŘŜ ƴƻǳǎΣ ƴƻǳǎ ǇƻǳǎǎŜǊƻƴǎ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ƛƴǎǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜ ŎǊƛ ŘŜ 

ƭΩ;ǇƻǳǎŜ : Viens ! Nous ne nous laisserons pas effrayer par les signes des 

temps, mais ils contribueront à nous attacher à un seul signe, le Sei-

gneur Jésus venant nous ravir auprès de Lui, car la Parole nous montre 

souvent que le signe est sa personne elle-même. 

wŜǾŜƴƻƴǎ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ Ł ƴƻǘǊŜ ǇŀǎǎŀƎŜΦ /ƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ŘƛǘΣ ƭŜǎ 

Thessaloniciens avaient largement réalisé, dès le début, la vérité de la 

ǾŜƴǳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ Ƴŀƛǎ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ǿƻǳƭŀƛǘ ŀƧƻǳǘŜǊ ŎŜ ǉǳƛΣ ǎƻǳǎ ŎŜ ǊŀǇǇƻǊǘΣ 

Ƴŀƴǉǳŀƛǘ Ł ƭŜǳǊ ŦƻƛΦ ζbƻǳǎ ƴŜ Ǿƻǳƭƻƴǎ Ǉŀǎ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǎƻȅŜȊ Řŀƴǎ ƭΩƛƎƴƻπ

rance», leur dit-ƛƭΦ ¦ƴŜ ŎƘƻǎŜ ǉǳΩƛƭǎ ƛƎƴƻǊŀƛŜƴǘ Ƴŀƴǉǳŀƛǘ ŜƴŎƻǊŜ Ł ƭŀ vé-

ǊƛǘŞ ǎƛ ǇǊŞŎƛŜǳǎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǊŜœǳŜΦ Lƭǎ ƴŜ ǎŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ǉǳΩŁ ƭŀ ǾŜƴǳŜ Řǳ 

Seigneur Jésus pour les transporter auprès de Lui, sans passer par la 

ƳƻǊǘΣ ǘƻǳǎ ŎŜǳȄ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄΣ Ŝǘ Ǉƭǳǎ ŜƴŎƻǊŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ 

ŃƎŜǎ ǉǳƛ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ζŜƴŘƻǊƳƛǎ Ŝƴ /ƘǊist» , ressusciteraient, de manière à 

ƴŜ ŦƻǊƳŜǊ ŀǾŜŎ ŜǳȄ ǉǳΩǳƴŜ ǎŜǳƭŜ ŎƻƳǇŀƎƴƛŜΦ [ŜǳǊǎ ǇŜƴǎŞŜǎ ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜ 

la résurrection ne dépassaient pas le niveau des notions juives qui ne 

ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƛŜƴǘΣ ǎŜƭƻƴ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ aŀǊǘƘŜΣ ǉǳΩǳƴŜ ǊŞǎǳǊǊŜŎǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ 

«au dernier jour». Ils ne mettaient pas en doute le bonheur éternel de 

ŎŜǳȄ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ ǉǳƛ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ŜƴŘƻǊƳƛǎΣ Ƴŀƛǎ ƛƭǎ ŜǎǘƛƳŀƛŜƴǘ ǉǳŜ ŎŜǳȄ-là 

perdraient quelque chose et auraient peut-être à attendre longtemps le 

ƧƻǳǊ ŘŜ ƭŀ ǊŞǎǳǊǊŜŎǘƛƻƴΣ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳΩŜǳȄΣ ƭŜǎ ǾƛǾŀnts, seraient enlevés dans 

le ciel à la venue du Seigneur. Ils reçoivent dans cette épître la nouvelle 

ŎƻƴǎƻƭŀƴǘŜ ǉǳΩƛƭǎ ne devanceraient pas ceux qui dorment et que ce se-

ǊŀƛŜƴǘ ŀǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ ŎŜǎ ŘŜǊƴƛŜǊǎ ǉǳƛΣ Řŀƴǎ ƭŜ ζŎƭƛƴ ŘΩƻŜƛƭηΣ ƭŜǎ ŘŜǾŀƴŎŜπ

raient. Ils apprennent ainsi une vérité nouvelle capable de remplir leur 

coeur de consolation. 

Comme vous le savez, la venue du Seigneur se compose de deux 

actes, le premier, dans lequel Jésus enlève les saints à sa rencontre ; le 

deuxième, dans lequel il revient avec ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎΦ /ΩŜǎǘ Ł ŎŜ ǎŜŎƻƴŘ ŀŎǘŜ 

ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŧŀƛǘ ŀƭƭǳǎƛƻƴ ǉǳŀƴŘ ƛƭ Řƛǘ : «Si nous croyons que Jésus mou-

Ǌǳǘ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞΣ ŘŜ ƳşƳŜ ŀǳǎǎƛΣ ŀǾŜŎ ƭǳƛΣ 5ƛŜǳ ŀƳŝƴŜǊŀ ŎŜǳȄ 

qui se sont endormis par Jésus» (v. 14). Telle sera la part de ceux qui se 

sont endormis. Mais, dans une parenthèse comprise entre les versets 
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мр Ŝǘ муΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƴƻǳǎ ŀǇǇǊŜƴŘ ǉǳŜ ŎŜǎ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞǎ ŀǳǊƻƴǘ ŘΩŀōƻǊŘ par-

ǘŀƎŞ ƭΩƘŜǳǊŜǳȄ ǎƻǊǘ ŘŜǎ ǾƛǾŀƴǘǎ ŀǳ ǇǊŜƳƛŜǊ ŀŎǘŜ ŘŜ ƭŀ ǾŜƴǳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ 

Ils seront donc tous ensemble, transmués et ressuscités, quand Dieu les 

amènera avec Jésus, au jour où le Seigneur viendra avec tous ses saints 

pour juger les nations et manifester sa gloire dans ceux qui auront cru. 

Cela vous explique la raison de la parenthèse introduite dans notre ver-

sion entre le 15° et le 18° verset. Le chapitre 5 se relie directement au 

verset 14 du chapitre 4. 

Le premier acte de la venue du Seigneur consiste, ce que les Thes-

saloniciens apprenaient pour la première fois, en deux événements : la 

résurrection des saints endormis et la transmutation des saints vivants. 

Le second acte de sa venue comprend également deux événements : le 

jugement des vivants et la glorification de Christ dans ses saints. Le pre-

mier acte est sa venue en grâce et en puissance, car il faut de la puis-

sance pour «engloutir la mort en victoire» , mais il est le triomphe de la 

grâce, de rien autre que de la grâce. La question de notre responsabilité 

ƴΩȅ ǎŜǊŀ Ǉŀǎ ǎƻǳƭŜǾŞŜΣ ƳŀƛǎΣ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ǾǳΣ ŜƭƭŜ ƭŜ ǎŜǊŀ ǉǳŀƴŘ 

le Seigneur, ayant enlevé ses saints, les introduira dans la gloire. La pré-

ǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ;ǇƻǳǎŜΣ ƭŜǎ ƴƻŎŜǎ ŘŜ ƭΩ!ƎƴŜŀǳΣ ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ Řǳ tŝǊŜΣ ƭŜ ǘǊƛπ

ōǳƴŀƭ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΣ ǉǳŜ ƧΩŀǇǇŜƭƭe «les promotions célestes», tout cela est 

ƳŜƴǘƛƻƴƴŞ Ŝƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇŀǎǎŀƎŜǎΦ bƻǘǊŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜΣ ǉǳŀƴŘ ƛƭ ǘǊŀƛǘŜ Řǳ ǊŞπ

ǎǳƭǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ǾŜƴǳŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΣ ƴΩŀ ǉǳΩǳƴŜ ǇŀǊƻƭŜ : «Nous serons toujours 

avec le Seigneur». Cela suffisait au coeur des Thessaloniciens dont toute 

la vie chrétienne se concentrait sur «notre Seigneur Jésus Christ». Cette 

parole suffit-elle à nos coeurs ? 

Je le répète ; nous trouvons ici la pure grâce en puissance. Vous 

pouvez avoir tristement marché, déshonoré le Seigneur dans votre con-

duite τ Ŝǘ ŎƻƳōƛŜƴ ŘΩŜƴǘǊŜ ƴƻǳǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ŀǾƻǳŜǊ ŎŜƭŀ Ł ƭŜǳǊ ŎƻƴŦǳǎƛƻƴ 

τ rien ne viendra troubler la grâce ineffable de sa venue. Le cri de com-

ƳŀƴŘŜƳŜƴǘΣ ƭŀ ǾƻƛȄ ŘŜ ƭΩŀǊŎƘŀƴƎŜΣ ƭŀ ǘǊƻƳǇŜǘǘŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ƴΩŜŦŦǊŀȅŜǊƻƴǘ 

pas plus les saints vivants que les saints endormis. Les couronnes, ré-

compense de leur fidélité (ou, pensée infiniment solennelle, leur perte, 

suite de notre infidélité), ne seront pas distribuées dans ce moment-là, 

qui ne sera la constatation que ŘŜ ƭŀ ƎǊŃŎŜΦ /ΩŜǎǘ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǎΩŀƎƛǊŀΣ ƭƻǊǎ ŘŜ 

cet événement, ni de notre amour pour Christ, ni de notre conduite, 

mais de son amour à Lui ǇƻǳǊ ƴƻǳǎΦ /ΩŜǎǘ ǎƻƴ ŀƳƻǳǊ ǉǳƛ ŀ ǇŀȅŞ ƴƻǘǊŜ 

dette et nous a rachetés par la mort de la croix, son amour qui veut nous 

faire partager sa gloire. Il veut avoir un résultat sans mélange de son 

oeuvre. Comment balancerait-il, en ce moment-là, sa grâce avec sa jus-

tice, quand, pour nous sauver, les deux se sont entrebaisées. Il veut 

avoir ses bien-aimés selon le désir de sa grâce, selon son attente pa-

tiente à lui-même pour posséder enfin son trésor. Un trésor ! Quelle est 

donc la valeur que nous avons pour Christ ? En avons-nous une quel-

conque en nous-mêmes ? Non certes ; mais nous avons à ses yeux la 

valeur que nous donnait son amour quand il a laissé sa vie pour nous 

ǇƻǎǎŞŘŜǊΣ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ ǉǳŜ ǎƻƴ ŀƳƻǳǊ ŎƻƴǘƛƴǳŜ Ł ƴƻǳǎ ŘƻƴƴŜǊΣ ǇǳƛǎǉǳΩƛƭ 

veut nous faire partager sa propre gloire ! Nous avons, aux yeux de 

/ƘǊƛǎǘΣ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ Řǳ ǇǊƛȄ ǇŀȅŞ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ ŀǾƻƛǊΣ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜ ƭΩƻŜǳǾǊŜ par 

ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƛƭ ƴƻǳǎ ǊŜƴŘǊŀ ŘƛƎƴŜǎ ŘŜ [ǳƛ ǇƻǳǊ ƭΩŞǘŜǊƴƛǘŞΣ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜǎ ǎƻƛƴǎ 

incessants que prend son amour pour se présenter son Épouse sainte et 

ƛǊǊŞǇǊƻŎƘŀōƭŜΦ [Ŝ ƎǊŀƴŘ ŀǇƾǘǊŜ ŘŜǎ DŜƴǘƛƭǎ ǎΩŜǎǘƛƳŀƛǘ ƭǳƛ-même «moins 

que rien», mais il estimait immense le prix que le Seigneur avait payé 

ǇƻǳǊ ƭΩŀǾƻƛǊ Ŝǘ ǎŜ ǊŞƧƻǳƛǎǎŀƛǘ Ł ƭŀ ǇŜƴǎŞŜ ǉǳΩLƭ ǎŜǊŀƛǘ ŜƴŦƛƴ ǎŀǘƛǎŦŀƛǘ ŘŜ 

posséder le fruit du travail de son âme. Le premier acte de sa venue a 

donc la grâce comme caractère et comme résultat. 

La justice sera le caractère et le résultat de son apparition, second 

acte de sa venue. Comme la grâce, cette justice sera manifestée en puis-

sance en donnant le repos de la gloire aux témoins de Christ et en exé-

cutant avec eux le jugement sur le monde qui les a fait souffrir. Ce se-

cond acte est une nécessité, car, sans lui, le caractère du Saint et du 

WǳǎǘŜ ƴŜ ǎŜǊŀƛǘ Ǉŀǎ Ƴƛǎ Ŝƴ ǇƭŜƛƴŜ ƭǳƳƛŝǊŜΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ǉǳΩLƭ ǎŜ ƎƭƻǊƛŦƛŜ ǇŀǊ ƭŜ 
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ƧǳƎŜƳŜƴǘ ŀǇǊŝǎ ǎΩşǘǊŜ ƎƭƻǊƛŦƛŞ ǇŀǊ ƭŀ ƎǊŃŎŜΦ /ŜǳȄ ǉǳƛ ŀǳǊƻƴǘ ǊŜǇƻǳǎǎŞ ƭŀ 

gloire de sa grâce devront se courber sous sa gloire en jugement. 

9ǘ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘΣ 5ƛŜǳ ǾŜǳƛƭƭŜ ǉǳŜ ŎŜ ǇŀǎǎŀƎŜ ǎƛ ŦŀƳƛƭƛŜǊ ƴŜ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜ 

plus à notre mémoire, mais à notre coeur, en sorte que le mot : «Viens» 

soit pour nous une réalité ! 

[ΩŀǇƾǘǊŜ Ǿƻǳƭŀƛǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ƴŜ ŦǳǎǎŜƴǘ Ǉŀǎ ŀffligés 

«comme les autres». Le monde ƴΩŀƛƳŜ Ǉŀǎ ōŜŀǳŎƻǳǇ şǘǊŜ ŀǇǇŜƭŞ ζƭŜǎ 

autres», terme répété deux fois dans ces chapitres (4:13 et 5:6). Il vou-

ŘǊŀƛǘ ǉǳΩƻƴ ƴŜ Ŧƞǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜ ǎƛ ǘǊŀƴŎƘŞŜ ŜƴǘǊŜ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘŜ 

/ƘǊƛǎǘ Ŝǘ ŎŜ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŘŜ [ǳƛΦ vǳŀƴǘ à nous, le Seigneur veut nous 

faire comprendre que nous avons été mis à part du monde, de ceux qui 

appartiennent à la nuit et aux ténèbres τ et que nous sommes, par 

ƎǊŃŎŜΣ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘŜ ŎŜ ƧƻǳǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǉǳƛ Ǿŀ ǎŜ ƭŜǾŜǊ ŀǇǊŝǎ ƭΩ;ǘƻƛƭŜ Řǳ 

matin, jour où le soleil de justice paraîtra dans le ciel, où les saints res-

plendiront eux-mêmes comme le soleil dans le royaume de leur Père. 

aŀƛǎ ŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŀǘǘŜƴŘƻƴǎΣ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ŘƻǳŎŜ Ŝǘ ŦǊŀƞŎƘŜ ƭǳƳƛŝǊŜ ŘŜ 

ƭΩ;ǘƻƛƭŜ Řǳ ƳŀǘƛƴΦ [Ŝ ǾƻȅŀƎŜǳǊ ǉǳƛ ŀ Ǿǳ ǎŜ ƭŜǾŜǊ ŎŜǘǘŜ ŞǘƻƛƭŜΣ ǇǊécurseur 

ŘŜ ƭΩŀǳōŜΣ ǉǳŀƴŘ ŘŞƧŁ ƭŜ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ƭŀ ƴǳƛǘ Ŝǎǘ ŘŞǇŀǎǎŞΣ ƴŜ ǇŜǳǘ Ŝƴ ƻǳōƭƛŜǊ 

ƭΩŞŎƭŀǘ ǉǳƛ ƛƭƭǳƳƛƴŜ ƭΩƘƻǊƛȊƻƴ ǘƻǳǘ ŜƴǘƛŜǊΦ vǳŀƴŘ WŞǎǳǎ ǾƛŜƴŘǊŀΣ ŎŜ ǎŜǊŀ ƭŀ 

pleine manifestation de sa grâce dans sa beauté et dans ses résultats 

éternels ! 

Chapitre 5:1, 2 τ le jour du Seigneur 

Les grâces apportées aux enfants de Dieu par la venue du Seigneur 

Jésus se résument, à la fin du chapitre 4, en six mots qui comprennent 

ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƴƻǎ ōŞƴŞŘƛŎǘƛƻƴǎ ŞǘŜǊƴŜƭƭŜǎ : «Nous serons toujours avec 

le Seigneur Ηη /Ŝǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ǎƻƴǘ ƭŜ ƳƻȅŜƴ ŜŦŦƛŎŀŎŜ ŘŜ ŎƻƴǎƻƭŜǊΣ ŘΩŜƴŎƻǳπ

ǊŀƎŜǊ ƴƻǎ ŃƳŜǎ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜǎ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞǎ ŘŜ ƭΩƘŜǳǊŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜΦ 

Nous trouvons, au chapitre 5, le contraste entre le jour du Seigneur 

et Sa venue pour enlever les saints, sujet de la parenthèse du chapitre 

пΦ /Ŝ ŘŜǊƴƛŜǊ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ƴƻǳǎ ŀǾŀƛǘ ŜƴǎŜƛƎƴŞΣ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ǾǳΣ ǉǳŜ 

Dieu amènerait avec Christ les saints endormis (v. 14) et avait montré, 

Řŀƴǎ ǳƴŜ ǇŀǊŜƴǘƘŝǎŜΣ ǉǳΩƛƭǎ ǎŜǊŀƛŜƴǘ ŀǳǇŀǊŀǾŀƴǘ ŜƴƭŜǾŞǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ 

vivants à la rencontre du Seigneur. Le chapitre 5 nous apprend que le 

second acte de Sa venue ne consistera pas seulement en son apparition, 

aux yeux de tous, avec les saints, mais sera le jour du Seigneur pour le 

ƳƻƴŘŜΦ /Ŝ ǎŜŎƻƴŘ ŀŎǘŜΣ ƭΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǎƛŜƴs et le ju-

gement des nations est, du reste, plus spécialement le sujet de la se-

ŎƻƴŘŜ ŞǇƞǘǊŜΦ vǳƻƛǉǳŜ ŎŜǎ ŘŜǳȄ ŀŎǘŜǎΣ ƭŀ ǾŜƴǳŜ Ŝǘ ƭΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴΣ ǎƻƛŜƴǘ 

séparés par un certain espace de temps, ils sont mentionnés comme 

Ŧŀƛǎŀƴǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘΩǳƴ ƳşƳŜ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘ ; ausǎƛ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Řǳ ŎƘǊŞǘƛŜƴ 

ƴΩŜǎǘ-elle pas limitée à la venue du Seigneur pour enlever les siens ; elle 

comprend aussi son apparition pour rétribuer au monde sa conduite en-

ǾŜǊǎ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ǉǳΩƛƭ ŀ ƳŞŎƻƴƴǳǎ Ŝǘ ǇŜǊǎŞŎǳǘŞǎΣ Ŝǘ ǇƻǳǊ ǊŞŎƻƳǇŜƴǎŜǊ ǇŀǊ 

des couronnes la fidélité de ses bien-aimés. 

Le chapitre 5 nous annonce donc le sort du monde dans le jour du 

Seigneur, en contraste avec notre sort dans ce jour-là : «Mais pour ce 

ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘŜǎ ǘŜƳǇǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǎŀƛǎƻƴǎΣ ŦǊŝǊŜǎΣ Ǿƻǳǎ ƴΩŀǾŜȊ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ǉǳΩƻƴ 

vous en écrive ; car vous savez vous-mêmes parfaitement que le jour du 

Seigneur vient comme un voleur dans la nuit» (v. 1, 2). Vous trouvez au 

ŎƘŀǇƛǘǊŜ м ŘŜǎ !ŎǘŜǎ ƭΩŜȄǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ǘŜǊƳŜ : «les temps et les saisons». 

Les disciples réunis y demandent à Jésus ressuscité : «Seigneur, est-ce 

en ce temps-ci que tu rétablis le royaume pour Israël ?» (v. 6). Ils pen-

ǎŀƛŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜ ǎƻƴ ŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ Şǘŀƛǘ ŀǊǊƛǾŞ Ŝǘ ǉǳΩLƭ ŀƭƭŀƛǘ ǊŞǘŀōƭƛǊ 

le royaume pour son peuple. Jésus leur répond Υ ζ/Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ł Ǿƻǳǎ ŘŜ 

connaître les temps ou les saisons que le Père a réservés à sa propre 

autorité» (v. 7). Ils avaient une autre chose à attendre : la descente du 

{ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ ǇƻǳǊ ŦƻǊƳŜǊ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ Ŝƴ ǳƴƛǘŞΦ [Ŝǎ ǘŜƳǇǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǎŀƛǎƻƴǎ 

ǎƻƴǘ ƭŀ ǇŞǊƛƻŘŜ ƻǴ ƭŜǎ ƧǳƎŜƳŜƴǘǎ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǎΩŜȄŜǊŎŜǊƻƴǘ ǎur le monde, 

ŀŦƛƴ ŘΩŞǘŀōƭƛǊ ǎƻƴ ǊƻȅŀǳƳŜ ƎƭƻǊƛŜǳȄ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜΦ 
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Au sujet des temps et des saisons, les Thessaloniciens savaient par-

faitement comment viendrait le jour du Seigneur, appelé aussi le jour 

Řǳ Cƛƭǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ό[ǳŎ мнΥофύ ǇƻǳǊ ƭŜ ƳƻƴŘŜΣ ŎŀǊ ƭŀ tŀǊole nous dit 

ǉǳΩƛƭ ǾƛŜƴǘ ζŎƻƳƳŜ ǳƴ ǾƻƭŜǳǊ Řŀƴǎ ƭŀ ƴǳƛǘη Ŝǘ ǎƛ ǎǳōƛǘŜƳŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜǎ 

hommes, plongés dans un sommeil profond, ne pourront échapper à 

leur sort (Matt. 24:43 ; 2 Pierre 3:10 ; Apoc. 3:3). «Quand ils diront : Paix 

et sûreté, alors une subite destruction viendra sur eux, comme les dou-

ƭŜǳǊǎ ǎǳǊ ŎŜƭƭŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŜƴŎŜƛƴǘŜΣ Ŝǘ ƛƭǎ ƴΩŞŎƘŀǇǇŜǊƻƴǘ Ǉƻƛƴǘη όǾΦ оύΦ /Ŝ ƧƻǳǊ 

ne peut nous atteindre : «Ne crains pas», est-il dit, «la frayeur subite, ni 

la ruine des méchants quand elle surviendra Τ ŎŀǊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǎŜǊŀ ta con-

ŦƛŀƴŎŜΣ Ŝǘ ƛƭ ƎŀǊŘŜǊŀ ǘƻƴ ǇƛŜŘ ŘΩşǘǊŜ ǇǊƛǎη όtǊƻǾΦ оΥнрΣ нсύΦ bƻǳǎ ǎŜǊƻƴǎ 

ŎƻƳƳŜ bƻŞ Řŀƴǎ ƭΩŀǊŎƘŜ ό[ǳŎ мтΥнсΣ нтύΣ Ƴŀƛǎ ŜǳȄΣ ŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ƻǴ ƛƭ ƭŜǳǊ 

semblera que la terre est enfin en sécurité, seront détruits. Les Thessa-

loniciens savaient parfaitement que les temps et les saisons sont en rap-

ǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƧǳƎŜƳŜƴǘǎ Řǳ ƳƻƴŘŜΣ Ŝǘ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ǊƻȅŀǳƳŜ ǘŜǊπ

restre, tandis que les saints ont leur part en haut, hors des saisons et 

ŘŜǎ ǘŜƳǇǎΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƛƭǎ ŀǘǘŜƴŘŀƛŜƴǘ ŎƻƴǘƛƴǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭΩ;ǘƻƛƭŜ Řǳ 

matiƴΣ ǎΩŜƴ ǊŜƳŜǘǘŀƴǘ Ł 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ƭŀ ǾŜƴǳŜ Řǳ jour du Sei-

gneur, ǉǳƻƛǉǳΩƛƭǎ ȅ ŦǳǎǎŜƴǘ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ƛƴǘŞǊŜǎǎŞǎΣ ŎŀǊ ƛƭ Şǘŀƛǘ ƭŜ ƧƻǳǊ ŘŜ 

leur manifestation avec Christ. Aussi pouvaient-ils «aimer son appari-

tion» (2 Tim. 4:8) , «sa révélation» (1 Cor. 1:7) et relier dans leurs pen-

ǎŞŜǎ ζƭŀ ōƛŜƴƘŜǳǊŜǳǎŜ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜη ŀǾŜŎ ζƭΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ŘŜ 

notre grand Dieu et Sauveur Jésus Christ» (Tite 2:13). 

Chapitre 5:4, 11 τ le jour du Seigneur 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ǇŀǊǘ ŘŜ ƭŁ ǇƻǳǊ ŞǘŀōƭƛǊ ǳƴ Ŏƻƴtraste absolu entre ceux qui 

sont du monde et ceux qui appartiennent au Seigneur (v. 4-11). Il saisit 

cette occasion pour adresser une exhortation solennelle à ses chers 

¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ ŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ǘƻǳǘ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳΩŜǳȄΦ [Ŝ 

caractère chrétiŜƴ ŜǎǘΣ Řŀƴǎ ǎƻƴ ŜǎǎŜƴŎŜΣ ŀōǎƻƭǳƳŜƴǘ ƭΩƻǇǇƻǎŞ ŘŜ ŎŜƭǳƛ 

du monde Υ ζaŀƛǎ ǾƻǳǎΣ ŦǊŝǊŜǎΣ Ǿƻǳǎ ƴΩşǘŜǎ Ǉŀǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǘŞƴŝōǊŜǎΣ Ŝƴ 

sorte que le jour vous surprenne comme un voleur ; car vous êtes tous 

des fils de la lumière et des fils du jour ; nous ne sommes pas de la nuit 

ni des ténèbres» (v. 4, 5). Remarquez ce mot : «Vous êtes tousηΣ ǎΩŀŘǊŜǎπ

sant Ł ŘŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎΦ Lƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ŘŜ ŦƛŘŝƭŜǎΣ ŘŜ ƳƛǎŞǊŀōƭŜǎΣ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǉǳƛ ǎŜ 

ƭŀƛǎǎŜƴǘ ƎŀƎƴŜǊ ǇŀǊ ƭŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ŘŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜΣ Ƴŀƛǎ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Řƛǘ Ł tous : Vous 

êtes des fils de la lumière et du jour ; vous avez été engendrés par eux ; 

ŎΩŜǎǘ ƭŁ ŎŜ ǉǳƛ Ǿƻǳǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŜ ; que vous le sachiez ou non, que vous en 

jouissiez ou non, le fait existe Τ Ǉŀǎ ǳƴ ŎǊƻȅŀƴǘ ƴΩŜǎǘ ŜȄŎƭǳ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŎŀǘŞπ

ƎƻǊƛŜΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ŀƧƻǳǘŜ : «Nous» (vous et moi qui vous parle) «ne sommes 

pas de la nuit ni des ténèbres». Le monde est plongé, loin de Dieu, dans 

ƭŜǎ ǘŞƴŝōǊŜǎ ƳƻǊŀƭŜǎ Ŝǘ ŎŜƭŀ Ŝǎǘ ŎŀǳǎŜ ǉǳΩƛƭ ƴΩŀ ƴƛ ǇǊŞǾƛǎƛƻƴΣ ƴƛ ŦƻǊŎŜ ǇƻǳǊ 

échapper au jugement quand il se présentera. Il est semblable à 

ƭΩƘƻƳƳŜ ǉǳƛ ŘƻǊǘ ŀǳ ƭieu de garder sa maison : le voleur, le jour du Sei-

gneur, vient, y pénètre en un instant, dérobe et détruit tout. Ceux qui 

sont de la nuit et des ténèbres ont deux caractères inséparables : ils 

ŘƻǊƳŜƴǘ Ŝǘ ǎΩŜƴƛǾǊŜƴǘΦ [Ŝ ǎƻƳƳŜƛƭ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ƭŜǎ ǊŜƴŘ ŞǘǊŀƴƎŜǊs aux 

ŎƘƻǎŜǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ǘƻǳǘ ƻŎŎǳǇŞǎ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ŘŜ ǾŀƛƴŜǎ ǊşǾŜǊƛŜǎ Ŝǘ ƛƴŎŀǇŀōƭŜǎ 

ŘŜ ƧƻǳƛǊ ŘŜǎ ǊŞŀƭƛǘŞǎ ŘƛǾƛƴŜǎΦ Lƭǎ ǎΩŜƴƛǾǊŜƴǘΣ ŜƴǾŀƘƛǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ŎƻƴǾƻƛǘƛǎŜǎ 

terrestres. Satan leur présente une foule de choses qui leur font perdre 

ǳƴ ǎŀƛƴ ƧǳƎŜƳŜƴǘΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉas seulement le vin, mais la convoitise des 

richesses, des jouissances, souvent les plus abjectes, du succès, les sa-

ǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴǎ ŘΩŀƳƻǳǊ-propre Τ ŎŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ŜƳǇşŎƘŜƴǘ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘŜ ǾŜƛƭƭŜǊ 

et lui cachent le danger imminent du jour du Seigneur. Comment des 

coeuǊǎ ŀōǊŜǳǾŞǎ Ł ŎŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩƛǾǊŜǎǎŜΣ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ-ƛƭǎ ƭΩŀǘǘŜƴŘǊŜ ? Au 

contraire, ils font tout pour se cacher cette éventualité. 

aŀƛǎΣ ƴŜ ƭΩƻǳōƭƛƻƴǎ ǇŀǎΣ ƴƻǳǎ ǉǳƛ ǎƻƳƳŜǎ Řǳ ƧƻǳǊΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŀǳǎǎƛ 

ǳƴ ǳǊƎŜƴǘ ōŜǎƻƛƴ ŘΩşǘǊŜ exhortés. [ΩŀǇƾǘǊŜ ƴŜ ƴƻǳǎ Řƛǘ Ǉŀǎ : «Nous ne 

dormons pas et nous ne nous enivrons pas» ; il dit : «Ne dormons pas, 

comme les autres». Prenons garde ! «Veillons et soyons sobres» ; cela 

seul appartient à notre caractère de «fils du jour». «Revêtant la cuirasse 

ŘŜ ƭŀ Ŧƻƛ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ŜǘΣ ǇƻǳǊ ŎŀǎǉǳŜΣ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Řǳ ǎŀƭǳǘ !» (v. 8). 
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Nous avons donc un combat à livrer, une victoire à remporter. Pour 

combattre, il faut être sobre et ne pas dormir ; mais en outre il faut être 

armé. Comment, sans armure, résister aux embûches du prince des té-

nèbres Κ bƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ƛŎƛ ƭŜ ŎƻƳōŀǘ ŘΩ;ǇƘŞǎƛŜƴǎ с ƻǴ ƭŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴ 

revêt ƭΩŀǊƳǳǊŜ ŎƻƳǇƭŝǘŜ de Dieu, afin de remporter la victoire sur les 

puissances spirituelles de méchanceté dans les lieux célestes. Ici le com-

bat est plus simple, pour ainsi dire Τ ƛƭ ƴŜ ǎΩŀƎit que de résister aux con-

ǾƻƛǘƛǎŜǎ ǉǳŜ {ŀǘŀƴ ǇǊŞǎŜƴǘŜ Ł ƴƻǎ ŎƻŜǳǊǎ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ ŦŀƛǊŜ ǇŜǊŘǊŜ ƭΩŀǘπ

ǘŜƴǘŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝǘ ƴƻǳǎ ŀǎǎƛƳƛƭŜǊ ŀǳ ƳƻƴŘŜΦ !ǳǎǎƛ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ ōŜπ

ǎƻƛƴ ǉǳŜ ŘŜ ŘŜǳȄ ǇƛŝŎŜǎ ŘΩŀǊƳǳǊŜ ŘŞŦŜƴǎƛǾŜΣ ƭŀ cuirasse et le casque. 

Elles ont le même nom que ƭŜǎ ζǾŜǊǘǳǎη ŘŜǎ ŎƘŀǇƛǘǊŜǎ м Ŝǘ оΦ LŎƛ ƭΩŀǇƾǘǊŜ 

exhorte les chrétiens, non pas, comme précédemment, à user de ces 

vertus en vue de porter du fruit dans leur service et dans leur marche, 

Ƴŀƛǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ǊŞǎƛǎǘŜǊ ŀǳȄ ŜŦŦƻǊǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴƴŜƳƛ ǉǳƛ ŎƘŜǊŎƘŜ Ł ƴƻǳǎ Ǌŀvir 

notre espérance. Pour nous vaincre et nous détourner de Christ, Satan 

peut atteindre soit notre coeur, soit notre tête. Le coeur est le siège des 

affections et peut être blessé mortellement, aussi nous faut-il, pour le 

garantir, une cuirasse, celle de la foi et de ƭΩŀƳƻǳǊΦ La foi, la vue de 

ƭΩŃƳŜΣ ƴŜ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘ ǉǳΩǳƴ ǎŜǳƭ ƻōƧŜǘΣ /ƘǊƛǎǘ Τ ƭΩŀƳƻǳǊ ƴƻǳǎ ŀǘǘŀŎƘŜ Ł 

Christ avec la conscience que nous sommes aimés de Lui. La foi nous 

donne un objet Τ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ƭŜ Ŧŀƛǘ ƘŀōƛǘŜǊ Řŀƴǎ ƴƻǎ ŎƻŜǳǊǎΦ ¢ƻǳǎ ƭŜǎ ǘǊŀƛǘǎ 

de ƭΩ9ƴƴŜƳƛ ǎΩŞƳƻǳǎǎŜƴǘ Ŝǘ ǘƻƳōŜƴǘ Ł ǘŜǊǊŜ ŘŜǾŀƴǘ ŘŜ ǘŜƭƭŜǎ ǊŞŀƭƛǘŞǎΦ 

/ƻƳƳŜƴǘ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ǎΩŜƳǇŀǊŜǊŀƛǘ-ƛƭ ŘΩǳƴ ŎƻŜǳǊ ǉǳƛ ǘǊƻǳǾŜ ǎƻƴ ŀƭƛƳŜƴǘ 

Řŀƴǎ ƭŀ Ŧƻƛ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩŀƳƻǳǊ Κ hǳƛΣ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΣ ǊŞŀƭƛǎŞ ǇŀǊ ƭŀ ŦƻƛΣ Ŝǎǘ 

la vraie cuirasse qui empêche nos coeurs de se livrer aux séductions du 

monde. 

aŀƛǎ ƭΩ9ƴƴŜƳƛ ǾƛǎŜ ŀǳǎǎƛ ƴƻǘǊŜ ǘşǘŜΣ ƭŜ ǎƛŝƎŜ ŘŜ ƴƻǎ ǇŜƴǎŞŜǎ ǇƻǳǊ 

les détourner de leur objet qui est la personne de Christ. Afin de garantir 

ƴƻǎ ǇŜƴǎŞŜǎ ŘŜ ƭΩŞƎŀǊŜƳŜƴǘΣ ƛƭ ƴƻǳǎ Ŧŀǳǘ ǇƻǊǘŜǊΣ ŎƻƳƳŜ ŎŀǎǉǳŜΣ ƭΩŜǎǇŞπ

rance du salut. En nous préservant des «choses qui sont sur la terre», 

étrangères au salut que nous allons atteindre, nous pourrons résister à 

Satan. Le salut qui est devant nous et dont parle ce passage, est aussi 

assuré que celui qui est derrière nous (Éph. 2:5 ; 2 Tim. 1:9 ; Tite 3:5) ; il 

nous sera donné à la venue du Seigneur, comme le couronnement de 

notre espérance ; il est le bout de la course, il est la gloire ! Pour arriver 

Ł ƭŀ ƎƭƻƛǊŜΣ ƳŀƛƴǘŜƴƻƴǎ Řŀƴǎ ǎƻƴ ƛƴǘŞƎǊƛǘŞ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Řǳ ǎŀƭǳǘΦ bƻǳǎ ƴŜ 

pouvons y entrer que par la venue du Seigneur. Veillons donc, soyons 

ǎƻōǊŜǎΣ Ŝǘ ǊŜǾşǘƻƴǎ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ǇƛŝŎŜǎ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ŀǊƳǳǊŜΦ /Ŝ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ 

désirait pour ses chers Thessaloniciens doit être notre désir à tous. 

Tandis que le monde est destiné à la colère, Dieu a destiné les siens 

ζŁ ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ Řǳ ǎŀƭǳǘ ǇŀǊ ƴƻǘǊŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƳƻǊǘ 

pour nous, afin que, soit que nous veillions, soit que nous dormions, 

ƴƻǳǎ ǾƛǾƛƻƴǎ ŜƴǎŜƳōƭŜ ŀǾŜŎ [ǳƛηΦ /ΩŜǎǘ pour nous ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƳƻǊǘΣ Ŝǘ ǎƻƴ 

but, en mourant, est que nous soyons avec lui τ saints endormis et 

saints qui veillent encore dans la nuit τ jouissant tous ensemble de la 

ǾƛŜ ŞǘŜǊƴŜƭƭŜ Řŀƴǎ ƭΩŞǘŀǘ complet, ƴƻƴ Ǉƭǳǎ Řŀƴǎ ƭΩŞǘŀǘ ƛƳǇŀǊŦŀƛǘ ŘΩŃƳŜǎ 

ǎŞǇŀǊŞŜǎ Řǳ ŎƻǊǇǎ ƻǳ ŘΩşǘǊŜǎ ǉǳƛΣ ǇǊŞǎŜƴǘǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻǊǇǎΣ ƻƴǘ ŜƴŎƻǊŜ ōŜπ

soin de veiller. Nos jouissances éternelles sont condensées dans un seul 

mot : «Avec lui». 

Chapitre 5:12-28 τ /ƻƴŘǳƛǘŜ Řŀƴǎ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ 

!ǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ŜƴŎƻǳǊŀƎŞ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Ł ǎΩŜȄƘƻǊǘŜǊ Ŝǘ Ł ǎΩŞŘƛŦƛŜǊ 

ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜ ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜ leur espérance, ce que du reste ils faisaient «cha-

Ŏǳƴ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊηΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǘǊŀƛǘŜ Ł ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ŎŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ŘŜ ƭŜǳǊ ŎƻƴŘǳƛǘŜ 

Řŀƴǎ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜΦ [ΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭŀ ǇŀƛȄ ŘƻƛǾŜƴǘ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŜǊ ŎŜǘǘŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ 

(v. 13) mais elle a des objets divers Υ Lƭ ǎΩŀƎƛǘΣ Ŝƴ premier lieu, de nos 

ǎŜƴǘƛƳŜƴǘǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦǊŝǊŜǎ Řƻƴǘ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ǎΩŜȄŜǊŎŜ Řŀƴǎ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ 

(v. 12, 13) ; en second lieu de nos rapports les uns avec les autres (v. 14, 

15) ; en troisième de notre conduite personnelle (v. 16-18) ; en qua-

trième, de notre ŀǘǘƛǘǳŘŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ Řŀƴǎ 

ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ όǾΦ мф-22). 
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5ŀƴǎ ƭŜǎ ǾΦ мн Ł мрΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ŧŀƛǘ ƳŜƴǘƛƻƴ ŘŜ Řƻƴǎ ǇǊƻǇǊŜƳŜƴǘ 

dits, mais du travail assidu et de la surveillance exercée par quelques-

ǳƴǎ Řŀƴǎ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀctivité spirituelle de tous. Cela te-

nait sans doute au fait que ces jeunes enfants dans la foi se trouvaient 

ŜȄŎƭǳǎƛǾŜƳŜƴǘ ǎƻǳǎ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŘƛǊŜŎǘŜ Řǳ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŀǇƻǎǘƻƭƛǉǳŜ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ 

ŘΩŜǳȄ ; cependant ces recommandations sont particulièrement impor-

tantes pour ƴƻǳǎΣ ŎŀǊ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ Ŝƴ ǳƴ ǘŜƳǇǎ ƻǴΣ ǇŀǊ ǎǳƛǘŜ ŘŜ ƭΩƛƴŦƛπ

ŘŞƭƛǘŞ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ŘŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜΣ ƭŜǎ Řƻƴǎ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ǎƻƴǘ ŘŜǾŜƴǳǎ ǊŀǊŜǎ ŜǘΣ 

ǇƻǳǊ ƭŀ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘŜ ǇŀǊǘƛŜΣ ǎƻǊǘƛǎ ŘŜ ƭŀ ǇƭŀŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ ƻŎŎǳǇŜǊΦ /Ŝ 

ǇŀǎǎŀƎŜ ŀ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ŘŜ ǾŀƭŜǳǊ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎΣ ǉǳŜ nous assistons ici au 

ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ŀǎǎŜƳōƭŞŜ ƳƻŘŝƭŜ ŀǳ ŘŞōǳǘ ŘŜ ǎŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴΣ 

ŘΩǳƴŜ ŀǎǎŜƳōƭŞŜ ǉǳƛ ŎǊƻƞǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƴƻǊƳŀƭŜ Ŝǘ ǊŞƎǳƭƛŝǊŜ ǇŀǊ ƭŜǎ 

relations des membres les uns avec les autres. Il nous est donc très pré-

ŎƛŜǳȄ ŘΩŀǇǇǊŜƴŘǊŜ ǉǳŜ ŎŜ ōƻƴ état peut se développer en dehors de 

ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜǎ ŘƻƴǎΦ 

Reprenons en détail les différents points contenus dans ces versets. 

±ŜǊǎŜǘ мнΣ моΦ [Ŝǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŘΩŀōƻǊŘ Ł connaître ceux 

qui travaillaient parmi eux, à ne pas ignorer leur utilité poǳǊ ƭΩŀǎǎŜƳπ

ōƭŞŜΣ ƴƛ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛΣ Řŀƴǎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ŞǘŀƛŜƴǘ à la tête du 

ǘǊƻǳǇŜŀǳΦ Lƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ ŎƘŜȊ ŎŜǎ ŘŜǊƴƛŜǊǎ ŀǳŎǳƴŜ ǇǊŞǘŜƴǘƛƻƴ Ł ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ; 

leur importance comme conducteurs était déterminée par le Seigneur. 

Lƭǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ƛƴǎǘƛǘǳŞǎ Řŀns cette fonction ; cependant leur service 

ne devait être ni négligé, ni combattu. Le Seigneur leur avait donné une 

ǇƭŀŎŜ ǎǇŞŎƛŀƭŜ ǉǳƛ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜ ǘƻǳǎ Ŝǘ ƭŜǳǊ ȊŝƭŜ Ŝǘ ƭŜǳǊ ǘǊŀǾŀƛƭ 

ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ŎƻƴŦƛǊƳŀƛŜƴǘ ƭŜǳǊ ƳƛǎǎƛƻƴΦ /ΩŞǘŀƛǘ ǳƴ Ƴŀƭ Ǉositif de 

ƭΩƛƎƴƻǊŜǊΦ -- Un frère, sans don spécial, peut être un excellent conduc-

teur et cette fonction est parfois dévolue à ceux qui, tout en «tenant la 

première place parmi les frères» (Actes 15:22) , ne sont pas des dons de 

ƭΩ9ǎǇǊƛǘ Ł ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜΦ <ǘǊŜ Ł ƭŀ ǘşǘŜΣ ŎΩŜǎǘ şǘǊŜ ŎŀǇŀōƭŜ ŘΩavertir. Celui 

qui conduit le troupeau doit pouvoir mettre les brebis en garde contre 

les dangers et les pièges que le berger connaît et que les brebis ignorent. 

Il faut estimer de tels hommes très haut en amour à cause de leur 

oeuvreΦ [ΩŀƳƻǳǊ ǎŀƛǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŀǇǇǊŞŎƛŜǊ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜǎ ŀǳǘǊŜǎΦ [ΩŜǎǇǊƛǘ ǉǳƛ 

consiste à vouloir réduire au niveau commun ceux dont la sagesse dirige 

ƭŜ ǘǊƻǳǇŜŀǳΣ ƴΩŜǎǘ ŎŜǊǘŜǎ ƴƛ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ƴƛ ƭŀ ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜΦ [Ŝǎ ƻōǎǘŀŎƭŜǎ 

que la jalousie oppose aux conducteurs pourraient les plonger dans le 

ŘŞŎƻǳǊŀƎŜƳŜƴǘ ŜǘΣ ŎŜ ǉǳƛ ǎŜǊŀƛǘ Ǉƭǳǎ ƎǊŀǾŜΣ ǎΩƛƭǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŦƻǊǘƛŦƛŞǎ 

dans la foi, les engager à abandonner leur travail et la direction que le 

Seigneur leur a confiée. Il faut, et cela nous incombe à tous, que les 

ŎƻŜǳǊǎ ŘŜǎ ŦǊŝǊŜǎ ǉǳƛ ǎŜ ŘŞǾƻǳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜΣ ǎŜƴǘŜƴǘ ƭŀ ŎƘŀƭŜǳǊ 

ŘΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘ Řƻƴǘ ƛƭǎ ǎƻƴǘ ŜƴǘƻǳǊŞǎΦ ¸ ƳŀƴǉǳŜǊ ǎŜǊŀƛǘ ƴǳƛǊŜ Ł ƭŀ 

ōƻƴƴŜ ƳŀǊŎƘŜ ŘŜ ǘƻǳǎΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ŀƧƻǳǘŜ : «Soyez en paix entre vous». Ne 

pas reconnaître, ou plutôt ignorer cet ordre moral établi de Dieu dans 

ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜΣ ŎƻƴŘǳƛǘ Ł ŘŜǎ ŎƻƴǘŜǎǘŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ǘǊƻǳōƭŜ ƭŀ ǇŀƛȄ Ŝǘ ƭŜ ōƻƴ ŀŎπ

cord qui doivent régner parmi les frères. 

±ŜǊǎŜǘǎ мпΣ мрΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜǎ ŀǾŀƛǘ ζpriésη ŘΩƻōǎŜǊǾŜǊ ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ 

point ; il les «exhorte» quant au second : nos rapports les uns avec les 

ŀǳǘǊŜǎΦ [ŀ ōƻƴƴŜ ƳŀǊŎƘŜ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŞǇŜƴŘ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ Řǳ ŘŞπ

vouement de quelques-uns, mais de la collaboration et du vrai zèle de 

tous pour le Seigneur. Ils avaient avant tout à avertir ceux qui, parmi eux 

marchaient dans le désordre (cf. 2 Thess. 3:11) ; à consoler ceux qui per-

daient courage (3:3) à cause des tribulations ; à venir en aide aux faibles 

ŀǳ ƭƛŜǳ ŘΩǳǎŜǊ ŜƴǾŜǊǎ ŜǳȄ ŘΩǳƴŜ ǎŞǾŞǊƛǘŞ ǇǊƻǇǊŜ Ł ŀǊǊşǘŜǊ ƭŜǳǊ ƳŀǊŎƘŜ 

déjà chancelante ; enfin à user de patience envers tous. Combien facile-

ment nous oublions ce mot : «envers tous» Η hƴ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ Řŀƴǎ ƭΩŀǎπ

semblée des frères ayant de graves défauts, et dont le caractère les rend 

ŘƛŦŦƛŎƛƭŜǎ Ł ǾƛǾǊŜΣ ǉǳƛ ǎΩƻǇǇƻǎŜƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ Ł ŎŜ ǉǳƛ ǎŜƳōƭŜ ŘŜǾƻƛǊ şǘǊŜ Ŧŀƛǘ 

pour le Seigneur et pƻǳǊ ƭŜ ōƛŜƴ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜΦΦΦ vǳΩŀǾƻƴǎ-nous à faire 

dans ce cas Κ " ƭŜǎ ǎǳǇǇƻǊǘŜǊΣ Ł ǳǎŜǊ ŘŜ ǇŀǘƛŜƴŎŜΦ [ŀ ǇŀǘƛŜƴŎŜ Ŝǎǘ ŘΩŀǳπ

ǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ŦŀŎƛƭŜ Ł ŜȄŜǊŎŜǊ ǉǳŜ ǘƻǳǘ ŎƘǊŞǘƛŜƴ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭ ǎŀƛǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

ŘΩǳƴ ǎŜǳƭ ŎƾǘŞ ǉǳŀƴŘ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ǎŜǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ŀǾŜŎ ǎŜǎ frères. «Envers 

tous Ηη WΩŜƴǘŜƴŘǎ ŘƛǊŜ : Ma patience est à bout ! Je réponds Υ /ΩŜǎǘ ǉǳŜ 
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ǘǳ ƴΩŀǎ Ǉŀǎ ǊŞŀƭƛǎŞ ŎŜǘǘŜ ǇŀǊƻƭŜ ! Combien nous devrions chercher à nous 

appliquer constamment ces exhortations, et quels fruits elles porte-

ǊŀƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǾƛŜ ŘŜ ƭΩ!ǎsemblée Η /ΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ ŎƻƴǘǊƛπ

buer à sa prospérité spirituelle. Au verset 15 nous avons à veiller sur 

ceux qui se montrent vindicatifs dans leurs rapports avec leurs frères et 

avec le monde et cherchent à leur rendre du mal pour leurs mauvais 

procédés. Donnons-leur nous-ƳşƳŜǎ ƭΩŜȄŜƳǇƭŜ Ŝƴ ǇƻǳǊǎǳƛǾŀƴǘ tou-

jours ƭŜ ōƛŜƴ ǎƻƛǘ ŜƴǘǊŜ ŦǊŝǊŜǎΣ ǎƻƛǘ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎΦ 

Versets 16-муΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ǇŀǎǎŜ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ Ł ƭŜǳǊ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ǇŜǊǎƻƴπ

nelle. «Réjouissez-Ǿƻǳǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎηΦ /ΩŜǎǘ ŀǳǎǎƛ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ tƘƛƭƛǇπ

piens recommande. Toujours ! direz-ǾƻǳǎΦ WΩŀƛ ǘŀƴǘ ŘŜ ŎƘƻǎŜǎ ǉǳƛ ƳŜ Ǉŝπ

sent, tant de pertes et de deuils, tant de craintes et de soucis... com-

ment me réjouirais-je ? τ Mais que faisait-il, Lui, notre Modèle ? Au 

milieu des douleurs (et quelles douleurs furent semblables aux 

siennes !) il disait à ses disciples : «Je vous ai dit ces choses, afin que ma 

joie soit en vous, et que votre joie soit accomplie» (Jean 15:11) «Et per-

sonne», dit-ƛƭ ŜƴŎƻǊŜΣ ζƴŜ Ǿƻǳǎ ƾǘŜ ǾƻǘǊŜ ƧƻƛŜη όмсΥннύΦ Lƭ ƴΩȅ Ŝǳǘ ǉǳΩǳƴ 

seul moment de sa carrière, où pour nous sauver il lui fallut être «saisi 

ŘŜ ǘǊƛǎǘŜǎǎŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ƳƻǊǘηΣ ƳŀƛǎΣ Ł ǇŀǊǘ ŎŜ ƳƻƳŜƴǘ-là, sa vie doulou-

ǊŜǳǎŜ Şǘŀƛǘ ǊŜƳǇƭƛŜ ŘΩǳƴŜ ƧƻƛŜ ǇŀǊŦŀƛǘŜ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴ ŀǾŜŎ ǎƻƴ 

Père, et il voulait que ses disciples la partageassent avec Lui. 

«Priez sans cesse». Notre vie devrait être une prière continuelle, 

non pas que cette dernière constitue nécessairement un arrêt dans nos 

ƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴǎΦ tƻǳǊ ǇǊƛŜǊΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ǇŀǊƻƭŜǎΦ tŀǊπ

Ŧƻƛǎ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ǎŜǳƭ Ƴƻǘ : «Vois, Écoute, Aide», ou tel autre Τ ŘΩŀǳǘǊŜǎ Ŧƻƛǎ 

la nuit tout entière se passe à prier. 

«En toutes choses rendez grâces, car telle est la volonté de Dieu 

dans le Christ Jésus à votre égard». Il y a des choses, dites-vous, pour 

lesquelles je ne puis rendre grâces ; tels sont les châtiments, la disci-

ǇƭƛƴŜΣ ƭŜǎ ŎƘŀƎǊƛƴǎΣ ƭŜǎ ŘƻǳƭŜǳǊǎΣ ƭŜǎ ŘŜǳƛƭǎ ǉǳƛ ƳΩŀŎŎŀōƭŜƴǘΦ aŀƛǎ ƭΩŀǇƾǘǊŜ 

nous donne ici la raison de nos actions de grâces : «Telle est la volonté 

de Dieu en Jésus Christ à notre égard». Or cette volonté de Dieu est 

bonne, agréable et parfaite. Je puis ne pas la comprendre, mais je rends 

ƎǊŃŎŜǎ ŀǾŜŎ ƭŀ ŎŜǊǘƛǘǳŘŜ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘŜ ƭΩamour parfait mani-

festé en Christ envers moi. 

Les versets 19-нн ƴƻǳǎ ǇŀǊƭŜƴǘ ŘŜ ƴƻǎ ŘŜǾƻƛǊǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ Ƴŀƴƛπ

ŦŜǎǘŀǘƛƻƴǎ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭƭŜǎ Řŀƴǎ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜΦ 

ζbΩŞǘŜƛƎƴŜȊ Ǉŀǎ ƭΩ9ǎǇǊƛǘηΦ /ΩŜǎǘ ǳƴŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ǘǊŝǎ ƛƳǇƻǊπ

tante, et souvent contredite dans la pratique. Il arrive dans les assem-

ōƭŞŜǎ ǉǳΩǳƴ ƧŜǳƴŜ ŦǊŝǊŜΣ ŀǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ǊŞǎƛǎǘŞ ƭƻƴƎǘŜƳǇǎ Ł ƭΩŀǇǇŜƭ Řǳ {ŀƛƴǘ 

Esprit, après avoir fait preuve de mainte hésitation, est enfin contraint 

de rendre grâces. Il le fait peut-şǘǊŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŦŀƛōƭŜ Ŝǘ ƛƴŎƻƳǇƭŝǘŜΣ 

manquant encore de confiance en la direction du Saint Esprit, préoc-

cupé de lui-même au lieu de penser au Seigneur. Nous qui assistons à 

ŎŜǘǘŜ ǾƛŎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘΣ Ŝƴ ƭǳǘǘŜ ŀǾŜŎ ƭŀ ŎƘŀƛǊΣ ƴŜ ƭΩŞǘŜƛƎƴƻƴǎ ǇŀǎΦ [Ŝǎ 

ŦƻǊǘǎ ƻƴǘ Ł ǎǳǇǇƻǊǘŜǊ ƭΩƛƴŦƛǊƳƛǘŞ ŘŜǎ ŦŀƛōƭŜǎ Ŝǘ ainsi se produiront chez 

ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ Řŀƴǎ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŝǎ ǉǳƛ ǇŜǳǾŜƴǘ ŎƻƴŘǳƛǊŜ Ł ƭΩŜȄŜǊπ

ŎƛŎŜ ŘΩǳƴ Řƻƴ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭ ǾŞǊƛǘŀōƭŜΦ 

«Ne méprisez pas les prophéties, mais éprouvez toutes choses». 

[Ŝǎ ǇǊƻǇƘŞǘƛŜǎΣ ƭŜǎ ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳ Řŀƴǎ ƭΩ!ǎǎŜƳblée ne 

devaient pas être méprisées. La prophétie est ici, comme en 1 Cor. 14, 

ŎŜǘǘŜ ŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘΣ ǇŀǊ ƭŀǉǳŜƭƭŜΣ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ ŘŜǎ ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴǎ Ƙŀōƛπ

tuelles de la Parole, les âmes sont mises en communication avec les 

pensées de Dieu. Seulement toutes ces révélations doivent être éprou-

vées et contrôlées, comme le furent jadis les paroles de Paul à Bérée, 

par la vérité des Écritures, afin de savoir si elles proviennent réellement 

ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳΦ 5Ŝ ƭŁ ŎŜǘǘŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ : «mais éprouvez toutes 

choses». 

Nous trouvons ensuite une autre parole : «Retenez ce qui est bon». 

Des milliers de chrétiens citent mal ce passage. Ils prétendent pouvoir 

ŀǎǎƛǎǘŜǊ ŀǳȄ ǇǊŞŘƛŎŀǘƛƻƴǎ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ƳŀǳǾŀƛǎŜǎ Ŝƴ ƴΩȅ ǇǊŜƴŀƴǘ ǉǳŜ ƭŜǎ 
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ŎƘƻǎŜǎ ōƻƴƴŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ŎƻƴǘŜƴƛǊΦ [ŀ Parole ne nous dit rien de 

semblable, mais condamne de la manière la plus positive une telle atti-

ǘǳŘŜΦ Lƭ ȅ ŀ ǳƴŜ ǎƻƭƛŘŀǊƛǘŞ ŀǾŜŎ ƭŜ Ƴŀƭ Řƻƴǘ ŎŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎ ǎΩŜǎǘƛƳŜƴǘ ŘŞπ

chargés, mais dont Dieu ne les décharge pas. «Retenez ce qui est bon», 

ƴƻǳǎ Řƛǘ ƭΩŀǇƾǘǊe, et il ajoute : Abstenez-vous de toute forme de mal» (v. 

ннύΦ WŜ ƴŜ Řƻƛǎ Ǉŀǎ ǎŀƴŎǘƛƻƴƴŜǊ ƭŜ ǊŀǘƛƻƴŀƭƛǎƳŜΣ ƭŀ ƭƛōǊŜ ǇŜƴǎŞŜΣ ƭΩƛƴŎǊŞπ

dulité moderne, par ma présence, et je ne puis me rendre partout, sous 

ǇǊŞǘŜȄǘŜ ŘΩȅ ζchercher mon édification». Le bien pêché dans les eaux 

ǘǊƻǳōƭŜǎ Řǳ ǊŀǘƛƻƴŀƭƛǎƳŜ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘŜ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜƳŜƴǘ ƭΩƻŘŜǳǊ Ŝǘ ƭŀ ǎŀπ

ǾŜǳǊΦ {ƛ ƧŜ Řƻƛǎ ǊŜǘŜƴƛǊ ǎƻƛƎƴŜǳǎŜƳŜƴǘ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ōƻƴΣ ƧŜ Řƻƛǎ ƳΩŀōǎǘŜƴƛǊ 

ŘŜ ǉǳŜƭǉǳŜ ŦƻǊƳŜ ǉǳŜ ŎŜ ǎƻƛǘ ǉǳŜ ǊŜǾşǘŜ ƭŜ ƳŀƭΦ vǳΩŜǎǘ-ce donc que ce 

qui est bon Κ /ΩŜǎǘ ƭŀ ǇŀǊƻƭe de Dieu, la Parole tout entière, telle que 

5ƛŜǳ ƴƻǳǎ ƭΩŀ ŘƻƴƴŞŜΦ ¢Ŝƭ Ŝǎǘ ƴƻǘǊŜ ŘŜǾƻƛǊ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ōƻǳǘ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ŎŀǊπ

rière. Ne nous laissons rien enlever de cette Parole toute-puissante qui 

fait notre force, notre joie, qui nourrit notre vie et la développe. Four-

bissons chaque jour soigneusement la seule épée avec laquelle nous 

Ǉǳƛǎǎƛƻƴǎ ǾŀƛƴŎǊŜ ƭΩ9ƴƴŜƳƛΦ Lƭ ƴŜ ǇŜǳǘ ǘŜƴƛǊ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ŎƻǳǇǎ ŘŜ ƭΩŞǇŞŜ Ł 

deux tranchants ! 

[ΩŀǇƾǘǊŜ Řƛǘ Ŝƴ ǘŜǊƳƛƴŀƴǘ : «Or le Dieu de paix lui-même vous sanc-

tifie entièrement ; et que votre esprit, et votre âme, et votre corps tout 

entiers, soient conservés sans reproche en la venue de notre Seigneur 

Jésus Christ» (v. 23). Son désir final est que chez eux, comme le dit un 

ŀǳǘǊŜΣ ζƭΩƘƻƳƳŜ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ŘŜ ǎƻƴ şǘǊŜ : le vase par lequel 

ƛƭ ŜȄǇǊƛƳŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŜǎǘΣ ƭŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎ ŘŜ ǎƻƴ ŃƳŜΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŀ 

partie la plus élevée de sa nature, savoir son esprit par lequel il est au-

dessus des animaux et en relation intelligente avec Dieu», soit entière-

ment sanctifié, en sorte qǳΩƛƭ ǊŞǇƻƴŘŜ Ł ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜ /Ŝƭǳƛ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ŀ ŞǘŞ 

ǊŞǾŞƭŞ ŎƻƳƳŜ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘŜ ǇŀƛȄΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ƴŜ ŘŞǎƛǊŜ Ǉŀǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻπ

niciens une sanctification pratique partielle, mais une mise à part de 

ƭΩşǘǊŜ ǘƻǳǘ ŜƴǘƛŜǊ ǇƻǳǊ 5ƛŜǳΣ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ WŞǎǳǎΣ Ł ǎŀ ǾŜƴǳŜΣ ƴƻǳǎ trouve 

sans reproche. Quel désir élevé pour les saints, que celui-là ! Oui, que 

notre sainteté pratique corresponde à notre espérance en cette venue 

prochaine de notre bien-aimé Sauveur, où il se présentera son Épouse 

sainte, irréprochable et sans défaut ! Mais comment, infirmes et faibles 

que nous sommes, réaliserons-nous jamais une telle séparation ? Écou-

tez la réponse : «Celui qui vous appelle est fidèle, qui aussi le fera !» (v. 

24). 
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Commentaires de J.N. Darby 

Introduction 

Nous trouvons dans les épîtres aux Thessaloniciens, et en particu-

lier dans la première (car dans la seconde déjà, Paul devait protéger 

ŎŜǘǘŜ ŦǊŀƞŎƘŜǳǊ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŀǘǘŀǉǳŜǎ ǇŜǊŦƛŘŜǎ ŘŜ ƭΩ9ƴƴŜƳƛύΣ ƭŀ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ Ŝǘ 

ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ Řǳ ŎƘǊŞǘƛŜƴ ŎƻƳƳŜ ǘŜƭ Řŀƴǎ ŎŜ ƳƻƴŘŜΣ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜ ǎŀ ŦǊŀƞŎƘŜǳǊΦ 

{ƛ ƭΩƻƴ ŜȄŎŜǇǘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ DŀƭŀǘŜǎΣ Řƻƴǘ ƭŀ ŘŀǘŜ Ŝǎǘ ƛƴŎŜǊǘŀƛƴŜΣ ƭŜǎ deux 

épitres aux Thessaloniciens sont les premières que Paul ait écrites. Déjà 

ƻŎŎǳǇŞ Ł ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜǇǳƛǎ ƭƻƴƎǘŜƳǇǎΣ ŎŜ ƴΩŜǎǘ ŎŜǇŜƴŘŀƴǘ ǉǳŜ ƭƻǊǎǉǳŜ 

ŎŜǘǘŜ ƻŜǳǾǊŜ Ŝǎǘ ŘŞƧŁ ŦƻǊǘ ŀǾŀƴŎŞŜ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ ǇǊŜƴŘ ǎƻƛƴ ǇŀǊ ƭŜ ƳƻȅŜƴ ŘŜ 

ses écrits τ ŞŎǊƛǘǎΣ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ǾǳΣ ŘƛǾŜǊǎ ŘŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜΣ ǎŜƭƻƴ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜǎ 

assemblées et selon la sagesse divine, qui, par ce moyen, déposait dans 

les Écritures ce qui devait être nécessaire pour tous les siècles. 

Nouvellement convertis, les chrétiens de Thessalonique souffraient 

beaucoup de la persécution du monde τ persécution que les Juifs de 

Thessalonique avaient suscitée déjà de bonne heure contre Paul lui-

ƳşƳŜΦ [ΩŀǇƾǘǊŜΣ ƘŜǳǊŜǳȄ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ōŜƭƭŜ ƻŜǳǾǊŜΣ Ŝǘ ǎŜ ǊŞƧƻǳƛǎǎŀƴǘ ŘŜ 

ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ǎŜǎ ŎƘŜǊǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Řŀƴǎ ƭŀ ŦƻƛΣ ŀǳȄǉǳŜƭǎ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ Şǘŀƛǘ rendu 

ǇŀǊǘƻǳǘΣ ƳşƳŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ Řǳ ƳƻƴŘŜΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ Řƛǎ-je, ouvre son coeur ; 

et le Saint Esprit constate par sa bouche quelle était, sur cette terre, 

ŎŜǘǘŜ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜ ǉǳƛ Ŧŀƛǎŀƛǘ ƭŜ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ǎŀ ƧƻƛŜΣ ǉǳŜƭƭŜ Şǘŀƛǘ ƭΩŜǎπ

pérance qui jetait sa clarté ǎǳǊ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ Řǳ ŦƛŘŝƭŜΣ ōǊƛƭƭŀƛǘ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜ ƭǳƛ 

dans sa vie entière et éclairait son chemin à travers le désert. En un mot, 

le caractère chrétien se déploie devant nos yeux, dans cette épître, avec 

tous ses motifs et toutes ses joies, et cela en rapport avec le témoignage 

ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ŦƻǊǘƛŦƛŜΣ Ŝƴ ǊŜƴŘŀƴǘ ŎŜ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜΦ 

Il est connu que la doctrine de la venue de Christ, doctrine qui ac-

ŎƻƳǇŀƎƴŜ ǳƴƛǾŜǊǎŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ǉǳƛ ŀǘǘŀŎƘŜ ƭŜ ŎƻŜǳǊ Ł ƭŀ 

personne du Sauveur dans les ǇǊŜƳƛŜǊǎ Şƭŀƴǎ ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ǾƛŜΣ ƴƻǳǎ 

est particulièrement présentée dans les épîtres aux Thessaloniciens ; et 

ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ŘƻŎǘǊƛƴŜ ŦƻǊƳŜƭƭŜƳŜƴǘ ŜƴǎŜƛƎƴŞŜ 

ǉǳΩŜƭƭŜ ƴƻǳǎ Ŝǎǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞŜ Řŀƴǎ ŎŜǎ ŞǇƞǘǊŜǎ : le fait du retour de Jésus 

se rattache à toutes les relations spirituelles de nos âmes, se déploie 

dans toutes les circonstances de la vie chrétienne. On est converti pour 

attendre le Fils de Dieu ; la joie des saints dans le fruit de leurs travaux 

se trouve accomplie dans la présence du Sauveur Τ ŎΩŜǎǘ Ł ƭŀ ǾŜƴǳŜ ŘŜ 

Christ que la sainteté a toute sa valeur, sa vraie mesure étant vue dans 

ce qui est alors manifesté ; la venue de Jésus est la source de consolation 

ǇƻǳǊ ǳƴ ŎƘǊŞǘƛŜƴ ǎΩƛƭ ǾƛŜƴǘ Ł ƳƻǳǊƛǊ Τ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ƧǳƎŜƳŜƴǘ ƛƴŀǘǘŜƴŘǳ Řǳ 

monde Τ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊ ƭŀ ǾŜƴǳŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ ŜƴŎƻǊŜ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ƎŀǊŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ 

siens en sainteté et sans reproche. Nous verrons tous ces points présen-

tés avec détail dans les divers chapitres de la première épître ; nous ne 

faisons que les signaler ici. En général, on trouvera que les relations per-

ǎƻƴƴŜƭƭŜǎ Ŝǘ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ȅ ƻƴǘ ǳƴŜ ŦǊŀƞŎƘŜǳǊ ǊŜƳŀǊǉǳŀōƭŜ Ŝǘ 

vivifiante sous tous les rapports. Le Seigneur est présent au coeur τ il 

Ŝǎǘ ƭΩƻōƧŜǘ Řǳ ŎƻŜǳǊΣ Ŝǘ ƭŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜǎ ƧŀƛƭƭƛǎǎŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŃƳŜ 

et produiseƴǘ ŀǾŜŎ ŀōƻƴŘŀƴŎŜ ƭŜǎ ŦǊǳƛǘǎ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘΦ 

CHAPITRE 1 

Lƭ ƴΩȅ ŀ ǉǳŜ ŎŜǎ ŘŜǳȄ ŞǇƞǘǊŜǎ ǉǳƛ ǇŀǊƭŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŎƻƳƳŜ 

Şǘŀƴǘ ζŜƴ 5ƛŜǳ ƭŜ tŝǊŜηΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire établie en relation avec Dieu dans 

ce caractère, ayant son existence moǊŀƭŜΣ ǎŀ Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩşǘǊŜΣ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ 

ǊŜƭŀǘƛƻƴΦ [ŀ ǾƛŜ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ǎŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŀƛǘ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴ ǉǳƛ 

découlait de cette relation Τ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŀƛǘ ƭΩŀǎǎŜƳπ

blée Τ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƛŜƴǘ ƭŜ tŝǊŜ ŀǾŜŎ ƭΩŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ǇŜǘƛǘǎ 

enfants. De même Jean dit, quand il parle des petits enfants en Christ : 

«Je vous écris... parce que vous connaissez le Père». Connaître Dieu de 

ŎŜǘǘŜ ƳŀƴƛŝǊŜΣ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭƛōŜǊǘŞ 

où Christ nous a placés, de liberté devant Dieu et dans sa communion. 
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tǊŞŎƛŜǳǎŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ǉǳŜ ŘΩşǘǊŜ ŎƻƳƳŜ ŜƴŦŀƴǘǎ ŀǾŜŎ /Ŝƭǳƛ ǉǳƛ ǎŀƛǘ ŀƛƳŜǊ 

ŎƻƳƳŜ tŝǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƧƻǳƛǊ ŘŜ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ǘŜƴŘǊŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ 

relation, selon la perfection divine Η bƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ƛŎƛ ƭΩŀŘŀǇǘŀǘƛƻƴ ŘŜ 

ƭΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎe humaine de Christ aux mêmes besoins, au milieu desquels 

il a Lui-même fait cette expérience : toute précieuse que soit cette 

grâce, nous avons ici notre introduction dans la jouissance sans mélange 

de la lumière et des affections divines, déployées dans le caractère de 

Père ; une communion tendre et confiante, mais pure, avec Celui dont 

ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǎǘ ƭŀ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ōŞƴŞŘƛŎǘƛƻƴΦ WŜ ƴŜ ŘƻǳǘŜ Ǉŀǎ ǉǳŜΣ ƭŜǎ 

¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Şǘŀƴǘ ǘƻǳǘ ǊŞŎŜƳƳŜƴǘ ǎƻǊǘƛǎ Řǳ ǇŀƎŀƴƛǎƳŜΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƴŜ 

parle de leur connaissance du seul vrai Dieu, le Père, en contraste avec 

leurs idoles. 

[ΩŀǇƾǘǊŜΣ Ŝƴ ŘŞŎƭŀǊŀƴǘ ŀǳȄ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎ ŘŜ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ όŀƛƴǎƛ ǉǳΩƛƭ ƭŜ 

Ŧŀƛǎŀƛǘ ƘŀōƛǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘύ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǎŜƴǘŀƛǘ Ł ƭŜǳǊ ŞƎŀǊŘΣ ǎƻǳǎ ǉǳŜƭ ŀǎǇŜŎǘ ƛƭǎ 

se présentaient à ses affections et à sa pensée, ne parle ni de dons, 

ŎƻƳƳŜ ŀǳȄ /ƻǊƛƴǘƘƛŜƴǎΣ ƴƛ ŘŜǎ ƎǊŀƴŘǎ ǘǊŀƛǘǎ ŘΩǳƴŜ ŜȄŀƭǘŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ŜƳπ

brassait le Seigneur et tous les saints, comme aux Éphésiens et même 

ŀǳȄ /ƻƭƻǎǎƛŜƴǎΣ ŀǾŜŎ ƭΩŀŘŘƛǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ŎŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎ ŘŜƳŀƴπ

dait ; il ne parle pas non plus de ƭΩŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ŦǊŀǘŜǊƴŜƭƭŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳπ

ƴƛƻƴ ŘΩŀƳƻǳǊ Řƻƴǘ ƭŜǎ tƘƛƭƛǇǇƛŜƴǎ ŀǾŀƛŜƴǘ Ŧŀƛǘ ǇǊŜǳǾŜ Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ ǊŀǇπ

ports avec lui Τ ƴƛ ŘΩǳƴŜ Ŧƻƛ ǉǳƛ ŜȄƛǎǘŀƛǘ ǎŀƴǎ ǉǳΩƛƭ ŜǶǘ ƭǳƛ-même travaillé 

pour la produire, et dans la communion de laquelle il espérait se retrem-

per, en y ajoutant ce que ses riches dons le rendaient capable de leur 

ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊΣ ŎƻƳƳŜ ƛƭ ƭΩŞŎǊƛǘ ŀǳȄ wƻƳŀƛƴǎ ǉǳΩƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ǾǳǎΦ 

[ΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ƴƻǳǎ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ƭŀ ǾƛŜ ƳşƳŜ Řǳ ŎƘǊŞǘƛŜƴ 

dans son premier jet, dans ses qualités intrinǎŝǉǳŜǎΣ ǘŜƭƭŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎŜ 

ŘŞǇƭƻȅŀƛŜƴǘ ǇŀǊ ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ Řǳ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜ τ la vie de Dieu ici-

ōŀǎΣ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ Řƻƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǎŜ ǎƻǳǾŜƴŀƛǘ ŀǾŜŎ ǘŀƴǘ ŘŜ ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴ 

et de joie dans ses prières. Trois grands principes, dit-il aux Corinthiens 

(1 Cor. 13), forment la base de cette vie, et en restent toujours le fon-

dement Υ ƭŀ ŦƻƛΣ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Ŝǘ ƭΩŀƳƻǳǊΦ hǊ ŎŜǎ ǘǊƻƛǎ ŎƘƻǎŜǎ ŦƻǊƳŀƛŜƴǘ ƭŜǎ 

mobiles puissants et divins de la vie des Thessaloniciens. Cette vie 

ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǳƴŜ ƘŀōƛǘǳŘŜ ; elle découlait, dans son activité, 

de la communion immédiate avec sa propre source. Cette activité était 

vivifiée et entretenue par la vie divine, et par un regard continuel sur 

ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ƭŀ ŦƻƛΦ tŀǳƭ ǘǊƻǳǾŀƛǘ ŎƘŜȊ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ ƻŜǳǾǊŜΣ Ŝǘ ǘǊŀǾŀƛƭΣ 

et patience Τ ŎŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǎŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŀƛŜƴǘ ŀǳǎǎƛ Řŀƴǎ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ 

ŘΩ;ǇƘŝǎŜΣ ǘŜƭƭŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƭŀ Ǿƻȅƻƴǎ Řŀƴǎ ƭΩ!ǇƻŎŀƭȅǇǎŜ Τ Ƴŀƛǎ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜǎ 

Thessaloniciens était une oeuvre de foi ; leur travail était le fruit de 

ƭΩamour ; leur patience, une patience nourrie par ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΦ [ŀ ŦƻƛΣ ƭΩŜǎπ

ǇŞǊŀƴŎŜ Ŝǘ ƭΩŀƳƻǳǊ ǎƻƴǘΣ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ǾǳΣ ƭŜǎ ǊŜǎǎƻǊǘǎ Řǳ ŎƘǊƛǎǘƛŀƴƛǎƳŜ 

dans ce monde Τ Řŀƴǎ ƭΩ!ǇƻŎŀƭȅǇǎŜΣ ƭΩƻŜǳǾǊŜΣ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ƭŀ ǇŀǘƛŜƴŎŜ Ŏƻƴπ

ǘƛƴǳŀƛŜƴǘ Ł ;ǇƘŝǎŜΣ Ƴŀƛǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉƭǳǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŞǎ ǇŀǊ ŎŜǎ ƎǊŀƴŘǎ Ŝǘ 

puissants principes ; ils continuaient comme des habitudes prises, mais 

la communion manquait ; le premier amour avait été abandonné. 

[ŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Ŝǎǘ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŘŜ 

ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ǾƛǘŀƭŜ ǉǳƛ ǎŜ ŘŞǇƭƻƛŜ Řŀƴǎ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƴŀƛǎǎŀƴǘŜ Τ ƭΩŀǎǎŜm-

ōƭŞŜ ŘΩ;ǇƘŝǎŜ ό!ǇƻŎΦ нύΣ ŎŜƭƭŜ ŘŜ ǎƻƴ ǇǊŜƳƛŜǊ ŞŎŀǊǘ ŘŜ ŎŜǘ ŞǘŀǘΦ 

Dieu veuille que notre oeuvre soit une oeuvre de foi Τ ǉǳΩŜƭƭŜ ǘƛǊŜ ǎŀ 

force, son existence même de notre communion avec Dieu notre Père ; 

que ce travail soit, à chaque moment, le fruit de la réalisation de ce qui 

ƴŜ ǎŜ Ǿƻƛǘ ǇŀǎΣ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ ǉǳƛ Ǿƛǘ Řŀƴǎ ƭΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜ ƛƳƳǳŀōƭŜ ŘŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ 

de la Parole Τ ǉǳΩƛƭ ǇƻǊǘŜ ŀƛƴǎƛ ƭΩŜƳǇǊŜƛƴǘŜ ŘŜ ƭŀ ƎǊŃŎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ǉǳƛ 

sont venues par Jésus Christ et en soit le témoignage. 

Dieu veuille que le travail Řŀƴǎ ƴƻǘǊŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ǎƻƛǘ ƭŜ ŦǊǳƛǘ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ; 

ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǎƻƛǘ Ǉŀǎ ŀŎŎƻƳǇƭƛ ŎƻƳƳŜ ŘŜǾƻƛǊ Ŝǘ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴΣ ōƛŜƴ ǉǳŜΣ ŘŜ ŦŀƛǘΣ 

cet accomplissement soit un devoir si nous savons que ce service est 

placé devant nous par Dieu. 

vǳŜ ƭŀ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŧŀǳǘ ŀǾƻƛǊ ǇƻǳǊ traverser ce désert soit, non la 

nécessité où nous nous trouvons de marcher, parce que le chemin est 
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ŘŜǾŀƴǘ ƴƻǳǎΣ Ƴŀƛǎ ǳƴŜ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ƴƻǳǊǊƛŜ ǇŀǊ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΣ ǉǳƛ ǎŜ ǊŀǘǘŀŎƘŜ 

à notre vue de Jésus par la foi, et qui attend le Sauveur du ciel. 

Ces principes : ƭŀ ŦƻƛΣ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Ŝǘ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ŦƻǊƳŜƴǘ ƴƻǘǊŜ ŎŀǊŀŎπ

tère comme chrétiens (*) ; mais ce caractère ne saurait, ni ne devrait se 

former en nous, sans avoir des objets Υ Ŝƴ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ƴƻǳǎ 

présente ici ces objets. Ils ont un double caractère : 1° le coeur ǎΩŀǇǇǳƛŜ 

ǇŀǊ ƭŀ Ŧƻƛ ǎǳǊ WŞǎǳǎΣ ƭΩŀǘǘŜƴŘΣ ŎƻƳǇǘŜ ǎǳǊ [ǳƛ ; se rattache à Lui dans sa 

marche. Jésus a marché ici-bas ; il nous représente dans le ciel ; il nous 

soigne, comme le bon Berger ; il aime les siens, il les nourrit et les chérit : 

notre foi et ƴƻǘǊŜ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ƭΩƻƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ Ŝƴ ǾǳŜΦ нϲ [ŀ conscience se 

tient devant Dieu notre Père Υ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴ ŜǎǇǊƛǘ ŘŜ ŎǊŀƛƴǘŜ Τ ƛƭ ƴΩȅ ŀ 

aucune incertitude quant à notre relation avec Lui ; nous sommes les 

ŜƴŦŀƴǘǎ ŘΩǳƴ tŝǊŜ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ŀƛƳŜ ǇŀǊŦŀƛǘŜƳŜƴǘ ; mais nous sommes de-

vant Dieu. Sa lumière a autorité et force dans la conscience ; nous mar-

chons dans la conscience que les yeux de Dieu sont sur nous, en amour, 

mais sur nous, et la lumière manifeste tout. Elle juge tout ce qui pourrait 

affaiblir la douce et paisible réalisation de la présence de Dieu, notre 

ŎƻƳƳǳƴƛƻƴ ŀǾŜŎ WŞǎǳǎΣ ƴƻǘǊŜ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ Ŝƴ [ǳƛΣ Ŝǘ ƭΩƛƴǘƛƳƛǘŞ ŘŜǎ ŜƴǘǊŜπ

tiens de nos âmes avec le Sauveur. Ces deux principes sont de toute 

ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇŀƛȄ ŘǳǊŀōƭŜ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭŜ ǇǊƻƎǊŝǎ ŘŜ ƴƻǎ ŃƳŜǎΦ {Ωƛƭǎ 

Ŧƻƴǘ ŘŞŦŀǳǘΣ ƭΩŃƳŜ ƭŀƴƎǳƛǘ Τ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ŘŜǳȄ ǎƻǳǘƛŜƴǘ ƭŀ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ Τ ƭΩŀǳǘǊŜ 

nous tient dans la lumière avec une bonne conscience. Sans celle-ci, la 

foi, pour ne pas dire davantage, perd sa vivacité ; sans la confiance en 

Jésus, la conscience devient légaleΣ Ŝǘ ƭŀ ŦƻǊŎŜΣ ƭŀ ŎƭŀǊǘŞΣ ƭΩŜƴǘǊŀƛƴ ǎǇƛǊƛπ

tuels nous manquent. 

όϝύ hƴ ƭŜǎ ǊŜǘǊƻǳǾŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞŎǊƛǘǎ ŘŜ tŀǳƭ Ǉƭǳǎ ǎƻǳǾŜƴǘ ǉǳΩƻƴ ƴŜ ǇŜƴǎŜ ; par 
exemple en 1 Thessaloniciens 5: 8 et en Colossiens 1: 4, 5. En 2 Thessaloniciens 
мΥ оΣ ƭŀ Ŧƻƛ Ŝǘ ƭΩŀƳƻǳǊ ǎƻƴǘ ƳŜƴǘƛƻƴƴŞǎΣ Ƴŀƛǎ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Řƻƛǘ ƳŜǘǘǊŜ ŎŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎ 
ŀǳ ŎƭŀƛǊ ǉǳŀƴǘ Ł ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΦ 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ǊŀǇǇŜƭƭŜ ŀǳǎǎƛ ƭŜ ƳƻȅŜƴ ŜƳǇƭƻȅŞ ǇŀǊ 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ǇǊƻŘǳƛǊŜ 

ƭŀ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ Ŝǘ ƭŀ ŎǊŀƛƴǘŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ǎŀǾƻƛǊ ƭΩ;ǾŀƴƎƛƭŜΣ ƭŀ tŀǊƻƭŜΣ ŀǇǇƻǊǘŞŜ 

en puissance et en pleine certitude Ł ƭΩŃƳŜ ǇŀǊ ƭŜ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘΦ [ŀ tŀǊƻƭŜ 

avait de la puissance dans le coeur des croyants à Thessalonique. Elle y 

arrivait comme la Parole de Dieu Τ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ [ǳƛ-ƳşƳŜ ǎŜ ǊŞǾŞƭŀƛǘ Ł ƭΩŃƳŜ 

en produisant en elle la conscience de sa présence, et la conséquence 

en était la pleine assurance de la vérité dans toute sa force, dans toute 

ǎŀ ǊŞŀƭƛǘŞΦ [ŀ ǾƛŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ǘƻǳǘŜ ǎŀ ŎƻƴŘǳƛǘŜΣ ŎƻƴŦƛǊƳŀƛǘ ƭŜ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ 

ǉǳΩƛƭ ǊŜƴŘŀƛǘΣ Ŝǘ Ŝƴ Ŧŀƛǎŀƛǘ ǇŀǊǘƛŜΦ !ǳǎǎƛ όŜǘ ƛƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŀƛƴǎƛύΣ ƭŜ ŦǊǳƛǘ 

du travail de Paul répondait-il dans son caractère à celui qui avait tra-

vaillé ; le christianisme des Thessaloniciens ressemblait à celui de Paul. 

Il était comme la marche du Sauveur Lui-ƳşƳŜ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǎǳƛǾŀƛǘ ŘŜ 

si près. Il y avait «de grandes tribulations» Τ ŎŀǊ ƭΩ9ƴƴŜƳƛ ƴŜ supportait 

pas un témoignage si clair, et Dieu accordait cette grâce a un témoi-

gnage comme celui-ƭŁΣ ζŀǾŜŎ ƭŀ ƧƻƛŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘηΦ 

IŜǳǊŜǳȄ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ Ł ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ƻǇŞǊŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ 

coeur ! Or, quand il en est ainsi, tout est témoignage aux autres. Le 

ƳƻƴŘŜ Ǿƻƛǘ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ŎƘŜȊ ƭŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎ ǳƴŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ǉǳΩƛƭ ƴŜ Ŏƻƴƴŀƞǘ 

ǇŀǎΣ ŘŜǎ ƳƻǘƛŦǎ Řƻƴǘ ƛƭ ƴŜ Ŧŀƛǘ Ǉŀǎ ƭΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜΣ ǳƴŜ ƧƻƛŜ Řƻƴǘ ƛƭ ǇŜǳǘ ǎŜ 

ƳƻǉǳŜǊ Ƴŀƛǎ ǉǳΩƛƭ ƴΩŀ Ǉŀǎ Τ ǳƴŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ǉǳƛ ƭŜ ŦǊŀǇǇŜ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ŀŘƳƛǊŜΣ 

ǉǳƻƛǉǳΩƛƭ ƴŜ ƭŀ ǎǳƛǾŜ ǇŀǎΣ ǳƴŜ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ǉǳƛ ǊŜƴŘ ŞǾƛŘŜƴǘŜ ƭΩƛƳǇǳƛǎǎŀƴŎŜ 

ŘŜ ƭΩ9ƴƴŜƳƛ ǇƻǳǊ ƭǳǘǘŜǊ ŎƻƴǘǊŜ ǳƴŜ ŦƻǊŎŜ ǉǳƛ ǎǳǇǇƻǊǘŜ ǘƻǳǘΣ Ŝǘ ǉǳƛ Ŝǎǘ 

ƧƻȅŜǳǎŜ Ŝƴ ŘŞǇƛǘ ŘŜ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǇŜǳǘ ŦŀƛǊŜΦ vǳŜ ŦŀƛǊŜ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎŜ 

laissent tuer sans en être moins joyeux, qui le sont même davantage ; 

qui sont au-dessus de tous vos motifs quand on les laisse tranquilles, et 

qui, quand vous les opprimez, possèdent leurs âmes en parfaite joie, 

malgré tous vos efforts ; les tourments ne les vainquant pas, mais leur 

ǇǊşǘŀƴǘ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ ǊŜƴŘǊŜ un plus puissant témoignage 

ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ƘƻǊǎ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǇƻǳǾƻƛǊ Κ ¦ƴŜ ǾƛŜ ǇŀǎǎŞŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǇŀƛȄ Ŝǎǘ ǘƻǳǘ 

entière un témoignage Τ Ŝǘ ƭŀ ƳƻǊǘ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƘŜǳǊŜǳȄ Řŀƴǎ 

ƭŜǎ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜǎ ƭΩŜǎǘ ŜƴŎƻǊŜ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜΦ ¢Ŝƭ Ŝǎǘ ƭŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴΣ ƭŁ ƻǴ ƭŜ ŎƘǊƛǎπ

tianisme existe dans sa vraie force, dans son état normal selon Dieu ; 

ŎΩŜǎǘ-à-ŘƛǊŜΣ ƭŀ tŀǊƻƭŜ όŘŜ ƭΩ;ǾŀƴƎƛƭŜύ Ŝǘ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘΣ ǊŜǇǊƻπ

ŘǳƛǘŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǾƛŜΣ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩǳƴ ƳƻƴŘŜ ŀƭƛŞƴŞ ŘŜ 5ƛŜǳΦ 
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Tels étaient les Thessaloniciens ; et le monde, malgré lui, devenait 

ǳƴ ǘŞƳƻƛƴ ŘŜ Ǉƭǳǎ ǇƻǳǊ ŀƴƴƻƴŎŜǊ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩ;ǾŀƴƎƛƭŜΦ Lƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ 

ŘŜǎ ŜȄŜƳǇƭŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŜƴŘǊƻƛǘǎΣ Ŝǘ ƛƭǎ ŦŀƛǎŀƛŜƴǘ ƭŜ ǎǳƧŜǘ 

des entretiens et des récits du monde, qui ne se lassait pas de raconter 

ce phénomène si nouveau, si étrange, de gens qui avaient abandonné 

tout ce qui gouvernait le coeur humain, tout ce à quoi ce coeur était 

assujetti, et qui adoraient un seul Dieu vivant et vrai. La conscience na-

ǘǳǊŜƭƭŜ ǊŜƴŘŀƛǘ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ Ł ƭΩǳƴƛǉǳŜ 5ƛŜǳ ŘŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎΦ [Ŝǎ ŘƛŜǳȄ ŘŜǎ 

païens étaient les dieux des passions, non de la conscience. Et ceci don-

nait une réalité vivante, une actualité à la position de ces chrétiens et à 

leur religion. Ils attendaient le Fils de Dieu du ciel. 

Heureux certes sont les chrétiens qui, par leur marche et par toute 

leur conduite, poussent le monde même à rendre témoignage à la vé-

rité ; qui sont si clairs dans leur confession, si conséquents dans leur vie, 

ǉǳΩǳƴ ŀǇƾǘǊŜ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ŘƛǊŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ǇǊşŎƘŞ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ 

ŘΩŜǳȄΣ ƴƛ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ŞǘŞ Ǉŀrmi eux : le monde le disait pour lui et pour 

eux ! 

vǳŜƭǉǳŜǎ Ƴƻǘǎ ǎǳǊ ƭŜ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ƳşƳŜΣ ǉǳƛΣ ǘƻǳǘ ǎƛƳǇƭŜ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘΣ 

ŀ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜΣ Ŝǘ ǊŜƴŦŜǊƳŜ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŘΩǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ǇǊƻπ

fondeur morale. Il forme la base de toute la vie, et de toutes les affec-

ǘƛƻƴǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜǎ ŀǳǎǎƛΣ ǉǳƛ ǎŜ ŘŞǇƭƻƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŞǇƞǘǊŜΦ hǳǘǊŜ ŎŜ ŘŞǾŜπ

ƭƻǇǇŜƳŜƴǘΣ ƴƻǘǊŜ ŞǇƞǘǊŜ ƴŜ ŎƻƴǘƛŜƴǘ ǉǳΩǳƴŜ ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴ ǎǇŞŎƛŀƭŜ ŘŜǎ ŎƛǊπ

constances de la venue de Jésus, pour appeler les siens auprès de Lui, 

Ŝǘ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ ŎŜǎ ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉue de la différence de cet évé-

ƴŜƳŜƴǘ ŘΩŀǾŜŎ ƭŜ ƧƻǳǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǇƻǳǊ ƧǳƎŜǊ ƭŜ ƳƻƴŘŜΣ ōƛŜƴ ǉǳŜ ŎŜ ƧƻǳǊ 

fasse suite à sa venue pour nous prendre à Lui. 

/Ŝ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǎƛƎƴŀƭŜ ŎƻƳƳŜ ƭŜ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ǉǳŜ ƭŀ ƳŀǊŎƘŜ ŦƛŘŝƭŜ 

des Thessaloniciens rendait au monde renferme trois sujets principaux : 

1° Les Thessaloniciens avaient quitté leurs idoles pour servir le Dieu vi-

vant et vrai Τ нϲ ǇƻǳǊ ŀǘǘŜƴŘǊŜ Řǳ ŎƛŜƭ ǎƻƴ CƛƭǎΣ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ 

ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎ ; 3° le Fils était un garant contre la colère qui allait être 

révélée. 

Un simple fait τ Ƴŀƛǎ ŘΩǳƴŜ ƛƳƳŜƴǎŜ ǇƻǊǘŞŜ τ caractérise le chris-

ǘƛŀƴƛǎƳŜΦ [Ŝ ŎƘǊƛǎǘƛŀƴƛǎƳŜ ƴƻǳǎ ǊŞǾŝƭŜ ǳƴ ƻōƧŜǘ ǇƻǎƛǘƛŦΣ Ŝǘ ŎŜǘ ƻōƧŜǘ ƴΩŜǎǘ 

rien moins que Dieu Lui-même. La nature humaine peut découvrir la fo-

lie de ce qui est faux : on se moque des faux dieux et des images taillées, 

mais on ne se dépasse pas soi-même, on ne se révèle rien. Un des plus 

ŦŀƳŜǳȄ ƘƻƳƳŜǎ ŘŜ ƭΩ!ƴǘƛǉǳƛǘŞ ǎŜ ŎƻƳǇƭŀƞǘ Ł ƴƻǳǎ ŘƛǊŜ ǉǳŜ ǘƻǳǘ ƛǊŀƛǘ 

bien si les hommes suivaient la nature Υ ƛƭ Ŝǎǘ ŎƭŀƛǊ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ǎŀǳǊŀƛŜƴǘ ƭŀ 

dépasser Τ ŜǘΣ ŘŜ ŦŀƛǘΣ ŎŜ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘŜ ŀǳǊŀƛǘ Ǌŀƛǎƻƴ ǎƛ ƭΩƘƻƳƳŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ 

en chute. Mais exiger ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǉǳΩƛƭ ǎǳƛǾŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ǇǊŜǳǾŜ 

ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ Ŝƴ ŎƘǳǘŜΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǘƻƳōŞ ŀǳ-ŘŜǎǎƻǳǎ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ƴƻǊƳŀƭ ŘŜ 

cette nature. Il ne la suit pas dans une marche qui convienne à son état 

normal. Tout est en désordre Τ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŜƳǇƻǊǘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ŀƎƛǘ Řŀƴǎ 

ǎŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΦ [ΩƘƻƳƳŜ ŀ ŀōŀƴŘƻƴƴŞ 5ƛŜǳ Ŝǘ ŀ ǇŜǊŘǳ ƭŀ ŦƻǊŎŜ Ŝǘ ƭŜ ŎŜƴǘǊŜ 

ŘΩŀǘǘǊŀŎǘƛƻƴ ǉǳƛ ƭŜ ǊŜǘŜƴŀƛǘ ƭǳƛ-même à sa place, et tout a sa place dans 

la nature. Il ne peut recouvrer son état normal. Il ne peut se diriger ; car 

ƭƻƛƴ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ƛƭ ƴΩȅ ŀ ǉǳŜ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ǇǊƻǇǊŜ ǉǳƛ ŎƻƴŘǳƛǎŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ Lƭ ȅ ŀ 

ŘŜǎ ƻōƧŜǘǎ ƴƻƳōǊŜǳȄΣ ǉǳƛ ŦƻǳǊƴƛǎǎŜƴǘ ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ Ł ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ 

Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘΩƻōjet qui, comme centre, donne à 

ƭΩƘƻƳƳŜ ǳƴŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ƳƻǊŀƭŜ ǊŞƎǳƭƛŝǊŜΣ ŎƻƴǎǘŀƴǘŜ Ŝǘ ŘǳǊŀōƭŜΣ Ŝƴ ǊŜƭŀπ

ǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ŎŜǘ ƻōƧŜǘΣ ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ǎƻƴ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ Ŝƴ ǇƻǊǘŜ ƭΩŜƳǇǊŜƛƴǘŜ Ŝǘ 

ǎƻƛǘ ŦƻǊƳŞ ƳƻǊŀƭŜƳŜƴǘ ǎŜƭƻƴ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜ ŎŜǘ ƻōƧŜǘΦ [ΩƘƻƳƳŜ ŘƻƛǘΣ ƻǳ 

avoir un centre ƳƻǊŀƭ ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ ƭŜ ŦƻǊƳŜǊ ŎƻƳƳŜ şǘǊŜ ƳƻǊŀƭΣ Ŝƴ ƭΩŀǘπ

ǘƛǊŀƴǘ ǾŜǊǎ ŎŜ ŎŜƴǘǊŜΣ Ŝǘ Ŝƴ ǊŜƳǇƭƛǎǎŀƴǘ ǎŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎΣ ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ 

le reflet de cet objet ; ou bien, agir par sa volonté ; et, dans ce cas, il est 

le jouet de ses passions ; ou bien encore, ce qui est la conséquence de 

ŎŜ ŘŜǊƴƛŜǊ ŞǘŀǘΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƭΩŜǎŎƭŀǾŜ ŘΩǳƴ ƻōƧŜǘ ǉǳŜƭŎƻƴǉǳŜ ǉǳƛ ŀ ǇǊƛǎ ǇƻǎǎŜǎπ

sion de cette volonté. Une créature qui est un être moral ne saurait sub-

sister sans un objet : se suffire à soi-même est le propre de Dieu. 
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La paix qui subsisǘŀƛǘ Řŀƴǎ ƭΩƛƴŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ Řǳ ōƛŜƴ Ŝǘ Řǳ Ƴŀƭ Ŝǎǘ ǇŜǊπ

due Τ ƭΩƘƻƳƳŜ ƴŜ ƳŀǊŎƘŜ Ǉƭǳǎ ŎƻƳƳŜ ǳƴ şǘǊŜ ǉǳƛ Řŀƴǎ ǎŜǎ ǇŜƴǎŞŜǎ ƴΩŀ 

ǊƛŜƴ ǉǳƛ ǎƻƛǘ ŞǘǊŀƴƎŜǊ Ł ǎƻƴ Şǘŀǘ ƴƻǊƳŀƭΣ Ŝǘ ŀ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǇƻǎǎŞŘŀƛǘ Řŀƴǎ ŎŜǘ 

état Τ ǉǳƛ ƴΩŀ Ǉŀǎ ǳƴŜ ǾƻƭƻƴǘŞ ǇǊƻǇǊŜΣ ƻǳΣ ŎŜ ǉǳƛ ǊŜǾƛŜƴǘ ŀǳ Ƴşme, qui a 

ǳƴŜ ǾƻƭƻƴǘŞ ǉǳƛ ƴŜ ǾŜǳǘ ǊƛŜƴ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇƻǎǎŝŘŜΦ [ΩƘƻƳƳŜ 

ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴ şǘǊŜ ǉǳƛ Ƨƻǳƛǘ ŀǾŜŎ ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘŞƧŁ ŀǇǇǊƻπ

ǇǊƛŞ Ł ǎŀ ƴŀǘǳǊŜΣ Ŝǘ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ŘΩǳƴ şǘǊŜ ǎŜƳōƭŀōƭŜ Ł ƭǳƛΣ ŘΩǳƴ ŀƛŘŜ ǉǳƛ 

a la même nature que lui et qui répond à son coeur, bénissant Dieu de 

tout. 

[ΩƘƻƳƳŜ veut maintenant Τ Ŝǘ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳΩƛƭ ŀ ǇŜǊŘǳ ŎŜ ǉǳƛ Ŧŀƛǎŀƛǘ ƭŀ 

sphère de sa jouissance, il y a en lui une activité qui cherche, qui est 

devenue incapable de se contenter sans viser plus loin, qui déjà, par 

ŎŜǘǘŜ ǾƻƭƻƴǘŞΣ ǎΩŜǎǘ ƭŀƴŎŞŜ Řŀƴǎ ǳƴŜ ǎǇƘŝǊŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ǊŜƳǇƭƛǘ ǇŀǎΣ ƻǴ 

ƭΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ ƭǳƛ ƳŀƴǉǳŜ ǇƻǳǊ ǘƻǳǘ ǎŀƛǎƛǊΣ Ŝǘ ƻǴ ƭŀ ŦƻǊŎŜ ƭǳƛ Ŧŀƛǘ ŘŞŦŀǳǘ 

ǇƻǳǊ ǊŞŀƭƛǎŜǊ ƳşƳŜ ŎŜ ǉǳŜ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ǎŀƛǎƛǘΦ [ΩƘƻƳƳŜΣ Ŝǘ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ ƭǳƛ 

ŀ ŀǇǇŀǊǘŜƴǳΣ ƴŜ ǎǳŦŦƛǘ Ǉƭǳǎ Ł ƭΩƘomme comme jouissance : il lui faut en-

core un objet. Cet objet sera au-dessus ou au-ŘŜǎǎƻǳǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ {Ωƛƭ 

est au-ŘŜǎǎƻǳǎΣ ƭΩƘƻƳƳŜ ǎŜ ŘŞƎǊŀŘŜ Ŝƴ ǇǊŜƴŀƴǘ ǇƻǳǊ ƻōƧŜǘ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ 

au-dessous de lui-même Υ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ōƛŜƴ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŀǊǊƛǾŞΦ [ΩƘƻƳƳŜ ƴŜ Ǿƛǘ 

plus même selon la nature Τ ƭŜ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘŜ Řƻƴǘ ƧΩŀƛ ǇŀǊƭŞ Ŝƴ Ŝǎǘ ǘŞƳƻƛƴ : 

ǎƻƴ Şǘŀǘ Ŝǎǘ ŎŜƭǳƛ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŘŞǇŜƛƴǘ ŀǳ ŎƻƳƳŜƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ 

ŀǳȄ wƻƳŀƛƴǎΣ ŀǾŜŎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƘƻǊǊŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀ ǎƛƳǇƭŜ ǾŞǊƛǘŞΦ {ƛ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ 

ƭŀ ǇƻǳǊǎǳƛǘŜ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǎǘ ŀǳ-dessus de lui et au-dessous de Dieu, il 

ƴΩȅ ŀ ǊƛŜƴ ƭŁ ŜƴŎƻǊŜ ǉǳƛ ƎƻǳǾŜǊƴŜ ǎŀ ƴŀǘǳǊŜΣ ǊƛŜƴ ǉǳƛ ƭŜ ƳŜǘǘŜ ƳƻǊŀƭŜπ

ƳŜƴǘ Ł ǎŀ ǇƭŀŎŜΦ ¦ƴ şǘǊŜ ōƻƴ ƴŜ ǎŀǳǊŀƛǘ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ǉǳŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŦŀǎǎŜ 

ŘŜ ƭǳƛ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ǎƻƴ ƘƻƳƳŀƎŜΣ ǇƻǳǊ Ŝƴ ŜȄŎƭǳǊŜ 5ƛŜǳΦ {ƛ ǳƴ şǘǊŜ ƳŀǳǾŀƛǎ 

y réussit, il devient pƻǳǊ ƭΩƘƻƳƳŜ ǳƴ ŘƛŜǳΣ ǉǳƛ ŜȄŎƭǳǘ ƭŜ ǾǊŀƛ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ ŘŞπ

ƎǊŀŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Řŀƴǎ ǎŜǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ŞƭŜǾŞŜǎ ; ce qui est la pire des 

ŘŞƎǊŀŘŀǘƛƻƴǎΦ /ΩŜǎǘ ƭŁ ŀǳǎǎƛ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŀǊǊƛǾŞ Ł ƭΩƘƻƳƳŜΦ 9ǘ ǇǳƛǎǉǳŜ ŎŜǎ 

êtres ne sont que des créatures, ils ne sauraient gouvernŜǊ ƭΩƘƻƳƳŜ ǉǳŜ 

par ce qui existe et par ce qui agit sur lui Υ Ŝƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳƻǘǎΣ ƛƭǎ ǎƻƴǘ ƭŜǎ 

dieux de ses passions Τ ƛƭǎ ŘŞƎǊŀŘŜƴǘ ƭΩƛŘŞŜ ŘŜ ƭŀ ŘƛǾƛƴƛǘŞ ; ils dégradent 

ƭŀ ǾƛŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞ ; et cette vie devient un esclavage à des 

passions qui ne sont jamais satisfaites et qui inventent le mal, quand 

ƭΩŜȄŎŝǎΣ Řŀƴǎ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƴŀǘǳǊŜƭΣ ƭŜǎ ŀ ōƭŀǎŞǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŀ ƭŀƛǎǎŞǎ ǎŀƴǎ ǊŜǎπ

ǎƻǳǊŎŜΦ ¢Ŝƭ Şǘŀƛǘ ŘŜ Ŧŀƛǘ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǇŀƎŀƴƛǎƳŜΦ 

[ΩƘƻƳƳŜΣ Ŝǘ ǇŀǊ-ŘŜǎǎǳǎ ǘƻǳǘ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀȅŀƴǘ ƭŀ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ Řǳ 

bien et du mal, doit avoir Dieu pour objet, un objet duquel son coeur 

ǇŜǳǘ ǎΩƻŎŎǳǇŜǊ ŀǾŜŎ ƧƻƛŜΣ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŜǉǳŜƭ ǎŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǎΩŜȄŜǊŎŜǊ ; 

ǎƛƴƻƴ ƛƭ Ŝǎǘ ǇŜǊŘǳΦ [Ω;ǾŀƴƎƛƭŜΣ ƭŜ ŎƘǊƛǎǘƛŀƴƛǎƳŜ ŀ ŘƻƴƴŞ Ł ƭΩƘƻƳƳŜ ŎŜǘ 

objet. Dieu qui remplit tout, qui est la source de tout, en qui toute bé-

nédiction, tout ce qui est bon, se concentre, Dieu, qui est tout amour, 

qui a toute-puissance, qui embrasse tout dans sa connaissance, parce 

ǉǳŜ ǘƻǳǘΣ ǎŀǳŦ ƭΩŀōŀƴŘƻƴ ŘŜ [ǳƛ-ƳşƳŜΣ ƴΩŜǎǘ ǉǳŜ ƭŜ ŦǊǳƛǘ ŘŜ {ŀ ǇŜƴǎŞŜ 

et de Sa volonté τ 5ƛŜǳ ǎΩŜǎǘ ǊŞǾŞƭŞ Ŝƴ /ƘǊƛǎǘ Ł ƭΩƘƻƳƳŜΣ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭŜ 

coeur de celui-ci, occupé de Lui, avec une parfaite confiance dans sa 

bonté, le connaisse et jouisse de sa présence, et reflète son caractère. 

[Ŝ ǇŞŎƘŞ Ŝǘ ƭŀ ƳƛǎŝǊŜ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƴΩƻƴǘ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ ŦƻǳǊƴƛǊ ƭΩƻŎcasion 

à un déploiement infiniment plus complet de ce que Dieu est, et des 

perfections de sa nature, en amour, en sagesse, et en puissance ; mais 

ƴƻǳǎ ƴŜ ŎƻƴǎƛŘŞǊƻƴǎ ƛŎƛ ǉǳŜ ƭŜ Ŧŀƛǘ ǉǳΩƛƭ ǎΩŜǎǘ ŘƻƴƴŞ Ł ƭΩƘƻƳƳŜ ŎƻƳƳŜ 

objet. Toutefois, quoique la misère de lΩƘƻƳƳŜ ƴΩŀƛǘ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ ŘƻƴƴŜǊ 

lieu à une révélation bien plus admirable de Dieu, Dieu Lui-même a dû 

ŀǾƻƛǊ ǳƴ ƻōƧŜǘ ŘƛƎƴŜ ŘŜ [ǳƛΣ ǉǳƛ ŦǶǘ ƭŜ ōǳǘ ŘŜ ǎŜǎ ŘŜǎǎŜƛƴǎΣ Ŝǘ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ 

duquel il pût déployer toutes ses affections Υ ŎŜǘ ƻōƧŜǘΣ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ŘŜ 

son FiƭǎΣ ŎΩŜǎǘ ǎƻƴ Cƛƭǎ ƭǳƛ-ƳşƳŜΦ ¦ƴ şǘǊŜ ŘΩǳƴŜ ƴŀǘǳǊŜ ƛƴŦŞǊƛŜǳǊŜ ƴΩŀǳǊŀƛǘ 

pu être cet objet, bien que Dieu puisse se glorifier dans sa grâce envers 

ǳƴ ǘŜƭ şǘǊŜΦ [ΩƻōƧŜǘ ŘŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎΣ Ŝǘ ƭŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ǎΩŜȄŜǊŎŜƴǘ Ł 

ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ŎŜǘ ƻōƧŜǘΣ ǎƻƴǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜƳŜƴt corrélatifs. Ainsi Dieu a dé-

ǇƭƻȅŞ ǎŀ ƎǊŃŎŜ ǎƻǳǾŜǊŀƛƴŜ Ŝǘ ƛƳƳŜƴǎŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ŎŜ ǉǳƛ Şǘŀƛǘ ƭŜ Ǉƭǳǎ 

misérable et le plus indigne, le plus nécessiteux : il a déployé toute la 

ƳŀƧŜǎǘŞ ŘŜ ǎƻƴ <ǘǊŜΣ ǘƻǳǘŜ ƭΩŜȄŎŜƭƭŜƴŎŜ ŘŜ ǎŀ ƴŀǘǳǊŜΣ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ǳƴ 
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objet en ǉǳƛ ƛƭ ǇƻǳǾŀƛǘ ǘǊƻǳǾŜǊ ǘƻǳǘŜǎ ǎŜǎ ŘŞƭƛŎŜǎΣ Ŝǘ ƳƻƴǘǊŜǊ ŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ 

Řŀƴǎ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ŘŜ ǎŀ ƴŀǘǳǊŜΦ aŀƛǎ ŎΩŜǎǘ ŎƻƳƳŜ ƘƻƳƳŜ όƳŜǊǾŜƛƭƭŜǳǎŜ ǾŞπ

rité des conseils éternels de Dieu !) que cet objet des délices de Dieu le 

Père a pris sa place dans cette glorieuse révélation par laquelle Dieu se 

Ŧŀƛǘ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ Ł ǎŜǎ ŎǊŞŀǘǳǊŜǎΦ 5ƛŜǳ ŀǾŀƛǘ ƻǊŘƻƴƴŞ Ŝǘ ǇǊŞǇŀǊŞ ƭΩƘƻƳƳŜ 

ǇƻǳǊ ŎŜƭŀΦ !ƛƴǎƛΣ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ƛƴǎǘǊǳƛǘ ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ Ŏƻƴƴŀƞǘ 5ƛŜǳ ǊŞǾŞƭŞ Řŀƴǎ 

ŎŜǘǘŜ ƎǊŃŎŜ ƛƳƳŜƴǎŜΣ Řŀƴǎ ƭΩŀƳƻǳǊ ǉǳƛ ŘŜǎŎŜƴŘ Řǳ ǘǊƾƴŜ ŘŜ 5ƛŜǳ 

ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ǊǳƛƴŜ Ŝǘ à la misère du pécheur ; il se trouve, en Christ, dans 

ƭŀ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ Ŝǘ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ŀ ǇƻǳǊ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ 

ses éternelles délices, objet digne aussi de faire les délices de Dieu ; il 

jouit des communications par lesquelles Dieu le témoigne (Jean 17: 7 et 

8) et enfin, il a part à la gloire qui en est la démonstration publique de-

Ǿŀƴǘ ƭΩǳƴƛǾŜǊǎΦ /ŜǘǘŜ ŘŜǊƴƛŝǊŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ƛƴŜŦŦŀōƭŜ ōƻƴƘŜǳǊ Ŝǎǘ ƭŜ 

ǎǳƧŜǘ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ Řŀƴǎ ƭŀ ŘŜǊƴƛŝǊŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ 

de Jean (chap. 14: 16, et tout particulièrement chap. 17) (*). 

(*) Comparer Proverbes 8: 30, 31, avec Luc 2: 14 : «bon plaisir dans les 
hommes». Il est beau de voir les anges célébrer ce bon plaisir sans jalousie. 
[ΩŀƳƻǳǊ ǉǳƛ ŘŜǎŎŜƴŘ Ŝƴ ƎǊŃŎŜ Ŝǎǘ ƎǊŀƴŘ Ŝƴ ǇǊƻǇƻǊǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŝǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƛƴŘƛπ
gnité de son objet Τ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ǎΩŞƭŝǾŜ Ŝƴ Ƙŀǳǘ Ŝǎǘ ƭΩŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŃƳŜ Ŝƴ ǇǊƻǇƻǊπ
ǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘƛƎƴƛǘŞ ŘŜ ƭΩƻōƧŜǘ : on voit les deux en Christ, Éphésiens 5: 2. Dans 
ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŘŜǳȄΣ Ŝƴ /ƘǊƛǎǘ ƭŜ Ƴƻƛ Ŝǎǘ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ Ƴƛǎ ŘŜ ŎƾǘŞΦ Lƭ ǎΩŜǎǘ ŘƻƴƴŞ [ui-
ƳşƳŜΣ ƛƭ ƴΩŀ Ǉƻƛƴǘ ŎƘŜǊŎƘŞ ǎƻƴ ǇǊƻǇǊŜ ƛƴǘŞǊşǘΦ [ŀ ƭƻƛ ǇǊŜƴŘ ƭŜ Ƴƻƛ ŎƻƳƳŜ ƳŜπ
ǎǳǊŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ Ƴƻƴ ǇǊƻŎƘŀƛƴ Ŝǘ ǇƭŀŎŜ Ƴƻƴ ǇǊƻŎƘŀƛƴ ǎǳǊ ƭŜ ƳşƳŜ ǇƛŜŘ ǉǳŜ 
ƳƻƛΦ [ΩŀƳƻǳǊ ƴΩȅ ǊŜƎŀǊŘŜ ƧŀƳŀƛǎ ŘŜ Ƙŀǳǘ Ŝƴ ōŀǎΦ 

5ǳ ƳƻƳŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜ ǇŞŎƘŜǳǊ Ŝǎǘ ŎƻƴǾŜǊǘƛ Ŝǘ ŎǊƻƛǘ Ł ƭΩ;ǾŀƴƎile τ et 

(pour tout dire quant à son état) est aussi scellé du Saint Esprit, mainte-

nant que le Seigneur a opéré la rédemption τ il est introduit, quant au 

principe de sa vie, dans cette position et dans les relations avec Dieu 

dont nous venons de parler. Iƭ ƴΩŜǎǘ ǇŜǳǘ-şǘǊŜ ǉǳΩǳƴ ŜƴŦŀƴǘ ; mais le Père 

ǉǳΩƛƭ ŎƻƴƴŀƞǘΣ ƭΩŀƳƻǳǊ Řŀƴǎ ƭŜǉǳŜƭ ƛƭ Ŝǎǘ ŜƴǘǊŞΣ ƭŜ {ŀǳǾŜǳǊ ǎǳǊ ƭŜǉǳŜƭ ƛƭ 

ouvre les yeux, sont les mêmes dont il jouira, quand il connaîtra comme 

il est connu. Il est chrétien Τ ƛƭ ǎΩŜǎǘ ǘƻǳǊƴŞ ŘŜǎ ƛŘƻƭŜǎ ǾŜǊǎ Dieu, et pour 

attendre des cieux son Fils. 

hƴ ǊŜƳŀǊǉǳŜǊŀ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ƛŎƛ ŘŜ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ǉǳƛ Ŏƻƴπ

vertit, ni de la source de la vie Υ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇŀǎǎŀƎŜǎ Ŝƴ ǇŀǊƭŜƴǘ ŎƭŀƛǊŜƳŜƴǘ ; 

ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞΣ ŎΩŜǎǘ ƭŜ caractère de la vie, dans sa manifestation. 

hǊΣ ŎŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ŘŞǇŜƴŘ ŘŜǎ ƻōƧŜǘǎ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ǾƛŜΦ [ŀ ǾƛŜ ǎΩŜȄŜǊŎŜΣ ǎŜ ŘŞπ

ploie, en rapport avec des objets, et acquiert ainsi son caractère. La 

ǎƻǳǊŎŜ ŘΩƻǴ ŜƭƭŜ ŘŞŎƻǳƭŜ ƭŀ ǊŜƴŘ ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ ƧƻǳƛǊ ŘŜǎ ƻōƧŜǘǎ ǉǳƛ ƭǳƛ ǎƻƴǘ 

présentés, mais une vie intrinsèqueΣ ǉǳƛ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŘΩƻōƧŜǘ Řƻƴǘ ŜƭƭŜ ŘŞπ

ǇŜƴŘŜΣ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŀ ǾƛŜ ŘΩǳƴŜ ŎǊŞŀǘǳǊŜΦ ±ƛǾǊŜ ŘΩǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ǾƛŜ Ŝǎǘ ƭŀ ǇǊŞǊƻπ

gative de Dieu. Ceci montre la folie de ceux qui veulent une vie subjec-

tive, ŎƻƳƳŜ ƻƴ ŘƛǘΣ ǎŀƴǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀƛǘ Ŝƴ ƳşƳŜ ǘŜƳǇǎ ǳƴ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ Ǉƻǎƛǘƛπ

vement objectif, ŎŀǊ ǎƻƴ Şǘŀǘ ǎǳōƧŜŎǘƛŦ ŘŞǇŜƴŘ ŘŜ ƭΩƻōƧŜǘ Řƻƴǘ ŜƭƭŜ ǎΩƻŎπ

ŎǳǇŜΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ ǇǊƻǇǊŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ŘΩşǘǊŜ ƭŀ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ǎŜǎ ǇǊƻǇǊŜǎ ǇŜƴǎŞŜǎΣ 

sans objet qui les forme Τ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ǇǊƻǇǊŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ŘΩşǘǊŜ Ŝǘ ŘŜ ǎŜ ǎǳŦŦƛǊŜ 

à Lui-ƳşƳŜΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƭŀ ǇŜǊŦŜŎǘƛƻƴΣ Ŝǘ le centre et la source de 

tout Τ Ŝǘ ŘŜ ǎŜ ŎǊŞŜǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƻōƧŜǘǎΣ ǎΩƛƭ ǾŜǳǘ Ŝƴ ŀǾƻƛǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǉǳŜ [ǳƛ-

même. En un mot, tout en recevant de Dieu une vie qui est capable de 

ƧƻǳƛǊ ŘŜ [ǳƛΣ ƭŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ƳƻǊŀƭ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƴŜ ǎŜ ŦƻǊƳŜ Ǉŀǎ Ŝƴ ǎƻƛΣ ǎŀƴǎ 

un objet qui lui communique son caractère. 

hǊΣ 5ƛŜǳ ǎΩŜǎǘ ŘƻƴƴŞ Ł ƴƻǳǎ ŎƻƳƳŜ ƻōƧŜǘΣ Ŝǘ ǎΩŜǎǘ ǊŞǾŞƭŞ Ŝƴ /ƘǊƛǎǘΦ 

Si nous nous occupons de Dieu en Lui-même, en supposant pour un mo-

ƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭ ǎŜ ǎƻƛǘ ǊŞǾŞƭŞ ŀƛƴǎƛΣ ƭŜ ǎǳƧŜǘ Ŝǎǘ ǘǊƻǇ ǾŀǎǘŜ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎΦ 5ƛŜǳ 

Ŏƻƴƴǳ ŀƛƴǎƛΣ ŎΩŜǎǘ une joie infinie ; mais dans ce qui est purement infini, 

il manque quelque chose pour une créature, quoique sa prérogative la 

Ǉƭǳǎ ŞƭŜǾŞŜ ǎƻƛǘ ŘŜ ƧƻǳƛǊ ŘŜ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƛƴŦƛƴƛΦ 5Ωǳƴ ŎƾǘŞΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴŜ ƴŞŎŜǎπ

ǎƛǘŞ ǇƻǳǊ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ Ł ǎŀ ǇƭŀŎŜΣ Ŝǘ ǉǳŜ 5ieu ait la sienne 

vis-à-Ǿƛǎ ŘŜ ƭǳƛΣ Ŝǘ ŘΩǳƴ ŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞ ŀǳǎǎƛΣ ŎΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳƛ ƭΩŞƭŝǾŜ ŘΩǳƴŜ Ƴŀπ

ƴƛŝǊŜ ǎƛ ŀŘƳƛǊŀōƭŜΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ ǎƻƛǘ ŀƛƴǎƛ ; et cette jouissance nous est 

donnée, et donnée dans une intimité précieuse ; car nous sommes en-

fants, et nous demeuǊƻƴǎ Ŝƴ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ 5ƛŜǳ Ŝƴ ƴƻǳǎΦ aŀƛǎ Řŀƴǎ ƭΩƛƴŦƛƴƛ 

absolu, il y a un certain poids pour le coeur : ce sentiment de Dieu seul 

ƴƻǳǎ ƻǇǇǊŜǎǎŜΦ [Ω;ŎǊƛǘǳǊŜ ǇŀǊƭŜ ŘŜ : «en mesure surabondante, un poids 
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(*) ŞǘŜǊƴŜƭ ŘŜ ƎƭƻƛǊŜηΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ ǎƻƛǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜƳŜƴǘ ainsi : la ma-

jesté de Dieu doit être maintenue quand nous pensons à Lui comme 

Dieu, et son autorité sur la conscience doit se faire sentir. Le coeur, Dieu 

ƭΩŀ ŦƻǊƳŞ ŀƛƴǎƛΣ ŀ ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴ ƻōƧŜǘ ǉǳƛ ƴŜ ǊŀōŀƛǎǎŜ Ǉŀǎ ǎŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎΣ 

mais qui ait le caractère de ŎƻƳǇŀƎƴƻƴ Ŝǘ ŘΩŀƳƛΣ ŀǳ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ 

ŘǳǉǳŜƭ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ǇǳƛǎǎŜ ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŜǊ ŎƻƳƳŜ ŀȅŀƴǘ ŎŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜΦ 

(*) Poids et gloire sont un même mot en hébreu : Cabod. 

/ΩŜǎǘ ƭŁ ŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǇƻǎǎŞŘƻƴǎ Ŝƴ /ƘǊƛǎǘΣ ƴƻǘǊŜ ǇǊŞŎƛŜǳȄ {ŀǳǾŜǳǊΦ 

Il est un objet tout près de nous Τ ƛƭ ƴΩŀ Ǉŀǎ ƘƻƴǘŜ ŘŜ ƴƻǳǎ ŀǇǇŜƭŜǊ ŦǊŝǊŜǎ ; 

il nous a appelés amis Τ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŀ ŜƴǘŜƴŘǳ ŘŜ ǎƻƴ tŝǊŜΣ ƛƭ ƴƻǳǎ ƭΩŀ 

communiqué. Est-il donc Lui un moyen de détourner nos regards de 

5ƛŜǳ Κ !ǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ ŎΩŜǎǘ Ŝƴ /ƘǊƛǎǘ ǉǳŜ 5ƛŜǳ Ŝǎǘ ƳŀƴƛŦŜǎǘŞΣ Ŝƴ [ǳƛ ǉue 

les anges mêmes le voient Υ ŎΩŜǎǘ [ǳƛ ǉǳƛΣ Şǘŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜƛƴ Řǳ tŝǊŜΣ ƴƻǳǎ 

révèle son Dieu et Père, dans cette douce relation et comme il le connaît 

Lui-même ; et non seulement cela, mais il est dans le Père et le Père en 

[ǳƛΣ ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ƭΩa vu a vu le Père. Il nous révèle Dieu, au lieu 

ŘŜ ƴƻǳǎ ŘŞǘƻǳǊƴŜǊ ŘŜ [ǳƛΦ 9ƴ ƎǊŃŎŜΣ ƛƭ ƭΩŀ ŘŞƧŁ ǊŞǾŞƭŞ ; nous attendons la 

ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ Ŝƴ [ǳƛΦ 5ŞƧŁ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜ ŀǳǎǎƛΣ Řǳ ƳƻƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ 

né, les anges ont célébré le bon plaisir de Dieu dans les hommes, car 

ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ǎŜǎ ŞǘŜǊƴŜƭƭŜǎ ŘŞƭƛŎŜǎ Şǘŀƛǘ ŘŜǾŜƴǳ ƘƻƳƳŜ ; et maintenant il 

ŀ ŀŎŎƻƳǇƭƛ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ǉǳƛ ǊŜƴŘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ƭΩƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƘƻƳƳŜǎ 

τ de pécheurs τ dans la jouissance avec Lui-même de cette faveur de 

Dieu. Autrefois ennemis, «nous avons été réconciliés avec Dieu par la 

mort de son Fils». 

/ΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ƴƻǳǎ ŀ ǊŞŎƻƴŎƛƭƛŞǎ ŀǾŜŎ [ǳƛ-même. Connaissant 

Dieu ainsi par la foi, nous nous tournons des idoles pour servir le Dieu 

vivant et vrai, et pour attendre des cieux son Fils. Le Dieu vivant et vrai 

Ŝǎǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ƧƻȅŜǳȄ ǎŜǊǾƛŎŜΦ {ƻƴ Cƛƭǎ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŎƻƴƴŀƛǎǎƻƴǎΣ ǉǳƛ 

nous connaît, qui veut que nous soyons là où il est, qui nous a identifiés 

avec sa propre gloire, et sa gloire avec nous, Lui, homme glorieux pour 

toujours, et premier-ƴŞ ŘΩŜƴǘǊŜ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ŦǊŝǊŜǎΣ Ŝǎǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ŀǘπ

ǘŜƴǘŜΦ bƻǳǎ ƭΩŀǘǘŜƴŘƻƴǎ Řǳ ŎƛŜƭΣ ŎŀǊ ƭŁΣ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƛŜƭΣ ǎƻƴǘ ƴƻǎ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜǎ 

et le siège de notre joie. 

bƻǳǎ ǇƻǎǎŞŘƻƴǎ ƭΩƛƴŦƛƴƛ ŘΩǳƴ 5ƛŜǳ ŘΩŀƳƻǳǊΣ Ŝǘ ƭΩƛƴǘƛƳƛǘŞ Ŝǘ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ 

de Celui qui a pris part à toutes nos infirmités, et qui, sans péché, a porté 

tous nos péchés. Quelle part que la nôtre ! 

Mais il y a un autre côté de la vérité. Les créatures sont respon-

sables, et Dieu, quels que soient son amour et sa patience, ne peut pas 

permettre le mal ou le mépris ŘŜ ǎƻƴ ŀǳǘƻǊƛǘŞΦ {Ωƛƭ ƭŜǎ ǘƻƭŞǊŀƛǘΣ ǘƻǳǘ ǎŜǊŀƛǘ 

confusion et misère ; Dieu Lui-même perdrait sa place. Il y a un juge-

ment ; il y a la colère à venir. Nous étions responsables ; nous avons 

manqué ; comment donc jouir de Dieu et du Fils de la manière dont nous 

avons parlé ? 

LŎƛ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ƭŀ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ǾŞǊƛǘŞ Řƻƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇŀǊƭŜΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ Řƛǘ : 

ζǉǳƛ ƴƻǳǎ ŘŞƭƛǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭŝǊŜ ǉǳƛ ǾƛŜƴǘηΦ [ΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ ƴƻǳǎ ŀ Ƴƛǎ 

ǇŀǊŦŀƛǘŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŀōǊƛ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŎƻƭŝǊŜΦ " ƭŀ ŎǊƻƛȄ ƛƭ ŀ ǇǊƛǎ ƴƻǘǊŜ ǇƭŀŎŜ ŘŜ 

responsabilité, et il a aboli pour nous le péché par le sacrifice de Lui-

même. 

Voilà donc les trois grands éléments de la vie chrétienne : nous ser-

vons le Dieu vivant et vrai, ayant abandonné nos idoles extérieures et 

intérieures ; nous attendons Jésus pour entrer dans la gloire, car cette 

ǾǳŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ƴƻǳǎ Ŧŀƛǘ ǎŜƴǘƛǊ ŎŜ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ǉǳŜ ŎŜ ƳƻƴŘŜΣ Ŝǘ WŞǎǳǎ ƴƻǳǎ 

est connu ; quant à nos péchés et à notre conscience, nous sommes 

parfaitement purifiés, nous ne craignons rien. Tel était le témoignage 

que rendaient la vie et la marche des Thessaloniciens. 

CHAPITRE 2 

!ȅŀƴǘ ǇƻǎŞ ŎŜǎ ƎǊŀƴŘǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŝƴ ŀǇǇŜƭƭŜ ŀǾŜŎ ǎƛƴŎŞǊƛǘŞ 

et effusion de coeur à toute sa marche au milieu des Thessaloniciens 

ŎƻƳƳŜ ŦƻǳǊƴƛǎǎŀƴǘ ƭŀ ǇǊŜǳǾŜ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ŞǘŞ ŀƴƛƳŞ Řǳ ƳşƳŜ ŜǎǇǊƛǘ ǉǳΩƛƭ 
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ǎŜ ǊŞƧƻǳƛǎǎŀƛǘ ŘŜ ǾƻƛǊ ŎƘŜȊ ŜǳȄΦ tŀǳƭ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŀŘǊŜǎǎŞ ŘŜǎ ŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴǎ 

Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎΣ Ŝƴ ǳǎŀƴǘ ƭǳƛ-même de leur affection pour son propre avan-

tage Τ ƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǳǊŀƎŞ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ Ł ǎǳǇǇƻǊǘŜǊ ŘŜǎ ŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴǎ ǎŀƴǎ 

ŀǾƻƛǊ ƭŜ ŎƻǳǊŀƎŜ ŘΩŜƴ subir lui-même. Insulté et maltraité à Philippes, il 

avait eu de la hardiesse en son Dieu pour renouveler ses attaques contre 

le royaume des ténèbres à Thessalonique, et cela avec une grande éner-

ƎƛŜΦ Lƭ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŦƭŀǘǘŞ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƎŀƎƴer ; il leur avait 

présenté la vérité comme étant lui-même le serviteur de Dieu ; il avait 

travaillé de ses propres mains pour ne pas leur être à charge. Toutes ses 

ǾƻƛŜǎ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄ ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ŘŜǾŀƴǘ 5ƛŜǳ Řŀƴǎ ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜΣ Ŝǘ ǇŀǊ 

ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ Řǳ {ŀƛƴǘ 9ǎprit, et dans un esprit de dévouement Υ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩƛƭ 

Ǿƻǳƭŀƛǘ ǉǳΩƛƭǎ ƳŀǊŎƘŀǎǎŜƴǘΣ ƛƭ ŀǾŀƛǘ ƳŀǊŎƘŞ ƭǳƛ ŀǳǎǎƛΣ ƛƭǎ ƭŜ ǎŀǾŀƛŜƴǘΣ ǎŀƛƴπ

ǘŜƳŜƴǘΣ ƧǳǎǘŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƛǊǊŞǇǊƻŎƘŀōƭŜƳŜƴǘ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄΣ ŎƻƳƳŜ ŀǳǎǎƛ 

il les avait exhortés, avec toute affection et tendresse, à ƳŀǊŎƘŜǊ ŘΩǳƴŜ 

manière digne de Dieu qui les appelait à son propre royaume et à sa 

propre gloire. 

On voit encore dans cette dernière expression la relation étroite du 

chrétien avec Dieu, dans son caractère individuel. Le chrétien a sa part 

dans le propre royaume et dans la propre gloire de Dieu, et sa conduite 

Řƻƛǘ ŎƻƴǾŜƴƛǊ Ł ǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ǇƻǎƛǘƛƻƴΦ LŎƛ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ƭŀ propre position du 

croyant en relation avec Dieu, comme auparavant il a été question de 

ses relations avec Dieu et le Seigneur Jésus. 

9ƴǎǳƛǘŜ ƭΩŀpôtre parle du moyen par lequel ce monde de nouvelles 

pensées a été acquis au chrétien : Dieu a parlé pour se révéler Lui-même 

ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ǎŜǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎΦ 5ƛŜǳ ŀǾŀƛǘ ŎƻƴŦƛŞ ƭΩ;ǾŀƴƎƛƭŜ Ł tŀǳƭ όǾŜǊǎΦ пύΣ Ŝǘ tŀǳƭ 

avait agi comme étant devant Dieu et responsable envers Lui. 

Les Thessaloniciens aussi, de leur côté, avaient reçu la Parole, non 

comme la parole de Paul, mais comme la parole de Dieu Lui-même qui 

ƭŜǳǊ Şǘŀƛǘ ŀŘǊŜǎǎŞŜ ǇŀǊ ƭŀ ōƻǳŎƘŜ ŘŜ tŀǳƭΦ Lƭ Ŝǎǘ ƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊ 

nous aussi une pensée sérieuse, de voir que, pour ce qui regarde la ma-

nifestation de la puissance de Dieu ici-ōŀǎΣ ōƛŜƴ ǉǳŜ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ǎƻƛǘ ŘŜ 

Dieu, le fruit des travaux de ses serviteurs répond au caractère et à la 

perfection de ce travail même. Ainsi les liens de la grâce et la commu-

nion ǎΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƴǘΣ ƻƴ ǎŜ ŎƻƳǇǊŜƴŘ ƳǳǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘΣ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜ 

ƭΩƻǳǾǊƛŜǊ Τ ƭΩƻǳǾǊƛŜǊ ǎŜ ǊŞƧƻǳƛǘ Řŀƴǎ ŎŜ ǉǳŜ ǎƻƴ ŎƻŜǳǊ ŀǾŀƛǘ ŘŞǎƛǊŞ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 

âmes qui sont les fruits de ses travaux, et celles-ci savent apprécier la 

ƳŀǊŎƘŜ Ŝǘ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜ ƭΩƻǳǾǊƛŜǊ Ŝƴ ǊŜŎƻnnaissant la puissance de la 

grâce en lui qui a été le moyen de les placer dans cette position ; et les 

uns et les autres, connaissant Dieu, se réjouissent dans la communion 

de sa grâce. 

Paul était beaucoup avec Dieu quant à son âme et à son oeuvre : 

les Thessaloniciens avaient, par conséquent, reçu la Parole dans cette 

même puissance Τ ƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ŀƛƴǎƛ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŝƴ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴ ŀǾŜŎ 

Dieu selon cette puissance et selon cette intimité. 

Nous voyons ici, en passant, les Juifs privés de cette relation avec 

Dieu Υ ƭŜ ǊŞǎƛŘǳ Şǘŀƛǘ ǊŜœǳ Ŝƴ ƎǊŃŎŜ Ŝǘ ǎƻǳŦŦǊŀƛǘ ŘŜ ƭΩŀƴƛƳƻǎƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ƳŀǎǎŜ 

Řǳ ǇŜǳǇƭŜΦ [Ŝǎ Şƭǳǎ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƎŜƴǘƛƭǎ ǊŜŎǳŜƛƭƭŀƛŜƴǘΣ ŘŜ ƭŜǳǊ ŎƾǘŞΣ ƭΩƘƻǎǘƛπ

ƭƛǘŞ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŎƻƳǇŀǘǊƛƻǘŜǎΣ ǇŀǊ ƭŜ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǊŜƴŘŀƛŜƴǘ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ 

prince de ce monde, par leur marche chrétienne et par leur confession 

ŘΩǳƴ /ƘǊƛǎǘ ŎŞƭŜǎǘŜΣ ŘΩǳƴ /ƘǊƛǎǘ ǉǳŜ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ŀǾŀƛǘ ǊŜƧŜǘŞΦ 

La religion des Juifs était devenue une pure jalousie contre les 

autres. La prétention à la possession exclusive des privilèges religieux 

(privilèges très précieux, lorsque Israël en jouissait avec Dieu, comme 

ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ŘŜ ǎŀ ŦŀǾŜǳǊύ ƴŜ ŘŜǾŜƴŀƛǘ ǉǳΩǳƴŜ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ƘŀƛƴŜ Řŀƴǎ ƭŜ 

coeur de ce peuple, quand Dieu, dans la plénitude de sa grâce souve-

ǊŀƛƴŜΣ Ǿƻǳƭŀƛǘ ōŞƴƛǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǉǳƛ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ ŘǊƻƛǘ Ł ǊƛŜƴΦ tŀǊ ŎŜǘǘŜ préten-

tion exclusive, les Juifs reniaient les droits de Dieu qui les avait aupara-

vant choisis comme peuple ; ils reniaient la grâce de Dieu selon laquelle 

il agissait envers les pécheurs, et qui aurait été la source de meilleures 

bénédictions pour eux-mêmeǎΦ hǊΣ Ŝƴ ŀǘǘŜƴŘŀƴǘΣ ƭŜǳǊ ǊŜŦǳǎ ŘΩŜƴǘǊŜǊ 

avait transporté la scène de nos espérances et de nos joies de la terre 

Řŀƴǎ ƭŜ ŎƛŜƭΣ ƭŁ ƻǴ ƴƻǳǎ Ŏƻƴƴŀƛǎǎƻƴǎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝǘ ƻǴ ƛƭ ǊŜǎǘŜǊŀ ƧǳǎǉǳΩŁ 
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ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǾƛŜƴƴŜ ǊŞŎƭŀƳŜǊ ǎŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜΦ !Ǿŀƴǘ ŘŜ ƭŜǎ ǊŞŎƭŀƳer, il 

nous prendra à Lui. 

En attendant, la parole de Dieu est la source de notre confiance, la 

ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜΣ ŘŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ Ŝǘ ƭΩŀƳƻǳǊΦ /ŜǘǘŜ tŀǊƻƭŜ Ŝǎǘ ǇǳƛǎǎŀƴǘŜ 

en ceux qui croient. Les Juifs sont mis de côté. Par leur opposition à la 

grâce envŜǊǎ ƭŜǎ ƎŜƴǘƛƭǎΣ ƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǇǊƛǎ ǳƴŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩƛƴƛƳƛǘƛŞ contre 

Dieu en grâce, Ŝǘ ƭŀ ŎƻƭŝǊŜ Şǘŀƛǘ ǾŜƴǳŜ ǎǳǊ ŜǳȄΦ /ŜǘǘŜ ŎƻƭŝǊŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ 

ŜƴŎƻǊŜ ŜȄŞŎǳǘŞŜΣ Ƴŀƛǎ ƛƭǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ǇƭŀŎŞǎ Řŀƴǎ ƭŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǾŜπ

ƴƻƴǎ ŘΩƛƴŘƛǉǳŜǊ Υ ŎŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǉǳΩils eussent violé la loi ; 

déjà ils avaient tué leurs prophètes qui leur avaient été envoyés en 

grâce ; déjà ils avaient mis à mort le Christ, Jésus le Seigneur. La grâce 

souveraine seule pouvait porter remède à cet état du peuple. Les Juifs 

ont résisté à cette grâce, parce que Dieu, en agissant selon cette grâce, 

Şǘŀƛǘ ōƻƴ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƎŜƴǘƛƭǎ Ŝǘ ƭŜǳǊ ŀŎŎƻǊŘŀƛǘΣ Ŝƴ ƳşƳŜ ǘŜƳǇǎ ǉǳΩŀǳȄ WǳƛŦǎ 

eux-mêmes, des privilèges meilleurs que ceux que les Juifs avaient per-

dus. La colère donc était finalement venue sur ceux-ci, comme peuple. 

Les chrétiens avaient maintenant la jouissance de meilleurs privilèges à 

la place des Juifs. 

/Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƛŎƛ ƭŜ ƳƻƳŜƴǘ ŘΩŜȄǇƭƛǉǳŜǊ ƭŜǎ ǾƻƛŜǎ ŘŜ 5ƛŜǳ ǉǳƛ ǎΩŀŎπ

ŎƻƳǇƭƛǊƻƴǘ Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ Řǳ ǊŞǎƛŘǳ ŘŜ ŎŜ ǇŜǳǇƭŜΦ 5ŀƴǎ ƭŜ ǇŀǎǎŀƎŜ 

qui nous oŎŎǳǇŜΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇŀǊƭŜ Řǳ ǇŜǳǇƭŜ ƧǳƛŦ ǇƻǳǊ ƳƻƴǘǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ 

chrétiens, ceux qui avaient reçu la Parole, étaient seuls en relation avec 

5ƛŜǳΦ /ΩŜǎǘ ƭŀ ǊŞŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ tŀǊƻƭŜ ǇŀǊ ƭŀ ŦƻƛΣ Ŝǘ ǊƛŜƴ ŘΩŀǳǘǊŜΣ ǉǳƛ ƳŜǘ 

les âmes réellement en relation avec Dieu. Les privilèges héréditaires se 

ǘǊƻǳǾŀƛŜƴǘ şǘǊŜΣ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ƴŀǘǳǊŜΣ ƭΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ƎǊŃŎŜ Ŝǘ ŎƻƴǘǊŜ 

la souveraineté divine, et ainsi contre le caractère de Dieu Lui-même et 

ses droits divins, car Dieu est souverain, et Dieu est amour. 

La Parole révèle la grâce ; on obéit à cette Parole en y croyant ; et 

le chrétien, mis en relation avec Dieu, marche en communion avec Lui 

Ŝǘ Řŀƴǎ ǎŜǎ ǾƻƛŜǎΣ Ŝǘ ŀǘǘŜƴŘ ƭŜ Cƛƭǎ Ŝƴ ǉǳƛ 5ƛŜǳ ǎΩŜǎǘ ǊŞǾŞƭŞ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 

ƘƻƳƳŜǎΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ ŦǊǳƛǘ ŘŜ ŎŜ ǉǳŜ ƭŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴ ŀ ǊŜœǳ ǉǳŀƴŘ ƛƭ ŀ ŎǊǳ Τ ŎΩŜǎǘ 

un principe actif de vie et une lumière qui vient de Dieu pour le chemin. 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ōŞƴƛǎǎŀƛǘ 5ƛŜǳ ŘŜ ŎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ƳŀǊŎƘŀƛŜƴǘ 

ainsi ; et ayant mis ce point au clair, il revient à la joie de sa communion 

avec eux, selon la bénédiction ǇƻǎƛǘƛǾŜ ǉǳΩŀǾŀƛǘ ŀǇǇƻǊǘŞŜ ƭŀ ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴ 

de Dieu dans leur coeur, par la Parole. Paul aurait bien voulu voir les 

¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Ŝǘ ƧƻǳƛǊ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴΣ Ŝƴ ǎΩŜƴǘǊŜǘŜƴŀƴǘ ŀǾŜŎ ŜǳȄ 

face à face Τ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ƭƻƴƎǘŜƳǇǎ ǉǳŜ ƭŀ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ǎΩŀŎπ

quierǘ ǇŀǊ ƭŀ tŀǊƻƭŜ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire par la foi, aussi longtemps 

que le Seigneur est absent, une autre conséquence découle de cette ab-

sence, savoir, que les joies se mêlent à des combats. Toutefois, les com-

ōŀǘǎΣ ōƛŜƴ ǉǳŜΣ Ł ǾǳŜ ŘΩƘƻƳƳŜΣ ƛƭǎ ƛƴǘŜǊǊƻƳǇŜƴǘ ces joies, les rendent 

plus douces, plus réelles, leur conservant leur caractère céleste et fai-

sant du Seigneur Lui-même, dont elles ne peuvent être séparées, le 

ŎŜƴǘǊŜΣ ƭŜ Ǉƻƛƴǘ ŎƻƳƳǳƴ ƻǴ ƭŜǎ ŎƻŜǳǊǎ ǎΩǳƴƛǎǎŜƴǘΣ ŀǾŜŎ ƭŀ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ 

ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŞǎŜǊǘΦ hƴ ǎŜƴǘ ǉǳΩƛƭ Ŧŀǳǘ ŀǘǘŜƴŘǊŜ ǳƴŜ ǎŎŝƴŜ Ŝǘ ǳƴ 

ǘŜƳǇǎΣ ƻǴ ƭŜ Ƴŀƭ Ŝǘ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩ9ƴƴŜƳƛ ƴŜ ǎƻƛŜƴǘ ǇƭǳǎΣ Ŝǘ ƻǴ /ƘǊƛǎǘ 

soit tout. Joyeuse espérance, sainte joie, puissant lien du coeur avec 

Christ ! Quand Christ sera tout, notre joie sera complète et tous les 

saints en jouiront. Paul aurait voulu voir encore les Thessaloniciens, 

Ƴŀƛǎ {ŀǘŀƴ ƭΩŀǾŀƛǘ ŜƳǇşŎƘŞ ǳƴŜΣ Ŝǘ ŘŜǳȄ Ŧƻƛǎ ƳşƳŜΦ [Ŝ ǘŜƳǇǎ ǾƛŜƴŘǊŀ 

ƻǴ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƧƻǳƛǊŀ ǇƭŜƛƴŜƳŜƴǘ ŘΩŜǳȄ Ŝǘ ŘŜ ǎƻƴ ǘǊŀǾŀƛƭ ǇŀǊƳƛ ŜǳȄΣ Ŝƴ ƭŜǎ 

voyant en pleine possession de la gloire, à la venue de Christ. 

/ƘŜȊ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭǳƛ-ƳşƳŜΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ǎΩŞǘŀƛǘ ǘǊƻǳǾŞ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜΣ ƭŀ 

ǾƛŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜ ǎΩŞǘŀƛǘ ǇƭŜƛƴŜƳŜƴǘ ŘŞǾŜƭƻǇǇŞŜ Řŀƴǎ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŀ 

sainteté. Il avait été au milieu des Thessaloniciens plein de tendresse 

comme une mère qui nourrit ses enfants, et prêt, tant ils lui étaient 

ŎƘŜǊǎΣ Ł ƭŜǳǊ ŘƻƴƴŜǊΣ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭΩ;ǾŀƴƎƛƭŜΣ Ƴŀƛǎ ǎŀ ǇǊƻǇǊŜ ǾƛŜ ; il 

avait été en même temps saint et sans reproche dans toute sa conduite. 

vǳŜƭƭŜ ŞƴŜǊƎƛŜ ŘŜ ǾƛŜ Ŝǘ ŘΩŀŦŦŜŎǘƛƻƴ Ƨŀƛƭƭƛǘ ŎƘŜȊ ƭǳƛΣ ǇŀǊ ƭŀ Ǉuissance di-

vine, sans que son coeur tienne compte de conséquences autres que la 
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bénédiction des élus et la gloire de Dieu Η /ΩŜǎǘ ƭŁ ƭŀ ǾƛŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜΣ 

quand on ne discute pas dans son coeur par incrédulité, mais que, fort 

dans la foi, on compte sur Dieu pour pouvoir le servir Τ ŀƛƴǎƛ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǎǘ 

ƭƛōǊŜΦ {ƛ ƭΩƻƴ Ŝǎǘ ƘƻǊǎ ŘŜ ǎƻƛΣ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊ 5ƛŜǳ Τ ǎƛ ƭΩƻƴ Ŝǎǘ ǇǊǳŘŜƴǘ Ŝǘ ǇƭŜƛƴ 

ŘŜ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀǘƛƻƴΣ ŎΩŜǎǘ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŜ ōƛŜƴ ŘΩŀǳǘǊǳƛΦ 9ǘ ǉǳŜƭǎ ƭƛŜƴǎ 

cela forme Η [ŀ ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴ ƴŜ Ŧŀƛǘ ǉǳΩŀŎŎŞƭŞǊŜǊ ƭΩƻŜǳǾǊŜΣ Ŝƴ ŦƻǊœŀƴǘ ƭΩƻǳπ

ǾǊƛŜǊ ŘŜ ǎΩŜƴ ŀƭƭŜǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ǉǳŀƴŘ ǇŜǳǘ-être il serait tenté de jouir des 

fruits de ses travaux dans la société de ceux qui ont été bénis par son 

ƳƻȅŜƴ όŎƻƳǇΦ ŎƘŀǇΦ нΥ нύΦ [Ŝ ŎƻŜǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ǉǳƻƛǉǳΩƛƭ ŦǶǘ ŀōǎŜƴǘΣ ŘŜπ

meurait toujours lié aux Thessaloniciens, se souvenait de ses bien-ai-

més, priait pour eux, bénissait Dieu pour la grâce qui leur avait été faite, 

ǎΩŀǎǎǳǊŀƴǘΣ ŀǾŜŎ ƧƻƛŜΣ ǉǳŀƴŘ ƛƭ ȅ ǇŜƴǎŀƛǘΣ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǇŀǊǘ Ł ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ 

comme les élus de Dieu (chap. 1: 3, 4 ; 2: 13). 

Le lien demeure ferme ; mais le chemin de la jouissance actuelle 

ŘΩǳƴŜ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜ Şǘŀƴǘ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊŜƳŜƴǘ ƻōǎǘǊǳŞ ό5ƛŜǳ ƭŜ 

ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘύΣ ǇŀǊ ƭŜǎ ƳŀƴƻŜǳǾǊŜǎ ŘŜ {ŀǘŀƴΣ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǎΩŞƭŝǾŜ 

plus haut et cherche la pleine satisfaction de son amour chrétien pour 

le moment où le Christ, présent dans sa puissance, aura ôté tout obs-

ǘŀŎƭŜ Ŝǘ ŀŎŎƻƳǇƭƛ ƭŜǎ ŘŜǎǎŜƛƴǎ ŘŜ 5ƛŜǳ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎΣ ǉǳŀƴŘ ǎƻƴ 

ŀƳƻǳǊ ŀǳǊŀ ǇƻǊǘŞ ǘƻǳǎ ǎŜǎ ŦǊǳƛǘǎ ǇǊŞŎƛŜǳȄ Ŝƴ ŜǳȄΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ƧƻǳƛǊƻƴǘ Ŝƴπ

semble, lui, Paul, et ses chers enfants dans la foi, de tout ce que la grâce 

Ŝǘ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŀǳǊƻƴǘ ǇǊƻŘǳƛǘ Ŝƴ ŜǳȄΦ /ΩŜǎǘ ǾŜǊǎ ŎŜ ƧƻǳǊ-là 

ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ǉǳƛ ǇƻǳǊ ƭŜ ƳƻƳŜƴǘ ƴŜ ǇƻǳǾŀƛǘ ǎŀǘƛǎŦŀƛǊŜ ǎƻƴ ŘŞǎƛǊ ŀǊŘŜƴǘ 

ŘŜ ƭŜǎ ǾƻƛǊΣ ǇƻǊǘŜ ǎŜǎ ǊŜƎŀǊŘǎΦ 9ǘ ǊŜƳŀǊǉǳŜȊ ǉǳŜΣ ǎΩƛƭ ǊŜƴǾƻƛŜ ƭŀ ǇƭŜƛƴŜ 

joiŜ ŘŜ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴ ŀǾŜŎ ŜǳȄ Ł ŎŜ ƳƻƳŜƴǘ ōŞƴƛΣ ŎΩŜǎǘ ǉǳŜ ǎƻƴ ŎƻŜǳǊ 

était déjà plein de cette joie-là pour lui-ƳşƳŜΦ [ŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘΣ 

agissant selon la vérité, porte toujours le coeur vers ce moment-là : elle 

ǇƻǳǎǎŜ ƭΩŃƳŜ Ł ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊ Ŝƴ ŀƳƻǳǊ ƛŎƛ-bas ; ŜƭƭŜ Ŧŀƛǘ ǊŞŀƭƛǎŜǊ ŀƛƴǎƛ ƭΩƻǇǇƻπ

sition qui existe entre les ténèbres de ce monde et la lumière, soit que 

ŎŜǎ ǘŞƴŝōǊŜǎ ǇǊŞǾŀƭŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎΣ ǎƻƛǘ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜƴǘ 

Řŀƴǎ ƭΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘƛǊŜŎǘŜ Řǳ ǇǊƛƴŎŜ ŘŜǎ ǘŞƴŝōǊŜǎΦ [ŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ 

fait toujours sentir le besoin de ce jour de lumière où le mal ne sera plus 

là pour empêcher le nouvel homme de jouir de ce qui est bon, dans la 

communion des biens-ŀƛƳŞǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭΩŜƳǇşŎƘŜǊ ǇŀǊ-dessus 

tout de jouir de la présence de son Sauveur glorifié qǳƛ ƭΩŀ ŀƛƳŞΣ 

quoique, pour exercer sa foi, il lui soit pour le moment caché. 

/ΩŜǎǘ /ƘǊƛǎǘ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƭŀ ǎƻǳǊŎŜ Ŝǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ŎŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎ ; 

ŎΩŜǎǘ [ǳƛ ǉǳƛ ƭŜǎ ǎƻǳǘƛŜƴǘ Ŝǘ ƭŜǎ ƴƻǳǊǊƛǘΣ ǉǳƛ ƭŜǎ ŀǘǘƛǊŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ Ł [ǳƛ ǇŀǊ ǎŀ 

beauté et par son amour, qui, dans les peines de la vie chrétienne, porte 

le coeur en avant vers le jour de notre réunion avec Lui, vers le jour de 

ǎŀ ǾŜƴǳŜΣ ƻǴ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ǎŜǊŀ ƭƛōǊŜ ŘŜ ǎΩƻŎŎǳǇŜǊ ǎŀƴǎ ƛƴǘŜǊǊǳǇǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘ 

ce qui nous unit à Lui. Cette pensée de la présence du Sauveur domine 

tout, quand la joie divine de la rédemption dans toute sa fraîcheur rem-

Ǉƭƛǘ ƭŜ ŎƻŜǳǊΦ /ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǘǊƻǳǾŜ Řŀƴǎ ƴƻǘǊŜ ŞǇƞǘǊŜ : nous sommes 

ŎƻƴǾŜǊǘƛǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀǘǘŜƴŘǊŜ όŎƘŀǇΦ мύ ; nous jouirons de la communion des 

saints, des fruits de nos travaux, quand il reviendra (chap. 2) ; le jour de 

/ƘǊƛǎǘ ŘƻƴƴŜ Ł ƴƻǘǊŜ ǇŜƴǎŞŜΣ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞΣ ǎŀ ŦƻǊŎŜ Ŝǘ ǎŀ ƳŜπ

sure (chap. 3) ; il détruit la peine du coeur qui autrement accompagne-

rait la mort des saints (chap. 4) Τ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊ ŎŜ ƧƻǳǊ-là que les fidèles sont 

gardés (chap. 5). La venue du Seigneur, la présence de Jésus remplit 

donc le coeur du croyant, lorsque la vie jaillit dans sa fraîcheur ; remplit 

ƭŜ ŎƻŜǳǊ ŘΩǳƴŜ ƧƻȅŜǳǎŜ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Řƻƴǘ ƭΩŀŎŎƻƳǇƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ōǊƛƭƭŜ ŘŜǾŀƴǘ 

nos yeux dans une scène de joie où tous nos souhaits seront accomplis. 

Mais pour en revenir à la fin du chap. 2, le lien que Satan cherchait 

à rompre, en interrompant la jouissance de cette attente, se fortifiait 

plutôt en ce que le coeur du fidèle se rattachait par la foi à la venue du 

SeiƎƴŜǳǊΦ [Ŝ ŎƻǳǊŀƴǘ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘΣ ŀǳǉǳŜƭ {ŀǘŀƴ ǇƻǳǾŀƛǘ ƳŜǘǘǊŜ ŎŜǘǘŜ 

digue, bien que détourné de son lit naturel, ne pouvait être arrêté, car 

il coulait toujours ; ce courant se répandait en flots qui fertilisaient tout 

Ł ƭΩŜƴǘƻǳǊ ŘŜ ƭǳƛΣ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳΩƛƭ ǎŜ ŘƛǊƛƎeait vers la mer où se trouvait la 

plénitude des eaux qui entretenaient sa source. 
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On doit remarquer ici que les fruits spéciaux de nos travaux ne sont 

pas perdus ; ils se retrouvent à la venue de Christ. Notre principale joie 

personnelle est de voir le Seigneur Lui-même et de Lui être semblables ; 

ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ; mais il y a des fruits particuliers en rap-

ǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ǉǳŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ƻǇŝǊŜ Ŝƴ ƴƻǳǎ Ŝǘ ǇŀǊ ƴƻǘǊŜ ƳƻȅŜƴ ; à 

¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜΣ ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǾŀƛǘ ŀƳŜƴŞ ǳƴ ƎǊand 

ƴƻƳōǊŜ ŘΩŃƳŜǎ Ł 5ƛŜǳΣ Ł ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ŘŜ WŞǎǳǎΣ Ŝǘ Ł ǳƴŜ ŞǘǊƻƛǘŜ ǳƴƛƻƴ ŀǾŜŎ 

Lui-même dans la vérité. Cette énergie devait être couronnée, à la ve-

nue de Christ, par la présence de ces croyants dans la gloire, comme 

ŦǊǳƛǘǎ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ; Dieu récompenserait ainsi les travaux de 

celui-ci en rendant un éclatant témoignage à sa fidélité par la présence 

de tous ces saints en gloire Τ Ŝǘ ƭΩŀƳƻǳǊ ǉǳƛ ŀǾŀƛǘ ŀƎƛ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ŘŜ 

Paul trouverait sa satisfaction en voyant les objets de cet amour dans la 

gloire et dans la présence de Jésus ; ces Thessaloniciens devaient être 

sa gloire et sa joie. Cette pensée servait à resserrer encore les liens qui 

ŜȄƛǎǘŀƛŜƴǘ ŜƴǘǊŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŝǘ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ŘŜ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜΣ Ŝǘ Ł ŎƻƴǎƻƭŜǊ 

celui-ci dans ses travaux et ses souffrances. 

CHAPITRE 3 

hǊ ŎŜǘ ŞƭƻƛƎƴŜƳŜƴǘ ŦƻǊŎŞ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ŎƻƳƳŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ƻǳǾǊƛŜǊΣ 

sans affaiblir le lien entre lui et les disciples, formait de nouveaux liens 

ǉǳƛ ŘŜǾŀƛŜƴǘ ŎƻƴǎƻƭƛŘŜǊ Ŝǘ ŀŦŦŜǊƳƛǊ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ Ŝǘ ƭŀ ƭƛŜǊ ŜƴǎŜƳōƭŜ ǇŀǊ 

chaque jointure du fournissement. Ceci (car toutes choses ne sont que 

les instruments de la sagesse et de la puissance de Dieu) se rattache aux 

circonstances dont les Actes des Apôtres nous fournissent les principaux 

détails. 

À la suite des persécutions suscitées par les Juifs, Paul, après un 

court séjour à Thessalonique, avait dû quitter cette ville et se rendre à 

Bérée Τ ƭŜǎ WǳƛŦǎ ŘŜ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ ƭΩŀǾŀƛŜƴǘ ǇƻǳǊǎǳƛǾƛ ƧǳǎǉǳŜ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ 

dernière ville, et avaient exercé leur influence sur leurs compatriotes et 

sur les autres habitants de Bérée, de sorte que les frères de ce lieu 

avaient dû mettre Paul en sûreté. Ceux auxquels il fut confié le condui-

sirent à Athènes, tandis que Timothée et Silas restaient pour le moment 

à Bérée ; mais, selon les ordres de Paul, ils le rejoignirent bientôt à 

Athènes. En attendant, une violente persécution sévissait contre les 

ŎƘǊŞǘƛŜƴǎ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜΣ ǾƛƭƭŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜΣ ƻǴΣ Ł ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǇŀǊŀƛǘΣ ƭŜǎ WǳƛŦǎ 

avaient déjà exercé une assez grande influence sur la population 

païenne, influence minée par les progrès du christianisme, que les Juifs 

repoussaient dans leur aveuglement. 

[ΩŀǇƾǘǊŜΣ ŀǇǇǊŜƴŀƴǘ ŎŜǘ Şǘŀǘ ŘŜ ŎƘƻǎŜǎ ǇŀǊ ¢ƛƳƻǘƘŞŜ Ŝǘ {ƛƭŀǎΣ ǎŜ 

préoccupait du danger qui menaçait les nouveaux convertis de Thessa-

ƭƻƴƛǉǳŜ ŘΩşǘǊŜ ŞōǊŀƴƭŞǎ Řŀns leur foi par les difficultés du chemin, alors 

ǉǳΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǘƻǳǘ ƧŜǳƴŜǎ ŜƴŎƻǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ŦƻƛΦ [ΩŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƴŜ 

ǇƻǳǾŀƛǘ ǎŜ ǘǊŀƴǉǳƛƭƭƛǎŜǊ ǎŀƴǎ ǉǳΩƛƭ ǎŜ Ƴƞǘ Ŝƴ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ŜǳȄΣ Ŝǘ 

ŘŞƧŁΣ ŘΩ!ǘƘŝƴŜǎΣ ƛƭ ŀǾŀƛǘ ŜƴǾƻȅŞ ¢ƛƳƻǘƘŞŜ ǇƻǳǊ ŀǾƻƛǊ ŘŜ ƭŜǳǊs nouvelles 

Ŝǘ ǇƻǳǊ ŀŦŦŜǊƳƛǊ ƭŜǳǊǎ ŎƻŜǳǊǎΣ Ŝƴ ƭŜǳǊ ǊŀǇǇŜƭŀƴǘ ǉǳΩƛƭ ƭŜǳǊ ŀǾŀƛǘ Řƛǘ ŘŞƧŁΣ 

Şǘŀƴǘ ŀǾŜŎ ŜǳȄΣ ǉǳŜ ŘŜǎ ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴǎ ŘŜǾŀƛŜƴǘ ŀǊǊƛǾŜǊΦ tŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀōπ

sence de Timothée, Paul avait quitté Athènes et était venu à Corinthe, 

où Timothée le réconforta de nƻǳǾŜŀǳ ǇŀǊ ƭŜǎ ōƻƴƴŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ǉǳΩƛƭ 

apportait de Thessalonique Τ Ŝǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǾŀƛǘ ŀƭƻǊǎ ǊŜǇǊƛǎ ǎƻƴ ǘǊŀǾŀƛƭ Ł 

Corinthe avec un renouvellement de force et de courage (voir Actes 18: 

5). 

/ΩŜǎǘ ŀǳ ǊŜǘƻǳǊ ŘŜ ¢ƛƳƻǘƘŞŜ ǉǳŜ tŀǳƭ ŞŎǊƛǾƛǘ ƭŀ ƭŜǘǘǊŜ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ƻŎπ

cupe. Timothée lui avait fait part du bon état des chrétiens de Thessa-

ƭƻƴƛǉǳŜΣ Ŝƴ ƭǳƛ Ŧŀƛǎŀƴǘ ǎŀǾƻƛǊ ǉǳΩƛƭǎ ǊŜǘŜƴŀƛŜƴǘ ŦŜǊƳŜƳŜƴǘ ƭŀ ŦƻƛΣ ŘŞǎƛπ

ǊŀƛŜƴǘ ŀǊŘŜƳƳŜƴǘ ǾƻƛǊ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŝǘ ƳŀǊŎƘŀƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŀƳƻǳǊ ŜƴǘǊŜ ŜǳȄΦ 

Le coeur de Paul, au milieu de ses peines et de lΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎΣ 

ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜǎ ŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩ;ǾŀƴƎƛƭŜ Ŝƴ ǳƴ ƳƻǘΣ Ŝǎǘ ǊŀŦǊŀƞŎƘƛ ǇŀǊ ŎŜǎ 

nouvelles. Il est lui-même fortifié Υ ŎŀǊ ǎƛ ƭŀ Ŧƻƛ ŘŜ ƭΩƻǳǾǊƛŜǊ Ŝǎǘ ƭŜ ƳƻȅŜƴ 

de la bénédiction des âmes, et la mesure, en général, du caractère ex-

térieur de lΩƻŜǳǾǊŜΣ ƭŀ Ŧƻƛ ŘŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎΣ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ŦǊǳƛǘǎ ŘŜ ŎŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 
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Ŝǘ ǉǳƛ ǊŞǇƻƴŘŜƴǘ Ł ŎŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΣ Ŝǎǘ ǳƴŜ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ŦƻǊŎŜ Ŝǘ ŘΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜπ

ƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭΩƻǳǾǊƛŜǊΣ ŎƻƳƳŜ ŀǳǎǎƛ ƭŜǎ ǇǊƛŝǊŜǎ ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ǎƻƴǘ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ 

source de bénédiction pour lui. 

[ΩŀƳƻǳǊ ǘǊƻǳǾŜ ǎon aliment et sa joie dans cet état prospère des 

âmes ; la foi, ce qui la nourrit et la fortifie Υ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝǎǘ ǎŜƴǘƛŜ 

Řŀƴǎ ƭŜǎ ŦǊǳƛǘǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘΦ WŜ ǾƛǎΣ Řƛǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ǎƛ Ǿƻǳǎ ǘŜƴŜȊ ŦŜǊƳŜǎ 

dans le Seigneur (verset 8). «Comment pourrions-nous rendre à Dieu 

ŀǎǎŜȊ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƎǊŃŎŜǎ ǇƻǳǊ ǾƻǳǎηΣ ŀƧƻǳǘŜ-t-il, «pour toute la joie 

avec laquelle nous nous réjouissons à cause de vous devant notre Dieu». 

.Ŝŀǳ Ŝǘ ǘƻǳŎƘŀƴǘ ǘŀōƭŜŀǳ ŘŜ ƭΩŜŦŦŜǘ ŘŜ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳΣ 

délivrant les âmes de la corruption du monde et produisant les plus 

pures affections, la plus grande abnégation de soi en faveur des autres, 

la plus grande joie dans leur bonheur τ bonheur divin qui se réalise 

devant Dieu Lui-ƳşƳŜ Ŝǘ Řƻƴǘ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ ǎΩŀǇǇǊŞŎƛŜ Řŀƴǎ ǎŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ǇŀǊ 

le coeur spirituel qui se tient habituellement auprès de Lui et qui, de la 

ǇŀǊǘ ŘŜ ŎŜ 5ƛŜǳ ŘΩŀƳƻǳǊΣ ŀ ŞǘŞ ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ōŞƴŞŘƛŎǘƛƻƴ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƭŀ 

source de sa joie. 

vǳŜƭ ƭƛŜƴ ǉǳŜ ƭŜ ƭƛŜƴ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ Η /ƻƳƳŜ ƭΩŞƎƻƠǎƳŜ Ŝǎǘ ƻǳōƭƛŞ Ŝǘ 

disparaît dans la joie de telles affections Η [ΩŀǇƾǘǊŜ ŀƴƛƳŞ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŀŦŦŜŎπ

ǘƛƻƴΣ ǉǳƛ ǎΩŀŎŎǊƻƞǘ ŀǳ ƭƛŜǳ ŘŜ ǎŜ ŦŀǘƛƎǳŜǊ ǇŀǊ ǎƻƴ ŜȄŜǊŎƛŎŜ Ŝǘ ǇŀǊ ƭŀ ǎŀǘƛǎπ

ŦŀŎǘƛƻƴ ǉǳΩŜƭƭŜ ǊŜœƻƛǘ Řŀƴǎ ƭŜ ōƻƴƘŜǳǊ ŘΩŀǳǘǊǳƛΣ ŘŞǎƛǊŜ ǊŜǾƻƛǊ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀπ

ƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ Ŝǘ ŎŜƭŀ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ǉǳŜ ŎŜǳȄ-ci étaient ainsi soutenus ; non 

pas maintenant dans le but de les affermir, mais pour les édifier sur ce 

qui était si ferme et pour compléter leur enseignement spirituel, en leur 

communiquant ce qui manquait encore à leur foi. Mais il était, et il a dû 

être ouvrier et ƴƻƴ Ǉŀǎ ƳŀƞǘǊŜ όŎΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ƴƻǳǎ Ŧŀƛǘ ǎŜƴǘƛǊύΣ Ŝǘ 

ŘŞǇŜƴŘǊŜ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ŘŜ 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ǎƻƴ ƻŜǳǾǊŜ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭΩŞŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 

ŀǳǘǊŜǎΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ƛƭ ǎΩŜǎǘ ǇŀǎǎŞ ŘŜǎ ŀƴƴŞŜǎ ŀǾŀƴǘ ǉǳŜ tŀǳƭ ŀƛǘ ǊŜǾǳ ƭŜǎ 

Thessaloniciens ; il a dû rester longtemps à Corinthe où le Seigneur avait 

un grand peuple Υ ƛƭ ŀ ǊŜǾƛǎƛǘŞ WŞǊǳǎŀƭŜƳΣ ŜƴǎǳƛǘŜ ǘƻǳǘŜ ƭΩ!ǎƛŜ-Mineure 

où il avait travaillé auparavant ; ensuite il est venu à Éphèse, où il est 

resté près de trois ans, et enfin il a revu les Thessaloniciens, après avoir 

quitté Éphèse pour se rendre à Corinthe, prenant la route de Macé-

ŘƻƛƴŜΣ ǇƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ŘŜ ǇŀǎǎŜǊ Ł /ƻǊƛƴǘƘŜΣ ŀǾŀƴǘ ƭŜ ǊŜǘƻǳǊ Ł ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜǎ 

chrétiens de cette ville. 

Que Dieu lui-ƳşƳŜ όŎΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ǎΩŜȄǇǊƛƳŀƛǘ ƭŜ ŘŞǎƛǊ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ 

et sa soumission à la volonté de Dieu), que Dieu lui-même «nous fraye 

ƭŜ ŎƘŜƳƛƴ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ǾƻǳǎηΦ [Ŝ ǎƻǳƘŀƛǘ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǾŀƎǳŜ : il se 

rapporte à Dieu comme à son Père τ source de toutes ces saintes af-

fections. Dieu est devenu notre Père et ordonne tout en vue du bien de 

ses enfants, selon cette parfaite sagesse qui embrasse toutes les cir-

constances de tous ses enfants à la fois. «Notre Dieu et Père lui-même», 

dit-ƛƭΦ aŀƛǎ ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǇŜƴǎŞŜ ǎŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ Ł ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ǳƴŜ ǇŜƴπ

ǎŞŜ ǉǳƛΣ ŎŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘΣ ƴΩŜǎǘ ƧŀƳŀƛǎ Ŝƴ ŎƻƴŦƭƛǘ ŀǾŜŎ ŎŜƭƭe que nous ve-

nons de signaler, car Dieu est un, mais une pensée qui a un autre carac-

tère moins individuel : «et notre Seigneur Jésus», ajoute-t-il. Christ est 

Fils sur sa propre maison, et outre la joie et la bénédiction des affections 

individuelles, il y avait, pour Paul, le progrès, le bien-être et le dévelop-

ǇŜƳŜƴǘ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ Ł ŎƻƴǎƛŘŞǊŜǊΦ /Ŝǎ ŘŜǳȄ ǇŀǊǘƛŜǎ Řǳ ŎƘǊƛǎǘƛŀπ

ƴƛǎƳŜ ŀƎƛǎǎŜƴǘ ŀǎǎǳǊŞƳŜƴǘ ƭΩǳƴŜ ǎǳǊ ƭΩŀǳǘǊŜΦ 

[Ł ƻǴ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ Ŝǎǘ ǇƭŜƛƴŜ Ŝǘ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ƭƛōǊŜΣ ƭŜ ōƛŜƴ-

şǘǊŜ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜmblée et les affections individuelles sont en harmonie ; si 

ǉǳŜƭǉǳŜ ŎƘƻǎŜ Ŧŀƛǘ ŘŞŦŀǳǘ Řŀƴǎ ƭΩǳƴŜ ŘŜ ŎŜǎ ŘŜǳȄ ǎǇƘŝǊŜǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴΣ 5ƛŜǳ 

ŜƳǇƭƻƛŜ ƭŜ ŘŞŦŀǳǘ ƳşƳŜ ǇƻǳǊ ŀƎƛǊ ǇǳƛǎǎŀƳƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŀǳǘǊŜΦ {ƛ ƭΩŜƴπ

ǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ Ŝǎǘ ŦŀƛōƭŜΣ ƭŀ Ŧƻƛ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭƭŜ Ŝǎǘ ŜȄŜǊŎŞŜ ŘΩǳƴŜ 

ƳŀƴƛŝǊŜ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜ Ŝǘ ǎΩŀǇǇǳƛŜ Ǉƭǳǎ ƛƳƳŞŘƛŀǘŜƳŜƴǘ ǎǳǊ 5ƛŜǳ [ǳƛ-

même. Nous ne trouvons pas les Élie et les Élisée sous le règne de Salo-

ƳƻƴΦ 5ΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ƭŜǎ ǎƻƛƴǎ ŘƛƭƛƎŜƴǘǎ ŘƻƴƴŞǎ Ł ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ǇŀǊ ŎŜǳȄ ǉǳŜ 

Dieu emploie pour cela sont la vraie énergie de son organisation spiri-

tuelle, raffermissent la vie et réveillent les affections spirituelles dans 

ƭŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŜƴŘƻǊƳƛǎΦ aŀƛǎ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ŎƘƻǎŜǎ ǎƻƴǘ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ƭΩǳƴŜ ŘŜ 

ƭΩŀǳǘǊŜΦ !ƛƴǎƛ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀƧƻǳǘŜ Ł : «notre Dieu et Père», «notre Seigneur 
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JŞǎǳǎηΣ ǉǳƛΣ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ Řƛǘ όǎŜƭƻƴ IŞōΦ оύΣ Ŝǎǘ Cƛƭǎ ǎǳǊ ǎŀ ǇǊƻǇǊŜ ƳŀƛǎƻƴΦ 

/ΩŜǎǘ ǳƴ ōƻƴƘŜǳǊ ǉǳŜ ƭŜ ŎƘŜƳƛƴ ŘŜ ƴƻǎ ǇƛŜŘǎ ŘŞǇŜƴŘŜ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘΩǳƴ 

Père qui est Dieu Lui-même, et qui agit selon les tendres affections ex-

primées par ce nom de Père, et que le bien-şǘǊŜ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŞπ

ǇŜƴŘŜ Řǳ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǘŜƭ ǉǳŜ WŞǎǳǎΣ ǉǳƛ ƭΩŀƛƳŜ ŘΩǳƴ 

amour parfait et qui, tout en ayant pris cette place, est le Dieu qui a tout 

ŎǊŞŞΣ ƭΩIƻƳƳŜ ǉǳƛ ŀ ǘƻǳǘŜ-puissance dans les cieux et sur la terre, et 

pour qui les chrétiens sont les objets de soins incessants et fidèles, soins 

ǉǳΩƛƭ ŘŞǇŜƴǎŜ ǇƻǳǊ ŀƳŜƴŜǊ ŦƛƴŀƭŜƳŜƴǘ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ Ł [ǳƛ-même, dans la 

gloire, selon les conseils de Dieu (*). 

(*) Il est bon de rappeler ici que, bien que Christ soit Fils sur la maison de Dieu, 
coƳƳŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǎǳǊ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ Ƴŀƛǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ƛƴŘƛǾƛŘǳǎΦ 9ƴ 
outre, il est dans un sens général Seigneur de tous ; mais son action envers les 
ƛƴŘƛǾƛŘǳǎ ŀ Ŝƴ ƳşƳŜ ǘŜƳǇǎ ǇƻǳǊ ōǳǘ ƭŜ ōƛŜƴ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜΦ 

Tel était donc le premier souhait de lΩŀǇƾǘǊŜ ; tels étaient ceux pour 

lesquels il formait ce souhait. En attendant, Paul devait laisser ses chers 

Thessaloniciens aux soins immédiats du Seigneur, duquel il dépendait 

lui-ƳşƳŜ όŎƻƳǇΦ !ŎǘŜǎ нлΥ онύΦ /ΩŜǎǘ ǾŜǊǎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ŘƻƴŎ ǉǳΩƛƭ ǘƻǳǊƴŜ 

son coeur. Que Dieu, dit-il, me «fraye le chemin auprès de vous ; et 

quant à vous, que le Seigneur vous fasse abonder et surabonder en 

amour les uns envers les autres et envers tous» (vers. 11, 12). Aussi le 

ŎƻŜǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇƻǳǾŀƛǘ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ǎƻƴ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ les Thessaloni-

ŎƛŜƴǎ ŎƻƳƳŜ ƳƻŘŝƭŜ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ǉǳŜ ŎŜǳȄ-ci devaient avoir pour les 

ŀǳǘǊŜǎΦ /ŜǘǘŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘΩŀƳƻǳǊ ƳŀƛƴǘƛŜƴǘ ƭŜ ŎƻŜǳǊ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ 

Dieu et lui fait trouver sa joie dans la lumière de cette présence et dési-

rer ardemment que tous les saints soient dans sa présence, leurs coeurs 

étant rendus propres pour cette présence et dans cette présence ; car 

5ƛŜǳ Ŝǎǘ ŀƳƻǳǊΣ Ŝǘ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻŜǳǊ Řǳ ŎƘǊŞǘƛŜƴ όŦǊǳƛǘ 

ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘύ ŜǎǘΣ ŘŜ ŦŀƛǘΣ ƭΩŜŦŦŜǘ de la pré-

sence de Dieu et, en même temps, nous fait sentir cette présence, de 

ǎƻǊǘŜ ǉǳΩƛƭ ƴƻǳǎ ǘƛŜƴǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭǳƛ Ŝǘ ƳŀƛƴǘƛŜƴǘ ǳƴŜ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭǳƛ 

Řƻƴǘ ƻƴ ŀ ƭŀ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ ƛƴǘƛƳŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻŜǳǊΦ [ΩŀƳƻǳǊ ǇŜǳǘ ǎƻǳŦŦǊƛǊ Ŝǘ 

montrer sa force en souffrant ; mais noǳǎ ǇŀǊƭƻƴǎ ŘŜ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ǎǇƻƴǘŀƴŞ 

ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŜƴǾŜǊǎ ƭŜǎ ƻōƧŜǘǎ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ƭǳƛ ǇǊŞǎŜƴǘŜΦ 

Or, étant ainsi le déploiement de la nature divine en nous et ce qui 

maintient le coeur dans la communion de Dieu Lui-ƳşƳŜΣ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǎǘ 

le lien de la perfection, le vrai moyen de sainteté, quand il est réel. Le 

coeur est, par lui, retenu loin de la chair et de ses pensées, dans la pure 

ƭǳƳƛŝǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ Ŝƴ Ŧŀƛǘ ŀƛƴǎƛ ƧƻǳƛǊ ƭΩŃƳŜΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊπ

ǉǳƻƛ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ŘŜ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜΣ Ŝƴ ŀǘǘŜƴŘŀƴt 

ǉǳΩƛƭ ǇǶǘ ƭŜǳǊ ŘƻƴƴŜǊ Ǉƭǳǎ ŘŜ ƭǳƳƛŝǊŜΣ ǉǳŜ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŧƞǘ ŎǊƻƞǘǊŜ ƭΩŀƳƻǳǊ 

en eux pour «affermir vos coeurs sans reproche en sainteté devant 

notre Dieu et Père en la venue de notre Seigneur Jésus avec tous ses 

saints» (vers. 12, 13). Ici nous trouvons, de nouveau, les deux grands 

ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ Řƻƴǘ ƧΩŀƛ ǇŀǊƭŞ Ł ƭŀ Ŧƛƴ Řǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ǇǊŜƳƛŜǊ : Dieu dans la per-

ŦŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ǎŀ ƴŀǘǳǊŜΣ Ŝǘ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ Řŀƴǎ ƭΩƛƴǘƛƳƛǘŞ ŘŜ ǎŜǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ 

avec nous τ Dieu, toutefois comme Père, et Jésus comme Seigneur : 

Nous sommes devant Dieu, et Jésus vient avec ses saints ; il les a amenés 

à la perfection, ils sont avec lui, et ainsi devant Dieu connu dans la rela-

tion de Père. 

Remarquez aussi que tout se rapporte à cette espérance Τ ŎΩŞǘŀƛǘ 

une attente réelle et présente. Si les Thessaloniciens avaient été con-

vertis pour servir Dieu et pour attendre des cieux son Fils, tout se rap-

portait pour eux au merveilleux moment où il viendrait. Ce qui constitue 

ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞ ǎŜ ŘŞƳƻƴǘǊŜǊŀ ŀƭƻǊǎΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ǎŜǊƻƴǘ ŘŜǾŀƴǘ 5ƛŜǳ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŜǎ 

saints seront avec leur Chef ; manifestés en outre avec Lui dans la gloire, 

Ŝƴ ƳşƳŜ ǘŜƳǇǎ ǉǳΩŀƭƻǊǎ ƛƭǎ ƧƻǳƛǊƻƴǘ ŀǳǎǎƛ ǇƭŜƛƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŦǊǳƛǘǎ ŘŜ ƭŜǳǊǎ 

ǘǊŀǾŀǳȄ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǊŞŎƻƳǇŜƴǎŜ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ Řŀƴǎ ƭŀ ƧƻƛŜ ŘŜ ǘƻǳǎ ŎŜǳȄ ǉǳΩƛƭǎ 

auront aimés (*). 

(*) Il est très frappant de voir comment la sainteté ici-bas et la manifestation 
Řŀƴǎ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ǎƻƴǘ ǊŞǳƴƛŜǎ ŜƴǎŜƳōƭŜ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ƳşƳŜ ŎƘƻǎŜ Řŀƴǎ ƭΩ;ŎǊƛǘǳǊŜ ; 
seulement le voile est levé lorsque les saints sont dans la gloire. Christ même a 
été déterminé Fils de Dieu en puissance, seƭƻƴ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŜ ǎŀƛƴǘŜǘŞΣ ǇŀǊ ƭŀ ǊŞǎǳǊπ
rection. Nous tous contemplant, à face découverte, la gloire, nous sommes 
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transformés en la même image de gloire en gloire. De même ici, nous devons 
ƳŀǊŎƘŜǊ Řŀƴǎ ƭΩŀƳƻǳǊ : être sans reproche en sainteté. Nous, nous aurions dit : 
sans reproche ici-bas ; mais non, le voile est levé en la venue de notre Seigneur 
Jésus avec tous ses saints. En Éphésiens 5, il nous lave par la Parole pour nous 
présenter à Lui-même comme un corps glorieux sans nulle tache. 

La scène, qui mettrŀ ƭŜ ŎƻƳōƭŜ Ł ƭΩƻŜǳǾǊŜΣ ǎŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ƛŎƛ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜ 

sa portée normale : on est devant Dieu, dans sa présence où la sainteté 

Ŝǎǘ ƳŀƴƛŦŜǎǘŞŜΣ ǘŜƭƭŜ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ Řŀƴǎ ǎƻƴ ǾǊŀƛ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ; nous sommes 

ƭŁ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇŀǊŦŀƛǘŜ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴ ŀǾŜŎ 5ƛŜǳ Řŀƴǎ ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜΦ /ΩŜǎt dans 

cette lumière que sera manifestée comment cette sainteté est liée avec 

la nature de Dieu et avec sa présence sans voile, et comment cette ma-

ƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ƴŀǘǳǊŜ Ŝƴ ƴƻǳǎ 

qui nous met par la grâce en relation avec Lui. 

«Sans reproche, dit-il, en sainteté» ; et «en sainteté devant notre 

Dieu». Dieu est lumière. Quelle joie immense ; quelle puissance par 

grâce dans la pensée que, dans le temps présent, nous nous mainte-

nions manifestés devant Lui Η aŀƛǎ ƭΩŀƳƻǳǊ ǎŜǳl, connu en Lui, peut pro-

duire en nous cet effet. 

Aux mots : «notre Dieu» nous ajoutons les mots «notre Père» : 

cette relation avec notre Dieu est une relation connue et réelle, qui a 

ǎƻƴ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ Ł ŜƭƭŜΣ ǳƴŜ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŘΩŀƳƻǳǊΦ 9ƭƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ŎƘƻǎŜ Ł 

ŀŎǉǳŞǊƛǊΣ Ŝǘ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŜ ƳƻȅŜƴ ŘŜ ƭΩŀŎǉǳŞǊƛǊ : la sainteté est 

le caractère de la relation dans laquelle nous sommes avec Dieu, en tant 

que rendus participants de la nature divine comme ses enfants, et elle 

est la révélation de la perfection de cette nature en Lui en amour. 

[ΩŀƳƻǳǊ ƳşƳŜ ƴƻǳǎ ŀ ŘƻƴƴŞ ŎŜǘǘŜ ƴŀǘǳǊŜ Ŝǘ ƴƻǳǎ ŀ ǇƭŀŎŞǎ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ 

relation, la sainteté pratique est son exercice en communion avec Dieu ; 

ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴ ŀǾŜŎ [ǳƛ Řŀƴǎ ǎŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ǎŜƭƻƴ ƭΩŀƳƻǳǊ ǉǳŜ 

nous connaissons aiƴǎƛΦ hǊ ŎŜǘ ŀƳƻǳǊ ŎΩŜǎǘ 5ƛŜǳ [ǳƛ-même, comme il 

ǎΩŜǎǘ ǊŞǾŞƭŞ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎΦ 

aŀƛǎ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ƧƻƛŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ǇŜǊŦŜŎπ

tion : beaucoup de saints en jouiront ensemble, et surtout Jésus Lui-

même. Il viendra, sera présent, et non seulement Lui qui est le Chef, 

mais tous ses saints avec Lui seront aussi là. Cette manifestation de Jé-

ǎǳǎ ŀǾŜŎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ǎŜǊŀ ƭΩŀŎŎƻƳǇƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǾƻƛŜǎ ŘŜ 5ƛŜǳ Ł 

ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ŘƻƴƴŞǎ Ł /ƘǊƛǎǘ : nous le verrons dans sa 

ƎƭƻƛǊŜΣ ŎŜǘǘŜ ƎƭƻƛǊŜ ǉǳΩƛƭ a prise en rapport avec sa venue pour nous cher-

cher ; nous verrons tous les saints dans lesquels il sera admiré, et nous 

les verrons dans la perfection que nos coeurs désirent maintenant pour 

eux. 

wŜƳŀǊǉǳŜȊ ŀǳǎǎƛ ǉǳŜ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŧŀƛǘ ǎǳǊƳƻƴǘŜǊ ƭŜǎ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞǎ, les per-

ǎŞŎǳǘƛƻƴǎΣ ƭŀ ŦǊŀȅŜǳǊ ǉǳŜ ƭΩ9ƴƴŜƳƛ ŎƘŜǊŎƘŜ Ł ǇǊƻŘǳƛǊŜ Řŀƴǎ ƴƻǎ ŎƻŜǳǊǎΦ 

Si nous sommes occupés de Dieu, heureux en lui, le poids des afflictions 

ne se fait pas sentir. La force de Dieu est dans le coeur, la marche se lie 

ǎŜƴǎƛōƭŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŞǘŜǊƴŜƭ ōƻnheur dont on jouit avec Lui, et nos peines 

ƴŜ ǎƻƴǘ ζǉǳΩǳƴŜ ƭŞƎŝǊŜ ǘǊƛōǳƭŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ƳƻƳŜƴǘηΦ 9ǘ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭŀ 

souffrance est relativement légère, mais aussi on souffre pour Christ. 

Souffrir ainsi avec Lui est une joie Τ ŎΩŜǎǘ ƭΩƛƴǘƛƳƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴΣ si 

ƴƻǳǎ ǎŀǾƻƴǎ ƭΩŀǇǇǊŞŎƛŜǊ ; et tout est revêtu de la gloire et de la déli-

vrance qui se trouvent à la fin τ «en la venue de notre Seigneur Jésus 

avec tous ses saints». 

9ƴ ƭƛǎŀƴǘ ŎŜ ǇŀǎǎŀƎŜΣ ƻƴ ƴŜ ǇŜǳǘ ǉǳΩşǘǊŜ ŦǊŀǇǇŞ ŘŜ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ ƛƳπ

médiate et vivante dont la venue du Sauveur est liée à la vie pratique et 

ordinaire, de sorte que la parfaite lumière de ce jour-là jette sa clarté 

sur le chemin journalier du temps présent. Les Thessaloniciens devaient 

şǘǊŜΣ ǇŀǊ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ŀŦŦŜǊƳƛǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞ devant Dieu à 

ƭŀ ǾŜƴǳŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΦ Lƭǎ ŀǘǘŜƴŘŀƛŜƴǘ ŎŜ ƧƻǳǊ ŘΩǳƴ ƳƻƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǳǘǊŜΣ ŎƻƳƳŜ 

fin, comme seul terme en perspective, de la vie journalière ici-bas. Com-

ōƛŜƴ ŎŜǘǘŜ ŀǘǘŜƴǘŜ ƳŜǘ ƭΩŃƳŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ! De plus, ainsi 

ǉǳŜ ƧŜ ƭΩŀƛ ŘŞƧŁΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛe, fait remarquer, on vit dans une relation con-

nue avec Dieu, qui donne lieu à cette confiance. Il était le Père des fi-

dèles de Thessalonique ; il est le nôtre. La relation des saints avec Jésus 

ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ Ƴƻƛƴǎ ǊŞŀƭƛǎŞŜ : les saints étaient «ses saints» ; ils viendraient 
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ǘƻǳǎ ŀǾŜŎ [ǳƛΣ ƛƭǎ ǎƻƴǘ ŀǎǎƻŎƛŞǎ Ł ǎŀ ƎƭƻƛǊŜΦ Lƭ ƴΩȅ ŀ ǊƛŜƴ ŘΩŞǉǳƛǾƻǉǳŜ Řŀƴǎ 

ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴΦ WŞǎǳǎΣ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ǾŜƴŀƴǘ ŀǾŜŎ ǘƻǳǎ ǎŜǎ ǎŀƛƴǘǎΣ ƴŜ ƭŀƛǎǎŜ Ǉŀǎ 

ǇŜƴǎŜǊ Ł ǉǳŜƭǉǳŜ ŀǳǘǊŜ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘ ǉǳΩŁ ǎƻƴ ǊŜǘƻǳǊ Ŝƴ ƎƭƻƛǊŜΦ !ƭƻǊǎ ŀǳǎǎƛ 

il sera glorƛŦƛŞ Řŀƴǎ ǎŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ǉǳƛ ƭΩŀǳǊƻƴǘ ŘŞƧŁ ǊŜƧƻƛƴǘ ǇƻǳǊ şǘǊŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ 

avec Lui : ce sera le jour de leur manifestation, comme de la sienne. 

CHAPITRE 4 

9ƴǎǳƛǘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǎΩƻŎŎǳǇŜ ŘŜǎ ŘŀƴƎŜǊǎ ǉǳŜ ŎƻǳǊŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻπ

niciens par suite de leurs anciennes habitudes, habitudes qui étaient en-

core celles de la société qui les entourait, et qui étaient en contradiction 

directe avec la joie céleste et sainte dont Paul parle ici. Il leur avait déjà 

montré comment ils devaient marcher et plaire à Dieu ; il avait marché 

lui-ƳşƳŜ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ǾƻƛŜ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄ όŎƘŀǇΦ нΥ млύΦ tŀǳƭ ǇƻǳǾŀƛǘ ŜȄπ

ƘƻǊǘŜǊ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Ł ǳƴŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ǎŜƳōƭŀōƭŜ ŀǾŜŎ ǘƻǳǘŜ ƭΩŀǳǘƻπ

ǊƛǘŞ ǉǳŜ ƭǳƛ Řƻƴƴŀƛǘ ǎŀ ǇǊƻǇǊŜ ƳŀǊŎƘŜΣ ŎƻƳƳŜ ƛƭ ǇƻǳǾŀƛǘ ǎƻǳƘŀƛǘŜǊ ƭΩŀŎπ

ŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ǎŜƭƻƴ ƭΩŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ƭǳƛ-même aussi pour 

ŜǳȄ όŎƻƳǇΦ !ŎǘŜǎ нсΥ нфύΦ /ΩŜǎǘ ƭŁ ŎŜ ǉǳƛ ŘƻƴƴŜ Řǳ ǇƻƛŘǎ ŀǳȄ ŜȄƘƻǊǘŀπ

ǘƛƻƴǎ Ŝǘ Ł ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘΩǳƴ ƻǳǾǊƛŜǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ǎŜ ǇǊŞƻŎŎǳǇŜ ƛŎƛ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ŘŜ ƭŀ ǇǳǊŜǘŞ ; car les moeurs 

des païens étaiŜƴǘ ǘŜƭƭŜƳŜƴǘ ŎƻǊǊƻƳǇǳŜǎ ǉǳŜ ƭΩƛƳǇǳǊŜǘŞ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ 

même comptée pour un péché parmi eux. Il peut nous paraître étrange 

ǉǳΩǳƴŜ ŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ ǎŜƳōƭŀōƭŜ Ł ŎŜƭƭŜ ǉǳŜ tŀǳƭ ŀŘǊŜǎǎŜ ƛŎƛ ŀǳȄ ¢ƘŜǎǎŀƭƻπ

niciens ait été nécessaire, pour des chrétiens aussi vivants que ceux de 

Thessalonique ; mais nous ne tenons pas assez compte, dans notre ma-

nière de juger, de la force des habitudes dans lesquelles on a été élevé 

et qui font comme partie de notre nature et du courant de nos pensées ; 

nous ne tenons pas non plus assez comǇǘŜ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ŘŜǳȄ ƴŀǘǳǊŜǎ 

ŘƛǎǘƛƴŎǘŜǎ ǎƻǳǎ ƭΩŜƳǇƛǊŜ ŘŜ ŎŜǎ ǇŜƴǎŞŜǎΣ ǉǳƻƛǉǳŜΣ ǎƛ ƭΩƻƴ ŘƻƴƴŜ ŎƻǳǊǎ Ł 

ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ƴŀǘǳǊŜǎΣ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇŜǊŘ ǎŀ ǾƛǘŀƭƛǘŞΦ aŀƛǎ ƭŜǎ ƳƻǘƛŦǎ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ǎƻƴǘ 

donnés montrent sur quel pied tout nouveau, pour ce qui regarde la 

moralité lŀ Ǉƭǳǎ ƻǊŘƛƴŀƛǊŜΣ ƭŜ ŎƘǊƛǎǘƛŀƴƛǎƳŜ ƴƻǳǎ ǇƭŀŎŜΦ [Ŝ ŎƻǊǇǎ ƴΩŜǎǘ 

ǉǳΩǳƴ ǾŀǎŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ŜƳǇƭƻƛŜ Ł ǾƻƭƻƴǘŞ ǇƻǳǊ ǘƻǳǘ ǳǎŀƎŜ ŀǳǉǳŜƭ ƻƴ Ǿƻǳπ

drait le faire servir : on doit posséder ce vase, au lieu de se laisser en-

traîner par la convoitise de la chair ; car on connaît Dieu, on ne doit pas 

tromper son frère dans ces choses (*), car le Seigneur en tire vengeance. 

5ƛŜǳ ƴƻǳǎ ŀ ŀǇǇŜƭŞǎ Ł ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŀŦŦŀƛǊŜ ŀǾŜŎ [ǳƛΣ Ŝǘ ǎƛ ƭΩƻn 

méprise son frère en profitant de la faiblesse de son caractère, pour 

ŜƳǇƛŞǘŜǊ ǎǳǊ ǎŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ł ŎŜǘ ŞƎŀǊŘΣ ƻƴ ƳŞǇǊƛǎŜ ƴƻƴ Ǉŀǎ ƭΩƘƻƳƳŜΣ Ƴŀƛǎ 

Dieu, qui Lui-même en tient compte et nous a donné son Esprit, Esprit, 

ǉǳΩŜƴ ǇŀǊŜƛƭ ŎŀǎΣ ƻƴ ƳŞǇǊƛǎŜ Ŝƴ ǎƻƛ-même et dans son frère en qui il 

ŘŜƳŜǳǊŜ ŀǳǎǎƛΦ /Ŝƭǳƛ Ł ǉǳƛ ƻƴ Ŧŀƛǘ ƭŜ ǘƻǊǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭŜ ƳŀǊƛ 

ŘΩǳƴŜ ŦŜƳƳŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƭŀ ŘŜƳŜǳǊŜ Řǳ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ Ŝǘ ƭΩƻƴ Řƻƛǘ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ 

ŘŜ ƭǳƛ ŎƻƳƳŜ ǘŜƭΦ vǳŜƭƭŜ ŞƭŞǾŀǘƛƻƴ ƭŜ ŎƘǊƛǎǘƛŀƴƛǎƳŜ ŘƻƴƴŜ Ł ƭΩƘƻƳƳŜΣ Ŝǘ 

cela en rapport avec nos meilleures affections ! 

(*) En tv pragmati est un euphémisme pour «ces choses». 

" ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŦǊŀǘŜǊƴŜƭΣ ŎŜ ƴƻǳǾŜŀǳ ǊŜǎǎƻǊǘ ŘŜ ƭŜǳǊ ǾƛŜΣ ƛƭ 

ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘΩŜȄƘƻǊǘŜǊ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ : Dieu Lui-même 

les avait enseignés, et ils ǎŜǊǾŀƛŜƴǘ ŎƻƳƳŜ ŜȄŜƳǇƭŜ ŘΩŀƳƻǳǊ Ł ǘƻǳǎ ; 

ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǾŜǳǘ ǉǳΩƛƭǎ ȅ ŀōƻƴŘŜƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜΣ ƳŀǊπ

ŎƘŀƴǘ ǇŀƛǎƛōƭŜƳŜƴǘΣ ǘǊŀǾŀƛƭƭŀƴǘ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ǇǊƻǇǊŜǎ ƳŀƛƴǎΣ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳΩƛƭǎ 

ne fussent redevables de rien à personne, afin que le Seigneur fût aussi 

glorifié sous ce rapport. 

¢ŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴǎ ŀŘǊŜǎǎŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǳȄ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛπ

ciens. Ce qui suit est une révélation absolument nouvelle pour leur en-

couragement et leur consolation. 

Nous avons vu que les Thessaloniciens attendaient toujours le Sei-

gneur ; sa venue était leur espérance immédiate et prochaine en rap-

ǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŜǳǊ ǾƛŜ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ƧƻǳǊΦ Lƭǎ ƭΩŀǘǘŜƴŘŀƛŜƴǘ ŎƻƴǎǘŀƳƳŜƴǘ ǇƻǳǊ 

ǉǳΩƛƭ ƭŜǎ ǇǊƞǘ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ [ǳƛΦ Lƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ŎƻƴǾŜǊǘƛǎ ζǇƻǳǊ ŀǘǘŜƴŘǊŜ ŘŜǎ 

cieux son Fils». Or, il leur semblait (faute ŘΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴύ ǉǳŜ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ǉǳƛ 

ǾŜƴŀƛŜƴǘ ŘŜ ƳƻǳǊƛǊ ƴŜ ǎŜǊŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŀǾŜŎ ŜǳȄ ǇƻǳǊ şǘǊŜ ŜƴƭŜǾŞǎΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ 

éclaircit ce point et distingue entre la venue de Jésus pour prendre les 
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siens, et son jour, qui est un jour de jugement pour le monde. Il exhorte 

les ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Ł ƴŜ Ǉŀǎ ǎΩŀŦŦƭƛƎŜǊ ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ ƳƻǊǘǎ 

en Christ (*) ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ ƎŜƴǎ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŘΩŜǎǇƻƛǊ ƭŜ Ŧƻƴǘ ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜǎ 

ƳƻǊǘǎΦ hǊ ƭŀ Ǌŀƛǎƻƴ ǉǳŜ tŀǳƭ ŘƻƴƴŜ ǇƻǳǊ ƴŜ Ǉŀǎ ǎΩŀŦŦƭƛƎŜǊ ŀƛƴǎƛ Ŝǎǘ ǳƴŜ 

preuve touchante de la liaison étroite de la vie spirituelle tout entière 

ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŘŜ 5ƛŜǳ ŀǾŜŎ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ŘŜ WŞǎǳǎ ǊŜǾŜƴŀƴǘ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜƳŜƴǘ 

ǇƻǳǊ ƭŜ ŦŀƛǊŜ ŜƴǘǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ŎŞƭŜǎǘŜΦ [ΩŀǇƾǘǊŜΣ Ŝƴ Ŏƻƴǎƻƭŀƴǘ ƭŜǎ 

Thessaloniciens au sujet de leurs frères qui venaient de mourir, ne dit 

pas, même par un mot, que les survivants rejoindraient ceux-ci dans le 

ŎƛŜƭΦ [Ŝǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ǎƻƴǘ ƳŀƛƴǘŜƴǳǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǇŜƴǎŞŜ ǉǳΩƛƭǎ ŘŜǾŀƛŜƴǘ 

ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŀǘǘŜƴŘǊŜ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ŘŜ ƭŜǳǊ ǾƛǾŀƴǘΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭ ƭŜǎ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŃǘ 

à sa ressemblance glorieuse (comp. 2 Cor. 5 et 1 Cor. 15). Il a fallu une 

révélation particulière pour faire comprendre aux Thessaloniciens que 

ceux qui étaient décédés auparavant auraient aussi leur part dans cet 

événement. Ils avaient, pour ainsi dire, une part semblable à celle de 

Christ. Lui est mort ; il est ressuscité ; il en sera de même pour ceux-ci ; 

et lorsque Christ viendra en gloire, Dieu les amènera comme il amènera 

les autres croyants, savoir ceux qui ne seront pas morts, avec Lui. 

όϝύ hƴ ŀ ǇŜƴǎŞ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇŀǊƭŀƛǘ ƛŎƛ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ ƳƻǊǘǎΣ ǇƻǳǊ ƭΩŀƳƻǳǊ 
du nom de Jésus, comme martyrs. Il se peut que leur mort ait eu lieu à la suite 

des persécutions mais «dia tou Ihsouη ǎŜǊŀƛǘ ǳƴŜ ǎƛƴƎǳƭƛŝǊŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘŜ ƭΩŜȄπ

primer ; «dia» avec un génitif, est employé pour désigner un état de choses, 
une condition dans laquelle nous nous trouvons, qui nous caractérise. Placés en 
/ƘǊƛǎǘΣ ƭŜǳǊ ŘŞƭƻƎŜƳŜƴǘ ƴΩŞǘŀƛǘ ǉǳŜ ζǎΩŜƴŘƻǊƳƛǊηΣ ƴƻƴ Ǉŀǎ ζƳƻǳǊƛǊηΦ Lƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ 
ŎŜǘǘŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭŜ ƳƻȅŜƴ ŘŜ WŞǎǳǎΣ ƴƻƴ Ǉŀǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ [ǳƛΦ ό/ƻƳǇŀǊŜǊ 
toutefois 2 Cor. 4: 14,) 

Là-ŘŜǎǎǳǎ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŘƻƴƴŜ ŘŜǎ ŞŎƭŀƛǊŎƛǎǎŜƳŜƴǘǎ Ǉƭǳǎ ŘŞǘŀƛƭƭŞǎ ǎǳǊ ƭŀ 

ǾŜƴǳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ŞŎƭŀƛǊŎƛǎǎŜƳŜƴǘǎ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ǊŜœǳǎ ǇŀǊ ŘŜǎ ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴǎ 

expresses ; et il a fait connaître comment ils seraient avec Lui de ma-

ƴƛŝǊŜ Ł ǾŜƴƛǊ ŀǾŜŎ [ǳƛ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ŀǇǇŀǊŀƞtra. Les vivants ne devanceront 

pas ceux qui sont endormis en Jésus ; le Seigneur Lui-même viendra 

comme chef de son armée céleste, dispersée pour un temps, afin de les 

ǊŀǎǎŜƳōƭŜǊ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ [ǳƛΦ Lƭ Ŧŀƛǘ ƭΩŀǇǇŜƭ Τ ƭΩŀǊŎƘŀƴƎŜΣ ǇŀǊ ǎŀ ǇǳƛǎǎŀƴǘŜ 

voix, fait passer cet appel de rang en rang ; la trompette sonne ; les 

ƳƻǊǘǎ Ŝƴ /ƘǊƛǎǘ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŜƴǘ ǇǊŜƳƛŝǊŜƳŜƴǘΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire, avant le départ 

des vivants ; «puis nous, les vivants qui demeurons», nous irons avec 

eux tous ensemble dans les nuées à la rencontre du SeignŜǳǊ Ŝƴ ƭΩŀƛǊΣ Ŝǘ 

ainsi nous serons toujours avec le Seigneur (vers. 16, 17). 

/ΩŜǎǘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǉǳŜ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ [ǳƛ-même est monté, et en 

toutes choses nous devons Lui être semblables τ circonstance impor-

tante ici. Transmués ou ressuscités, nous monterons tous ensemble 

dans les nuées. Lui-même est monté dans les nuées, et ainsi nous serons 

toujours avec Lui. 

Lƭ ƴŜ ǎΩŀƎƛǘ ǇŀǎΣ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ǇŀǊǘƛŜ Řǳ ǇŀǎǎŀƎŜ ƻǴ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŜȄǇƭƛǉǳŜ 

ƭŜǎ ŘŞǘŀƛƭǎ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ŀǎŎŜƴǎƛƻƴ ǾŜǊǎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝƴ ƭΩŀƛǊΣ ŘŜ ƭŀ ǾŜƴǳŜ ŘŜ 

Christ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜΣ Ƴŀƛǎ Řǳ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴƻǳǎ Ŝƴ ŀƭƭƻƴǎ ŎƻƳƳŜ ƛƭ ǎΩŜƴ 

est allé, pour être avec Lui, afin de pouvoir tous revenir, être ramenés 

ensemble avec Lui (*)Φ [ΩŀǇƾǘǊŜ Řŀƴǎ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŘƛǘΣ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎΣ ƴŜ 

va pas plus loin que la révélation de notre réunion pour toujours avec 

Christ Υ ƛƭ ƴΩŜǎǘ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ƛŎƛ ƴƛ ŘŜ ƧǳƎŜƳŜƴǘΣ ƴƛ ŘΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴΣ Ƴŀƛǎ ǎŜǳƭŜπ

ment de notre association céleste avec Christ, de fait, en ce que nous 

ƴƻǳǎ Ŝƴ ŀƭƭƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜΣ ǇǊŞŎƛǎŞƳŜƴǘ ŎƻƳƳŜ ƛƭ ǎΩŜƴ Ŝǎǘ ŀƭƭŞ [ǳƛ-même. 

Cela est ǘǊŝǎ ǇǊŞŎƛŜǳȄΦ Lƭ ȅ ŀ ƛŎƛ ŎŜǘǘŜ ŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜ ŜƴǘǊŜ [ǳƛ Ŝǘ ƴƻǳǎΣ ŎΩŜǎǘ 

ǉǳŜ [ǳƛ ǎΩŜƴ Ŝǎǘ ŀƭƭŞ ŘŜ ǇƭŜƛƴ ŘǊƻƛǘ : il est monté ; tandis que pour ce qui 

est des siens, sa voix appelle les morts hors du tombeau, et les vivants 

étant transmués, tous sont ravis enseƳōƭŜΦ /ΩŜǎǘ ǳƴ ŀŎǘŜ ǎƻƭŜƴƴŜƭ ŘŜ ƭŀ 

ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ǉǳƛ ƳŜǘ ƭŜ ǎŎŜŀǳ ǎǳǊ ƭŀ ǾƛŜ Řǳ ŎƘǊŞǘƛŜƴ Ŝǘ ǎǳǊ ƭΩƻŜǳǾǊŜ 

de Dieu, et place les chrétiens dans la gloire de Christ comme ses com-

pagnons célestes. Glorieux privilège, précieuse grâce ! Si nous la per-

dons de vue, nous détruisons le caractère propre de notre joie et de 

notre espérance. 

(*) Afin que nous revenions tous ensemble, que nous soyons ramenés en-
semble avec Lui. 
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5ΩŀǳǘǊŜǎ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜǎΣ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ƭŜ ǊŞǎǳƭǘŀǘ ŘŜ ǎŀ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴΣ 

suivent notre réunion avec Lui ; mais celle-ci est notre part et notre es-

pérance. Nous quittons la terre comme Jésus ; nous serons toujours 

avec Lui. 

/ΩŜǎǘ ǇŀǊ ŎŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŘŜǾƻƴǎ ƴƻǳǎ ŎƻƴǎƻƭŜǊ ǎƛ ŘŜǎ ŦƛŘŝƭŜǎ 

ǾƛŜƴƴŜƴǘ Ł ƳƻǳǊƛǊΣ ǎΩŜƴŘƻǊƳŀƴǘ Ŝƴ WŞǎǳǎΦ Lƭǎ ǊŜǾƛŜƴŘǊƻƴǘ ŀǾŜŎ [ǳi quand 

il sera manifesté Τ Ŝǘ ǇƻǳǊ ŎŜ ǉǳƛ ǊŜƎŀǊŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ǉǳΩƛƭǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ŀǾƻƛǊΣ ƛƭǎ 

ǎΩŜƴ ƛǊƻƴǘ ŎƻƳƳŜ [ǳƛ τ soit ressuscités, soit transmués τ pour être 

toujours avec le Seigneur.  

Tout ce qui suit regarde le gouvernement de la terre, sujet impor-

tant qui fait partie de la gloire de Christ. Nous aussi, nous avons part à 

ce gouvernement Τ Ƴŀƛǎ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƴƻǘǊŜ ǇǊƻǇǊŜ ǇŀǊǘ Ł ƴƻǳǎ ; car cette 

part Ŝǎǘ ŘΩşǘǊŜ ŀǾŜŎ [ǳƛΣ ǎŜƳōƭŀōƭŜǎ Ł [ǳƛΣ Ŝǘ ƳşƳŜΣ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŜ ƳƻƳŜƴǘ 

sera venu, de quitter, de la même manière que LǳƛΣ ǳƴ ƳƻƴŘŜ ǉǳƛ ƭΩŀ 

rejeté, qui nous a rejetés, et qui doit être jugé. 

WŜ ƭŜ ǊŞǇŝǘŜΣ ǇŜǊŘǊŜ ŎŜŎƛ ŘŜ ǾǳŜΣ ŎΩŜǎǘ ǇŜǊŘǊŜ ƴƻǘǊŜ ǇŀǊǘΣ Ł ƴƻǳǎΦ 

Tout est compris dans les mots : «Ainsi nous serons toujours avec le Sei-

ƎƴŜǳǊηΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ŀ ŜȄǇƭƛǉǳŞ ƛŎƛ ŎƻƳƳŜƴǘ ǘƻǳǘ cela arrivera (*). Il faut lire 

les versets 15-18 comme parenthèse, et lier la fin du verset 14 au pre-

ƳƛŜǊ ǾŜǊǎŜǘ Řǳ ŎƛƴǉǳƛŝƳŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜΦ [Ŝ ŎƘŀǇƛǘǊŜ р Ŧŀƛǘ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭ 

ŦŜǊŀ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ǊŀƳŝƴŜǊŀ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ŀǾŜŎ [ǳƛ ǎŜƭƻƴ ƭŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜ пΥ мпΦ 

(*) Comparer 2 Cor. 5: 1 et suivants. Nous avons déjà remarqué comme fait, 
ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ǇŀǊǘƛŜ Řǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ п ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Ŝǎǘ ǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ 
révélation distincte Υ Ƴŀƛǎ ƭŀ ǇƻǊǘŞŜ ŘŜ ŎŜ Ŧŀƛǘ ŀǇǇŀǊŀƞǘ ƛŎƛ Ŝǘ ŘŞƳƻƴǘǊŜ ǉǳΩƛƭ ŀ 
une grande importance. La vie dǳ ŎƘǊŞǘƛŜƴ ǎŜ ƭƛŜ ǘŜƭƭŜƳŜƴǘ ŀǳ ƧƻǳǊ όŎΩŜǎǘ-à-dire 
à la puissance de la vie de lumière de laquelle Christ vit), et Christ, qui est déjà 
dans la gloire, est si réellement la vie du fidèle, que celui-ci ne pense pas à 
ŀǳǘǊŜ ŎƘƻǎŜ ǉǳΩŁ ŜƴǘǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ Ǉŀr cette puissance de Christ qui le trans-
muera (voyez 2 Cor. 5: 4). Il a fallu une révélation accessoire et nouvelle pour 
ŜȄǇƭƛǉǳŜǊ όŎŜ ǉǳŜ ƭΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ǎŀƛǎƛύ 
comment les saints morts ne perdaient pas leur part dans ce jour-là. La même 
puissance sera appliquée à leurs corps morts et aux corps mortels des saints vi-
vants, et tous seront ravis ensemble ; mais la victoire sur la mort étant déjà 
remportée et Christ selon la puissance de la résurrection étant déjà la vie du 

ŎƘǊŞǘƛŜƴΣ ŎŜ ǉǳƛ Şǘŀƛǘ ƴŀǘǳǊŜƭ ǎŜƭƻƴ ŎŜǘǘŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜΣ ŎΩŜǎǘ ǉǳŜ ƭŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴ ǇŀǎǎŜπ
ǊŀƛǘΣ ǎŀƴǎ ǎǳōƛǊ ƭŀ ƳƻǊǘΣ Řŀƴǎ ƭŀ ǇƭŞƴƛǘǳŘŜ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΦ /ΩŞǘŀƛǘ ǘŜƭπ
ƭŜƳŜƴǘ ƭŀ ǇŜƴǎŞŜ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜ ŘŜ ƭŀ Ŧƻƛ ǉǳΩƛƭ Ŧŀƭƭŀƛǘ ǳƴŜ ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴ ŜȄǇǊŜǎǎŜ ŜǘΣ 
ŎƻƳƳŜ ƧŜ ƭΩai dit, accessoire, pour expliquer comment les morts y auraient 
ŀǳǎǎƛ ƭŜǳǊ ǇŀǊǘΦ tƻǳǊ ƴƻǳǎΣ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘΣ ŎŜƭŀ ƴŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŀǳŎǳƴŜ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞΦ /ΩŜǎǘ 
ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǾŞǊƛǘŞ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ƳŀƴǉǳŜΣ ŎŀǊ ƛƭ ŀǇǇŀǊǘƛŜƴǘ Ł ǳƴŜ Ŧƻƛ ōƛŜƴ 
plus vivante que la nôtre, et qui réalise bien davantage la puissance de la vie de 
Christ et sa victoire sur la mort. Sans doute, les Thessaloniciens auraient dû ré-
ŦƭŞŎƘƛǊ ǉǳŜ /ƘǊƛǎǘ Şǘŀƛǘ ƳƻǊǘ Ŝǘ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞΣ Ŝǘ ƴΩŀǳǊŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŘǶ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ǉǳŜ ƭŀ 
force surabondante de leur joie réalisant leur propre part en Christ leur cachât 
la certitude de la part de ceux qui dorment en Lui. Mais on voit τ Ŝǘ 5ƛŜǳ ƭΩŀ 
permis afin que nous voyions τ comment la vie que les Thessaloniciens possé-
daient se rattachait à la position du Chef triomphant sur la ƳƻǊǘΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ƴΩŀŦπ
faiblit pas cette foi et cette espérance, mais il ajoute, pour que les Thessaloni-
ciens se consolent par cette considération, que le triomphe de Christ aurait la 
même puissance pour les saints endormis que pour les vivants, et que Dieu ra-
mènerait les premiers avec Jésus en gloire aussi bien que les derniers, après les 
avoir ravis ensemble, ce qui serait leur part commune pour être toujours avec 
Lui. 
Dieu nous donne, à nous aussi, cette vérité, la révélation de cette puissance. Il 
a permis ǉǳŜ ŘŜǎ ƳƛƭƭƛŜǊǎ ǎΩŜƴŘƻǊƳŜƴǘΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘΣ ǎƻƴ ƴƻƳ Ŝƴ ǎƻƛǘ ōŞƴƛΣ 
ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳƛƭƭƛŜǊǎ Ł ŀǇǇŜƭŜǊ Τ Ƴŀƛǎ ƭŀ ǾƛŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ ƴΩŀ Ǉŀǎ ǇŜǊŘǳ ǎŀ ŦƻǊŎŜΣ ƴƛ ƭŀ ǾŞπ
ǊƛǘŞ ǎŀ ŎŜǊǘƛǘǳŘŜΦ bƻǳǎ ƭΩŀǘǘŜƴŘƻƴǎ ŎƻƳƳŜ ŘŜǎ ǾƛǾŀƴǘǎΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƴƻǘǊŜ 
vie ; nous le verrons en résurrection, si peut-şǘǊŜ ƴƻǳǎ ƳƻǳǊƻƴǎ ŀǾŀƴǘ ǉǳΩƛƭ 
vienne nous chercher : et le temps est proche. 
wŜƳŀǊǉǳŜȊ ŀǳǎǎƛ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴ ƛƳǇǊƛƳŜ ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ Ł ƭΩŜǎǇŞπ
ǊŀƴŎŜ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ŦŀƛǘΣ ŀǾŜŎ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ǇǊŞŎƛǎƛƻƴΣ ƭŀ ŘƛŦπ
féǊŜƴŎŜ ŜƴǘǊŜ ƴƻǘǊŜ ŘŞǇŀǊǘ ŘΩƛŎƛ-ōŀǎ ǇƻǳǊ ǊŜƧƻƛƴŘǊŜ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝƴ ƭΩŀƛǊ Ŝǘ ƴƻǘǊŜ 
retour sur la terre avec Lui ; et non seulement cela, mais elle fait de notre dé-
part la chose principale pour les chrétiens, tout en confirmant et en éclaircis-
sant ce qui touche notre retour avec Lui. Je doute que les Thessaloniciens com-
ǇǊƛǎǎŜƴǘ ƳƛŜǳȄ ƭŜ ǊŜǘƻǳǊ ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ŀǾŜŎ WŞǎǳǎ ǉǳŜ ƴƻǘǊŜ ŘŞǇŀǊǘ Ł ǘƻǳǎ ŘΩƛŎƛ-bas 
pour le rejoindre ; ils avaient été amenés lors de leur conversion même à at-
tendre Jésus du ciel. Dès le commencement le grand et essentiel principe était 
établi pour leur coeur Τ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ Şǘŀƛǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ŘŜ ƭŜǳǊ 
coeur : ils étaient ainsi détachés du monde. 
Peut-être avaient-ƛƭǎ ǉǳŜƭǉǳŜ ƛŘŞŜ ǾŀƎǳŜ ǉǳΩƛƭǎ ŘŜǾŀƛŜƴǘ ǇŀǊŀƞǘǊŜ ŀǾŜŎ [ǳƛ Ŝƴ 
gloire : mais le comment ŘŜ ǘƻǳǘ ŎŜƭŀΣ ƛƭǎ ƭΩƛƎƴƻǊŀƛŜƴǘΦ Lƭǎ ŘŜǾŀƛŜƴǘ şǘǊŜ ǇǊşǘǎ Ł 
tout moment, pour sa venue ; et Lui et eux seraient glorifiés ensemble devant 
ƭΩǳƴƛǾŜǊǎΦ ±ƻƛƭŁ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǎŀǾŀƛŜƴǘΦ /ΩŜǎǘ ƭŀ ǎƻƳƳŜ ŘŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞΦ 
hǊΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜ ƛŎƛ Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴ Ǉƻint en rapport avec cette vérité générale. 
1° Les Thessaloniciens seraient avec Christ à sa venue Υ ŎŜŎƛΣ ƧŜ ǇŜƴǎŜΣ ƴΩŜǎǘ 
ǉǳΩǳƴ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ǊŞƧƻǳƛǎǎŀƴǘ ŘΩǳƴŜ ǾŞǊƛǘŞ ǉǳΩƛƭǎ ǇƻǎǎŞŘŀƛŜƴǘΣ Ƴŀƛǎ ŘƻƴƴŜ 
un peu plus de précision à un de ses précieux détails. À la fin du chapitre 3, 
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nous trouvons la vérité clairement énoncée (encore vague du moins dans les 
coeurs des Thessaloniciens, car ils croyaient les morts en Christ, privés de ce 
privilège), que tous les saints viendront avec Jésus : point capital quant au ca-
ractère de nos relations avec Lui. Ainsi Jésus était attendu : les saints seront en-
semble avec Jésus lors de sa venue, tous les saints viendront avec lui : ceci fixait 
et rendait exactes les idées des Thessaloniciens sur des points déjà plus ou 
moins connuǎ ŘΩŜǳȄΦ нϲ /Ŝ ǉǳƛ ǎǳƛǘ Şǘŀƛǘ ǳƴŜ ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴ ƴƻǳǾŜƭƭŜΣ Ł ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ 
ƭŜǳǊ ƳŞǇǊƛǎŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ ŜƴŘƻǊƳƛǎΦ Lƭǎ ǇŜƴǎŀƛŜƴǘ ōƛŜƴ ǉǳŜ ƭŜǎ 
chrétiens qui seraient prêts seraient glorifiés avec Christ quand il reviendrait 
dans ce monde ; mais les morts étaient-ils prêts ? Ils ne seraient pas présents 
pour avoir part à la manifestation glorieuse de Jésus sur la terre ; car je ne 
ŘƻǳǘŜ Ǉŀǎ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ƛŘŞŜ ǾŀƎǳŜ ƴŜ ǇƻǎǎŞŘŃǘ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΦ Lƭǎ 
pensaient que Jésus reviendrait dans ce mondŜΣ Ŝǘ ǉǳŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƭΩŀǘǘŜƴŘŜƴǘ ŀǳπ
raient part à cette manifestation glorieuse sur la terre. Or les saints morts, 
ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜ ŘŞŎƭŀǊŜΣ ǎƻƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƳşƳŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ǉǳŜ WŞǎǳǎ ǉǳƛ ŀ ŞǘŞ ƳƻǊǘΦ 5ƛŜǳ 
ƴŜ ƭΩŀ Ǉŀǎ ƭŀƛǎǎŞ Řŀƴǎ ƭŜ ǘƻƳōŜŀǳΣ Ŝǘ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŎƻƳƳŜ [ǳƛΣ 5ƛeu les ramè-
ƴŜǊŀ ŀǳǎǎƛ ŀǾŜŎ [ǳƛ ǉǳŀƴŘ ƛƭ ǊŜǾƛŜƴŘǊŀ Ŝƴ ƎƭƻƛǊŜ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜΦ aŀƛǎ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 
tout Υ ƭŀ ǾŜƴǳŜ ŘŜ WŞǎǳǎ Ŝƴ ƎƭƻƛǊŜ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŀ ŎƘƻǎŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜ : les 
morts en Christ seront ressuscités, puis, iront avec les vivants à la rencontre du 
{ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝƴ ƭΩŀƛǊΣ ŀǾŀƴǘ ǎƻƴ ŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ Ŝǘ ǊŜǾƛŜƴŘǊƻƴǘ ŀǾŜŎ [ǳƛ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜ Ŝƴ 
gloire Τ Ŝǘ ŀƛƴǎƛ ƛƭǎ ǎŜǊƻƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŀǾŜŎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ /ΩŜǎǘ ƭŁ ƭŀ ŎƘƻǎŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜΣ 
la part des chrétiens, savoir de demeurer éternellement avec Christ dans le ciel. 
La part des fidèles est en haut ; elle est Christ Lui-ƳşƳŜΣ ōƛŜƴ ǉǳΩƛƭǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ŀǇπ
paraître avec Lui dans la gloire ; ensuite, pour le monde, la venue de Christ sera 
le jugement. 

Dans cet important passage, nous trouvons donc le chrétien vivant 

dans une attente du Seigneur qui se lie à sa vie de chaque jour et la 

ŎƻƳǇƭŝǘŜΦ [ŀ ƳƻǊǘ ŘƻƴŎ ƴΩŜǎǘ ǇƻǳǊ ƭŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴ ǉǳΩǳƴ ŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜ ǉǳƛ ǇŜǳǘ 

arriver et qui ne le prive pas de sa part quand son Maître reviendra. 

[ΩŀǘǘŜƴǘŜ ǇǊƻǇǊŜ Řǳ ŎƘǊŞǘƛŜƴ Ŝǎǘ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ǎŞǇŀǊŞŜ ŘŜ ǘƻǳǘ ce qui suit 

la manifestation de Christ et est en rapport avec le gouvernement de ce 

monde. 

Le Seigneur Lui-même vient pour nous recevoir à Lui Τ ƛƭ ƴΩŜƴǾƻƛŜ 

pas à sa place les serviteurs de sa puissance : avec pleine autorité sur la 

mort dont il a été vainqueur, et avec la trompette de Dieu, sa voix fait 

sortir ensemble les siens du tombeau ; et ceux-ci, avec les vivants (trans-

ƳǳŞǎύΣ Ǿƻƴǘ Ł ǎŀ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ Ŝƴ ƭΩŀƛǊΦ bƻǘǊŜ ŘŞǇŀǊǘ Řǳ ƳƻƴŘŜ ǊŜǎǎŜƳōƭŜ 

parfaitement à celui de Jésus : nous laissons le monde auquel nƻǳǎ ƴΩŀǇπ

partenons pas, pour aller dans le ciel ; une fois là, nous avons atteint 

notre part : semblables à Christ, nous sommes toujours avec Lui. Mais il 

amènera les siens avec Lui, quand il apparaîtra Τ ŎΩŜǎǘ ŘƻƴŎ ƭŁ ƭŀ ǾǊŀƛŜ 

consolation pour le cas de la ƳƻǊǘ ŘΩǳƴ ŎƘǊŞǘƛŜƴΦ [ŀ ƳƻǊǘ ƴΩŀŦŦŀƛōƭƛǘ Ǉŀǎ 

ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ƧƻǳǊƴŀƭƛŝǊŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǾŜƴŀƴǘ Řǳ ŎƛŜƭ ; au contraire, la ma-

ƴƛŝǊŜ Řƻƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŜƴǾƛǎŀƎŜ ƭŀ ƳƻǊǘ ƛŎƛ ŎƻƴŦƛǊƳŜ ŎŜǘǘŜ ŀǘǘŜƴǘŜΦ [Ŝ ǎŀƛƴǘ 

ƳƻǊǘ ƴŜ ǇŜǊŘ Ǉŀǎ ǎŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝƴ ƳƻǳǊŀƴǘΣ Ŝƴ ǎΩŜƴŘƻǊƳŀƴǘ ŀǾŜŎ WŞǎǳǎ : il 

ǎŜǊŀ ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ƻōƧŜǘ ŘŜ ƭΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ǎƻƴ {ŜƛƎƴŜǳǊ ƭƻǊǎǉǳΩLƭ ǾƛŜƴŘǊŀ 

pour appeler les siens. Toutefois le point de départ des siens pour le 

rejoindre est la terre ; les morts seront ressuscités τ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ 

chose τ pour être prêts à partir avec les autres ; et alors, de cette terre, 

tous partiront ensemble pour être avec Christ dans le ciel. Ce point de 

vue est de toute importance pour faire saisir le vrai caractère de ce mo-

ƳŜƴǘ ƻǴ ǘƻǳǘŜǎ ƴƻǎ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜǎ ǎΩŀŎŎƻƳǇƭƛǊƻƴǘΦ 

CHAPITRE 5 

!ƛƴǎƛ ƭŀ ǎŜŎƻƴŘŜ ǾŜƴǳŜ ŘŜ WŞǎǳǎ Řŀƴǎ ŎŜ ƳƻƴŘŜ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ ǳƴ ƻōƧŜǘ 

ǾŀƎǳŜ ŘŜ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ Řǳ ŦƛŘŝƭŜΣ ǳƴŜ ŞǇƻǉǳŜ ŘŜ ƎƭƻƛǊŜΦ !ǳ ŎƘŀǇΦ рΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ 

en parle, mais pour distinguer la position des chrétiens de celle des ha-

bitants insouciants et incrédules de la terre. Le chrétien vivant, instruit 

du Seigneur, attend toujours le Maître. Il y a «des temps et des saisons», 

ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ƭǳƛ Ŝƴ ǇŀǊƭŜǊ ; mais, il le sait, le jour du Seigneur 

viendra comme un voleur dans la nuit, mais non pour lui : il est du jour, 

il a part à la gloire qui sera manifestée pour exécuter le jugement sur le 

monde incrédule. Les croyants sont les fils de la lumière ; et cette lu-

ƳƛŝǊŜΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƭŜ ƧǳƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƛƴŎǊŞŘǳƭŜǎΣ Ŝǎǘ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ 

de Dieu, gloire qui ne supporte pas le mal, et qui, quand elle paraîtra, le 

chassera de dessus la terre. Le chrétien est du jour qui jugera et détruira 

le méchant et la méchanceté même sur la terre. Christ est le Soleil de 

justice, et les fidèles luiront comme le soleil dans le royaume de leur 

Père. 
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Le monde dira : «Paix et sûreté» ; il croira en toute sécurité à la 

durée de sa prospérité et à la réussite de ses desseins, au moment où le 

jour sera là subitement Η όŎƻƳǇΦ н tƛŜǊǊŜ оΥ оύΦ /ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳŜ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ 

Lui-même a souvent répété ; voyez Matt. 24: 36-44 ; Marc 13: 33-36 ; 

Luc 12: 40 et suiv. ; 17: 26 et suiv. ; 21: 35, etc. 

Lƭ Ŝǎǘ ōƛŜƴ ǎƻƭŜƴƴŜƭ ŘŜ ǘǊƻǳǾŜǊ ό!ǇƻŎΦ оΥ оύ ǉǳŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ǇǊƻŦŜǎǎŀƴǘŜΣ 

ǉǳƛ ǎŜ Řƛǘ ǾƛǾŀƴǘŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞΣ ǉǳƛ ƴΩŀ Ǉŀǎ ƭŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ŘŜ ŎƻǊruption 

que porte Thyatire, doive être traitée comme le monde τ si du moins 

elle ne se repent pas. 

hƴ ǇŜǳǘ ǎΩŞǘƻƴƴŜǊΣ ǇŜǳǘ-être, que le Seigneur ait dit que, dans un 

pareil temps de sécurité, les coeurs des hommes se fondront de frayeur 

Řŀƴǎ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ŘŜǎ choses qui doivent arriver sur la terre (Luc 21: 26). 

Mais nous voyons déjà ces deux principes de sécurité et de frayeur en 

ǇǊŞǎŜƴŎŜΦ tǊƻƎǊŝǎΣ ǎǳŎŎŝǎΣ ƭƻƴƎǳŜ ŘǳǊŞŜ ŘΩǳƴ ƴƻǳǾŜŀǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ 

ŘŜ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞΣ ǘŜƭ Ŝǎǘ ƭŜ ƭŀƴƎŀƎŜ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎŜ ƳƻǉǳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǾŜnue du 

{ŜƛƎƴŜǳǊΦ bŞŀƴƳƻƛƴǎΣ ǉǳŜƭƭŜǎ ŎǊŀƛƴǘŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀǾŜƴƛǊ ǇƻǎǎŝŘŜƴǘΣ Ŝƴ 

même temps, les hommes et pèsent sur les coeurs. Je me suis servi du 

mot de «principes» en parlant de sécurité et de frayeur, car je ne crois 

pas que le moment dont parle le passage, ŀǳǉǳŜƭ ƧΩŀƛ Ŧŀƛǘ ŀƭƭǳǎƛƻƴΣ ǎƻƛǘ 

encore là Τ Ƴŀƛǎ ƭΩƻƳōǊŜ ŘŜǎ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘǎ Ł ǾŜƴƛǊ ǎŜ ǇǊƻƧŜǘǘŜ ǎǳǊ ƭŜǎ 

ŎƻŜǳǊǎΦ vǳΩƻƴ Ŝǎǘ ƘŜǳǊŜǳȄ ŘΩŀǇǇŀǊǘŜƴƛǊ Ł ǳƴ ŀǳǘǊŜ ƳƻƴŘŜ ! 

Cette différence de position, savoir, que nous sommes du jour et 

que par conséquent le jour ne peut venir sur nous comme un voleur, 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ŀǳ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ Ŝǘ Ł ƭŀ ƳŀǊŎƘŜ Řǳ ŎƘǊŞǘƛŜƴΦ [Ŝ ŎƘǊŞǘƛŜƴ 

est «du jour», ainsi le jour ne saurait le surprendre comme un voleur. 

Étant fils de la lumière, il doit marcher comme tel. Il vit dans le jour, 

quoique tout soit encore nuit et ténèbres autour de lui. On ne dort pas 

de jour : ceux qui dorment, dorment la nuit Τ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎΩŜƴƛǾǊŜƴǘΣ ǎΩŜƴƛπ

vrent de nuit : ce sont là des oeuvres de ténèbres. Le chrétien, fils du 

jour, doit veiller et être sobre, et se revêtir de tout ce qui fait la perfec-

ǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩşǘǊŜ ŘŜ ǎŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ τ ǎŀǾƻƛǊ ŘŜ ƭŀ ŦƻƛΣ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ 

ŘŜ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ όǾŜǊǎΦ уύ τ principes qui lui donnent courage et con-

ŦƛŀƴŎŜ ǇƻǳǊ ŀƭƭŜǊ Ŝƴ ŀǾŀƴǘΦ Lƭ ŀ ƭŀ ŎǳƛǊŀǎǎŜ ŘŜ ƭŀ Ŧƻƛ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊΦ Lƭ Ǿŀ 

ainsi ŘǊƻƛǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭǳƛ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩ9ƴƴŜƳƛ Τ ƛƭ ŀ ǇƻǳǊ ŎŀǎǉǳŜ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŘŜ 

ŎŜ ǎŀƭǳǘ ƎƭƻǊƛŜǳȄ Řŀƴǎ ƭŜǉǳŜƭ ƛƭ ǎŜǊŀ ŘŞƭƛǾǊŞ ŘŜ ǘƻǳǘΣ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳΩƛƭ ŞƭŝǾŜ 

ǎŀ ǘşǘŜ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜǎ ŘŀƴƎŜǊǎΣ ǎŀƴǎ ŎǊŀƛƴǘŜΦ hƴ Ǿƻƛǘ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǊŀǇǇŜƭƭŜ 

ici les trois grands principes du chapitre 13 de la première épître aux 

Corinthiens, pour caractériser le courage et la fermeté du chrétien, 

comme, au commencement de notre épître, il a montré que ces mêmes 

principes étaient le ressort de la marche de chaque jour. 

[ŀ Ŧƻƛ Ŝǘ ƭΩŀƳƻǳǊ ƴƻǳǎ ƳŜǘǘŜnt naturellement en rapport avec Dieu, 

révélé en Jésus comme principe de communion, de sorte que nous mar-

chons avec confiance en Lui ; sa présence nous fortifie. Par la foi, il est 

ƭΩƻōƧŜǘ ƎƭƻǊƛŜǳȄ ŘŜ ƴƻǎ ǊŜƎŀǊŘǎ Τ ǇŀǊ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ƛƭ ŘŜƳŜǳǊŜ Ŝƴ ƴƻǳǎΣ Ŝǘ ƴƻǳǎ 

ǊŞŀƭƛǎƻƴǎ ŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ Τ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ǇƻǊǘŜ ƴƻǎ ȅŜǳȄ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ǎǳǊ 

Christ qui vient pour nous faire jouir de la gloire avec Lui. 

/ΩŜǎǘ Řŀƴǎ ŎŜǘ ŜǎǇǊƛǘ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇŀǊƭŜ ǉǳŀƴŘ ƛƭ Řƛǘ : «Car Dieu ne 

ƴƻǳǎ ŀ Ǉŀǎ ŘŜǎǘƛƴŞǎ Ł ƭŀ ŎƻƭŝǊŜη όƭŀ Ŧƻƛ ŎƻƳǇǊŜƴŘ ƭΩamour, sait ce que 

5ƛŜǳ ǾŜǳǘΣ Ŏƻƴƴŀƛǘ ǎŜǎ ǇŜƴǎŞŜǎ Ł ƴƻǘǊŜ ŞƎŀǊŘύΣ ζƳŀƛǎ Ł ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ Řǳ 

salut» (vers. 9). τ Voilà ce que nous espérons. [ΩŀǇƾǘǊŜ ǇŀǊƭŜ ƛŎƛ Řǳ ǎŀƭǳǘ 

en tant que délivrance finale «par notre Seigneur Jésus Christ», et il 

ajoute naturellement : «qui est mort pour nous, afin que, soit que nous 

veillions, soit que nous dormions (que nous soyons vivants quand il vien-

dra ou morts avant sa venue), nous vivions ensemble avec Lui» (v. 10). 

La mort ne nous prive pas de cette délivrance et de cette gloire, car Jé-

sus est mort Τ ƭŀ ƳƻǊǘ Ŝǎǘ ŘŜǾŜƴǳŜ ƭŜ ƳƻȅŜƴ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ ƭŀ ŘŞπ

livrance et la gloire aussi ; et si nous mourons, nous vivrons également 

avec Lui. Il est «mort pour ƴƻǳǎηΣ Ł ƴƻǘǊŜ ǇƭŀŎŜΣ ŀŦƛƴ ǉǳŜΣ ǉǳƻƛ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ 

soit, nous vivions avec Lui. Tout ce qui nous empêchait de vivre avec Lui 

est hors de notre chemin, a perdu sa force et plus que perdu sa force, 

est une garantie pour nous, que nous jouirons sans entrave de la pleine 

vie de Christ en gloire. De sorte que nous pouvons nous exhorter lΩǳƴ 
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ƭΩŀǳǘǊŜΣ ŜǘΣ Ǉƭǳǎ ǉǳŜ ŎŜƭŀΣ ƴƻǳǎ ŞŘƛŦƛŜǊ ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊ ŎŜǎ ƎƭƻǊƛŜǳǎŜǎ ǾŞπ

rités, par lesquelles Dieu répond à tous nos besoins, à toutes nos néces-

sités. Ici (v. 10) se termine la révélation spéciale, commencée au cha-

ǇƛǘǊŜ пΥ моΣ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎΩŜƴŘƻǊƳŜƴǘ ŀǾŀƴǘ ƭŀ ǾŜƴǳŜ Řǳ {Ŝƛπ

gneur Jésus. 

WΩŀǘǘƛǊŜ ƛŎƛ ƭΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜ Ƴƻƴ ƭŜŎǘŜǳǊ ǎǳǊ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ Řƻƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ 

parle de la venue du Seigneur, dans les divers chapitres qui viennent de 

ƴƻǳǎ ƻŎŎǳǇŜǊΦ hƴ ǊŜƳŀǊǉǳŜǊŀ ǉǳŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ƴŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ Ǉŀǎ ƛŎƛ ƭΩ!ǎǎŜƳπ

ōƭŞŜ ŎƻƳƳŜ ǳƴ ǘƻǳǘΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜΣ ǇŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ ŘŜ 

chaque chrétien en particulier ; et ce point, certes, est bien important. 

5ŀƴǎ ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ŎƘŀǇƛǘǊŜΣ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝǎǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞŜ Ŝƴ 

général comme caractérisant le chrétien : les Thessaloniciens sont con-

vertis pour servir le Dieu vivant et vrai, et pour attendre des cieux son 

CƛƭǎΦ /ΩŜǎǘ ƭΩƻōƧŜǘ ƳşƳŜ τ la personne du Seigneur τ qui nous est pré-

senté ici : le Fils de Dieu Lui-même viendra et satisfera à tous les besoins 

du coeur. Ce nΩŜǎǘ ƴƛ ǎƻƴ ǊŝƎƴŜΣ ƴƛ ƭŜ ƧǳƎŜƳŜƴǘΣ ƴƛ ƳşƳŜ ƭŜ ǊŜǇƻǎΣ Ƴŀƛǎ 

le Fils de Dieu Τ Ŝǘ ŎŜ Cƛƭǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŎΩŜǎǘ WŞǎǳǎ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎ 

et qui nous délivre de la colère qui vient, car il en vient une. Chaque 

chrétien attend donc pour soi le Fils de Dieu, ƛƭ ƭΩŀǘǘŜƴŘ Řǳ ŎƛŜƭΦ 

5ŀƴǎ ƭŜ ǎŜŎƻƴŘ ŎƘŀǇƛǘǊŜΣ ŎΩŜǎǘ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎΣ ƭŀ ƧƻƛŜ 

dans les saints à la venue de Christ, qui nous sont présentées. 

!ǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜΣ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ ŘŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞΣ ŘŜ ǊŜǎπ

ponsabilité dans la liberté et daƴǎ ƭŀ ƧƻƛŜΣ Ƴŀƛǎ ŘΩǳƴŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜǾŀƴǘ 

Dieu en rapport avec notre marche et notre vie ici-ōŀǎΦ [ΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ Řǳ 

{ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝǎǘ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ Ŝǘ ƭŜ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞǇǊŜǳǾŜ ŘŜ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞΦ [Ŝ ǘŞπ

ƳƻƛƎƴŀƎŜ ǊŜƴŘǳ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜ 5ƛŜǳ Ł ŎŜǘǘŜ ǾƛŜΣ Ŝƴ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ƭǳƛ ŀŎŎƻǊŘŜ ǎŀ 

place naturelle, trouve son accomplissement lorsque Christ est mani-

festé avec ǘƻǳǎ ǎŜǎ ǎŀƛƴǘǎΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎŀ ǾŜƴǳŜ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ ŎƘŜǊŎƘŜǊΣ 

mais sa venue avec nous. Cette distinction est toujours faite. Pour les 

ŎƘǊŞǘƛŜƴǎ ƳşƳŜ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜΣ ŎŜ ǉǳƛ ŀ ǘǊŀit à la responsabilité se 

ǘǊƻǳǾŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ; nos joies, par 

contre, avec sa venue pour nous prendre à Lui. 

Les points traités dans ces trois premiers chapitres sont donc : 1° 

ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝƴ ǇŜǊǎƻƴƴe, de «son Fils des cieux» ; 2° 

ƭΩŀƳƻǳǊ ǎŀǘƛǎŦŀƛǘ Ł ǎŀ ǾŜƴǳŜΣ ǉǳŀƴǘ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎ ; 3° la sainteté ayant sa 

pleine valeur et son plein développement lors de cette venue. 

5ŀƴǎ ƭŜ ǉǳŀǘǊƛŝƳŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜΣ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŀ ƭƛŀƛǎƻƴ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ ŀǾŜŎ ǎƻƴ 

plein développement dans notre réunion réalisée avec Christ, mais la 

victoire sur la mort qui ne met aucune barrière à cette réunion, et en 

même temps notre espérance affermie et établie dans notre commun 

départ de ce monde, à la ressemblance de celui de Jésus, pour être tou-

jours avec Lui. 

[Ŝǎ ŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ǘŜǊƳƛƴŜƴǘ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ǎƻƴǘ ŎƻǳǊǘŜǎ ; la puissante 

action de la vie de Dieu dans ces chers disciples de Paul rendait ces ex-

ƘƻǊǘŀǘƛƻƴǎ ŎƻƳǇŀǊŀǘƛǾŜƳŜƴǘ ǇŜǳ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎΣ ǉǳƻƛǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƛŜƴǘ ǘƻǳπ

ƧƻǳǊǎ ōƻƴƴŜǎΦ tŀǳƭ ƴΩŀǾŀƛǘ ǊƛŜƴ à blâmer chez les Thessaloniciens : heu-

reux état Η Lƭǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ ǇŜǳǘ-être pas assez enseignés quant à un grand 

ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘŜ ŘƻŎǘǊƛƴŜ όƭΩŀǇƾǘǊŜ ŜǎǇŞǊŀƛǘ ƭŜǎ ǾƻƛǊ ǇƻǳǊ ŎŜƭŀύ Ƴŀƛǎ ƛƭ 

ȅ ŀǾŀƛǘ ŀǎǎŜȊ ŘŜ ǾƛŜ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄΣ ǳƴŜ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜ ŀǾŜŎ 5ƛŜu 

assez vraie et réelle, pour les édifier sur ce terrain. À celui qui a, il sera 

ŘƻƴƴŞ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ǇƻǳǾŀƛǘ ǎŜ ǊŞƧƻǳƛǊ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŦǊŝǊŜǎ ŘŜ ¢ƘŜǎǎŀπ

lonique, et confirmer leur espérance, et y ajouter, comme révélation 

ǾŜƴŀƴǘ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŘŜǎ ŘŞǘŀƛƭǎ Řƻƴǘ ƭΩ!ssemblée tire son profit dans tous 

les siècles. 

5ŀƴǎ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ tƘƛƭƛǇǇƛŜƴǎ ƴƻǳǎ Ǿƻȅƻƴǎ ƭŀ ǾƛŜ ǎŜƭƻƴ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘƻƳƛπ

ƴŜǊ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜǎ ǇŀǊ ŘŜǎ ǇŜƴǎŞŜǎΣ ŦǊǳƛǘǎΣ ŎƘŜȊ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ŘΩǳƴŜ 

longue expérience de la bonté et de la fidélité de Dieu. Il montre la puis-

ǎŀƴŎŜ ǊŜƳŀǊǉǳŀōƭŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǾƛŜ ŘŜ Ŧƻƛ ǉǳŀƴŘ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ƭǳƛ 

ƳŀƴǉǳŜ ŎƻƳǇƭŝǘŜƳŜƴǘΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ Ŝƴ ŘŞǘǊŜǎǎŜΣ Ŝǘ ǎŀ ǾƛŜ Ŝƴ ǉǳŜǎǘƛƻƴΣ 
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ŀǇǊŝǎ ǉǳŀǘǊŜ ŀƴƴŞŜǎ ŘΩŜƳǇǊƛǎƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ŀǳȄ Ƴŀƛƴǎ ŘΩǳƴ ǘȅǊŀƴ ǎŀƴǎ Ƴƛπ

ǎŞǊƛŎƻǊŘŜΦ /ΩŜǎǘ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ tŀǳƭ ǇŜǳǘ ǇǊƻŎƭŀƳŜǊ ǉǳΩƻƴ Řƻƛǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǎŜ 

réjouir dans le Seigneur et que Christ est tout pour lui ; que pour lui, 

ǾƛǾǊŜ ŎΩŜǎǘ /ƘǊƛǎǘΣ ƭŀ ƳƻǊǘ ǳƴ ƎŀƛƴΦ /ΩŜǎǘ ŀƭƻǊǎ ǉǳΩƛƭ ǇŜǳǘ ǘƻǳǘ ǇŀǊ /ƘǊƛǎǘ 

ǉǳƛ ƭŜ ŦƻǊǘƛŦƛŜΦ /ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŀ appris. Dans notre épître, nous trouvons la 

fraƞŎƘŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ŦƻƴǘŀƛƴŜ ǇǊŝǎ ŘŜ ǎŀ ǎƻǳǊŎŜΣ ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ ŘŜǎ ǇǊŜƳƛŜǊǎ ƧŜǘǎ ŘŜ 

ƭŀ ǾƛŜ Řŀƴǎ ƭΩŃƳŜ ŘŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎΣ ǎŜ ǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ Ł ƴƻǳǎ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜ ƭŀ 

ōŜŀǳǘŞΣ ƭŀ ǇǳǊŜǘŞ Ŝǘ ƭŀ ǾƛƎǳŜǳǊ ŘŜ ǎƻƴ ǇǊŜƳƛŜǊ ǇǊƛƴǘŜƳǇǎΣ ǎƻǳǎ ƭΩƛƴπ

ŦƭǳŜƴŎŜ Řǳ ǎƻƭŜƛƭ ǉǳƛ ǎΩŞǘŀƛǘ ƭŜǾŞ ǎǳǊ ŜǳȄ Ŝǘ Ŧŀƛǎait monter en eux cette 

ǎŝǾŜ ŘŜ ǾƛŜΣ Řƻƴǘ ƭŜǎ ǇǊŜƳƛŝǊŜǎ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŀƭπ

ǘŞǊŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜ ŎƻƴǘŀŎǘ ŀǾŜŎ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ƻǳ ǇŀǊ ƭΩŀŦŦŀƛōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǾǳŜ 

des choses invisibles. 

[ΩŀǇƾǘǊŜ Ǿƻǳƭŀƛǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘƛǎŎƛǇƭŜǎ ǊŜŎƻƴƴǳǎǎŜƴǘ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǘǊŀǾŀƛƭπ

laieƴǘ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄΣ ǉǳƛ ƭŜǎ ŎƻƴŘǳƛǎŀƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƎǊŃŎŜ Ŝǘ ƭŜǎ ŀǾŜǊǘƛǎπ

ǎŀƛŜƴǘΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ƭŜǎ ŜǎǘƛƳŀǎǎŜƴǘ ōŜŀǳŎƻǳǇ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭŜǳǊ ƻŜǳǾǊŜΦ [ΩƻǇŞπ

Ǌŀǘƛƻƴ ŘŜ 5ƛŜǳ ŀǘǘƛǊŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƭΩŃƳŜ ƳǳŜ ǇŀǊ ƭŜ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ Ŝǘ ŎƻƳπ

ƳŀƴŘŜ ǎƻƴ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ǎƻƴ ǊŜǎǇŜŎǘΦ /ΩŜǎǘ ǎǳǊ ŎŜ fondement que 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ ōŀǎŜ ǎƻƴ ŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴΦ Lƭ ƴŜ ǎΩŀƎƛǘ Ǉŀǎ ƛŎƛ ŘΩǳƴŜ ŎƘŀǊƎŜΣ ƳşƳŜ ǎΩƛƭ 

ȅ ŀǾŀƛǘ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǉǳƛ Ŝƴ ŦǳǎǎŜƴǘ ǊŜǾşǘǳŜǎΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ǉǳƛ ŀǘπ

tire et attache le coeur. Ils devaient connaître ceux qui travaillaient 

parmi eux (vers. 12). La spiritualité reconnaît cette opération de Dieu. 

[ΩŀƳƻǳǊΣ ƭŜ ŘŞǾƻǳŜƳŜƴǘΣ ƭŀ ǊŞǇƻƴǎŜ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜǎ ŃƳŜǎΣ ƭŀ ǇŀǘƛŜƴŎŜ 

Ŝƴ ǎΩƻŎŎǳǇŀƴǘ ŘΩŜƭƭŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ǘƻǳǘ ŎŜŎƛ ǎŜ ƭŞƎƛǘƛƳŀƛǘ ŀǳǇǊŝǎ 

ŘŜ ƭΩŃƳŜ Řǳ ŦƛŘŝƭŜΣ Ŝǘ ŜƭƭŜ ōŞƴƛǎǎŀƛǘ 5ƛŜǳ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǇǊŜƴŀƛǘ ǎoin de ses 

ŜƴŦŀƴǘǎΦ 5ƛŜǳ ŀƎƛǎǎŀƛǘ Řŀƴǎ ƭΩƻǳǾǊƛŜǊ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻŜǳǊǎ ŘŜǎ ŦƛŘŝƭŜǎ ; et 

5ƛŜǳ Ŝƴ ǎƻƛǘ ōŞƴƛΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ǉǳƛ ŘǳǊŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ Ŝǘ ǉǳƛ ƴŜ ǎΩŀŦŦŀƛōƭƛǘ 

pas ! 

Le même Esprit produisait la paix entre eux. Cette grâce était très 

précieuse Τ Ŝǘ ǎƛ ƭΩŀƳƻǳǊ ŀǇǇǊŞŎƛŜ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ 5ƛŜǳ Řŀƴǎ ƭΩƻǳǾǊƛŜǊΣ ƛƭ ǘƛŜƴπ

dra compte de tous les frères comme étant dans la présence de Dieu ; 

ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ǇǊƻǇǊŜ ƴΩŀƎƛǘ ǇŀǎΦ 

Or ce renoncement à la volonté propre et cette conscience pra-

ǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ Dieu donnent la force pour 

avertir les désordonnés, pour consoler les craintifs, pour aider les 

ŦŀƛōƭŜǎΣ ǇƻǳǊ şǘǊŜ ǇŀǘƛŜƴǘ ŜƴǾŜǊǎ ǘƻǳǎΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ŜȄƘƻǊǘŜ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛπ

ciens à agir ainsi : la communion de Dieu nous en rend capables et sa 

Parole nous dirige dans cette oeuvre. En aucun cas, ils ne devaient 

rendre le mal pour le mal, mais poursuivre ce qui est bon entre eux et à 

ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ǘƻǳǎΦ ¢ƻǳǘŜ ŎŜǘǘŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ŘŞǇŜƴŘ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴ ŀǾŜŎ 

Dieu, de sa présence avec nous qui nous élève au-dessus du mal. Dieu 

en amour est au-dessus du mal Τ ŎΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ ǊŞŀƭƛǎŜǊ Ŝƴ 

marchant avec Lui. 

¢ŜƭƭŜǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ŘŜǎǘƛƴŞŜǎ Ł ŘƛǊƛƎŜǊ ƭŀ 

conduite des Thessaloniciens envers tous. Pour ce qui regardait leur état 

personnel, la joie, la prière, les actions de grâces en toutes choses de-

ǾŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŜǊΦ " ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ǇǳōƭƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŀǳ Ƴƛπ

ƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄΣ ƭŜǎ ŀŘƳƻƴƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŞǘŀƛŜƴǘ ōǊŝǾŜǎ ǇƻǳǊ ŎŜǎ ǎƛƳǇƭŜǎ 

Ŝǘ ƘŜǳǊŜǳȄ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎΦ Lƭǎ ƴŜ ŘŜǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŜƳǇşŎƘŜǊ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ 

ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄ όŎŀǊ ŎΩŜǎǘ ƭŁ ƭŀ ŦƻǊŎŜ ŘŜ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ Υ ζŞǘŜƛƴŘǊŜ ƭΩ9ǎπ

prit») Τ ƴƛ ƳŞǇǊƛǎŜǊ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǇƻǳǾŀƛǘ ŘƛǊŜΣ ƳşƳŜ ǇŀǊ ƭŀ ōƻǳŎƘŜ Řǳ Ǉƭǳǎ 

ǎƛƳǇƭŜΣ ǎƛ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŞǎƛǊŀƛǘ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǊ ; eux-mêmes spirituels, ils pou-

vaient juger de tout. Ils devaient ainsi, non pas recevoir tout ce qui se 

ǇǊŞǎŜƴǘŀƛǘΣ ƳşƳŜ ǎƻǳǎ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘΣ Ƴŀƛǎ ǘƻǳǘ ŞǇǊƻǳǾŜǊΦ Lƭǎ ŘŜπ

vaient retenir ce qui était bon : on ne vacille pas, quand, par la foi, on 

ǊŜœƻƛǘ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ŘŜ ƭŀ tŀǊƻƭŜΦ hƴ ƴΩŀ Ǉŀǎ Ł ŀǇǇǊŜƴŘǊŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ de 

ŎŜ ǉǳΩƻƴ ŀ ŀǇǇǊƛǎ ŘŜ 5ƛŜǳΦ vǳŀƴǘ ŀǳ ƳŀƭΣ ƛƭǎ ŘŜǾŀƛŜƴǘ ǎΩŜƴ ŀōǎǘŜƴƛǊ ǎƻǳǎ 

ǘƻǳǘŜǎ ǎŜǎ ŦƻǊƳŜǎΦ ¢ŜƭƭŜǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ŎƻǳǊǘŜǎ ŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ł 

ŎŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎ ǉǳƛΣ ŘŜ ŦŀƛǘΣ ǊŞƧƻǳƛǎǎŀƛŜƴǘ ǎƻƴ ŎƻŜǳǊΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ōŜŀǳ 

tableau de la marche chrétienne que celui qui nous est présenté sous 

ŘŜǎ ǘǊŀƛǘǎ ǎƛ ǾƛǾŀƴǘǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΦ 



1 Thessaloniciens ς Commentaires de J.N. Darby 

Il termine son épître en recommandant les Thessaloniciens au Dieu 

ŘŜ ǇŀƛȄΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ŦǳǎǎŜƴǘ ŎƻƴǎŜǊǾŞǎ ǎŀƴǎ ǊŜǇǊƻŎƘŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ǾŜƴǳŜ Řǳ 

Seigneur Jésus. 

ApǊŝǎ ǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ŞǇƞǘǊŜΣ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŝƴ ǾŜƴŀƛǘ ŦŀŎƛƭŜƳŜƴǘ ŀǳ 

Dieu de paix ; car on jouit de la paix dans la présence de Dieu, non seu-

lement de la paix dans la conscience, mais de la paix dans le coeur. 

tǊŞŎŞŘŜƳƳŜƴǘ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ǘǊƻǳǾŞ ƭΩŀƳƻǳǊ ŀŎǘƛŦ Řŀƴs le coeur, 

ŎΩŜǎǘ-à-dire Dieu présent et agissant en nous, envisagés comme partici-

pant en même temps de la nature divine. Cette nature est le ressort de 

la sainteté qui sera manifestée dans toute sa perfection devant Dieu à 

la venue de Jésus avec tous ses ǎŀƛƴǘǎΦ LŎƛΣ ŎΩŜǎǘ Řǳ 5ƛŜǳ ŘŜ ǇŀƛȄ ǉǳŜ 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǘǘŜƴŘ ƭΩŀŎŎƻƳǇƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƻŜǳǾǊŜΦ tƭǳǎ ƘŀǳǘΣ ŎΩŞǘŀƛǘ 

ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘΩǳƴ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘƛǾƛƴ Ŝƴ ƴƻǳǎΣ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ǉǳƛ ǎŜ ƭƛŜ Ł ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ 

Dieu et à la communion avec Lui Τ ƛŎƛΣ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ǊŜǇƻǎ ǇŀǊŦŀƛǘ Řǳ ŎƻŜǳǊ, 

Řŀƴǎ ƭŜǉǳŜƭ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞ ǎŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜΦ [ΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀƛȄ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻŜǳǊ 

ǇǊƻǾƛŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞΣ ŀǳƎƳŜƴǘŞŜ ǇŀǊ ƭŜ 

ǎŜƴǘƛƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩƛƳǇǳƛǎǎŀƴŎŜ Řŀƴǎ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƴƻǳǎ ƴƻǳǎ ǘǊƻǳǾƻƴǎ ŘŜ ƭŜǎ ǎŀπ

tisfaire entièrement, ou même dans une mesure quelconque. 

Or en Dieu tout est paix : il peut être actif en amour ; il peut se 

ƎƭƻǊƛŦƛŜǊ Ŝƴ ŎǊŞŀƴǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǾŜǳǘ ; il peut agir en jugement pour chasser 

le mal qui est devant ses yeux ; mais il se repose toujours en Lui-même, 

et tant pour le bien que pour le mal, il connaît la fin depuis le commen-

ŎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƛƭ ƴŜ ǎΩƛƴǉǳƛŝǘŜ ǇŀǎΦ vǳŀƴŘ ƛƭ ǊŜƳǇƭƛǘ ƭŜ ŎƻŜǳǊΣ ƛƭ ƴƻǳǎ ŎƻƳƳǳπ

nique ce repos : nous ne pouvons nous reposer en nous-mêmes ; nous 

ƴŜ ǎŀǳǊƛƻƴǎ ǘǊƻǳǾŜǊ ƭŜ ǊŜǇƻǎ Řǳ ŎǆǳǊ ƴƛ Řŀƴǎ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΣ 

ǉǳΩŜƭƭŜǎ ŀƛŜƴǘ ǳƴ ƻōƧŜǘ ƻǳ ƴΩŜƴ ŀƛŜƴǘ ǇƻƛƴǘΣ ƴƛ Řŀƴǎ ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ ŘŞŎƘƛǊŀƴǘŜ 

et destructive de notre volonté. Nous trouvons notre repos en Dieu, non 

pas un repos qui implique la lassitude, mais le repos du coeur, dans la 

possession de tout ce que nous désirons et de ce qui forme même nos 

désirs et les satisfait en plein ; nous trouvons ce repos dans la possession 

ŘΩǳƴ ƻōƧŜǘ Řŀƴǎ ƭŜǉǳŜƭ ƭŀ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ ƴΩŀ ǊƛŜƴ Ł ƴƻǳǎ ǊŜǇǊƻŎƘŜǊΣ Ŝǘ ƴŜ 

ǇŜǳǘ ǉǳŜ ǎŜ ǘŀƛǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ŎŜǊǘƛǘǳŘŜ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ōƛŜƴ ǎǳǇǊşƳŜ ŘǳǉǳŜƭ ƭŜ 

coeur ƧƻǳƛǘΣ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ǎǳǇǊşƳŜ Ŝǘ ǳƴƛǉǳŜ Ł ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘŜ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƛƭ ǎŜ 

soumet τ et cette volonté est amour envers nous. Dieu donne le repos, 

ƭŀ ǇŀƛȄΦ Lƭ ƴΩŜǎǘ ƧŀƳŀƛǎ ŀǇǇŜƭŞ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘŜ ƭŀ ƧƻƛŜ : il nous donne bien la joie 

et nous devons nous réjouir ; mais la joie suppose quelque chose de 

ǎǳǊǇǊŜƴŀƴǘΣ ŘΩƛƴŀǘǘŜƴŘǳΣ ŘΩŜȄŎŜǇǘƛƻƴƴŜƭΣ ǉǳŜƭǉǳŜ ŎƘƻǎŜ ŀǳ Ƴƻƛƴǎ ǉǳƛ 

fait contraste avec le mal et en est la conséquence. La paix que nous 

ǇƻǎǎŞŘƻƴǎΣ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ŎƻƴǘŜƴǘŜΣ ƴΩŀ ŀǳŎǳƴ ŞƭŞƳŜƴǘ ŘŜ ŎŜ ƎŜƴǊŜΣ ǊƛŜƴ ǉǳƛ 

fasse contraste, rien qui trouble : la paix est plus profonde, plus parfaite 

que la joie Τ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ ƭŀ ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴ ǉǳΩŞǇǊƻǳǾŜ ǳƴŜ ƴŀǘǳǊŜ 

dans ce qui lui répond parfaitement, dans ce en quoi elle se déploie, 

ǎŀƴǎ ǉǳΩǳƴ ŎƻƴǘǊŀǎǘŜ ǎƻƛǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ǊŜƘŀǳǎǎŜǊ ƭŀ ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴ 

ŎƻŜǳǊ ǉǳƛ ƴΩŀ Ǉŀǎ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǾƻǳŘǊŀƛǘ ƻǳ ŎŜ Řƻƴǘ ƛƭ ǎŜǊŀ ŎŀǇŀōƭŜΦ 

5ƛŜǳΣ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ŘƛǘΣ Ŝǎǘ ŎŜ ǊŜǇƻǎ ǇƻǳǊ [ǳƛ-même et en Lui-même ; 

il nous donne, il est pour nous cette paix parfaite. La conscience étant 

ǇŀǊŦŀƛǘŜ ǇŀǊ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ /ƘǊƛǎt, qui a fait la paix et nous a réconciliés 

avec Dieu, la nouvelle nature, et partant le coeur, trouve sa parfaite sa-

ǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴ Ŝƴ 5ƛŜǳ Ŝǘ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ǎŜ ǘŀƛǘΣ ƴΩŀȅŀƴǘ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ǊƛŜƴ ŘŜ Ǉƭǳǎ Ł 

désirer. 

/Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ǊŞǇƻƴŘŜ ŀǳȄ ŘŞǎƛǊǎ ǉǳŜ nous 

avons ; il est la source de nouveaux désirs pour le nouvel homme, par la 

révélation de Lui-même en amour (*)Φ Lƭ Ŝǎǘ Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ ƭŀ ǎƻǳǊŎŜ Ŝǘ ƭΩƻōƧŜǘ 

ƛƴŦƛƴƛ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜΣ Ŝǘ ŎŜƭŀ Ŝƴ ŀƳƻǳǊΦ {ŀ ǇŀǊǘ Ł [ǳƛΣ ŎΩŜǎǘ ŘΩşǘǊŜ ǘŜƭ Τ ŎΩŜǎǘ 

plus que la création : ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǊŞŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ Ǉƭǳǎ ǉǳŜ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴΣ 

ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ Ŝƴ ŜƭƭŜ Ǉƭǳǎ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘΩŀƳƻǳǊΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire de 

Dieu. Par cette oeuvre de réconciliation nous connaissons Dieu ; elle ré-

ǾŝƭŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘ Ŝƴ /ƘǊƛǎǘΦ 

(*) Aussi y a-t-ƛƭ ǘƻǳǘ ƭŜ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩŜƴƴǳƛ Řŀƴǎ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ ŎŞƭŜǎǘŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ; 
ŎŀǊ /Ŝƭǳƛ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƭΩƻōƧŜǘ ƛƴŦƛƴƛ ŘŜ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ƭŀ ǎƻǳǊŎŜ ƛƴŦƛƴƛŜ Ŝǘ ƭŀ 
puissance infinie de la capacité de jouir, bien que nous jouissions comme des 
créatures qui ne peuvent que recevoir. 
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Dans les anges, il se glorifie en création ; les anges nous surpassent 

Ŝƴ ŦƻǊŎŜΦ 5ŀƴǎ ƭŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎΣ ƛƭ ǎŜ ƎƭƻǊƛŦƛŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŞŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ 

soient les prémices de sa nouvelle création, quand il aura réconcilié 

toutes choses danǎ ƭŜǎ ŎƛŜǳȄ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜ ǇŀǊ /ƘǊƛǎǘΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƛƭ 

est dit Υ ζ.ƛŜƴƘŜǳǊŜǳȄ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǇǊƻŎǳǊŜƴǘ ƭŀ ǇŀƛȄΣ ŎŀǊ ŎΩŜǎǘ ŜǳȄ ǉǳƛ ǎŜǊƻƴǘ 

appelés fils de Dieu» : ils ont la nature du Dieu de paix et son caractère. 

/ΩŜǎǘ Řŀƴǎ ŎŜǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ŀǾŜŎ 5ƛŜǳ ǉǳŜ ƭŀ ǎŀƴŎtification pratique se 

ŘŞǾŜƭƻǇǇŜΣ ƻǳ Ǉƭǳǘƾǘ ŎΩŜǎǘ 5ƛŜǳ Řŀƴǎ ǎŜǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ŀǾŜŎ ƴƻǳǎΣ Řŀƴǎ ƭŀ 

ǇŀƛȄ ŘŜ ǎŀ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴΣ ǉǳƛ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜ ƭŀ ǎŀƴŎǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire 

ƴƻǘǊŜ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊŜ ŘΩŀŦŦŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ Ŝǘ ǇŀǊ ŎƻƴǎŞπ

quent de conduite extérieure avec Dieu et avec sa volonté. «Le Dieu de 

paix lui-même vous sanctifie entièrement» Η vǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀƛǘ ǊƛŜƴ Ŝƴ ƴƻǳǎ 

qui ne cède à cette influence bénigne de la paix, dont on jouit dans la 

communion de Dieu Τ ǉǳΩŀǳŎǳƴŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ƻǳ ŦƻǊŎŜ Ŝƴ ƴƻǳǎ ƴŜ Ŏƻƴπ

naisse autre chose que Lui Τ ǉǳΩŜƴ ǘƻǳǘΣ ƛƭ ǎƻƛǘ ƴƻǘǊŜ ǘƻǳǘΣ ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ 

ǊƛŜƴ ŀǳǘǊŜ ǉǳŜ [ǳƛ ƴΩŀƛǘ ŘŜ ǇƭŀŎŜ Řŀƴǎ ƴƻǘǊŜ ŎƻŜǳǊ ! 

Il nous a parfaitement introduits dans cette place de bénédiction, 

Ŝƴ /ƘǊƛǎǘΣ Ŝǘ ǇŀǊ ǎƻƴ ƻŜǳǾǊŜΦ Lƭ ƴΩȅ ŀ ǊƛŜƴ ŜƴǘǊŜ ƴƻǳǎ Ŝǘ 5ƛŜǳ ǉǳŜ ƭΩŜȄŜǊπ

ŎƛŎŜ ŘŜ ǎƻƴ ŀƳƻǳǊΣ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ōƻƴƘŜǳǊ Ŝǘ ƭΩŀŘƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƴƻǎ 

coeurs. Nous sommes la preuve devant Lui, le témoignage, le fruit de 

ƭΩŀŎŎƻƳǇƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǘƛŜƴǘ ǇƻǳǊ Şǘŀƴǘ ƭŜ Ǉƭǳǎ ǇǊŞŎƛŜǳȄΣ ŘŜ 

ŎŜ ǉǳƛ ƭΩŀ ƎƭƻǊƛŦƛŞ ǇŀǊŦŀƛǘŜƳŜƴǘΣ Ře ce en quoi il trouve son bon plaisir ; 

et en même temps, le témoignage et la preuve de la gloire de Celui qui 

ŀ ŀŎŎƻƳǇƭƛ ƭΩƻŜǳǾǊŜ τ ŎΩŜǎǘ-à-dire Christ τ et de son oeuvre. Nous 

sommes le fruit de la rédemption accomplie par Lui, et les objets de la 

satisŦŀŎǘƛƻƴ ǉǳŜ 5ƛŜǳ Řƻƛǘ ŞǇǊƻǳǾŜǊ Řŀƴǎ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜ ǎƻƴ ŀƳƻǳǊΦ 

Dieu en grâce est le Dieu de paix pour nous, car la justice divine 

ǘǊƻǳǾŜ ƛŎƛ ǎŀ ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴΣ Ŝǘ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ǎƻƴ ǇŀǊŦŀƛǘ ŜȄŜǊŎƛŎŜΦ 

aŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ǉǳŜΣ ǎŜƭƻƴ ŎŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜΣ 5ƛŜǳ ƻǇŝǊŜ 

en nous, pour faire que tout y réponde à la nature de Celui qui nous a 

ŞǘŞ ŀƛƴǎƛ ǊŞǾŞƭŞΦ /ΩŜǎǘ Řŀƴǎ ŎŜ ǇŀǎǎŀƎŜ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ŘƛǾƛǎƛƻƴ ŘŜ 

ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǎǘ ŘƻƴƴŞŜ : «corps, âme et esprit». Le but de 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƴΩŜǎǘ ŎŜǊǘŜǎ Ǉŀǎ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ƳŞǘŀǇƘȅǎƛǉǳŜΣ Ƴŀƛǎ ŘΩŜȄǇǊƛƳŜǊ 

ƭΩƘƻƳƳŜΣ dans toutes les parties de son être : le vase par lequel il ex-

ǇǊƛƳŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŜǎǘΣ ƭŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎ ŘŜ ǎƻƴ ŃƳŜΣ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ ƭŀ Ǉƭǳǎ 

élevée de sa nature, savoir son esprit par lequel il est au-dessus des ani-

maux et en relation intelligente avec Dieu. Que Dieu se trouve en tout 

comme mobile, source et guide ! 

En général, la Parole se sert des mots, «âme» et «esprit», sans dis-

ǘƛƴŎǘƛƻƴΣ ŎŀǊ ƭΩŃƳŜ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀ ŞǘŞ ŦƻǊƳŞŜ ŀǳǘǊŜƳŜƴǘ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜ ŘŜǎ 

ōşǘŜǎΣ Ŝƴ ŎŜ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ŀ ǎƻǳŦŦƭŞ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƴŀǊƛƴŜǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜ 

ǾƛŜΣ Ŝǘ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǎǘ ŘŜǾŜƴǳ ŃƳe vivante. Il suffit donc 

de dire âme, Ŝƴ ǇŀǊƭŀƴǘ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ; la partie supérieure de son être 

est sous-entendue ; et en disant esprit, dans ce même sens, le caractère 

ŞƭŜǾŞ ŘŜ ǎƻƴ ŃƳŜ Ŝǎǘ ŜȄǇǊƛƳŞΦ [ΩŀƴƛƳŀƭ ŀ ōƛŜƴ ǎŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎ ; 

il a une âme vivante Τ ƛƭ Ŝǎǘ ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ ǎΩŀǘǘŀŎƘŜǊΣ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƭǳƛ 

Ŧƻƴǘ Řǳ ōƛŜƴΣ ǎŜ ŘŞǾƻǳŜ Ł ǎƻƴ ƳŀƞǘǊŜΣ ƭΩŀƛƳŜΣ ŘƻƴƴŜ ƳşƳŜ ǎŀ ǾƛŜ ǇƻǳǊ 

ƭǳƛΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŎŜ ǉǳƛ ƭŜ ƳŜǘ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ 5ƛŜǳ όƘŞƭŀǎ ! ce qui en 

nous se met aussi en inimitié contre Lui) ; il ne ǎΩƻŎŎǳǇŜ Ǉŀǎ ŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ 

Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ ŘŜ ǎŀ ƴŀǘǳǊŜΣ ŎƻƳƳŜ ƳŀƞǘǊŜ ŘΩŀǳǘǊǳƛΦ 

[Ω9ǎǇǊƛǘ ŘƻƴŎ ǾŜǳǘ ǉǳŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǊŞŎƻƴŎƛƭƛŞ ŀǾŜŎ 5ƛŜǳ ǎƻƛǘ ŎƻƴǎŀŎǊŞΣ 

Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ŘŜ ǎƻƴ şǘǊŜΣ ŀǳ 5ƛŜǳ ǉǳƛ ƭΩŀ Ƴƛǎ Ŝƴ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ 

Lui-même par la révélation de son amour et ǇŀǊ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ ǎŀ ƎǊŃŎŜΣ Ŝǘ 

ǉǳΩŀǳŎǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ƘǳƳŀƛƴŜ Ŝƴ ƭǳƛ ƴŜ ǎƻƛǘ ǎƻǳǎ ƭΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ 

ŘΩǳƴ ƻōƧŜǘ ƛƴŦŞǊƛŜǳǊ Ł ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘƛǾƛƴŜ ŘŜ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭǳƛΣ ŎƘǊŞǘƛŜƴΣ Ŝǎǘ ǇŀǊπ

ǘƛŎƛǇŀƴǘΣ Ŝǘ ǉǳΩŀƛƴǎƛ ƛƭ ǎƻƛǘ ŎƻƴǎŜǊǾŞ ǎŀƴǎ ǊŜǇǊƻŎƘŜ Ŝƴ ƭŀ ǾŜƴǳŜ ŘŜ WŞǎǳǎΦ 

Remarquoƴǎ ƛŎƛ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜǎǘ ƴǳƭƭŜƳŜƴǘ ŀǳ-dessous de la nouvelle na-

ǘǳǊŜ Ŝƴ ƴƻǳǎ ŘΩŀŎŎƻƳǇƭƛǊ ŦƛŘŝƭŜƳŜƴǘ ƴƻǘǊŜ ŘŜǾƻƛǊ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ Řƛπ

verses relations dans lesquelles Dieu nous a placés Υ ŎΩŜǎǘ ǘƻǳǘ ƭŜ Ŏƻƴπ

traire Τ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŦŀǳǘΣ ŎΩŜǎǘ ƛƴǘǊƻŘǳƛǊŜ 5ƛŜǳ Řŀƴǎ ŎŜǎ ǊŜƭŀǘƛons, son autorité 

Ŝǘ ƭΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ ǉǳŜ ƭŀ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ǎŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜΦ /ΩŜǎǘ 
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pourquoi il est dit : maris, demeurez avec vos femmes, «selon la con-

ƴŀƛǎǎŀƴŎŜη ƻǳ ƭΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire, non seulement avec des affec-

tions humaines et naturelles (qui à elles seules ne peuvent plus même 

suffire à se conserver pures et bonnes dans la place qui leur appartient), 

mais comme devant Dieu et conscients de sa volonté. Il se peut que 

5ƛŜǳΣ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŜȄǘǊŀƻǊŘƛƴŀƛǊŜ ŘŜ ǎŀ ƎǊŃŎŜΣ ƴƻǳǎ ŀǇǇŜƭƭŜ 

à nous y consacrer entièrement Τ Ƴŀƛǎ ǎΩƛƭ ƴΩŜƴ Ŝǎǘ Ǉŀǎ ŀƛƴǎƛΣ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ 

ŘŜ 5ƛŜǳ ǎΩŀŎŎƻƳǇƭƛǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ Řŀƴǎ ƭŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ƛƭ ƴƻǳǎ ŀ ǇƭŀŎŞǎΣ 

Ŝǘ ƭΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ ŘƛǾƛƴŜ Ŝǘ ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜ Ł 5ƛŜǳ ǎŜ ŘŞǇƭƻƛŜƴǘ Řŀƴǎ ŎŜǎ ǊŜƭŀπ

tions. Enfin Dieu nous a appelés à cette vie de sainteté avec Lui ; il est 

ŦƛŘŝƭŜΣ Ŝǘ ƛƭ ƭΩŀŎŎƻƳǇƭƛǊŀΦ vǳΩƛƭ ƴƻǳǎ ŘƻƴƴŜ ŘŜ ƴƻǳǎ ǘŜƴƛǊ ǇǊŝǎ ŘŜ [ǳƛ ǇƻǳǊ 

la réaliser ! 

wŜƳŀǊǉǳƻƴǎ ŜƴŎƻǊŜ ŎƻƳƳŜƴǘ ƭŀ ǾŜƴǳŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ Ŝǘ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ŘŜ 

cette venue sont introduites ici comme partie intégrante de la vie chré-

ǘƛŜƴƴŜΦ ζ{ŀƴǎ ǊŜǇǊƻŎƘŜΣ Řƛǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ Ŝƴ ƭŀ ǾŜƴǳŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ 

/ƘǊƛǎǘηΦ [ŀ ǾƛŜ ǉǳƛ ǎΩŜǎǘ ŘŞǾŜƭƻǇǇŞŜ Řŀƴǎ ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞ 

rencontre le Seigneur à sa venue Τ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳƻǊǘ ; la vie 

que nous avons est trouvée ainsi irréprochable quand il paraît. 

[ΩƘƻƳƳŜΣ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ŘŜ ǎƻƴ şǘǊŜΣ ƳǶ ǇŀǊ ŎŜǘǘŜ ǾƛŜΣ ǎŜ 

trouve là sans reproche quand Jésus arrive. La mort est vaincue (pas en-

core détruite) Τ ǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ǾƛŜ Ŝǎǘ ƭŀ ƴƾǘǊŜΦ /ŜǘǘŜ ǾƛŜ Ŝǘ ƭΩƘƻƳƳŜ ǾƛǾŀƴǘ 

de cette vie se retrouveront dans la gloire avec leur Chef et leur source. 

!ƭƻǊǎ ƭŀ ŦŀƛōƭŜǎǎŜ ǉǳƛ ǎŜ ǊŀǘǘŀŎƘŜ Ł ƭŀ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ŀŎǘǳŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Řƛǎπ

paraîtra τ ce qui est mortel sera «absorbé par la vie». Nous sommes à 

Christ Τ ƛƭ Ŝǎǘ ƴƻǘǊŜ ǾƛŜΣ ƴƻǳǎ ƭΩŀǘǘŜƴŘƻƴǎ ǇƻǳǊ şǘǊŜ ŀǾŜŎ [ǳƛΣ Ŝǘ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭ 

complète tout le conseil de Dieu dans la gloire. 

Examinons aussi un peu ce que ce passage nous enseigne sur la 

sanctification : celle-ci se rattache à une nature, mais elle se rattache 

aussi à un objet ; elle dépend auǎǎƛΣ ǉǳŀƴǘ Ł ǎŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴ 

ŘŜ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ŘΩŀǳǘǊŜΣ ǎŀǾƻƛǊ ŘŜ 5ƛŜǳ [ǳƛ-même, et elle est fondée sur 

une oeuvre parfaite de réconciliation avec Dieu déjà accomplie. Le chré-

tien, en tant que sa sanctification est fondée sur cette réconciliation ac-

ŎƻƳǇƭƛŜ όŘŀƴǎ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƴƻǳǎ ŜƴǘǊƻƴǎ ǇŀǊ ƭŀ ǊŞŎŜǇǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ƴŀπ

ture), est envisagé, dans les Écritures, comme déjà parfaitement sancti-

ŦƛŞ Ŝƴ /ƘǊƛǎǘΦ [ŀ ǎŀƴŎǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ǎΩŜŦŦŜŎǘǳŜ ǇŀǊ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ 

qui, en nous communiquant cette nature, nous sépare, en tant que nés 

de Dieu, entièrement du monde. Il est important de maintenir cette vé-

rité et de nous tenir pour déjà sanctifiés, dans ce sens-là, bien claire-

ment et bien distinctement ; autrement la sanctification pratique se dé-

tache bientôt, dans nos pensées, de la vérité que le chrétien a reçu une 

nouvelle nature Τ ƭŀ ǎŀƴŎǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ 

ƭΩƘƻƳƳŜ ƴŀǘǳǊŜƭ ; elle devient tout à fait légale ; le chrétien rentre après 

ǎŀ ǊŞŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻǳǘŜ Ŝǘ ƭΩƛƴŎertitude, parce que, quoique jus-

ǘƛŦƛŞΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞ ŎƻƳƳŜ Şǘŀƴǘ ǇǊşǘ ǇƻǳǊ ƭŜ ŎƛŜƭ ; son accepta-

tion dépend de ses progrès, de sorte que la justification ne lui procure 

Ǉŀǎ ƭŀ ǇŀƛȄ ŀǾŜŎ 5ƛŜǳΦ [Ω;ŎǊƛǘǳǊŜ Řƛǘ : «Rendant grâces au Père qui nous 

a rendus capables de participer au lot des saints dans la lumière». Il y a 

des progrès à faire Τ Ƴŀƛǎ Řŀƴǎ ƭΩ;ŎǊƛǘǳǊŜ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŝǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ƭƛŞǎ ŀǾŜŎ 

cette capacité. Le brigand était prêt pour le paradis, et il y est allé. Par 

ŘŜ ǘŜƭƭŜǎ ǾǳŜǎΣ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ Ǌédemption est affaiblie pour ne pas dire 

ŘŞǘǊǳƛǘŜΣ ŎΩŜǎǘ-à-ŘƛǊŜ ƭΩŀǇǇǊŞŎƛŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƻŜǳǾǊŜ ǇŀǊ ƭŀ Ŧƻƛ Řŀƴǎ ƴƻǎ 

coeurs. 

Nous sommes ŘƻƴŎ ǎŀƴŎǘƛŦƛŞǎ όŎΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭΩ;ŎǊƛǘǳǊŜ ǇŀǊƭŜ ƭŜ Ǉƭǳǎ 

ǎƻǳǾŜƴǘύ ǇŀǊ 5ƛŜǳ ƭŜ tŝǊŜΣ ǇŀǊ ƭŜ ǎŀƴƎ Ŝǘ ǇŀǊ ƭΩƻŦŦǊŀƴŘŜ ŘŜ /ƘǊist, et par 

ƭΩ9ǎǇǊƛǘΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire mis à part personnellement et pour toujours pour 

Dieu. À ce point de vue la justification est présentée, dans la Parole, 

comme conséquence de la sanctification, comme une chose dans la-

quelle nous entrons par celle-ci. Pris comme pécheurs dans le monde, 

ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ Ƴƛǎ Ł ǇŀǊǘ ǇŀǊ ƭŜ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ ǇƻǳǊ ƧƻǳƛǊ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ƭΩŜŦŦƛŎŀŎŜ 

ŘŜ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎ Řǳ tŝǊŜΣ Şǘŀƴǘ Ƴƛǎ Ł ǇŀǊǘ ǇŀǊ ƭŀ 

ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǾƛŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ǎŀƴǎ ŘƻǳǘŜΣ Ƴŀƛǎ ǇƭŀŎŞǎΣ ǇŀǊ ŎŜǘǘŜ 
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mise à part, dans la jouissance de tout ce que Christ nous a acquis. Je le 

répète, il est très important de tenir ferme cette vérité tant pour la 

gloire de Dieu que pour notre propre paix Τ Ƴŀƛǎ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳΣ Řŀƴǎ 

notre épître, ne parle pas de la sanctification à ce point de vue, mais de 

la réalisation pratique du développement de cette vie de séparation du 

ƳƻƴŘŜ Ŝǘ Řǳ ƳŀƭΦ Lƭ ǇŀǊƭŜ ŘŜ ŎŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘƛǾƛƴΣ Řŀƴǎ ƭΩƘƻƳƳŜ 

ƛƴǘŞǊƛŜǳǊΣ ǉǳƛ Ŧŀƛǘ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴŎǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ǳƴ Şǘŀǘ ǊŞŜƭ Ŝǘ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴǘ ŘŜ ƭΩŃƳŜΣ 

un état de communion pratique avec Dieu selon cette nature et selon la 

révélation de Dieu avec laquelle cette nature est en relation. 

Sous ce rapport nous trouvons bien un principe de vie qui opère en 

ƴƻǳǎΣ ŎŜ ǉǳΩƻƴ ŀǇǇŜƭƭŜ ǳƴ Şǘŀǘ ǎǳōƧŜŎǘƛŦΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ Ře sépa-

ǊŜǊ ŎŜǘǘŜ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƴƻǳǎ ŘΩŀǾŜŎ ǳƴ ƻōƧŜǘ Υ ƭΩƘƻƳƳŜ ǎŜǊŀƛǘ 5ƛŜǳ ǎΩƛƭ 

Şǘŀƛǘ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘ ŘΩǳƴ ƻōƧŜǘ ; on ne peut pas non plus, par conséquent, 

ǎŞǇŀǊŜǊ ŎŜǘǘŜ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƻŜǳǾǊŜ ŎƻƴǘƛƴǳŜƭƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝƴ ƴƻǳǎΣ 

oeuvre qui nous tient en communion avec cet objet, qui est Dieu Lui-

ƳşƳŜΦ 9ƴ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜΣ ŎΩŜǎǘ ǇŀǊ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞΣ ǇŀǊ ƭŀ tŀǊƻƭŜΣ ǉǳŜ ƭŀ ǎŀƴŎǘƛπ

ŦƛŎŀǘƛƻƴ ǎΩŀŎŎƻƳǇƭƛǘ Ŝƴ ƴƻǳǎΣ ǎƻƛǘ ŀǳ ŎƻƳƳŜƴŎŜƳŜƴǘΣ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴƛπ

cation de la vie, soit, en détail, tout le long du chemin. «Sanctifie-les par 

la vérité ; ta parole est la vérité». 

[ΩƘƻƳƳŜ ǎΩŜǎǘ ŘŞƎǊŀŘŞΣ ƴƻǳǎ ƭŜ ǎŀǾƻƴǎΦ Lƭ ǎΩŜǎǘ ŀǎǎǳƧŜǘǘƛ ŀǳȄ Ŏƻƴπ

voitises de sa partie animale Τ Ƴŀƛǎ ŎƻƳƳŜƴǘΚ 9ƴ ǎΩŞƭƻƛƎƴŀƴǘ ŘŜ 5ƛŜǳ ! 

5ƛŜǳ ƴŜ ǎŀƴŎǘƛŦƛŜ Ǉŀǎ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ [ǳƛ-

même, le laissant toujours éloigné de Lui ; mais, tout en lui donnant une 

nouvelle nature capable de connaître Dieu, en donnant à cette nature 

(qui ne peut même pas vivre sans cela) un objet τ Lui-même τ Dieu ne 

ǊŜƴŘ Ǉŀǎ ƭΩƘƻƳƳŜ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘΣ ŎƻƳƳŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀ Ǿƻǳƭǳ ƭŜ ŘŜǾŜƴƛǊΦ [Ŝ 

nouvel ƘƻƳƳŜ Ŝǎǘ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘŞǇŜƴŘŀƴǘ ; la dépendance est sa perfec-

ǘƛƻƴΦ /ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳŜ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘ ŀ ƳƻƴǘǊŞ Řŀƴǎ ǎŀ ǾƛŜΦ [Ŝ ƴƻǳǾŜƭ ƘƻƳƳŜ 

Ŝǎǘ ǳƴ ƘƻƳƳŜ ŘŞǇŜƴŘŀƴǘ Řŀƴǎ ǎŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎΣ ǉǳƛ ǾŜǳǘ ƭΩşǘǊŜΣ ǉǳƛ ǎΩȅ 

complaît, il ne saurait être heureux sans être dépendant et dépendant 

ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ǘƻǳǘ Ŝƴ Şǘŀƴǘ ƻōŞƛǎǎŀƴǘ ŎƻƳƳŜ ǳƴ şǘǊŜ ŘŞǇŜƴŘŀƴǘ Řƻƛǘ 

ƭΩşǘǊŜΦ 

Ainsi les sanctifiés possèdent une nature sainte dans ses désirs et 

dans ses goûts ; ils participent de la nature divine, de la vie de Christ. 

aŀƛǎ ƛƭǎ ƴŜ ŎŜǎǎŜƴǘ Ǉŀǎ ŘΩşǘǊe des hommes. Ils ont Dieu révélé en Christ 

pour objet. La sanctification se développe en communion avec Dieu et 

Řŀƴǎ ŘŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ǎŜ ǇƻǊǘŜƴǘ ǎǳǊ /ƘǊƛǎǘ Ŝǘ ǉǳƛ ƭΩŀǘǘŜƴŘŜƴǘΦ aŀƛǎ ƭŀ 

nouvelle nature ne peut pas se révéler un objet à elle-même ; et elle 

pourrait encore moins en avoir un en mettant Dieu de côté à son gré ; 

elle est dépendante de Dieu pour la révélation de Lui-même Υ ƭΩŀƳƻǳǊ 

ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝǎǘ ǊŞǇŀƴŘǳ Řŀƴǎ ƴƻǎ ŎƻŜǳǊǎ ǇŀǊ ƭŜ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ ǉǳΩLƭ ƴƻǳǎ ŀ 

donné, et ce même Esprit prend les choses de Christ et nous les com-

munique. Nous croissons ainsi dans la connaissance de Dieu, étant for-

ǘƛŦƛŞǎ ǇǳƛǎǎŀƳƳŜƴǘ ǇŀǊ ǎƻƴ 9ǎǇǊƛǘ Řŀƴǎ ƭΩƘƻƳƳŜ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊΣ ǇƻǳǊ ζŎƻƳπ

prendre avec tous les saints quelle est la largeur et la longueur, et la 

profondeur et la hauteur, eǘ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭΩŀƳƻǳǊ Řǳ /ƘǊƛǎǘ ǉǳƛ ǎǳǊǇŀǎǎŜ 

ǘƻǳǘŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜηΣ ŀŦƛƴ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǎƻȅƻƴǎ ǊŜƳǇƭƛǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ǇƭŞπ

nitude de Dieu. Ainsi, «nous tous, contemplant à face découverte la 

gloire du Seigneur, nous sommes transformés en la même image, de 

gloire en gloire, comme par le Seigneur en Esprit». «Je me sanctifie moi-

ƳşƳŜ ǇƻǳǊ ŜǳȄΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩŜǳȄ ŀǳǎǎƛ ǎƻƛŜƴǘ ǎŀƴŎǘƛŦƛŞǎ ǇŀǊ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞηΦ 

bƻǳǎ Ǿƻȅƻƴǎ ǇŀǊ ŎŜǎ ǇŀǎǎŀƎŜǎΣ Ŝǘ ƭΩƻƴ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ƭŜǎ ƳǳƭǘƛǇƭƛŜǊΣ ǉǳŜ ƭŜ 

ŎƘǊŞǘƛŜƴ Ŝǎǘ ŘŞǇŜƴŘŀƴǘ ŘΩǳƴ ƻōƧŜǘΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŘŞǇŜƴŘŀƴt de la force 

ŘΩǳƴ ŀǳǘǊŜΦ [ΩŀƳƻǳǊ ŀƎƛǘ ǇƻǳǊ ƻǇŞǊŜǊ Ŝƴ ƴƻǳǎ ǎŜƭƻƴ ŎŜǘǘŜ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞΦ 

Notre mise à part pour Dieu est complète Τ ŎŀǊ ŜƭƭŜ ǎΩŜŦŦŜŎǘǳŜ ǇŀǊ ƭŜ 

Řƻƴ ŘΩǳƴŜ ƴŀǘǳǊŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǇǳǊŜƳŜƴǘ ŘŜ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ Ŝƴ ƴƻǳǎ Ǉƭŀœŀƴǘ ǎƻǳǎ ǳƴŜ 

responsabilité absolue, car nous ne sommes plus à nous, mais achetés 

à prix, sanctifiés par le sang de Christ, selon la volonté de Dieu qui veut 

nous avoir à Lui ; elle nous place en même temps dans une relation, 

dont le développement, par la connaissance croissante de Dieu qui est 

ƭΩƻōƧŜt de notre nouvelle nature, est la sanctification pratique qui 
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ǎΩƻǇŝǊŜ Ŝƴ ƴƻǳǎ ǇŀǊ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ Řǳ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘΣ ǘŞƳƻƛƴ ŀǳ-dedans de 

ƴƻǳǎ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ 5ƛŜǳΦ [Ŝ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ ŀǘǘŀŎƘŜ ƭŜ ŎƻŜǳǊ Ł 5ƛŜǳΣ Ŝƴ ƭŜ 

révélant aussi toujours davantage ; il développe en même temps la 

gloire de Christ et toutes les qualités divines qui se déploient en Lui dans 

la nature humaine, et forme ainsi notre nature en tant que nous 

sommes nés de Dieu. 

/ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛΣ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ Ǿǳ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ŞǇƞǘǊŜΣ ƭΩŀƳƻǳǊ 

opérant en nous Ŝǎǘ ƭŜ ƳƻȅŜƴ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴŎǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ όŎƘŀǇΦ оΥ мнΣ моύΦ /ΩŜǎǘ 

ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ƴŀǘǳǊŜΣ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘƛǾƛƴŜ Ŝƴ ƴƻǳǎΣ Ŝǘ ŎŜǘǘŜ ŀŎπ

tivité est liée avec la présence de Dieu, car celui qui demeure dans 

ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜƳŜǳǊŜ Ŝƴ 5ƛŜǳΦ LŎƛΣ ŀǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ рΣ ƭŜǎ ǎŀƛƴts sont recomman-

dés à Dieu Lui-ƳşƳŜ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭ ƻǇŝǊŜ ŎŜǘǘŜ ǎŀƴŎǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŜǳȄΣ ǘŀƴŘƛǎ 

que nous sommes toujours placés devant les objets glorieux de notre 

ŦƻƛΣ ǇƻǳǊ ƭΩŀŎŎƻƳǇƭƛǊΦ 

bƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎΣ ƛŎƛ Ǉƭǳǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘΣ ŀǘǘƛǊŜǊ ƭΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴ Řǳ ƭŜŎπ

teur sur ces objets de notre foi ; ce sont Dieu Lui-même et la venue du 

Seigneur Υ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴ ŀǾŜŎ 5ƛŜǳΣ ŘΩǳƴ ŎƾǘŞΣ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ŘŜ 

Christ. Il est de toute évidence que la communion avec Dieu est la posi-

tion pratique de la plus haute sanctification ; cŜƭǳƛ ǉǳƛ ǎŀƛǘ ǉǳΩƛƭ ǾŜǊǊŀ 

WŞǎǳǎΣ ǘŜƭ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ [ǳƛ ǎŜǊŀ ǎŜƳōƭŀōƭŜΣ ǎŜ ǇǳǊƛŦƛŜ 

comme Lui est pur. Par notre communion avec le Dieu de paix, nous 

sommes sanctifiés tout entiers : si Dieu est tout pour nous dans notre 

vie pratique, nous sƻƳƳŜǎ ǘƻǳǘ ǎŀƛƴǘǎ όƴƻǳǎ ƴŜ ǇŀǊƭƻƴǎ Ǉŀǎ ƛŎƛ ŘΩŀǳŎǳƴ 

changement dans la chair qui ne saurait être assujettie à Dieu, ni Lui 

plaire) ; et la pensée de Christ et de sa venue nous garde en pratique, 

Ŝƴ ŘŞǘŀƛƭΣ Ŝǘ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƳƳŜƴǘΣ ǎŀƴǎ ǊŜǇǊƻŎƘŜΦ /ΩŜǎǘ 5ƛŜǳ [ǳƛ-même qui 

nous garde ainsi et opère en nous pour occuper nos coeurs et nous faire 

toujours croître. 

Mais ce point mérite quelques mots de plus. La fraîcheur de la vie 

chrétienne, chez les Thessaloniciens, rendait cette vie, pour ainsi dire, 

plus objective, de sorte que les objets de la foi sont en saillie dans 

ƭΩŞǇƞǘǊŜΣ Ŝǘ ǎŜ ŘŜǎǎƛƴŜƴǘ ƴŜǘǘŜƳŜƴǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜ ŎƻŜǳǊΦ bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŘŞƧŁ Řƛǘ 

que ces objets sont Dieu le Père, et le Seigneur Jésus. Quant à la com-

Ƴǳƴƛƻƴ ŘΩŀƳƻǳǊ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ǉǳΩƛƭ ŎƻƴǎƛŘŝǊŜ ŎƻƳƳŜ ǎŀ ŎƻǳǊonne et 

sa gloire, Paul ne parle que du Seigneur Jésus. Cette perspective a un 

caractère spécial de récompense, tout en étant une récompense où 

ƭΩŀƳƻǳǊ ŘƻƳƛƴŜΦ WŞǎǳǎ [ǳƛ-même avait la joie qui était devant Lui 

comme appui dans ses souffrances : cette joie lui était personnelle ; 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǳǎǎƛΣ ǇƻǳǊ ŎŜ ǉǳƛ ǊŜƎŀǊŘŀƛǘ ǎƻƴ ƻŜǳǾǊŜ Ŝǘ ǎƻƴ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ŀǘǘŜƴŘŀƛǘ 

ŀǾŜŎ /ƘǊƛǎǘ ƭŜ ŦǊǳƛǘ ŘŜ ŎŜ ǘǊŀǾŀƛƭΦ " ǇŀǊǘ ƭŜ Ŏŀǎ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǳ ŎƘŀǇΦ нΣ ƴƻǳǎ 

trouvons dans cette épître Dieu Lui-même et Jésus, comme objet placé 

devant nous, ainsi que la joie de la communion de Dieu (dans la relation 

de Père), et de Christ, duquel nous partageons la gloire et la position par 

grâce. 

Lƭ ƴΩȅ ŀ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ŞǇƞǘǊŜǎ ŀǳȄ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ƻǴ ƴƻǳǎ ǘǊƻǳǾƛƻƴǎ 

ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ Υ ζƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ Ŝƴ 5ƛŜǳ ƭŜ tŝre» (*). La sphère de la com-

munion des Thessaloniciens est ainsi constatée et fondée sur la relation 

dans laquelle ils se trouvaient avec Dieu Lui-même, sous le caractère de 

Père (1 Thess. 1: 3, 9 et 10 ; 3: 13 ; 4: 15, 16 ; et ici, 5: 23). Il est important 

ŘŜ ǊŜƳŀǊǉǳŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ŎƘǊƛǎǘƛŀƴƛǎƳŜ Ŝǎǘ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ƻōƧŜŎǘƛŦ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ 

plus vigoureux et plus vivant. Au reste cela revient simplement à dire 

que Dieu et le Seigneur Jésus ont une plus grande place dans nos pen-

ǎŞŜǎ Ŝǘ ǉǳΩƻƴ ǎŜ ǇŜǊŘ ǊŞŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ Ŝn eux. Cette épître aux 

¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Ŝǎǘ ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ǉǳŜ ƭŀ tŀǊƻƭŜ ƴƻǳǎ ŘƻƴƴŜ ǎǳǊ ŎŜ Ǉƻƛƴǘ ; 

et nous avons là un moyen de juger bien des faussetés dans nos coeurs 

et de donner une grande simplicité à notre christianisme. 

(*) Peut-être aussi en rapport ŀǾŜŎ ƭŜǳǊ ǊŞŎŜƴǘŜ ŘŞƭƛǾǊŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩƛŘƻƭŃǘǊƛŜΣ ǇƻǳǊ 
servir le seul vrai Dieu, le Père et le Seigneur Jésus-Christ. 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ǘŜǊƳƛƴŜ ǎƻƴ ŞǇƞǘǊŜ Ŝƴ ŘŜƳŀƴŘŀƴǘ ƭŜǎ ǇǊƛŝǊŜǎ ŘŜǎ ŦǊŝǊŜǎΣ 

Ŝƴ ƭŜǎ ǎŀƭǳŀƴǘ ŀǾŜŎ ƭŀ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŀŦŦŜŎǘƛƻƴΣ Ŝǘ Ŝƴ ƭŜǎ ŎƻƴƧǳǊŀƴǘ ŘŜ 

faire lire son épître à tous les saints frères (vers. 25 et suiv.). Son coeur 

ƴΩƻǳōƭƛŀƛǘ ŀǳŎǳƴ ŘΩŜǳȄ Ŝǘ Ǿƻǳƭŀƛǘ şǘǊŜ Ŝƴ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ǘƻǳǎΣ ǎŜƭƻƴ ŎŜǘǘŜ 
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affection spirituelle et ce lien personnel. Apôtre lui-même envers tous, 

ƛƭ Ǿƻǳƭŀƛǘ ǉǳΩƛƭǎ ǊŜŎƻƴƴǳǎǎŜƴǘ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǘǊŀǾŀƛƭƭŀƛŜƴǘ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄΣ Ƴŀƛǎ 

il maintenait en même temps sa propre relation. Le coeur de Paul était 

ǳƴ ŎƻŜǳǊ ǉǳƛΣ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘΣ ŜƳōǊŀǎǎŀƛǘ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎ ǊŞǾŞƭŞǎ ŘŜ 5ƛŜǳ 

ŜǘΣ ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ƴŜ ǇŜǊŘŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ ǾǳŜ ƭŜ Ǉƭǳǎ ǇŜǘƛǘ ŘŜ ǎŜǎ ǎŀƛƴǘǎΦ 

Il reste une circonstance intéressante à remarquer dans la manière 

Řƻƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǎΩȅ ǇǊŜƴŘ ǇƻǳǊ ƛƴǎǘǊǳƛǊŜ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΦ 5ŀƴǎ ƭŜ ǇǊŜπ

mier chapitre, il prend les vérités qui étaient précieuses pour leur coeur, 

Ƴŀƛǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ƭŜǳǊ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ Şǘŀit restée un peu dans le 

ǾŀƎǳŜΣ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǘƻƳōŞǎ Řŀƴǎ ǳƴŜ ŜǊǊŜǳǊ : il prend, dis-je, 

ŎŜǎ ǾŞǊƛǘŞǎΣ Ŝǘ ŀǾŀƴǘ ŘΩŀōƻǊŘŜǊ ƭΩŜǊǊŜǳǊ Ŝǘ ƭŜǎ ƳŞǇǊƛǎŜǎ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ 

faites, il les emploie dans ses instructions pratiques, avec la clarté avec 

laquelle il les possédait, les appliquant à des relations connues et sen-

ǘƛŜǎΣ ŀŦƛƴ ŘΩŞǘŀōƭƛǊ ŦŜǊƳŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ǇƻǎƛǘƛǾŜΣ 

Ŝǘ ŘŜ ƭŜǎ ƳŜǘǘǊŜ ŀǳ ŎƭŀƛǊ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻƛ ƳşƳŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǾŞǊƛǘŞΦ Lƭǎ 

attendaient des cieux son Fils : voilà ce qǳΩƛƭǎ ǇƻǎǎŞŘŀƛŜƴǘ ŘŞƧŁ ōƛŜƴ Ŏƭŀƛπ

rement dans leurs coeurs Τ Ƴŀƛǎ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜǳǊ Ŧŀƛǘ ǾƻƛǊ ǉǳΩƛƭǎ ǎŜǊŀƛŜƴǘ 

dans la présence de Dieu quand Jésus viendrait avec tous ses saints : 

ŎΩŞǘŀƛǘ ƭŁ ǳƴ Ǉŀǎ ǘǊŝǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŞŎƭŀƛǊŎƛǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ ǎǳƧŜǘΣ ǎŀƴǎ ǉǳŜ 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŜǶǘ ŜƴŎƻǊŜ ǘƻǳŎƘŞ ǇƻǎƛǘƛǾŜƳŜƴǘ ƭΩŜǊǊŜǳǊΦ [Ŝ ŎƻŜǳǊ ǎΩƻǊƛŜƴǘŀƛǘ 

Řŀƴǎ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞΣ Řŀƴǎ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜ ŘƛǾƛƴŜ Ł ŎŜ ǉǳΩƛƭ 

possédait déjà Τ ƛƭ ŎƻƳǇǊŜƴŀƛǘ ŎŜ ǉǳŜ ŎΩŞǘŀƛǘ ǉǳŜ ŘΩşǘǊŜ ŘŜǾŀƴǘ 5ƛŜǳ ƭŜ 

Père. Se trouver là était une source de joie, un bonheur bien plus intime 

Ŝǘ ǊŞŜƭ ǉǳŜ ƭŀ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƎƭƻƛǊŜ ǘŜǊǊŜǎǘǊŜ Ŝǘ ƭƛƳƛǘŞŜΦ 9ƴǎǳƛǘŜΣ ƛƭǎ 

se trouveraient devant Dieu, quand Jésus viendrait avec tous ses saints : 

simple vérité démontrée par le fait même que Jésus ne pouvait avoir 

auprès de lui quelques-uns seulement de son Assemblée. Le coeur em-

brassait cette vérité sans effort, mais en faisant ainsi, il était établi, et 

ƭΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ ŀǳǎǎƛΣ Řŀƴǎ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ǘƻǳǘ ŜƴǘƛŝǊŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ 

Thessaloniciens avec Christ et avec les siens. La joie même de la ren-

ŎƻƴǘǊŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǾŜŎ ŜǳȄ ǘƻǳǎ όǉǳΩƛƭǎ ŦǳǎǎŜƴǘ ƳƻǊǘǎ ƻǳ ǾƛǾŀƴǘǎύΣ Ł ƭŀ 

ǾŜƴǳŜ ŘŜ WŞǎǳǎΣ Ǉƭŀœŀƛǘ ƭΩŃƳŜ ǎǳǊ ǳƴ ǘƻǳǘ ŀǳǘǊŜ ǘŜǊǊŀƛƴ ǉǳŜ ŎŜƭǳƛ ŘΩǳƴŜ 

ōŞƴŞŘƛŎǘƛƻƴ ǉǳƛ ƭŜǳǊ ǎŜǊŀƛǘ ŀǇǇƻǊǘŞŜ ǇŀǊ ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘŜ WŞǎǳǎ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜ 

où ils se trouvaient. 

Ainsi éclairés, affermis, établis dans la vraie portée de la vérité 

ǉǳΩƛƭǎ ǇƻǎǎŞŘŀƛŜƴǘ ŘŞƧŁΣ ǇŀǊ ǳƴ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ǉǳƛ ǎŜ ǊŀǘǘŀŎƘŀƛǘ Ł ƭŜǳǊǎ 

meilleures affections et à leurs connaissances spirituelles les plus in-

times, affections et connaissances fondées sur leur communion avec 

Dieu, les Thessaloniciens étaient préparés, avec certaines bases posi-

ǘƛǾŜǎ ŘŜ ǾŞǊƛǘŞΣ ǇƻǳǊ ŀōƻǊŘŜǊ ƭΩŜǊǊŜǳǊ Ŝǘ ǇƻǳǊ ŞŎŀǊǘŜǊ ŀǾŜŎ ŦŀŎƛƭƛǘŞ ŎŜ ǉǳƛ 

ƴŜ ǎΩŀŎŎƻǊŘŀƛǘ Ǉŀǎ ŀǾŜŎ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǎŀǾŀƛŜƴǘ ŀǇǇǊŞŎƛŜǊ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ Ł ǎŀ 

juste valeur, comme faisant partie de leurs possessions spirituelles. La 

ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴ ǎǇŞŎƛŀƭŜ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀƧƻǳǘŀƛǘ ƳŜǘǘŀƛǘ ǘƻǳǘ ŀǳ ŎƭŀƛǊ ǉǳŀƴǘ ŀǳȄ 

détails. Cette manière de procéder est très instructive.  

 

 

 

 

  



1 Thessaloniciens ς Commentaires de W. Kelly 

Commentaires de W. Kelly 

Avant-propos 

bƻǳǎ Ǉǳōƭƛƻƴǎ ǳƴ ƴƻǳǾŜŀǳ ǾƻƭǳƳŜ ŘŜ ²ƛƭƭƛŀƳ YŜƭƭȅΣ ǘǊŀŘǳƛǘ ŘŜ ƭΩŀƴπ

glais, avec ces Méditations sur les épîtres aux Thessaloniciens, qui trai-

tent principalement de la Venue du Seigneur et du Jour du Seigneur. 

/ƻƳƳŜ ƻƴ ƭŜ ǾŜǊǊŀΣ ƭΩŀǳǘŜǳǊ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ƭŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŘŜ 

ǘŜȄǘŜΣ ǎǳǊǘƻǳǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǎŜŎƻƴŘŜ ŞǇƞǘǊŜΦ bƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ ǘƻǳǘŜŦƻƛǎ Ǉŀǎ ƧǳƎŞ 

ōƻƴ ŘΩŜƴ ǊŜǘǊŀncher quoi que ce soit τ sauf dans certains cas (marqués 

Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭ ǇŀǊ ŘŜǎ Ǉƻƛƴǘǎ ŘŜ ǎǳǎǇŜƴǎƛƻƴύ ƻǴ ²Φ YŜƭƭȅ ǎΩŀǘǘŀǊŘŜ Řŀƴǎ ƭŀ 

ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴ ŘŜǎ ƻǇƛƴƛƻƴǎ ŘŜ ŎƻƳƳŜƴǘŀǘŜǳǊǎΦ vǳŜ ƭŜ ƭŜŎǘŜǳǊ ǉǳƛ ǎΩŀǘǘŀŎƘŜ 

Ƴƻƛƴǎ Ł ƭΩŞǘǳŘŜ Řǳ ǘŜȄǘŜ ƴŜ ǎŜ ŘŞŎƻǳǊŀƎŜ ŘƻƴŎ Ǉŀǎ ŘŜǾŀƴǘ certains pas-

ǎŀƎŜǎ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŀ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴ ƻǳ ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴΣ Ƴŀƛǎ ǉǳΩƛƭ 

continue sa lecture. Il ne manquera pas de rencontrer des pages magni-

fiques et rafraîchissantes, nous présentant la Personne du Seigneur et 

notre bienheureuse espérance. 

Chapitre 1 

La venue du Seigneur caractérise les deux épîtres aux Thessaloni-

ciens qui présentent, plus que toute autre, cette grande vérité. Elles 

ǎƻƴǘ ƭŜǎ ǘƻǳǘ ǇǊŜƳƛŜǊǎ ŞŎǊƛǘǎ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǇƻǎǎŞŘƛƻƴǎ Ŝǘ ŜƭƭŜǎ 

témoignenǘ ŘŜ ƭŀ ǎƛƳǇƭƛŎƛǘŞΣ ŘŜ ƭŀ ŦǊŀƞŎƘŜǳǊ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ ǘǊƻǳǾŞŜǎ ŎƘŜȊ 

ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ŀǳȄǉǳŜƭǎ ŜƭƭŜǎ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜƴǘΦ 9ƭƭŜǎ ǊŞǇƻƴŘŜƴǘ ŀǾŜŎ ŎƘŀƭŜǳǊ ŀǳȄ 

ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŎƻŜǳǊǎΣ ŘΩǳƴŜ Ŧŀœƻƴ Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ ƛƴǘƛƳŜ Ŝǘ ǇǊƻǇǊŜ Ł ƭŜǎ Ǝǳƛπ

ŘŜǊ Ŝǘ Ł ƭŜǎ ŀŦŦŜǊƳƛǊΦ 5ΩƻǴ ǳƴ ǎǘȅƭŜ ǎŀƴǎ ŜƳǇhase, et le rattachement 

ŎƻƴǘƛƴǳŜƭΣ ƴƻƴ Ǉŀǎ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǘƘŞƻǊƛǉǳŜ Ƴŀƛǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜΣ ŘŜ ŎŜǘǘŜ Ŝǎπ

pérance bénie à chaque sujet, à chaque devoir, à toutes les sources ou 

ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƳƻǘƛŦǎ ŘŜ ƧƻƛŜ ƻǳ ŘŜ ǇŜƛƴŜΣ ŀŦƛƴ ŘΩŜƴ ǇŞƴŞǘǊŜǊ ƭΩƘƻƳƳŜ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊ 

ainsi que les voies extérieures de tous les saints, jour après jour. 

Lƭ ǊŜǎǎƻǊǘ ŘΩ!ŎǘŜǎ мтΥсΣ тΣ ǉǳŜ ƭŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ŘŜ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ ŀǾŀƛŜƴǘ 

été, dès le début, fortement marqués par la prédication du royaume. Ils 

ŀǾŀƛŜƴǘ ǘƻǳǘŜŦƻƛǎ ōŜǎƻƛƴ ŘΩşǘǊŜ ƛƴǎǘǊǳƛǘǎ ǎǳǊ ŎŜ ǎǳƧŜǘ Ł ƭŀ Ŧƻis vaste et 

riche qui, comme toute autre vérité révélée, donne occasion non seule-

ment à des méprises dues à un manque de connaissance, mais aussi à 

des erreurs funestes. Les deux dangers se sont manifestés, chacun en 

leur temps, parmi ces saints ; et tandis que la première épître répondait 

à ce qui était le fruit de la simple ignorance, la seconde corrigeait ce qui 

était manifestement faux et pernicieux. Dans les deux épîtres, la pré-

sence, ou venue du Seigneur, est soigneusement distinguée du jour du 

Seigneur Τ ƭŜǎ ǾǊŀƛǎ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜǎ ŘŜ ƭΩǳƴŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ǎƻƴǘ ŎƭŀƛǊŜƳŜƴǘ Şǘŀπ

ōƭƛǎ Ŝǘ ƭŜǳǊ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ǊŞŎƛǇǊƻǉǳŜ ōƛŜƴ ŘŞŦƛƴƛŜΦ [Ŝ ōŜǎƻƛƴ ǎΩŜƴ Ŧŀƛǘ ǎŜƴǘƛǊ 

ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳΩŀƭƻǊǎ Τ ŎŀǊ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ǾǊŀƛ ǉǳŜ ƭΩŜǊǊŜǳǊ Şǘŀƛǘ ŀƭƻǊǎ Ł ƭŀ 

fois récente et active, elle trouvait un terrain dans des coeurs préparés 

Ł ƭŀ ǊŜŎŜǾƻƛǊΣ Ŝǘ ƭΩƻƴ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƭŀ ƳşƳŜ ǇǊƻǇŜƴǎƛƻƴ Ł ǎΩŞƎŀπ

ǊŜǊ ǇŀǊŜƛƭƭŜƳŜƴǘΣ Ŝǘ ƭŀ ƳşƳŜ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞ Ł ǎΩŀǇǇǊƻǇǊƛŜǊ ƭŀ ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴ ŘŜ 

Dieu. 

Les commentateurs anciens et modernes ont de la peine à saisir les 

diŦŦŞǊŜƴǘǎ ŎƾǘŞǎ ŘŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ǘŜƭǎ ǉǳŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ƭŜǎ ŀ ŘƻƴƴŞǎ ; et quoique de 

nos jours la principale erreur de traduction (2 Thess. 2:2) ait été redres-

ǎŞŜΣ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ŀǳ ƭƛŜǳ ŘΩŜƴ şǘǊŜ ǊŜƴŘǳŜ Ǉƭǳǎ ŎƭŀƛǊŜΣ ǎŜƳōƭŜ ǇŀǊǘƻǳǘ ŀǳǎǎƛ 

ǇŜǳ ŎƻƳǇǊƛǎŜ ǉǳŜ ƧŀƳŀƛǎΦ [ΩŞǘŀǘ Ře choses dans la chrétienté, comme 

ŎŜƭǳƛ Řǳ ƳƻƴŘŜ ŀƴŎƛŜƴ ǉǳƛ ƭΩŀǾŀƛǘ ǇǊŞŎŞŘŞΣ ŘŞǘƻǳǊƴŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ 

ǎƻƴǘ ŀǘǘŀŎƘŞǎ ŀǳȄ ŎƘƻǎŜǎ ŘΩƛŎƛ-ōŀǎ ŘŜ ǊŜŎŜǾƻƛǊ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǉǳƛ Ŝǎǘ 

donné ici. La venue du Seigneur, comme espérance vivante et cons-

tante, détache le coeur de tout objet terrestre : car Il vient, nous ne sa-

Ǿƻƴǎ Ǉŀǎ ǉǳŀƴŘΣ Ƴŀƛǎ ƴƻǳǎ ǎŀǾƻƴǎ ǉǳΩLƭ ǾƛŜƴǘ ōƛŜƴǘƾǘΣ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ ǇǊŜƴŘǊŜ 

auprès de Lui en haut. Tel est le Céleste, tels aussi sont les célestes ; et 

ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘ ŜȄŀŎǘŜƳŜƴǘ Ł ŎŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊe respectif de Christ et 
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Řǳ ŎƘǊŞǘƛŜƴΦ 9ƭƭŜ Ŝǎǘ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜ ŘŜǎ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘǎ ǘŜǊǊŜǎǘǊŜǎ Ŝǘ ƴΩŜǎǘ 

Ǉŀǎ ǳƴŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ǘŜƳǇǎ ƻǳ ŘŜ ǎŀƛǎƻƴǎΦ " ǳƴ ƳƻƳŜƴǘ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

ǊŞǾŞƭŞ Ł ŘŜǎǎŜƛƴΣ ŀŦƛƴ ǉǳŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŀǇǇŀǊǘƛŜƴƴŜƴǘ Ł /ƘǊƛǎǘ ƭΩŀǘǘŜƴŘŜƴǘ 

réellement, en vérité et avec constance, il viendra les chercher pour 

ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ ŀǾŜŎ [ǳƛ Řŀƴǎ ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ ŘŜ ǎƻƴ tŝǊŜΦ 

[Ŝ ƧƻǳǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ƭǳƛΣ ǎŜ ǊŀǇǇƻǊǘŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǎƻƭŜƴƴŜƭƭŜ Ł ŘŜǎ 

ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ǘŜǊǊŜǎǘǊŜǎΦ [ŀ ǇǊƻǇƘŞǘƛŜ ǘŀƴǘ ŘŜ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ǉǳŜ Řǳ bƻǳǾŜŀǳ 

Testament en parle ; et il a aussi sa place appropriée dans ces épîtres. 

Cette vérité est éminemment propre à agir sur la conscience Τ ŎΩŜǎǘ ƭŁ 

son objet Τ ŎŀǊ ŎŜ ƧƻǳǊ ŀǳǊŀ ŀŦŦŀƛǊŜ ŀǾŜŎ ƭΩƻǊƎǳŜƛƭ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ƭŀ Ǉǳƛǎπ

ǎŀƴŎŜ Řǳ ƳƻƴŘŜΣ ŀǾŜŎ ƭŀ ǊŜƭƛƎƛƻƴ ǘŜǊǊŜǎǘǊŜ Ŝǘ ŀǾŜŎ ƭΩƛƴƛǉǳité sous toutes 

ǎŜǎ ŦƻǊƳŜǎΦ 9ƴ ƻǳǘǊŜ ŎΩŜǎǘΣ Řŀƴǎ ǳƴ ǎŜƴǎΣ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘŜ ǘƻǳŎƘŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 

affections : aimons-nous vraiment Son apparition qui anéantira le mal 

et rétablira tout dans un ordre selon Dieu ? 

aŀƛǎ ŎƻƴǎƛŘŞǊƻƴǎ ƭŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ƻǊdre et en dé-

tail. 

ζtŀǳƭΣ Ŝǘ {ƛƭǾŀƛƴΣ Ŝǘ ¢ƛƳƻǘƘŞŜΣ Ł ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ 

en Dieu le Père et dans le Seigneur Jésus Christ : Grâce et paix à vous !» 

(v. 1). 

Telle est la salutation avec ses particularités propres et parfaite-

ƳŜƴǘ ŀŘŀǇǘŞŜǎΦ 5ΩǳƴŜ ǇŀǊǘΣ ƛƭ ȅ ŀ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ƳŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ 

ǇƭŀŎŜ ŘŜ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ƻǳ ŘΩǳƴŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜ ǉǳŜƭŎƻƴǉǳŜ Řŀƴǎ ƭΩŀŘǊŜǎǎŜ 

ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ƻǳ Řŀƴǎ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ Řƻƴǘ ƛƭ ǎΩŀǎǎƻŎƛŜ ǎŜǎ ŎƻƳǇŀƎƴƻƴǎΣ ǉǳƛ 

ŎƻƳƳŜ ƭǳƛΣ ǎƻƴǘ ƛƴǘǊƻŘǳƛǘǎ ŘΩǳƴŜ Ŧŀœƻƴ ǎǇƻƴǘŀƴŞŜΣ Ŝǘ ǎŀƴǎ ŎŞǊŞƳƻƴƛŜ. 

5ΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ Ŝǎǘ ŘƛǘŜΣ ƛŎƛ ŘŜ ƳşƳŜ ǉǳŜ 

dans la salutation de la seconde épître, «en Dieu le Père et dans le Sei-

ƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘηΣ ŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴŜ ǘǊƻǳǾƻƴǎ Řƛǘ ŘΩŀǳŎǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ŀǎǎŜƳπ

ōƭŞŜΦ vǳΩŜǎǘ-ŎŜ ǉǳƛ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ƳƛŜǳȄ ǎΩƘŀǊƳƻƴƛǎer avec des saints nou-

veau-ƴŞǎ ǾŜƴŀƴǘ ŘΩşǘǊŜ ŘŞƭƛǾǊŞǎ ŘŜǎ ζōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ŘƛŜǳȄ Ŝǘ ōŜŀǳŎƻǳǇ 

de seigneurs» du paganisme et amenés dans la relation consciente de 

petits enfants qui connaissent le Père ? Pour nous chrétiens, «il y a un 

seul Dieu, le Père, duquel sont toutes choses, et nous pour lui, et un seul 

Seigneur, Jésus Christ, par lequel sont toutes choses, et nous par lui» (1 

/ƻǊΦ уΥсύΦ aŀƛǎ ǉǳŜƭƭŜ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ǘŜƴŘǊŜǎǎŜ Ŝǘ ŘΩƛƴǘƛƳŜ ǊŜƭŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ 

ŎŜǘǘŜ Ŧŀœƻƴ ŘŜ ǇŀǊƭŜǊ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ ŎƻƳƳŜ étant en 

Dieu le Père et dans le Seigneur Jésus Christ ! Combien il était doux pour 

ŜǳȄ ŘŜ ǎΩŜƴǘŜƴŘǊŜ ŀƛƴǎƛ ǇƭŀŎŞǎΣ Ŝǘ ŎƻƳƳŜ ŜƴǎŜƳōƭŜΣ Řŀƴǎ ǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ŎƻƳπ

Ƴǳƴƛƻƴ ŘΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ŘŜ ƭǳƳƛŝǊŜ ! Mais tel est le principe dans la manifes-

tation des voies divines de la ƎǊŃŎŜΦ /ΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƳşƳŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ Ǉŀπ

roles de réconfort du prophète Ésaïe, nous trouvons : «Comme un ber-

ger il paîtra son troupeau ; par son bras il rassemblera les agneaux et les 

portera dans son sein ; il conduira doucement celles qui allaitent». Ceux 

dont les besoins sont les plus pressants reçoivent des consolations et 

des soins spéciaux. 

tƻǳǊ ƭŀ ƧŜǳƴŜ ŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŞŜ ŘΩǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ƳŀƴƛŝǊŜΣ ƛƭ ǎǳŦŦƛπ

ǎŀƛǘ ŘΩŀƧƻǳǘŜǊ ŎŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ōǊŝǾŜǎ Ƴŀƛǎ ǊƛŎƘŜǎ : «Grâce et paix à vous». 

Une formule plus complète cƻƴǾŜƴŀƛǘ ǇƻǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ Τ ƛŎƛ ƛƭ ƴΩŜƴ Şǘŀƛǘ Ǉŀǎ 

ōŜǎƻƛƴ Ǿǳ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǇǊŞŎŞŘŜƳƳŜƴǘΦ 

Versets 2-10. La joie du coeur du serviteur éclate en actions de 

ƎǊŃŎŜǎ ŎƻƴǎǘŀƴǘŜǎ Ł 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ŜǳȄ ǘƻǳǎΣ Ŝǘ ƴƻƴ Ǉŀǎ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ 

vague, mais avec une mention spéciale dans ses prières. Elle répondait 

à la joie de ceux qui avaient été si récemment amenés des ténèbres à la 

merveilleuse lumière de Dieu ; mais cette joie avait un caractère pro-

fond Υ ŜƭƭŜ ǎΩŞƭŜǾŀƛǘ ŘŜ ƭŀ ōŞƴŞŘƛŎǘƛƻƴ ŀǳ 5ƛǎǇŜƴǎŀǘŜǳǊ ŘŜ ŎŜƭƭŜ-ci, la bé-

nédiction elle-même ayant le parfum de la communion avec sa source. 

Ainsi Paul avait travaillé avec Dieu à Thessalonique, non pas simplement 

envers quelques-ǳƴǎ ŘŜǎ WǳƛŦǎ ǉǳƛ ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ǇŜǊǎǳŀŘŞǎ Ŝǘ ǉǳƛ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ 

joints à lui et à Silas (ou Silvain), mais particulièrement envers une 

grande multitude de Grecs qui servaient Dieu. Une oeuvre puissante et 

durable avait été faite en peu de temps. Éprouvons-nous envers Dieu 

une telle reconnaissance ? Faisons-nous, en des occasions semblables, 
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des mentions personnelles pareilles à celle-ci ? Nous souvenons-nous 

ǎŀƴǎ ŎŜǎǎŜ Řǳ ŦǊǳƛǘ ŘŜ ƭŀ ōŞƴŞŘƛŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ? Nous 

ǎŀǾƻƴǎ ŎŜ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ǉǳŜ ǇǊƛŜǊ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǇŜƛƴŜΣ ƭΩƻǇǇǊƻōǊŜΣ 

le danger, le besoin ; mais nous épanchons-nous dans la joie devant 

5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎŀ ƎǊŃŎŜ Ŝƴ ŎŜǳȄ ǉǳΩƛƭ ŀ ǎŀǳǾŞǎ Ŝǘ ǊŀǎǎŜƳōƭŞǎ 

au nom de Jésus Κ bƻǎ ŎƻŜǳǊǎ ƴΩƻƴǘ-ils pas été rétrécis par les circons-

tances tristes et humiliantes de division et de dispersion des saints au-

trefois unis ? Nous sommes prompts à rejeter, retrancher, ôter, éviter, 

et à repousser de toutes manières ; mais lents et sans force dans la bien-

ǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ǉǳƛ Ǿƻƛǘ ƭŀ ƎǊŃŎŜ Ŝƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ Ŝǘ ǎΩŜƴ ǊŞƧƻǳƛǘΣ ǉǳƛ ƎŀƎƴŜΣ ŀƛŘŜΣ 

ŀŎŎǳŜƛƭƭŜ Ŝǘ ǊŜǎǘŀǳǊŜΦ Lƭ ƴΩŜƴ Şǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŀƛƴǎƛ ǇƻǳǊ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŝǘ ǎŜǎ ŎƻƳǇŀπ

gnons. Sans doute, une grande grâce est-elle nécessaire pour apprécier 

ǳƴŜ ǇŜǘƛǘŜ ƎǊŃŎŜΦ /ΩŜǎǘ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΦ 

Certainement il y avait parmi ces Thessaloniciens, surtout lorsque 

ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŞǇƞǘǊŜ ŀ ŞǘŞ ŞŎǊƛǘŜΣ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ŘŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ǾƛŜ ǉǳΩƛƭ ȅ 

avaiǘ ƭŀ ǎƛƳǇƭƛŎƛǘŞΣ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞŜ ƛƭ Ŝǎǘ ǾǊŀƛ ŘΩǳƴ ƳŀƴǉǳŜ ŘŜ Ŏƻƴƴŀƛǎπ

sance. Les trois grandes vertus spirituelles dont nous entendons sou-

vent parler dans le Nouveau Testament et notamment dans les écrits de 

ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ŞǘŀƛŜƴǘ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜǎΣ Řŀƴǎ ƭŀ ŦŜǊǾŜƴǘŜ ŞƴŜǊƎƛŜ du Saint Esprit ; 

ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭŀ ŦƻƛΣ Ƴŀƛǎ ƭΩζƻŜǳǾǊŜ ŘŜ Ŧƻƛη Τ ƴƻƴ Ǉŀǎ ƭΩŀƳƻǳǊ ǎƛƳǇƭŜπ

ƳŜƴǘΣ Ƴŀƛǎ ƭŜ ζǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊη Τ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ 

Christ dans sa patience (ou sa constance endurante). Et de même que 

/ƘǊƛǎǘ Ŝǎǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ƭŀ Ŧƻƛ qui exerce le coeur et le fixe sur les choses qui 

ƴŜ ǎŜ ǾƻƛŜƴǘ ǇŀǎΣ ŀƛƴǎƛ ǎŀ ƎǊŃŎŜ ŀǇǇŜƭƭŜ ƭΩŀƳƻǳǊΣ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ǊŞƧƻǳƛǘ 

Řŀƴǎ ƭŜ ŎƘŜƳƛƴΣ Ŝǘ ŎŜƭŀ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ƭƻǊǎǉǳŜ ǘƻǳǘ Ŝǎǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜ ŘŜ 

Dieu, «devant notre Dieu et Père». Il est notre Père et si nous sommes 

de petits enfants, nous le connaissons comme tel (1 Jean 2:13) ; mais il 

est Dieu, et dans notre vie, dans notre marche, nous sommes devant 

[ǳƛΣ Ŝǘ ƴƻǳǎ ŘŞǎƛǊƻƴǎ ƭŜ ǎŜǊǾƛǊ ŘΩǳƴŜ Ŧŀœƻƴ ǉǳƛ ƭǳƛ ǎƻƛǘ ŀƎǊŞŀōƭŜ ŀǾŜŎ ǊŞπ

vérence et une sainte crainte. Lui, devant qui la nouvelle vie en Christ 

est ainsi exercée par des motifs qui ont leur source et leur puissance en 

Christ, est le Dieu qui a choisi les Thessaloniciens dans sa grâce pour être 

ses enfants bien-aimés, comme il en est rendu témoignage à la cons-

cience et aux affections de ceux qui le servent : «sachant, frères aimés 

de Dieu, votre élection». 

Quelle preuve pratique de notre élection peut-il y avoir pour 

ŘΩŀǳǘǊŜǎΣ ǎƛƴƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ǾƛŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ 

avons en Christ, mainǘŜƴǳŜΣ ŎƻƳƳŜ ŜƭƭŜ ǇŜǳǘ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭΩşǘǊŜΣ Ŝƴ ŎƘŜǊπ

chant à avoir en toutes choses une conscience sans reproche devant 

Dieu et envers les hommes ? Tirer de cela une preuve pour nous-mêmes 

ƴΩŜǎǘ ǉǳŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǇǊŜ ƧǳǎǘƛŎŜΣ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ǉǳŜ ŘŜ ƭΩƛƴŎǊŞŘǳƭƛǘŞ ǉǳƛ ƳŞǇǊise 

ƭŜ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ǊŜƴŘǳ ǇŀǊ 5ƛŜǳ Ł /ƘǊƛǎǘ Ŝǘ Ł ǎƻƴ ƻŜǳǾǊŜΦ 9ǘ ŎΩŜǎǘ ōƛŜƴ ƭŁ ƭŀ 

théologie stérile de la chrétienté, faisant venir sur elle un prompt juge-

ment. 

Mais Dieu a toujours opéré la bénédiction par la révélation de lui-

même. Aussi est-ce sur le principe de la foi, afin que ce soit selon la 

grâce, vu que la loi produit la colère Τ ŎŀǊ ƭŁ ƻǴ ƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ƭƻƛΣ ƛƭ ƴΩȅ ŀ 

Ǉŀǎ ƴƻƴ Ǉƭǳǎ ŘŜ ǘǊŀƴǎƎǊŜǎǎƛƻƴΦ aŀƛǎ ƭŀ ōƻƴƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜΣ ǘŜƭƭŜ ǉǳΩŜƭƭŜ Şǘŀƛǘ 

prêchée par Paul et ses compagnons, «notre évangile», est le plein té-

moignage de ce qui est en Christ pour ceux qui sont perdus. Il avait été 

ǇǊŞǎŜƴǘŞ ŀǳȄ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Řŀƴǎ ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ Řǳ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘΦ ζ/ŀǊ ƴƻǘǊŜ 

ŞǾŀƴƎƛƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǾŜƴǳ Ł Ǿƻǳǎ Ŝƴ ǇŀǊƻƭŜ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘΣ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ Ŝƴ Ǉǳƛǎπ

ǎŀƴŎŜΣ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘΣ Ŝǘ Řŀƴǎ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ǇƭŞƴƛǘǳŘŜ ŘΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜΣ 

ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǎŀǾŜȊ ǉǳŜƭǎ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŞǘŞ ǇŀǊƳƛ Ǿƻǳǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ 

vous» (v. 5). Cette assemblée, jeune mais consacrée, persécutée mais 

ƘŜǳǊŜǳǎŜΣ Şǘŀƛǘ ǳƴ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ǾƛǾŀƴǘ Ł 5ƛŜǳ Ŝǘ Ł {ƻƴ /ƘǊƛǎǘΦ [ΩŞǾŀƴƎƛƭŜ 

étaiǘ ǾŜƴǳ ƴƻƴ Ŝƴ ǇŀǊƻƭŜ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘΣ Ƴŀƛǎ Ŝƴ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜΣ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ 

Saint, non pas en manifestation charnelle Τ ƛƭ ƭΩŞǘŀƛǘ ŀǳǎǎƛ Řŀƴǎ ǳƴŜ 

ƎǊŀƴŘŜ ǇƭŞƴƛǘǳŘŜ ŘΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜΦ [ŀ ǇŀǊƻƭŜ Şǘŀƛǘ ǇǊƻŎƭŀƳŞŜ ŀǾŜŎ ǘƻǳǘŜ ƘŀǊπ

diesse et certitude par des hommes dont la marche en était le reflet 

ōǊƛƭƭŀƴǘ Ŝǘ ǇǳǊΣ Řŀƴǎ ƭΩŀƳƻǳǊΦ Lƭ Ŝƴ ǊŞǎǳƭǘŀƛǘ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŀƴǘǎ Ŝƴ 

ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƭŀ ǊŜŎŜǾŀƛŜƴǘΦ /ŀǊ tŀǳƭ Ŝǘ ǎŜǎ ŎƻƳǇŀƎƴƻƴǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŘŜ ŎŜǳȄ 
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ǉǳƛ ǎŜƳōƭŜƴǘ ƛƴŎŀǇŀōƭŜǎ ŘΩŀǇǇǊŞŎƛŜǊ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ ǘŀƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƴπ

gile que dans ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ Τ ǉǳƛ ƴŜ ǎŜ ƭŀǎǎŜƴǘ ƧŀƳŀƛǎ ŘΩŜȄŀƭǘŜǊ ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ 

ŘŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ŀǳ ŘŞǘǊƛƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜΣ ŎƻƳƳŜ ǎƛ ǘƻǳǘŜǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ 

leur centre dans notre Seigneur : des âmes mal intentionnées, ne voyant 

pas loin, qui négligent les éléments les plus simples de la vérité pour 

ǎΩŀŘƳƛǊŜǊ ŜǳȄ-ƳşƳŜǎΣ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƛƳǇƻǎŜǊ Ł ŀǳǘǊǳƛ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ 

à offrir. Si tous étaient docteurs, où seraient les évangélistes Κ {Ωƛƭ ƴΩȅ 

avait personne pour éveiller les âmes, où seraient les brebis à nourrir et 

à soigner ? 

Les ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ŀǳǎǎƛ ǇƻǊǘŀƛŜƴǘ ƭΩŜƳǇǊŜƛƴǘŜ ŘŜ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ǉǳƛ 

opérait dans leurs coeurs et leurs consciences. «Et vous êtes devenus 

nos imitateurs et ceux du Seigneur, ayant reçu la parole, accompagnée 

ŘŜ ƎǊŀƴŘŜǎ ǘǊƛōǳƭŀǘƛƻƴǎΣ ŀǾŜŎ ƭŀ ƧƻƛŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {aint ; de sorte que vous 

êtes devenus des modèles pour tous ceux qui croient dans la Macédoine 

Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩ!ŎƘŀƠŜη όǾΦ сΣ тύΦ Lƭǎ ǎƻǳŦŦǊŀƛŜƴǘ ŎǊǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ǉǳƛ 

remplissait leurs coeurs de joie ; ainsi PauI qui, pendant sa vie, mourait 

chaque jour Τ ŀƛƴǎƛ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǉǳƛ ƳƻǳǊǳǘ ŘΩǳƴŜ ƳƻǊǘ ǎŀƴǎ ǇŀǊŜƛƭƭŜΣ Ƴŀƛǎ 

a vécu comme le parfait Modèle et dans la plénitude de la joie en Dieu 

ǎƻƴ tŝǊŜΣ ŀƭƻǊǎ ǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ ǘƻǘŀƭŜƳŜƴǘ ǊŜƧŜǘŞ ƛŎƛ-bas. 

Combien ces croyants de Thessalonique différaient de leurs frères 

à Corinthe, qui un peu plus tard allaient faire peu de cas des sujets im-

portants de la grâce pratique pour se glorifier dans le déploiement os-

tensible des dons-signes et de la puissance extérieure. Et quelle diffé-

rence dans le témoignage moral ! Jamais nouǎ ƴΩŜƴǘŜƴŘƻƴǎ ǇŀǊƭŜǊ ŘŜǎ 

Corinthiens comme de modèles pour ceux qui croyaient dans la Macé-

ŘƻƛƴŜ Ŝǘ ƭΩ!ŎƘŀƠŜΦ tƻǳǊǘŀƴǘ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ōǊǶƭŀƛǘ ǇƻǳǊ ǎŜǎ ŀǳǘǊŜǎ 

ŜƴŦŀƴǘǎ Řŀƴǎ ƭŀ ŦƻƛΣ ǉǳŜƭǉǳŜ ƛƴǎƻǳƳƛǎ Ŝǘ ŘŞǎƻǊŘƻƴƴŞǎ ǉǳΩƛƭǎ ŦǳǎǎŜƴǘΣ ŀŦƛƴ 

que le don inexprimable de grâce de Dieu produisît en eux aussi le fruit 

ŀŎŎŜǇǘŀōƭŜΣ ƳşƳŜ ǎΩƛƭ ŘŜǾŀƛǘ şǘǊŜ ǘŀǊŘƛŦΦ 

/Ŝ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǘƻǳǘ : le monde était rempli de nouvelles étranges, 

et au-delà même de la Grèce tout entière où les croyants étaient im-

pressionnés par le zèle et ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ƳƻǊŀƭŜ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ Ł ¢ƘŜǎǎŀπ

lonique. «Car la parole du Seigneur a retenti de chez vous, non seule-

ƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ aŀŎŞŘƻƛƴŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩ!ŎƘŀƠŜΣ ƳŀƛǎΣ Ŝƴ ǘƻǳǎ ƭƛŜǳȄΣ ǾƻǘǊŜ Ŧƻƛ 

ŜƴǾŜǊǎ 5ƛŜǳ ǎΩŜǎǘ ǊŞǇŀƴŘǳŜΣ ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘΩŜƴ 

rien dire (v. 8). Partout on parlait du changement et du fait singuliers 

survenus dans cette ville de Thessalonique, un important centre com-

ƳŜǊŎƛŀƭ ǉǳƛ ǎŜ ǘǊƻǳǾŀƛǘ ǎǳǊ ƭŀ ǊƻǳǘŜ ŘƛǊŜŎǘŜ ŜƴǘǊŜ ƭΩhǊƛŜƴǘ Ŝǘ ƭΩhŎŎƛŘŜƴǘΦ 

Ce fait que tout un groupe de personnes ait abandonné ses faux dieux 

pour être rempli de la connaissance du seul vrai Dieu, avec une joie telle 

ǉǳΩŀǳŎǳƴŜ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ ŘŜ ƭŀ ǊŜŦǊƻƛŘƛǊ όǳƴ ƎǊƻǳǇŜ ŀǳǎǎƛ 

distinct des Juifs que des païens, et cependant caractérisé davantage 

encore par uƴŜ ǾƛŜ ŘŜ ŦƻƛΣ ŘΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΣ ŀōǎƻǊōŀƴǘ ǘƻǳǘΣ Ŝǘ 

ƛƴŎƻƴƴǳ ƧǳǎǉǳΩŀƭƻǊǎύ ƴŜ ǇƻǳǾŀƛǘ ǉǳŜ ŦǊŀǇǇŜǊ ŘŜǎ ŜǎǇǊƛǘǎ ǾƛŦǎΣ ǎǇŞŎǳƭŀǘƛŦǎ 

Ŝǘ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛŦǎ ŎƻƳƳŜ ƭΩŞǘŀƛŜƴǘ ƭŜǎ DǊŜŎǎΦ [Ŝ ōǊǳƛǘ ǎΩŜƴ ǊŞǇŀƴŘŀƛǘΣ ǘŜƭ 

ƭŜ ǎƻƴ ŘΩǳƴŜ ǘǊƻƳǇŜǘǘŜΣ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎΣ et non à propos de 

miracles ou de langues, mais pour leur foi envers Dieu. Certes un témoi-

gnage pur, admirable, plein de grâce, avait été rendu parmi les idolâtres. 

/ŀǊ ŎΩŞǘŀƛǘ Ŝƴ ŎƻƴǘǊŀǎǘŜ ŀōǎƻƭǳ ǘŀƴǘ ŀǾŜŎ ƭŜ ƭŞƎŀƭƛǎƳŜ ŘǳǊ Ŝǘ ŦƛŜǊ ŘŜǎ WǳƛŦǎ 

ǉǳΩŀǾŜŎ ƭŀ ŎƻǊǊǳǇǘƛƻƴ ŘŜǎ DŜƴǘƛƭǎΦ 9ƴ ŦŀƛǘΣ ƭŜ ǊŞǎǳƭǘŀǘ Şǘŀƛǘ ǘŜƭ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ 

déclare Υ ζbƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘΩŜƴ ǊƛŜƴ ŘƛǊŜηΦ tƻǳǊǉǳƻƛ ǇǊşŎƘŜǊ ŎŜ 

que le monde même, dans un certain sens, prêchait ? La prédication a 

pour but de faire connaître le Dieu inconnu et son Fils, de réveiller ceux 

ǉǳƛ ŘƻǊƳŜƴǘΣ ŘŜ ƎŀƎƴŜǊ ƭΩƻǊŜƛƭƭŜ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ƛƴǎƻǳŎƛŀƴǘǎ Ł ƭŀ ōƻƴƴŜ 

nouvelle de Dieu. Ici, cette chose vraiment nouvelle à Thessalonique 

était sur toutes les lèvres, et de ce centre commercial actif, se répandait 

partout la nƻǳǾŜƭƭŜ ŘΩǳƴŜ ŀǎǎŜƳōƭŞŜ ƳŀŎŞŘƻƴƛŜƴƴŜ ǉǳƛ ŀǾŀƛǘ ǊŜƴƻƴŎŞ Ł 

Zeus, Héra, Artémis, Apollon, et tous les autres dieux, sans adopter la 

circoncision ou les institutions de Moïse. 
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Lƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ ƭŁ ǊƛŜƴ ŘŜ ǾŀƎǳŜ ƴƻƴ ǇƭǳǎΣ ƴƛ ŘŜ ǇǊŞǘŜƴǘƛŜǳȄΣ Ƴŀƛǎ ƭŀ ǎƻπ

briété de la grâce et de la vérité. «Car eux-mêmes racontent de nous 

quelle entrée nous avons eue auprès de vous, et comment vous vous 

êtes tournés des idoles vers Dieu, pour servir le Dieu vivant et vrai, et 

ǇƻǳǊ ŀǘǘŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ŎƛŜǳȄ ǎƻƴ Cƛƭǎ ǉǳΩƛƭ ŀ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜs morts, Jé-

sus, qui nous délivre de la colère qui vient» (v. 9, 10). Un des grands buts 

de Satan est de mélanger le monde et Dieu, de tolérer la chair tout en 

ǎŜ ǊŞŎƭŀƳŀƴǘ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘΣ Ŝǘ ŀƛƴǎƛ ŘŜ ǘƻƳōŜǊ Ŝƴ Ŧŀƛǘ ǎƻǳǎ ǎŜǎ ǇǊƻǇǊŜǎ 

tromperies tout en professaƴǘ /ƘǊƛǎǘΦ /ΩŜǎǘ ƭΩƛƴǾŜǊǎŜ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ŎŜǘǘŜ Ŏƻƴπ

Ŧǳǎƛƻƴ ōŀōȅƭƻƴƛŜƴƴŜ ǉǳΩƻƴ Ǿƻƛǘ Řŀƴǎ ƭŜ ƎŜƴǊŜ ŘΩŜƴǘǊŞŜ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǾŀƛǘ 

eu parmi les Thessaloniciens : leurs âmes avaient complètement rompu 

ŀǾŜŎ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƻǇǇƻǎŞ Ł 5ƛŜǳΣ Řŀƴǎ ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜ Ŝǘ ƭΩŀƳƻǳǊΦ Lƭǎ 

sΩŞǘŀƛŜƴǘ ǘƻǳǊƴŞǎ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ƛŘƻƭŜǎ ǾŜǊǎ 5ƛŜǳ ŀƭƻǊǎ ǉǳΩƛƭǎ ŀǳǊŀƛŜƴǘ Ǉǳ ǎƻƛǘ 

vouloir associer Dieu à celles-ci, soit se moquer de Lui ; ils servaient non 

pas des formes, ni des doctrines ou des institutions, mais un Dieu vivant 

et vrai ; et ils attendaient des cieux son Fils, non pas comme un Juge 

terrible et redouté, mais comme Celui qui les délivre de la colère qui 

ǾƛŜƴǘΣ /Ŝƭǳƛ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ŀ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎΣ ƭŜ DŀǊŀƴǘ ŘŜ ƭŜǳǊ 

justification et le Modèle de la vie nouvelle dont ils vivaient pour Dieu 

dans la foi en Lui. 

Chapitre 2 

¢Ŝƭ Şǘŀƛǘ ƭΩŜŦŦŜǘ ǾƛǾŀƴǘ Ŝǘ Ǉǳƛǎǎŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ǾƛǎƛǘŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ł ¢ƘŜǎǎŀπ

lonique. La conversion et la marche des saints avaient produit une im-

ǇǊŜǎǎƛƻƴ ŞǾƛŘŜƴǘŜ Ŝǘ ǇǊƻŦƻƴŘŜ ǎǳǊ ŎŜǳȄ ŘŜ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊΣ dans les alentours 

Ŝǘ ǇŀǊǘƻǳǘΦ [ŀ Ŧƻƛ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ǎΩŞǘŀƛǘ ǊŞǇŀƴŘǳŜ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ǇǊƻπ

clamation vivante de la vérité Τ ζŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ 

ŘΩŜƴ ǊƛŜƴ ŘƛǊŜηΦ vǳŜƭƭŜ ŎƘƻǎŜ ƘŜǳǊŜǳǎŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭΩƻŜǳǾǊŜ Ŏƻƴƴŀƞǘ ǳƴŜ 

puissance et une fraîcheur teƭƭŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ƭƛōŝǊŜ ƭΩƻǳǾǊƛŜǊ ǇƻǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 

champs déjà blancs pour la moisson ! Quelle gloire pour le Seigneur lors-

que les païens eux-mêmes, éveillés et émerveillés par le résultat dé-

ployé en puissance devant eux, ne peuvent que parler du vrai Dieu et 

de son Fils ! 

[ΩŀǇƾǘǊŜ Ŧŀƛǘ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ǳƴŜ ōŜƭƭŜ ŞǾƻŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎƻƴ ζŜƴǘǊŞŜη ŀǳπ

ǇǊŝǎ ŘΩŜǳȄΣ Ŝƴ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŜƴǘǊŞŜ Ŝǘ ŀǾŜŎ ǎŀ ǇƻǊπ

tée pour les saints eux-mêmes, un tableau du développement interne, 

comme précédemment nous en avons vu les effets extérieurs. 

Versets 1-мнΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ǇƻǳǾŀƛǘ ŦŀƛǊŜ ŀǇǇŜƭ ŀǾŜŎ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ Ł ŎŜ Řƻƴǘ 

ces frères avaient eux-ƳşƳŜǎ ǇǊƻŦƻƴŘŞƳŜƴǘ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜΦ [ΩŜƴǘǊŞŜ ǉǳŜ 

tŀǳƭ Ŝǘ {ƛƭŀǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŜǳŜ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ 

été vaine. Un propos divin de grâce, de la réalité dans la présentation 

ŘŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǳǊǎ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜǎ Ŝǘ ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ Řǳ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ ŀǾŀƛŜƴǘ 

caractérisé leur service et produit des résultats correspondants. Et ce 

ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǎǳǊǇǊŜƴŀƴǘ Τ ŎŀǊ ŎΩŞǘŀƛǘ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ ǉǳƛ ƭŜǎ Ǉƻǳssait à 

aimer des âmes qui périssaient, ne connaissant pas Dieu, ni la puissance 

de la résurrection de Celui qui avait goûté la mort précisément pour 

ŜƭƭŜǎΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƭŜ ƳƻǘƛŦ ŘŜ ƭŜǳǊ ǾƛǎƛǘŜ ƴΩŞǘŀƛǘ ŎŜǊǘŜǎ ƴƛ ŘŜ ǎŜ ŦŀƛǊŜ ǾŀƭƻƛǊΣ ƴƛ 

leur propre plaisir, mais ǳƴŜ Ƴƛǎǎƛƻƴ ǎƛ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ Ł ƭŜǳǊǎ ȅŜǳȄ ǉǳΩŀǳŎǳƴ 

obstacle, en chemin ou sur place, ne les avait arrêtés. «Mais, après avoir 

auparavant souffert et avoir été outragés à Philippes, comme vous le 

savez, nous avons eu toute hardiesse en notre Dieu pour vous annoncer 

ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ŀǾŜŎ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ŎƻƳōŀǘǎη όǾΦ нύΦ 

[Ŝǎ ƳŀǳǾŀƛǎ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘǎ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǎǳōƛǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜǎ DŜƴǘƛƭǎ 

Ł tƘƛƭƛǇǇŜǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ Ǉƭǳǎ ŜŦŦǊŀȅŞ ƭŜǳǊ Ŧƻƛ Ŝǘ ƭŜǳǊ ŀƳƻǳǊ ƛƴŘƻƳǇπ

tables que les persécutions qui suivirent, suscitées par la haine et par la 

ƧŀƭƻǳǎƛŜ ŘŜǎ WǳƛŦǎ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŜ ǎƻǳǾŜƴƛǊ ŘŜ ǎƻǳŦπ

frances qui peut arrêter ceux qui sont résolus à endurer toutes choses 

ǘŀƴǘ ǇƻǳǊ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ ǉǳŜ ǇƻǳǊ ŎŜƭǳƛ ŘŜǎ ŞƭǳǎΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩŜǳȄ ŀǳǎǎƛ 

obtiennent le salut qui est dans le Christ Jésus, avec la gloire éternelle. 

5ΩƻǴ ƭŜǳǊ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ : «Nous avons eu toute hardiesse en notre Dieu 

ǇƻǳǊ Ǿƻǳǎ ŀƴƴƻƴŎŜǊ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ŀǾŜŎ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ŎƻƳōŀǘǎηΦ 
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!ȅŀƴǘ ƭΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜ ǉǳŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Şǘŀƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǘƻǳǘŜ ƘŀǊπ

diesse en [ǳƛ ǇƻǳǊ ǇŀǊƭŜǊΣ ǉǳŜƭƭŜ ǉǳŜ ŦǶǘ ƭΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ ƻǳ ƭŀ ǾƛƻƭŜƴŎŜ ǉǳƛ 

ƭŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŀƛǘΦ {ƛ ŘƻƴŎ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŘŜǾŀƛǘ ŜȄƘƻǊǘŜǊ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ Ł 

Thessalonique afin que personne ne fût ébranlé par la tribulation qui 

ƭŜǳǊ ǎǳǊǾŜƴŀƛǘΣ ŎŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŎƻƳƳŜ ǳƴ ǘƘŞƻƭƻƎien dilettante, plaçant 

ǎǳǊ ƭŜǎ ŞǇŀǳƭŜǎ ŘŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǳƴ ŦŀǊŘŜŀǳ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǾƻǳŘǊŀƛǘ Ǉŀǎ ǊŜƳǳŜǊ ŘŜ 

son doigt. Dès le début, il avait été appelé à souffrir pour le nom de 

Christ, comme aussi à porter ce nom devant les nations et les rois, et les 

Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ζǇƻǳǊ ƻǳǾǊƛǊ ƭŜǳǊǎ ȅŜǳȄΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ǎŜ ǘƻǳǊƴŜƴǘ ŘŜǎ ǘŞπ

nèbres à la lumière, et du pouvoir de Satan à Dieu Τ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ǊŜœƻƛǾŜƴǘ 

la rémission des péchés et une part avec ceux qui sont sanctifiés», par 

la foi en Christ. Et il y travaillait avec une ardeur dévorante Τ ŎΩŜǎǘ Ł ŎŜƭŀ 

ǉǳŜ ǎŜ ǊŞŦŝǊŜƴǘ ƭŜǎ Ƴƻǘǎ ζōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ŎƻƳōŀǘǎηΣ Ǉƭǳǘƾǘ ǉǳΩŁ ŘŜ 

ǎƛƳǇƭŜǎ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞǎ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊŜǎ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘ ƻǳ Ł ŎŜ ŎƻƳōŀǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ 

ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ǊǳǎŜǎ Řǳ ŘƛŀōƭŜΣ Řƻƴǘ ƛƭ Ŝǎǘ ǇŀǊƭŞ Ŝƴ /ƻƭΦ нΥмΣ ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΦ Lƭ 

marchait et servait Řŀƴǎ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ǉǳΩƛƭ ŜƴǎŜƛƎƴŀƛǘΦ 

ζ/ŀǊ ƴƻǘǊŜ ŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ ƴΩŀ Ŝǳ ǇƻǳǊ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ƴƛ ǎŞŘǳŎǘƛƻƴΣ ƴƛ ƛƳǇǳπ

ǊŜǘŞΣ Ŝǘ ƴƻǳǎ ƴΩȅ ŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ǳǎŞ ŘŜ ǊǳǎŜ ; mais comme nous avons été 

ŀǇǇǊƻǳǾŞǎ ŘŜ 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ƴƻǳǎ ŦǶǘ ŎƻƴŦƛŞΣ ƴƻǳǎ ǇŀǊƭƻƴǎ 

ainsi, non comme plaisant aux hommes, mais à Dieu qui éprouve nos 

coeurs» (v. 3, 4). Il y avait chez lui aussi bien bonne conscience que har-

ŘƛŜǎǎŜ Ŝǘ ǇŜǊǎŞǾŞǊŀƴŎŜΦ Lƭ ǊŞŀƭƛǎŀƛǘ ƭΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞ Řǳ ŎƻŜǳǊ όƭΩƻǇǇƻǎŞ ƳşƳŜ 

du désir de jouer un rôle), au lieu de devenir la victime de la séduction, 

Ŝǘ ŀƛƴǎƛ ŘΩŜƴ ŞƎŀǊŜǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎΦ [ΩŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ Şǘŀƛǘ ŀǳǎǎƛ ŜȄŜƳǇǘŜ ŘΩŜǊǊŜǳǊ 

ǉǳŜ ŘΩƛƳǇǳǊŜǘŞ Τ Ŝǘ ƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ƭŀ ƳƻƛƴŘǊŜ ƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ǘǊƻƳǇŜǊΣ ŎŜ 

que traduit le mot «ruse» ; mais la vérité était présentée avec insis-

tance, en toute sainteté et sincérité. 

Ainsi parlaient ces serviteurs bénis, comme il convenait à des 

ƘƻƳƳŜǎ ǉǳƛ ǎŜ ǎŀǾŀƛŜƴǘ ŀǇǇǊƻǳǾŞǎ ŘŜ 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ƭŜǳǊ ŦǶǘ 

confié. La grâce forme la responsabilité, de même que la grâce goûtée 

Řŀƴǎ ƭΩŃƳŜ ƳŀƛƴǘƛŜƴǘ ǎŀ ŦƻǊŎŜ ŘΩǳƴŜ Ƴŀƴière vivante. Ils avaient Dieu 

ŘŜǾŀƴǘ ŜǳȄΣ 5ƛŜǳ ǉǳƛ ŞǇǊƻǳǾŜ ƭŜǎ ŎƻŜǳǊǎΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ Ł [ǳƛ ǉǳΩƛƭǎ ǾƻǳƭŀƛŜƴǘ 

ǇƭŀƛǊŜΣ ƴƻƴ Ł ƭΩƘƻƳƳŜΣ Řƻƴǘ ƭŀ ǊŜǎǇƛǊŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ Řŀƴǎ ǎŜǎ ƴŀǊƛƴŜǎ : car quel 

cas doit-ƻƴ ŦŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ? 

/ΩŜǎǘ ƭŁ ǳƴ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ǎŞǊƛŜǳȄ Ŝǘ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘΣ ŀǳǎsi vrai et important 

ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ǉǳŜ ƭƻǊǎǉǳŜ tŀǳƭ ǇŀǊƭŀƛǘ ŀƛƴǎƛ ŘŜ ƭǳƛ-même et de ses compa-

gnons dans le service de Christ. On ne peut pas servir deux maîtres. Les 

protecteurs et les congrégations ne sont pas les seuls pièges. Le désir 

ŘΩŀǾƻƛǊ ŘŜ ƭΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜΣ ƭŀ ŎǊŀƛƴǘŜ ŘΩşǘǊŜ Ƴŀƭ ǾǳΣ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛǎΣ ƭŜǎ ŎƭŜǊƎŞǎΣ ǇŜǳπ

vent nuire à la fidélité au Seigneur ; la justice, dans ce cas, en souffrira 

toujours, et la vérité elle-même peut-être aussi. Satan travaille ainsi 

dans la chrétienté, au déshonneur de Christ. Essayer de servir deux 

maîtres est fatal Τ ŎŀǊ ƻǳ ƭΩƻƴ ƘŀƠǊŀ ƭΩǳƴ Ŝǘ ŀƛƳŜǊŀ ƭΩŀǳǘǊŜΣ ƻǳ ƭΩƻƴ ǎΩŀǘǘŀπ

ŎƘŜǊŀ Ł ƭΩǳƴ Ŝǘ ƳŞǇǊƛǎŜǊŀ ƭΩŀǳǘǊŜΦ {ƛ ǳƴ ƻǳǾǊƛŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ Ŧƻƛ ǎŜ ŎƻƴǎƛŘŝǊŜ 

ŎƻƳƳŜ ŀǇǇǊƻǳǾŞ ŘŜ 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ƭǳƛ ǎƻƛǘ ŎƻƴŦƛŞΣ ƛƭ ǇǊŜƴŘǊŀ 

ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ Ǝŀrde à lui-même afin que le ministère ne soit pas blâmé, 

Ƴŀƛǎ ǉǳΩŜƴ ǘƻǳǘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ƛƭ ǎŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ ŎƻƳƳŜ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ ŘŜ 5ƛŜǳΦ 

Seulement il cherchera à maintenir tant sa liberté que sa responsabilité 

Řŀƴǎ ƭΩ9ǎǇǊƛǘΣ ŀǾŜŎ ƭŀ tŀǊƻƭŜ ŞŎǊƛǘŜ ŎƻƳƳŜ ǎŜǳƭŜ ǊŝƎƭŜΦ ¦ƴ ŀpôtre avait 

la même responsabilité directe envers le Seigneur que le moindre ou-

ǾǊƛŜǊ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŜǘΣ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭŜ Ǿƻȅƻƴǎ ƛŎƛΣ ƛƭ ƭŜ ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŀƛǘ 

pour lui-ƳşƳŜ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ǉǳΩƛƭ ȅ ƛƴǎƛǎǘŀƛǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

une question de droit, mais de ce qui revient à Christ ; de notre côté, ce 

ƴΩŜǎǘ ǉǳΩǳƴŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞΦ {ŀ ƎƭƻƛǊŜ Ŝǘ ƴƻǘǊŜ ƻōŞƛǎǎŀƴŎŜ 

ǎƻƴǘ ŀƛƴǎƛ ǎŀǳǾŜƎŀǊŘŞŜǎΦ tƻǳǊ ƴƻǳǎ ƛƭ ȅ ŀ ǳƴ ǎŜǳƭ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ Ŝǘ ƛƭ ƴΩȅ Ŝƴ ŀ 

ǉǳΩǳƴ ǎŜǳƭΣ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΣ ǇŀǊ ƭŜǉǳŜƭ ǎƻƴǘ ǘƻǳǘŜǎ ŎƘƻǎŜǎΣ Ŝǘ ƴƻǳǎ Ǉŀr lui ; 

ŘŜ ƳşƳŜ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ǳƴ ǎŜǳƭ 5ƛŜǳΣ ƭŜ tŝǊŜΣ ŘǳǉǳŜƭ ǎƻƴǘ ǘƻǳǘŜǎ ŎƘƻǎŜǎΣ Ŝǘ 

ƴƻǳǎ ǇƻǳǊ ƭǳƛΦ {ƻȅƻƴǎ ŘŜǎ ƛƳƛǘŀǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ŎƻƳƳŜ ƭǳƛ ƭΩŞǘŀƛǘ ŘŜ 

Christ. 

aŀƛǎ ƛƭ ȅ ŀ ƭŜ ǇƛŝƎŜ ŘŜ aŀƳƳƻƴΣ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ǉǳŜ ŎŜƭǳƛ ŘΩǳƴ ƳŀƞǘǊŜ 

rival de Christ ; et nous ne pouvons servir Dieu et Mammon. Ici aussi 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇƻǳǾŀƛǘ ŦŀƛǊŜ ŀǇǇŜƭ Ł ƭΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ŘŜ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜΦ 
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ζ/ŀǊ ŀǳǎǎƛ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ ƧŀƳŀƛǎ ǳǎŞ ŘŜ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ ŦƭŀǘǘŜǊƛŜΣ ŎƻƳƳŜ Ǿƻǳǎ 

le savez, ni de prétexte de cupidité, Dieu en est témoin Τ Ŝǘ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ 

pas cherché de gloire qui vient des hommes, ni de votre part, ni de la 

part des autres, quand nous aurions pu vous être à charge comme 

apôtres de Christ» (v. 5, 6). Ceux auxquels Paul et ses compagnons 

avaient affaire pouvaient témoigner si son langage était celui de la flat-

ǘŜǊƛŜ ƻǳ ǎƛ ŎΩŞǘŀƛŜƴǘ ŘŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ŘŜ ǾŞǊƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ǎƻōǊƛŞǘŞΦ 5ƛŜǳ Şǘŀƛǘ ǘŞπ

Ƴƻƛƴ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ Ŝƴ ƭǳƛ ƴǳƭƭŜ ŎƻƴǾƻƛǘƛǎŜ ŎŀŎƘŞŜ ǎƻǳǎ ǳƴ ǇǊŞǘŜȄǘŜ ǉǳŜƭπ

ŎƻƴǉǳŜΦ aŀƛǎ ƛƭ ȅ ŀ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ǇŀǊ ƭŜǎǉǳŜƭǎ ƭŀ ŎƻǊǊǳǇǘƛƻƴ ŘŜ ƴƻǘǊŜ 

nature a tendance à ǎŜ ǎŀǘƛǎŦŀƛǊŜ Ŝǘ Ł ǎŜ ǘǊŀƘƛǊΦ !ƛƴǎƛ Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴ ƘƻƳƳŜ 

ǉǳƛ ƴŜ ǎΩŀōŀƛǎǎŜǊŀƛǘ Ǉŀǎ Ł ƭŀ ŦƭŀǘǘŜǊƛŜ Ŝǘ ƴŜ ǎŜǊŀƛǘ Ǉŀǎ ŎǳǇƛŘŜΣ Ŝǎǘ ǾŀƴƛǘŜǳȄ 

ƻǳ ŀƳōƛǘƛŜǳȄΦ /ƻƳƳŜƴǘ tŀǳƭ Ŝǘ ǎŜǎ ŎƻƳǇŀƎƴƻƴǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ-ils comportés 

à cet égard Κ ζbƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ŎƘŜǊŎƘŞ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ǉǳƛ ǾƛŜnt des hommes, 

ni de votre part, ni de la part des autres, quand nous aurions pu vous 

être à charge comme apôtres de Christ». Il cherchait leur bénédiction 

dans le témoignage de Christ, non leurs biens, mais eux-mêmes pour la 

gloire de Dieu ; et au lieu de réclamer une juste rémunération dans les 

ŎƘƻǎŜǎ ŎƘŀǊƴŜƭƭŜǎ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩŜƴǾƻȅŞǎ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǇƻǳǊ ƭŜǳǊ ǎŜǊǾƛŎŜ ǎǇƛπ

rituel, il y avait un renoncement total à eux-mêmes dans leur consécra-

tion à Christ. 

Il passe maintenant au côté positif de leur marche et de leur 

oeuvre. «Mais nous avons été doux au milieu de vous. Comme une 

nourrice chérit ses propres enfants» (v. 7). La comparaison avec un 

proche parent, fût-ƛƭ ǳƴŜ ƳŝǊŜΣ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎǳŦŦƛǎŀƴǘŜ ǇƻǳǊ ǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ 

ǘŜƴŘǊŜǎ ǎƻƛƴǎ ŘΩǳƴ ŀƳƻǳǊ ǉǳƛ ŀ ǎŀ ǎƻǳǊŎŜ Ŝƴ 5ƛŜǳ ƭǳƛ-même. Les petits 

ŜƴŦŀƴǘǎ ƻƴǘ ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǊǊƛŎŜΣ ŎŜ ǉǳŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƳŝǊŜǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ; 

mais une nourrice chérissant ses propres enfants est la figure appro-

ǇǊƛŞŜΣ ŜƳǇƭƻȅŞŜ ƛŎƛΣ ƴƻƴ ŎŜƭƭŜ ŘΩǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ŜƴƎŀƎŞŜ ǇƻǳǊ ƴƻǳǊǊƛǊ ƭŜǎ 

ŜƴŦŀƴǘǎ ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜΦ ζ!ƛƴǎƛ, vous étant tendrement affectionnés, nous 

ŀǳǊƛƻƴǎ ŞǘŞ ǘƻǳǘ ŘƛǎǇƻǎŞǎ Ł Ǿƻǳǎ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭΩŞǾŀƴπ

gile de Dieu, mais aussi nos propres vies, parce que vous nous étiez de-

venus fort chers» (v. 8). Où trouver ailleurs quelque chose de compa-

rable à cela, en amour désintéressé, sinon dans la fidélité persévérante 

de la grâce qui veille sur les mêmes objets dans leur croissance, leurs 

difficultés et leurs dangers par la suite ? «Car vous vous souvenez, 

frères, de notre peine et de notre labeur Τ ŎΩŜǎǘ Ŝn travaillant nuit et jour 

ǇƻǳǊ ƴΩşǘǊŜ Ł ŎƘŀǊƎŜ Ł ŀǳŎǳƴ ŘŜ ǾƻǳǎΣ ǉǳŜ ƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ǇǊşŎƘŞ 

ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳη όǾΦ фύΦ 

Paul avait travaillé de ses propres mains à Thessalonique, comme il 

ƭŜ Ŧŀƛǎŀƛǘ Ł /ƻǊƛƴǘƘŜ ŘΩƻǴ ƛƭ ƭŜǳǊ ŞŎǊƛǾŀƛǘΣ ŀŦƛƴ ŘŜ ƴΩşǘǊŜ Ł ŎƘŀǊƎŜ à per-

ǎƻƴƴŜΦ tƻǳǊǘŀƴǘ ǎƛ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ Şǘŀƛǘ Ŝƴ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ŘƛǊŜΣ ŎƻƳƳŜ bŞƘŞƳƛŜ : 

ζWŜ Ŧŀƛǎ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ǘǊŀǾŀƛƭ Ŝǘ ƧŜ ƴŜ Ǉǳƛǎ ŘŜǎŎŜƴŘǊŜηΣ ŎΩŞǘŀƛǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ 

ōƛŜƴ ŘŜǎŎŜƴŘǳΣ Řŀƴǎ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ǎŜƴǎΣ Ŝǘ ƴΩŜƴ ŀ ǉǳŜ ƳƛŜǳȄ ŀŎŎƻƳǇƭƛ ǎƻƴ 

ƎǊŀƴŘ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ǉǳƻƛǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŜǶǘ Ƨŀmais un esprit plus élevé que le sien, lui 

qui a travaillé ainsi de ses mains, nuit et jour, durant son bref séjour 

parmi les Thessaloniciens. «Vous-mêmes, vous êtes témoins, et Dieu 

aussi, combien nous nous sommes conduits saintement, et justement, 

et irréprochablement envers vous qui croyez». Il répète son appel aux 

croyants et à Dieu lui-ƳşƳŜΣ ŎƻƳƳŜ ǎŜǳƭ ǇƻǳǾŀƛǘ ƭŜ ŦŀƛǊŜ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ǉǳƛ 

ǎΩŜȄŜǊœŀƛǘ Ł ŀǾƻƛǊ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǳƴŜ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ ǎŀƴǎ ǊŜǇǊƻŎƘŜ ŘŜǾŀƴǘ 5ƛŜǳ Ŝǘ 

les hommes. «Ainsi que vous savez comment nous avons exhorté cha-

cun de vous, comme un père ses propres enfants, vous exhortant, et 

Ǿƻǳǎ ŎƻƴǎƻƭŀƴǘΣ Ŝǘ ǊŜƴŘŀƴǘ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜΣ ǇƻǳǊ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ƳŀǊŎƘƛŜȊ ŘΩǳƴŜ 

manière digne de Dieu qui vous appelle à son propre royaume et à sa 

propre gloire» (v. 11, 12). 

[ΩŀƳƻǳǊ ǎΩŀŘŀǇǘŜ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ Ŝƴ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ƻōƧŜǘǎΦ /ΩŜǎǘ 

ŎŜ ǉǳŜ Ŧƛǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ŜǳǊŜƴǘ ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǊǊƛǘǳǊŜ Ǉƭǳǎ 

ǎƻƭƛŘŜ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜ ŘŜǎ ǇŜǘƛǘǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ 9ǘ ǉǳŜƭ ǇŝǊŜ ǘŜǊǊŜǎǘǊŜ ƴΩŀ ƧŀƳŀƛǎ ǊŞπ

pondu à la responsabilité découlant de sa relation avec ses propres en-

Ŧŀƴǘǎ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ǉǳŜ tŀǳƭ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ǎŜǎ ōƛŜƴ-aimés Thessaloniciens ? 
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/ƘŀŎǳƴ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ Ŝǘ ǘƻǳǎ ŜƴǎŜƳōƭŜΣ ƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ƻōƧŜǘǎ ŘΩǳƴŜ ǾƛƎƛπ

ƭŀƴŎŜ ƛƴŎŜǎǎŀƴǘŜ Ŝǘ ǇƭŜƛƴŜ ŘΩŞƎŀǊŘǎΦ [ΩŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ŎƻƴǎƻƭŀǘƛƻƴΣ ŀƛƴǎƛ 

que le témoignage rendu ne faisaient jamais défaut, pour stimuler, pour 

encourager et pour diriger dans un chemin qui convienne au Dieu qui 

ŀǇǇŜƭƭŜ Ł ǎƻƴ ǇǊƻǇǊŜ ǊƻȅŀǳƳŜ Ŝǘ Ł ǎŀ ǇǊƻǇǊŜ ƎƭƻƛǊŜΦ /ΩŜǎǘ ƭŁ ǉǳΩLƭ ŀǳǊŀΣ 

bientôt et pour toujours, les siens avec Christ ; et il aimerait les voir mar-

ŎƘŜǊ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘƛƎƴŜ ŘΩŜƭƭŜΦ 

¢Ŝƭ Ŝǎǘ ƭŜ ōǳǘ ŘΩǳƴ ǾŞǊƛǘŀōƭŜ ƻǳǾǊƛŜǊ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ Τ Ŝǘ ƭΩƻƴ ƴŜ ǎŀǳǊŀƛǘ ǘǊƻǳǾŜǊ 

nulle part un tableau plus beau que celui qui apparaît dans la simple 

esquisse tracée ici par lΩŀǇƾǘǊŜΦ 

Voilà pour ce qui en est du ministère de Paul et de ses compagnons. 

Il passe maintenant aux moyens que Dieu avait employés pour la béné-

diction des saints par ce ministère. 

Versets 13-мсΦ [ΩƘƻƳƳŜ ǘŜƭ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǇŀǊ ƴŀǘǳǊŜ Ǿƛǘ ǎŀƴǎ 5ƛŜǳΣ ƳǶ 

par les cƘƻǎŜǎ ǉǳΩƛƭ Ǿƻƛǘ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜ ƭǳƛΣ Ŝƴ ǇǊƻƛŜ ŀǳȄ ǾƻƭƻƴǘŞǎ ŘŜ ƭŀ ŎƘŀƛǊ 

Ŝǘ ŘŜǎ ǇŜƴǎŞŜǎΦ tƻǳǊ ŀǾƻƛǊ ǳƴ ƭƛŜƴ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭ ŀǾŜŎ 5ƛŜǳΣ ƛƭ ŀ ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴŜ 

révélation de Sa part Τ Ŝǘ 5ƛŜǳ ƭŀ ŘƻƴƴŜ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ǘƻǳπ

chant son Fils, afin que les hommes croient eǘ ǎƻƛŜƴǘ ǎŀǳǾŞǎΦ [ΩŃƳŜ ǾƛŜƴǘ 

ŀƛƴǎƛ Ł ƭŀ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝǘ ŘŜ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘ ǉǳΩƛƭ ŀ ŜƴǾƻȅŞΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ 

ƭŁ ƭŀ ǾƛŜ ŞǘŜǊƴŜƭƭŜΦ tŀǊ ƭŀ ŦƻƛΣ ƭΩƘƻƳƳŜ ŎƻƳƳŜƴŎŜ Ł ǊŜǎǎŜƴǘƛǊ Ŝǘ Ł ǇŜƴǎŜǊ 

selon Dieu Τ Ŝǘ ƭŀ Ŧƻƛ Ŝǎǘ ƭŀ ǊŞŎŜǇǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ŘƛǾƛƴΦ tŀǊ ƭŁ ƛƭ 

scelle que Dieu est vrai. La parole de Dieu, mêlée à la foi, met en relation 

directe avec Dieu. 

Dans les jours apostoliques, PauI était, comme nous le trouvons ici, 

un instrument pour communiquer la parole de Dieu par sa prédication ; 

et cela, par la puissance ŘƛǾƛƴŜΣ ǎŀƴǎ ƳŞƭŀƴƎŜ ŘΩŜǊǊŜǳǊΦ Lƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ŀƛƴǎƛ ŘŜǎ 

Saintes Écritures qui, étant inspirées de Dieu, sont exemptes de toute 

erreur. Aussi tout en étant du plus grand prix comme moyen de com-

muniquer la vérité, elles ont une fonction spéciale et vraiment unique, 

Ŝƴ ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ƭŜ ƳƻŘŝƭŜ ŘƻƴƴŞ ŘŜ 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ŞǇǊƻǳǾŜǊ ǘƻǳǘŜ ǇŀǊƻƭŜ 

et toute oeuvre. 

!ƛƴǎƛΣ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǾŀƛǘ ǘǊŀǾŀƛƭƭŞ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ Řǳ 

{ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜ ŀǳȄ ǇǊŜƳƛŜǊǎ Ǉŀǎ Ŝǘ Ł ƭŀ ŎǊƻƛǎπ

sance de ceux qui étaient ƭŜǎ ƻōƧŜǘǎ ŘŜ ǎƻƴ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜΣ Ƴŀƛǎ ŎŜƭŀ ƴΩŀǾŀƛǘ 

pas été vain. Il récoltait des fruits doux et évidents, par la grâce de Dieu. 

ζ9ǘ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ŀǳǎǎƛ ƴƻǳǎΣ ƴƻǳǎ ǊŜƴŘƻƴǎ ǎŀƴǎ ŎŜǎǎŜ ƎǊŃŎŜǎ Ł 5ƛŜǳ ŘŜ 

ce que, ayant reçu de nous la parole de la prédication qui est de Dieu, 

Ǿƻǳǎ ŀǾŜȊ ŀŎŎŜǇǘŞΣ ƴƻƴ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎΣ Ƴŀƛǎ όŀƛƴǎƛ ǉǳΩŜƭƭŜ ƭΩŜǎǘ 

véritablement) la parole de Dieu, laquelle aussi opère en vous qui 

ŎǊƻȅŜȊηΦ /ΩŜǎǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǳƴ ŜŦŦŜǘ ǾŞǊƛǘŀōƭŜ ŘŜ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ƳƛǎŞǊƛŎƻǊπ

dieuse de Dieu lorsque, dans un monde hostile, des âmes reçoivent Son 

témoignage, la Parole répondant parfaitement aux besoins du coeur et 

présentant le sang de Christ pour purifier la conscience des oeuvres 

mortes afin de servir le Dieu vivant. Il y a un filet tendu en permanence 

devant les hommes pour les maintenir sous la domination de Satan ; et 

la vérité, étant la parole de Dieu, juge les pensées et les intentions du 

ŎƻŜǳǊΦ /ΩŞǘŀƛǘ ǳƴŜ ŞǇǊŜǳǾŜ ŜƴŎƻǊŜ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘŜ ŀƭƻǊǎΣ ǉǳŀƴŘ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ 

Şǘŀƛǘ ǇƻǳǊ ŀƛƴǎƛ ŘƛǊŜ ǘƻǳǘŜ ƴŜǳǾŜ Ŝǘ ǎΩƻǇǇƻǎŀƛǘ Ł ƭŀ Ǿolonté et aux raison-

ƴŜƳŜƴǘǎ ƘǳƳŀƛƴǎΦ [ƻǊǎǉǳŜ ōŜŀǳŎƻǳǇ ƭŀ ǇǊƻŦŜǎǎŜƴǘΣ ƭΩƻǇǇǊƻōǊŜ ŘƛǎǇŀπ

Ǌŀƞǘ Řŀƴǎ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ƳŜǎǳǊŜΣ ōƛŜƴ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ƴŜ ƳŀƴǉǳŜ Ǉŀǎ ŘŜ ǎΩƻǇǇƻπ

ser aux ruses de Satan qui voudrait ainsi en détruire la puissance, en la 

vulgarisant. Pour les ThessalonƛŎƛŜƴǎΣ ŎƻƳƳŜ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ǇƻǳǊ ǘƻǳǘ DŜƴǘƛƭ 

alors, la parole prêchée était une chose nouvelle. Mais elle était «de 

Dieu», et ils ont prouvé que telle elle était. «Vous avez accepté, non la 

ǇŀǊƻƭŜ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎΣ Ƴŀƛǎ όŀƛƴǎƛ ǉǳΩŜƭƭŜ ƭΩŜǎǘ ǾŞǊƛǘŀōƭŜƳŜƴǘύ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ de 

5ƛŜǳηΦ [Ŝ ŎƻŜǳǊ ǎΩƛƴŎƭƛƴŀƛǘ ŘŜǾŀƴǘ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ ƭŀ tŀǊƻƭŜ ƻǇŞǊŀƛǘ ŀǳǎǎƛΣ ǇŀǊ 

ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ǎŜǎ ǇǊƻǇǊŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŘƛǾƛƴǎ Ŝƴ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎŜ ǎƻǳƳŜǘǘŀƛŜƴǘ Ł 

elle par la foi. 

La femme juive de Luc 11:27 était fidèle aux instincts humains et 

aux traditions de sa rŀŎŜ ǉǳŀƴŘ ŜƭƭŜ ǎΩŞŎǊƛŀΣ Ŝƴ Ǿƻȅŀƴǘ ƭŜ aŜǎǎƛŜ ŎƘŀǎǎŜǊ 

ŘŜǎ ŘŞƳƻƴǎ Ŝǘ Ŝƴ ƭΩŜƴǘŜƴŘŀƴǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ƎŀǊŘŜ ŎƻƴǘǊŜ ǳƴŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ 

Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘŜ ŘŜ ƭΩŜƴƴŜƳƛ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŎƘŜǊŎƘŀƛŜƴǘ ŜƴŎƻǊŜ ǳƴ ǎƛƎƴŜ Řǳ ŎƛŜƭ : 



1 Thessaloniciens ς Commentaires de W. Kelly 

ζ.ƛŜƴƘŜǳǊŜǳȄ Ŝǎǘ ƭŜ ǾŜƴǘǊŜ ǉǳƛ ǘΩŀ ǇƻǊǘŞ όŜǘ ƭŜǎ ƳŀƳŜƭƭŜǎ ǉǳŜ ǘǳ ŀǎ té-

ǘŞŜǎηΦ aŀƛǎ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Şǘŀōƭƛǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŎƭŀƛǊŜ Ŝǘ ŎŜǊǘŀƛƴŜ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜǎǘ 

Ǉŀǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ǎŜƭƻƴ ƭŀ ŎƘŀƛǊΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ōŞπ

nédiction de la parole divine, et que, par conséquent, cela est ouvert 

ǘŀƴǘ ŀǳȄ DŜƴǘƛƭǎ ǉǳΩŀǳȄ WǳƛŦǎΦ [Ŝ ŎǊƻƛǊŜΣ ŎΩŜǎǘ ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ŦƻƛΦ /ΩŜǎǘ 

être dans une association vivante avec Dieu, laquelle ne peut avoir lieu 

ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ƳŀƴƛŝǊŜΦ 

[ŀ tŀǊƻƭŜΣ ƳŀƴƛŞŜ ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ Ŝǘ ǊŜœǳŜ ŎƻƳƳŜ Şǘŀƴǘ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ǎŞπ

pare ainsi pour Lui ; elle est en fait exactement ce qui est appelé la «sain-

ǘŜǘŞ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘη Ŝƴ м tƛŜǊǊŜ мΥн : non pas dans le sens pratique (celui-ci 

suit dans les versets 15, 16, et on le trouve aussi ailleurs), mais cette 

ƳƛǎŜ Ł ǇŀǊǘ ǇƻǳǊ 5ƛŜǳΣ Ŝƴ ǇǊƛƴŎƛǇŜ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ Ŧŀœƻƴ ŀōǎƻƭǳŜΣ Řŝǎ ƭŜ ŎƻƳπ

mencement, qui Ŧŀƛǘ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ǳƴ ǎŀƛƴǘ όǾƻƛǊ м /ƻǊΦ сΥммύΦ 9ƭƭŜ ǇǊŞŎŝŘŜ 

ainsi la connaissance du pardon ou la possession de la paix avec Dieu ; 

comme Pierre dit, en (ou parύ ǎŀƛƴǘŜǘŞ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘΣ pour ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜ Ŝǘ 

ƭΩŀǎǇŜǊǎƛƻƴ Řǳ ǎŀƴƎ ŘŜ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΦ LŎƛ ǊƛŜƴΣ ǎƛƴƻƴ ƭŜǎ ǇǊŞƧǳƎŞǎΣ ƴΩŀǳǊŀƛǘ 

ŜƳǇşŎƘŞ ƭŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ŘŜ ǾƻƛǊ ǉǳŜ ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ 

ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ŦƻƛΣ Ƴŀƛǎ ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜΦ hǊΣ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞΣ Řŀƴǎ 

ƭŜ ǎŜƴǎ ƻǊŘƛƴŀƛǊŜΣ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŘƛǘŜ ζǇƻǳǊ ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜηΣ Ǿǳ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ 

faite, pour une très ƭŀǊƎŜ ǇŀǊǘΣ ŘΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜ Ŝǘ ƴŜ ǇŜǳǘ ŜȄƛǎǘŜǊ ǎŀƴǎ ŎŜǘǘŜ 

obéissance Τ Ƴŀƛǎ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ǘŜƭƭŜ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ǇŀǊƭŞ ƛŎƛ Ŝǎǘ pour 

όŜƛ±ύ ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜΣ Ŝǘ ǘŜƭƭŜ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜ ŘŜ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΣ Ŝƴ ŎƻƴǘǊŀǎǘŜ ŀǾŜŎ 

ŎŜƭƭŜ ŘΩǳƴ ǎƛƳǇƭŜ LǎǊŀŞƭƛǘŜΦ 9ƭƭŜ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ǇƻǳǊ ζƭΩŀǎǇŜǊǎƛƻƴ Řǳ ǎŀƴƎ ŘŜ 

Jésus Christ», car la vie nouvelle ou la nature divine dans le saint désire 

ƻōŞƛǊ Ł 5ƛŜǳΣ ŀǾŀƴǘ ƳşƳŜ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŜ ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŘŜ ŎŜ ǎŀƴƎ ǇƻǳǊ 

purifier la conscience ; il y a donc un ordre parfait dans la phrase de 1 

Pierre 1:2. 

Le fait de ne pas voir cela a grandement embarrassé les commen-

tateurs et a même conduit à une falsification positive, comme dans la 

version latine de Théodore de Bèze et la version anglaise de Genève, qui 

rendent la phrase pour όŜƴύ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞ ŘŜ ƭΩEsprit, par όŜƛ±ύ ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜ 

Ŝǘ ƭΩŀǎǇŜǊǎƛƻƴ Řǳ ǎŀƴƎ ŘŜ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘ Η /ΩŜǎǘ ǎŀŎǊƛŦƛŜǊ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭŀ 

grammaire, mais la parole de Dieu à un système de théologie défec-

tueux, qui ne reconnaît que la sainteté résultant de la justification et qui 

ignore la ƳƛǎŜ Ł ǇŀǊǘ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇƻǳǊ 5ƛŜǳ ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘΣ ƭŀǉǳŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǾǊŀƛŜ 

ŘŜ ǘƻǳǘ ǎŀƛƴǘ Řŝǎ ǎŀ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴΣ ǉǳŀƴŘ ōƛŜƴ ƳşƳŜ ƛƭ ƴΩŀǳǊŀƛǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ 

trouvé le repos par la foi dans le sang de Christ... Peu de commentateurs 

se sont rendu compte que sainteté ici ne signifie pas la sainteté inhé-

ǊŜƴǘŜΣ ƎǊŀŘǳŜƭƭŜ ƻǳ ǇǊŀǘƛǉǳŜΣ Ƴŀƛǎ ŎŜǘǘŜ ƻŜǳǾǊŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ǉǳƛΣ Řǳ ŎƻƳπ

mencement à la fin, sépare de la nature et du monde pour Dieu (comp. 

2 Thess. 2:13). 

La même cause spirituelle a produit des effets similaires. Tous ne 

sont pas Israélites, ni Crétois Τ Ŝǘ ƭŀ ŎƘŀƛǊ Ŝƴ ŎƘŀŎǳƴΣ ǎƛ ŜƭƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ƨǳπ

ƎŞŜΣ ƻŦŦǊŜ ǳƴŜ ƻŎŎŀǎƛƻƴ ǘƻǳǘŜ ǇǊşǘŜ Ł ƭΩ9ƴƴŜƳƛ ǉǳƛ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŘŜǎ ǇƛŝƎŜǎ 

adaptés pour séduire chacun. Mais le Saint Esprit forme le croyant par 

ƭΩƛƳŀƎŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ Dieu, laquelle a le pouvoir 

ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴƎŜƴŘǊŜǊ ŘŜǎ ŃƳŜǎ ǇƻǳǊ 5ƛŜǳΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ǇǳǊƛŦƛŜǊΣ ŘŜ 

ŎƻǊǊƛƎŜǊΣ ŘΩƛƴǎǘǊǳƛǊŜΣ ŘŜ ǊŜǇǊŜƴŘǊŜ Ŝǘ ŘŜ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŜǊ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ƳŀƴƛŝǊŜΣ 

ŎƻƳƳŜ ŀǳǎǎƛ ŘΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜǊ ƭŜ ŎǊƻȅŀƴǘΦ /ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǊŀǇǇŜƭƭŜ ŀǳȄ 

Thessaloniciens. «Car vous, frères, vous êtes devenus les imitateurs des 

assemblées de Dieu qui sont dans la Judée dans le Christ Jésus». Les 

différences de race, les contrastes dus aux coutumes religieuses anté-

rieures, ne peuvent entraver la puissance de la grâce et de la vérité. Les 

Thessaloniciens marchaient dans le même chemin de souffrance et 

ŘΩŜƴŘǳǊŀƴŎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ŀǎǎŜƳōƭŞŜǎ ƧǳƛǾŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ /ƘǊƛǎǘ WŞǎǳǎΦ 9ƴ WǳŘŞŜΣ ƭŀ 

flamme de la persécution brûlait avec force contre les rassemblements 

ǉǳƛ ǇƻǊǘŀƛŜƴǘ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ /Ŝƭǳƛ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŎǊǳŎƛŦƛŞΦ Lƭ ƴΩŜƴ ŀƭƭŀƛǘ Ǉŀǎ ŀǳπ

trement pour les saints de Thessalonique de la part de leurs propres 

compatriotes. 

Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ƘŀƛƴŜ ǎŜƳōƭŀōƭŜ Ł ŎŜƭƭŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƴƻǳǊǊƛŜ ǇŀǊ ŘŜǎ ŘƛŦπ

ŦŞǊŜƴŎŜǎ ŘŜ ǊŜƭƛƎƛƻƴΣ Ŝǘ ǎǳǊǘƻǳǘ ǉǳŀƴŘ ƻƴ ǎŜ ǊŞŎƭŀƳŜ ŘΩǳƴ ǘƛǘǊŜ exclusif 

Ŝǘ ŘƛǾƛƴΦ [ΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ȅ Řƻƴƴŀƛǘ ǘƻǳǘ ǎǇŞŎƛŀƭŜƳŜƴǘ ƻŎŎŀǎƛƻƴΣ ŎŀǊ ƛƭ ŘŜǾŀƛǘ 
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ŘΩŀōƻǊŘ ǎŜ ŦǊŀȅŜǊ ǎƻƴ ŎƘŜƳƛƴ ƭŁ ƻǴ 5ƛŜǳ ŀǾŀƛǘ ǊŞŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘƻƴƴŞ ŘŜǎ ǇǊƛπ

ǾƛƭŝƎŜǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊǎΣ ǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ ǘƻǳǘ Ł Ŧŀƛǘ ƧǳǎǘŜ ŘŜ ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜ 

leur valeur, aussi longtemps que Dieu reconnaissait le peuple auquel il 

les avait donnés. Mais le peuple juif les a méprisés et abandonnés, tuant 

les prophètes qui plaçaient sur leur conscience leur infidélité et leur 

apostasie, pour mettre enfin le comble à leur culpabilité alors que les 

ŦƻǊƳŜǎ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊŜǎ ǎŜƳōƭŀƛŜƴǘ Ŝƴ ƻǊŘǊŜΣ Ƴŀƛǎ ǉǳŜ ƭΩƛƴŎǊŞŘǳƭƛǘŞ Ŝǘ ƭΩƛƴƛπ

mitié profondes contre Dieu étaient mises à nu par le rejet et la mort 

ignominieux de leur propre Messie. Cependant le mal est insatiable ; et 

ƳşƳŜ ƭŀ ŎǊƻƛȄ ƴŜ Ŧŀƛǎŀƛǘ ǉǳΩŜȄŎƛǘŜǊ leur rancoeur contre les témoins de 

la grâce divine. Ils «nous ont chassés par la persécution», dit Paul, par-

lant des Juifs de Thessalonique. 

La prédication de la grâce provoque en effet chez ceux qui possè-

ŘŜƴǘ ƭŀ ƭƻƛΣ ƭŀ ŦǳǊŜǳǊΣ ƧǳǎǉǳΩŁ Ŝƴ ǇŜǊŘǊŜ ƭŜ ǎŜƴǎ, car elle fait peu de cas 

ŘŜǎ ǇǊƛǾƛƭŝƎŜǎ ǘŜǊǊŜǎǘǊŜǎΣ ǉǳŜƭǎ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ Ŝǘ ƛƴǎƛǎǘŜ ǎǳǊ ƭŀ ǊǳƛƴŜ ǘŀƴǘ Řǳ 

WǳƛŦ ǉǳŜ Řǳ DŜƴǘƛƭΦ 5ΩƻǴ ƭŀ ƘŀƛƴŜ ǾƛǾŀŎŜ Řǳ WǳƛŦ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΦ Lƭ Şǘŀƛǘ 

ǎǳŦŦƛǎŀƳƳŜƴǘ ŘǳǊ ŘΩŜƴǘŜƴŘǊŜ ǳƴ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ǉǳƛ ƭŀƛǎǎŀƛǘ ƭŀ ƭƻƛ Ł ǳƴŜ Řƛǎπ

taƴŎŜ ŀǳǎǎƛ ƎǊŀƴŘŜ ǉǳŜ /ƘǊƛǎǘ ƭΩŜǎǘ ŘŜ aƻƠǎŜΣ ǎƻƛǘ Ŝƴ ŞƭŞǾŀǘƛƻƴΣ ǎƻƛǘ Ŝƴ 

profondeur ; et la différence est en fait impossible à mesurer. Mais pro-

clamer que les bénédictions incomparables qui sont en Christ effacent 

toute distinction, et amènent le croyant, Juif ou Gentil pareillement, 

dans une place nouvelle de relation céleste et de faveur éternelle, leur 

est intolérable Η 9ǘ ŘŜ Ǉƭǳǎ ŎΩŞǘŀƛǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜƳŜƴǘ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŦƛƴŀƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ 

ǇƻǳǊ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ ŘΩLǎǊŀšƭΦ ¢ƻǳǘŜ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜ 

pour la nation sur la terre a été ensevelie dans le sépulcre de Christ. Ils 

ƻƴǘ Ŝǳ ǳƴ ŘŜǊƴƛŜǊ ŀǇǇŜƭ Řǳ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ ǊŜƴŘŀƴǘ ǘŞƳƻƛπ

gnage à un Christ exalté dans le ciel ; mais ils refusèrent le message au-

ǘŀƴǘΣ ǎƛ ŎŜ ƴΩŜǎǘ ǇƭǳǎΣ ǉǳŜ ƭŀ tŜǊǎƻƴƴŜΣ ǎǳǊǘƻǳǘ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ Ŝƴ ǾƛǊŜƴǘ 

ŘΩŀǳǘǊŜǎ τ à savoir des Gentils τ ŜƴǘǊŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǇŀǊǘ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǊŜπ

poussée pour eux-mêmes avec mépris. 

Ainsi ils «ne plaisent pas à Dieu, et... sont opposés à tous les 

hommes τ ƴƻǳǎ ŜƳǇşŎƘŀƴǘ ŘŜ ǇŀǊƭŜǊ ŀǳȄ ƴŀǘƛƻƴǎ ŀŦƛƴ ǉǳΩŜƭƭŜs soient 

sauvées, pour combler toujours la mesure de leurs péchés ; mais la co-

ƭŝǊŜ Ŝǎǘ ǾŜƴǳŜ ǎǳǊ ŜǳȄ ŀǳ ŘŜǊƴƛŜǊ ǘŜǊƳŜηΦ 9ƭƭŜ ǇƻǳǾŀƛǘ ƴΩşǘǊŜ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ 

exécutée, mais elle était imminente, et ils en connurent une partie im-

ǇƻǊǘŀƴǘŜ ŀǇǊŝǎ ƭŀ ŘƛǎǇŀǊƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩapôtre. Toutefois cette colère de-

ƳŜǳǊŜ ǎǳǊ ƭŜǎ WǳƛŦǎΣ Ƴŀƛǎ ŜƭƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ŘŞǾŜǊǎŞŜΦ {ƛ 

même les Juifs retournent dans leur pays, rebâtissent la ville et le sanc-

tuaire et prennent possession de leur ancien héritage dans la plus 

grande mesǳǊŜ ǇƻǎǎƛōƭŜΣ ŎŜ ƴŜ ǎŜǊŀ ǉǳΩǳƴŜ ƛƭƭǳǎƛƻƴ ƳƻǊǘŜƭƭŜ Ŝǘ ǳƴ ǇƛŝƎŜ 

ǎŀǘŀƴƛǉǳŜΣ ŀƳŜƴŀƴǘ ǎǳǊ ŜǳȄ ŘΩŀōƻǊŘ ƭΩ!ƴǘƛŎƘǊƛǎǘΣ Ǉǳƛǎ ƭŀ ǘǊƛōǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 

ǇŀǊǘ ŘŜ ƭΩ!ǎǎȅǊƛŜƴΣ Ŝǘ ŦƛƴŀƭŜƳŜƴǘ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ƭǳƛ-même intervenant pour 

exercer une vengeance inexorable, bien que, à la fin, la miséricorde 

puisse se glorifier vis-à-Ǿƛǎ Řǳ ƧǳƎŜƳŜƴǘΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎ ǇǳƛǎǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƴŜ 

ƭŝǾŜ Ǉŀǎ όŎƻƳƳŜ Ŝƴ wƻƳΦ ммύ ƭŜ ǾƻƛƭŜ ŘŜ ƭΩŀǾŜƴƛǊ ŘŜ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǳǊǎ ȅŜǳȄΣ 

Ƴŀƛǎ ǊŜǾƛŜƴǘ ŀǳȄ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ŘŜ ƎǊŃŎŜΣ Ł ƭŀ ƧƻƛŜ ǉǳΩƛƭ ǇŀǊǘŀƎŜ ŀǾŜŎ 

les saints de Thessalonique, nous suivrons nous aussi le courant du Saint 

Esprit. 

Versets 17-20. Il ne fait pas de doute que, si le christianisme donne 

ƭŀ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ Ł ƭΩƛƴŘƛǾƛŘǳ Ŝƴ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ 5ƛŜǳΣ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ 

offre le plus vaste champ aux affections des membres de Christ qui for-

ment son corps, un seul corps. Et Satan empêche de toutes les manières 

ǇƻǎǎƛōƭŜǎ ƭΩƘŜǳǊŜǳȄ ŞŎƘŀƴƎŜ ŘŜ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǎƛ ŘƻǳȄ Ŝǘ ǎŀƛƴǘΣ ŘŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘ Ŝǘ 

ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ Řǳ ŎƛŜƭ ƎƻǶǘŞǎ ǇŀǊƳƛ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜΦ [ŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ǇŜǊπ

sonnelle des ǳƴǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎΣ Ŝǘ ǎǳǊǘƻǳǘ ŎŜƭƭŜ ŘΩǳƴ ƘƻƳƳŜ ŎƻƳƳŜ 

Paul, quelle différence cela fait Η ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǾŀƛǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞ ŎŜ 

qui devait corriger toute importance excessive donnée à la présence 

personnelle. Ne venait-ƛƭ Ǉŀǎ ŘŜ ƳƻƴǘǊŜǊ ƭΩƛƳƳŜƴǎŜ ǾŀƭŜǳǊ de la parole 

de Dieu et combien elle est puissante entre les mains du Dieu de grâce ? 

[ΩŀōǎŜƴŎŜΣ ǇŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ ƴΩŜǎǘ ƴǳƭƭŜƳŜƴǘ ŦŀǘŀƭŜ Ł ƭŀ ƧƻƛŜ Ŝǘ Ł ƭŀ ōŞƴŞπ

ŘƛŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎΦ [ΩŀǘǘŜƴǘŜ ƴŜ Ŧŀƛǘ ǉǳΩŜȄŜǊŎŜǊ ƭŀ Ŧƻƛ Ŝǘ ŀŎŎǊƻƞǘǊŜ ƭΩŀǊŘŜƴǘ 
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désir du revoir, désir qui, somme toute, était plus fort encore chez Paul 

que chez ses enfants à Thessalonique, et combien plus en Celui dont 

ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ǇŀǘƛŜƴǘŜ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ǇŀǊŦŀƛǘŜ ǉǳŜ ǎƻƴ ŀƳƻǳǊ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ Η [ΩŀǇƾǘǊŜ 

lie ainsi leurs coeurs au sien (et puisse cela être vrai pour nous aussi !) 

dans la joie de la présence de Christ à sa venue. Ce sera alors le vrai 

repos du travail ; ce sera la jouissance des fruits, sans mélange ni dan-

ger. Puissions-nous, nous aussi, porter habituellement nos regards au-

delà des obstacles du présent et les fixer vers cette scène bénie et éter-

nelle ! 

Chapitre 3 

La grâce opère par les jointures et les liens dans le corps, qui est 

ŀƛƴǎƛ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞ ǇŀǊ ƴƻǘǊŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ ǇƻǳǊ ƭΩŞŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭǳƛ-même 

en amour. Si Paul ne pouvait pas visiter les Thessaloniciens, il envoyait 

¢ƛƳƻǘƘŞŜΦ [ΩŀƳƻǳǊ ƴŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ Ǉŀǎ ǎƻƴ ǇǊƻǇǊŜ ƛƴǘŞǊşǘ Ŝǘ ǇŜǳǘ ǘǊƻǳǾŜǊ 

des ressources selon Christ, quels que soient les obstacles que Satan 

place dans le chemin. 

Versets 1-моΦ tƻǳǊ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŝƴ ǾƛǎƛǘŜ Ł !ǘƘŝƴŜǎΣ ŎŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ 

petite épreuve que de renoncer à la compagnie de son véritable et bien-

aimé enfant dans la foi. Mais son intérêt et son affection pour les Thes-

ǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ƴŜ ǇƻǳǾŀƛŜƴǘ şǘǊŜ ǎŀǘƛǎŦŀƛǘǎ ŀǳǘǊŜƳŜƴǘΦ Lƭ ǎŀǾŀƛǘ ǉǳΩƛƭǎ 

ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ǉǳŜ ŘŜ ǇŜǘƛǘǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ŜȄǇƻǎŞǎ 

à des ennemis, Juifs et Gentils, aussi subtils que déterminés et sans scru-

pules. Il était lui-ƳşƳŜ ǎǳǊ ƭŜ Ǉƻƛƴǘ ŘΩŀŦŦǊƻƴǘŜǊ {ŀǘŀƴ Řŀƴǎ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ŦƻǊπ

teresses de son influence religieuse et de la spéculation philosophique, 

ƻǴ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ WŞǎǳǎ ƴΩŀǾŀƛǘ ŜƴŎƻǊŜ ƧŀƳŀƛǎ ŞǘŞ ǇǊƻŎƭŀƳŞ ; de ce fait il 

ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ƭǳƛ-même la communion de frères en Christ avec qui prier et 

prendre conseil. Une tempête de furie populaire, soulevée parmi la 

ŦƻǳƭŜ ŘŜǎ DŜƴǘƛƭǎ Ł ƭΩƛƴǎǘƛƎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ WǳƛŦǎΣ ŀǾŀƛǘ ŞŎƭŀǘŞ ŎƻƴǘǊŜ Wŀǎƻƴ όƭΩƘƾǘŜ 

ŘŜ tŀǳLύ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŦǊŝǊŜǎ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜΣ ŜƴǘǊŀƞƴŀƴǘ ƭŜ ŘŞǇŀǊǘ ǇǊŞŎƛπ

pité de Paul et de Silas la nuit même, après un séjour de quelques se-

maines seulement. La même influence juive avait excité les foules à Bé-

rée, où ils avaient trouvé à la fois un refuge et une meilleure réception 

ŘŜ ƭŀ tŀǊƻƭŜΣ ŀǾŜŎ ǳƴ ǎƻǳŎƛ ǊŜƳŀǊǉǳŀōƭŜ ŘŜ ǎƻǳƳŜǘǘǊŜ Ł ƭΩŞǇǊŜǳǾŜ ŘŜǎ 

Écritures ce qui était prêché. 

Silas et Timothée étaient demeurés là, tandis que Paul, une fois de 

plus, était emmené en hâte par des frères vers Athènes. Mais le coeur 

ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƴŜ ǇƻǳǾŀƛǘ ǘǊƻǳǾŜǊ ŘŜ ǊŜǇƻǎ ǉǳŀƴǘ ŀǳȄ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ ǎƛ 

jeunes dans la foi et exposés aux dangers, aux souffrances et à des 

pièges. «Et nous avons envoyé Timothée, notre frère et compagnon 

ŘΩƻŜǳǾǊŜ ǎƻǳǎ 5ƛŜǳ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Řǳ /ƘǊƛǎǘΣ ǇƻǳǊ Ǿƻǳǎ ŀŦŦŜǊƳƛǊ Ŝǘ Ǿƻǳǎ 

encourager touchant votre foi, afin que nul ne soit ébranlé dans ces tri-

bulations ; car vous savez vous-mêmes que nous sommes destinés à 

cela. Car aussi, quand nous étions auprès de vous, nous vous avons dit 

ŘΩŀǾŀƴŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŀǳǊƛƻƴǎ Ł ǎǳōƛǊ ŘŜǎ ǘǊƛōǳƭŀǘƛƻƴǎΣ ŎƻƳƳŜ ŎŜƭŀ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ 

ŀǊǊƛǾŞΣ Ŝǘ ŎƻƳƳŜ Ǿƻǳǎ ƭŜ ǎŀǾŜȊηΦ [Ŝ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ ǇŀǊ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ŎƻƳƳŜ ƭŜ 

Seigneur Jésus précédemment, avait clairement averti des difficultés 

spéciales et constantes qui attendent le saint traversant le monde τ 

une paix intérieure dépassant toute pensée humaine, la paix en Christ, 

Ƴŀƛǎ ŘŜ ƭŀ ǘǊƛōǳƭŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜ ƳƻƴŘŜΦ {ŜǳƭŜ ƭŀ Ŧƻƛ ǇŜǳǘ ƎƻǶǘŜǊ ƭΩǳƴŜ Ŝǘ 

ǎǳǇǇƻǊǘŜǊ ƭΩŀǳǘǊŜΦ ±ƻƛƭŁ ŎŜ ǉǳŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ƭΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜΣ ƭΩǳƴƛǉǳŜ ŜȄǇŜŎǘŀπ

tive, des chrétiens en attendant Christ. Même les plus jeunes doivent 

ƭΩŀǇǇǊŜƴŘǊŜΣ ŎŀǊ ƭΩƛƴƛƳƛǘŞ ǊŞŜƭƭŜ Řǳ ƳƻƴŘŜ Ŝǘ ŘŜ ǎƻƴ ǇǊƛƴŎŜ ƴΩŞǇŀǊƎƴŜ 

personne Τ Ŝǘ ŀƛƴǎƛ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇǊŞǇŀǊŀƛǘ ƭŜǎ ŎƻƴǾŜǊǘƛǎ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ Ł 

ǎΩŀǘǘŜƴŘǊŜ Ł ŘŜǎ ŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴǎΦ 9ǘ ƛƭ ƴΩŞǘŀƛǘ ƴǳƭƭŜƳŜƴǘ ǘǊƻǇ ǘƾǘΦ Lƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ 

déjà les raisons les plus sérieuses de connaître la vérité et la sagesse de 

ses avertissements, mais ils avaient le témoignage de son amour par la 

visite de Timothée pour les affermir et les encourager touchant leur foi. 

Seule la grâce pouvait faire entrer dans un tel chemin ; seule la grâce 

peut y soutenir ; mais la grâce ne fait jamais défaut. Toutefois le Sei-
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ƎƴŜǳǊ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜ ǇŀǊ ŘƛǾŜǊǎ ƳƻȅŜƴǎΣ ǘŜƭ ƭΩŜƴǾƻƛΣ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜ tŀǳƭΣ ŘŜ ¢ƛπ

mothée allant encourager les saints, et leur joie dans la consolation quel 

ǉǳŜ ǇǶǘ şǘǊŜ ƭŜ ǇƻƛŘǎ ŘŜ ƭΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴΦ [ŀ ŎƘŀƛǊ ǎŜ ǎŜǊŀƛǘ ƭŀǎǎŞŜΣ ŀǳǊŀƛǘ ƳǳǊπ

muré, aurait douté et se serait détournée de la vérité qui entraînait de 

telles peines. La foi voit Christ, rend grâces à Dieu, persévère à tout prix 

Ŝǘ ŎǊƻƞǘ ǇŀǊ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜΣ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ƭƛŜƴǎ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ǎƻƴǘ ǊŜƴŦƻǊŎŞǎ ŘŜ 

tous côtés. 

ζ/ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ Ƴƻƛ ŀǳǎǎƛΣ ƴΩȅ ǘŜƴŀƴǘ ǇƭǳǎΣ ƧΩŀƛ ŜƴǾƻȅŞ ŀŦƛƴ ŘŜ Ŏƻƴπ

naître ce qui en était de votre foi, de peur que le tentateur ne vous eût 

tentés, et que notre travail ne fût rendu vain. Mais Timothée venant 

ŘΩŀǊǊƛǾŜǊ ŘŜ ŎƘŜȊ Ǿƻǳǎ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ƴƻǳǎΣ Ŝǘ ƴƻǳǎ ŀȅŀƴǘ ŀǇǇƻǊǘŞ ƭŜǎ ōƻƴƴŜǎ 

nouvelles de votre foi et de votre amour, et nous ayant dit que vous 

gardez toujours un bon souvenir de nous, désirant ardemment de nous 

voir, comme nous aussi nous désirons vous voir ; τ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛΣ 

frères, nous avons été consolés à votre sujet par votre foi, dans toute 

notre nécessité et dans notre tribulation ; car maintenant nous vivons, 

si vous tenez ferme dans le Seigneur». La seconde épître montrera clai-

ǊŜƳŜƴǘ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǾŀƛǘ ōƛŜƴ ƭƛŜǳ ŘŜ ŎǊŀƛƴŘǊŜ ǉǳŜ ƭŜ ǘŜƴǘŀǘŜǳǊ ƴŜ ǇǊƻπ

fite des circonstances pour que le Seigneur soit déshonoré en ceux qui 

portaient son nom à Thessalonique. Pour le présent, cependant, 

ƭΩƻŜǳǾǊŜ se maintenait dans la vigueur et la fraîcheur de son commen-

ŎŜƳŜƴǘΦ ¢ƛƳƻǘƘŞŜ ŀǾŀƛǘ ŘŜ ǎƛ ōƻƴƴŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ Ł ǊŀǇǇƻǊǘŜǊ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǊŞπ

ŎƻƴŦƻǊǘŀƛŜƴǘ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ŦŜǊǾŜƴǘ Ŝǘ ǇƭŜƛƴ ŘΩŀƳƻǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǉǳƛ ƭΩŀǾŀƛǘ Ŝƴπ

voyé, et elles changeaient ses anxiétés en actions de ƎǊŃŎŜǎ ǉǳƛ ǎΩŞƭŜπ

vaient au-dessus de toutes ses propres détresses et afflictions. Leur foi 

brillait, leur amour brûlait ; ils gardaient toujours un bon souvenir de 

ƭΩŞǘǊŀƴƎŜǊ ŀǳǉǳŜƭ ƛƭǎ ŘŜǾŀƛŜƴǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ŜƴǘŜƴŘǳ ǇŀǊƭŜǊ Řǳ 5ƛŜǳ ǾƛǾŀƴǘ Ŝǘ 

vrai et de son Fils, ƭŜ {ŀǳǾŜǳǊ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎ ǉǳƛ ǾƛŜƴǘ ŘŜǎ 

cieux. Ils languissaient de revoir le «messager» qui leur avait apporté la 

parole de Dieu en pureté, comme ils le reconnaissaient eux-mêmes, et 

ŎŜƭŀ ƳŀƭƎǊŞ ƭŀ ǘŜƳǇşǘŜ ŘΩŞǇǊŜǳǾŜǎ ǾŀǊƛŞŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀǾŀƛǘ ŀǘtirées sur eux 

de la part des hommes, les épreuves elles-mêmes prouvant leur sincé-

rité et leur vérité Τ ŎŀǊ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ-ƛƭǎ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǇǊŞǾŜƴǳǎ Ł ƭΩŀǾŀƴŎŜ ǉǳΩƛƭ ŘŜπ

vait en être ainsi Κ /ΩŞǘŀƛǘ ǇƻǳǊ ƭŜ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ ŘŜ 5ƛŜǳ ǳƴŜ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ŦƻǊŎŜ 

aussi bien que de joie, ŎƻƳƳŜ ƛƭ ƭΩŜȄǇǊƛƳŜ ŀǾŜŎ ǾƛƎǳŜǳǊ : «Car mainte-

nant nous vivons, si vous tenez fermes dans le Seigneur». 

[ŀ ƧƻƛŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ǇǊƻŎŞŘŀƴǘ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘƛǾƛƴΣ Şǘŀƛǘ ǇŀǊ ŎƻƴǎŞπ

quent sainte : pas de vain zèle prosélytique, mais la joie dans la présence 

de Dieu au sujet de ce qui était le fruit de Sa grâce à la louange de Jésus ; 

joie au sujet de cette foi et de cet amour maintenus brillants et fermes, 

malgré la féroce hostilité des Juifs et des Grecs, chez de jeunes témoins 

de Christ laissés seuls. «Car comment pourrions-nous rendre à Dieu as-

ǎŜȊ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƎǊŃŎŜǎ ǇƻǳǊ ǾƻǳǎΣ ǇƻǳǊ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ƧƻƛŜ ŀǾŜŎ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƴƻǳǎ 

nous réjouissons à cause de vous devant notre Dieu, priant nuit et jour 

très instamment, pour que nous voyions votre visage et que nous sup-

pléions à ce qui manque à votre foi !» Si leur amour était celui de Jona-

ǘƘŀƴΣ ƭŜ ǎƛŜƴ Şǘŀƛǘ ŎŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ Ł ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ 5ŀǾƛŘΦ /ΩŜǎǘ 

ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘƛǾƛƴŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘΣ ǉǳƛ ǘǊƻǳǾŜ ǳƴŜ 

joie toujours croissante dans la bénédiction des autres, et particulière-

ƳŜƴǘ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŘŞƧŁ ŀǳ ōŞƴŞŦƛŎŜ ŘŜ ƭŀ ōŞƴŞŘƛŎǘƛƻƴΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ 

suppléé, par le ministère personnel, à ce qui manque. «Or que notre 

Dieu et Père lui-même, et notre Seigneur Jésus, nous fraye le chemin 

auprès de vous ; et quant à vous, que le Seigneur vous fasse abonder et 

surabonder en amour les uns envers les autres et envers tous, comme 

nous aussi envers vous, pour affermir vos coeurs sans reproche en sain-

teté devant notre Dieu et Père en la venue de notre Seigneur Jésus avec 

tous ses saints». 

¢ŜƭƭŜ Şǘŀƛǘ ƭŀ ǇǊƛŝǊŜ ŘƛŎǘŞŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ƭŜ 

Saint Esprit plaçait leurs besoins devant lui dans la présence de Dieu. Et 

ƭŜ ŎƘŜƳƛƴ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜ ŎƻƴŘǳƛǎŀƛǘ ǾŜǊǎ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ Ƴŀƛǎ ŀǳǇŀπ

ravant une seconde épître devait leur être adressée et des années de 

ƭŀōŜǳǊ Řŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǊŞƎƛƻƴǎ ŘŜǾŀƛŜƴǘ ǎΩŞŎƻǳƭŜǊΦ 9ƴ ŀǘǘŜƴŘŀƴǘΣ ŎŜ ǉǳΩƛƭ 
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ŎƘŜǊŎƘŜ ǇƻǳǊ ŜǳȄ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ƴƻƛƴǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ Ŝǘ ǇƻǳǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ 

saints Υ ƭΩŀōƻƴŘŀƴŎŜ Ŝǘ ƭŀ ǎǳǊŀōƻƴŘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝƴ ƴƻǳǎΣ ƭŜǎ ǳƴǎ en-

vers les autres et envers tous, afin que nos coeurs soient affermis sans 

reproche en sainteté. Ce sont là les voies de Dieu, aussi sûrement que 

ŎŜ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŎŜƭƭŜǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ; car celui-ci insiste sur la sainteté en 

ǾǳŜ ŘΩŀƛƳŜǊΣ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳΩŜƴ ǾŞǊƛǘŞ ƭΩamour doit opérer pour la sainteté. 

/ΩŜǎǘ ǳƴ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ǾŞǊƛǘŞΣ ŘŞŎƻǳƭŀƴǘ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Ŝǘ ǘƻǳǘ ŀǳ ƭƻƴƎ Řǳ 

ŎƘŜƳƛƴΣ ŎŀǊ ŎΩŜǎǘ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ 5ƛŜǳ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ŀ ǊŜƴŎƻƴǘǊŞǎ Ŝǘ ƴƻǳǎ ŀ ōŞƴƛǎ 

en grâce souveraine par la mort de Christ pour nous, alors que nous 

étions des ennemis, sans force et impies ; et cela a été le motif le plus 

puissant qui ait opéré en nous pour la sainteté. Ainsi en est-il parmi les 

ǎŀƛƴǘǎΣ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŜȄƘƻǊǘŞǎ Ł ǎΩŀƛƳŜǊ ƳǳǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ŎƻƳƳŜ ŀǳǎǎƛ Ł Ƴŀƴƛπ

ŦŜǎǘŜǊ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŜƴǾŜǊǎ ǘƻǳǎΣ ŀŦƛƴ ǉǳŜ ƭŜǳǊǎ Ŏƻeurs soient affermis sans 

reproche en sainteté Τ ŘŜ ƳşƳŜ ǉǳŜ /ƘǊƛǎǘΣ Řŀƴǎ ǎƻƴ ŀƳƻǳǊ ǇƻǳǊ ƭΩŀǎπ

ǎŜƳōƭŞŜΣ ǎΩŜǎǘ ŘΩŀōƻǊŘ ŘƻƴƴŞ [ǳƛ-même, et ensuite, il la purifie par la 

tŀǊƻƭŜΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭ ǎŜ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŜ Ł ƭǳƛ-ƳşƳŜΣ ƎƭƻǊƛŜǳǎŜΣ ƴΩŀȅŀƴǘ ƴƛ ǘŀŎƘŜΣ 

ni ride, ni rien de semblable. 

Mais il y a une autre considération de grand poids et de grand inté-

Ǌşǘ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ōǊŝǾŜ ǇǊƛŝǊŜΦ bƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭƛŜ Řŀƴǎ ǳƴŜ ǳƴƛǘŞ 

très frappante notre Dieu et Père lui-même avec notre Seigneur Jésus 

dans son ardente prière pour la bénédiction des saints par le moyen 

ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ǾƛǎƛǘŜΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ ŘŞǎƛǊŜ ǉǳŜ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ŀŦŦŜǊƳƛǎǎŜ ƭŜǳǊǎ 

coeurs sans reproche en sainteté «devant notre Dieu et Père en la ve-

nue de notre Seigneur Jésus avec tous ses saints» τ non pas simple-

ment maintenant devant Dieu, si effectif que ce soit, mais en la venue 

Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ŀǾŜŎ ǘƻǳǎ ŎŜǳȄ ǉǳƛ [ǳƛ ŀǇǇŀǊǘƛŜƴƴŜƴǘΣ ǎŀƴǎ ǎΩŀǊǊşǘŜǊ Řŀƴǎ ǎŀ 

ǇŜƴǎŞŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ƧƻǳǊ ƻǴ ƭŜǎ ƳŀƴǉǳŜƳŜƴǘǎ ƻǳ ƭŀ ŦƛŘŞƭƛǘŞ ŘŜ ŎƘŀŎǳƴ ŀǇπ

ǇŀǊŀƞǘǊƻƴǘ ǎŀƴǎ ŎƻƴǘŜǎǘŀǘƛƻƴ ǇƻǎǎƛōƭŜΦ {ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘΩǳƴŜ ǉǳŜǎtion de res-

ǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ Ŧŀƛǘ ƳŜƴǘƛƻƴ ƛŎƛ ŘŜ ǎŀ ǾŜƴǳŜΣ Ƴŀƛǎ 

de sa venue avec ǘƻǳǎ ǎŜǎ ǎŀƛƴǘǎΣ ŎΩŜǎǘ-à-ŘƛǊŜ ǎƻƴ ƧƻǳǊΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ŀǇǇŀπ

ǊŀƞǘǊƻƴǘ ŀǾŜŎ [ǳƛ Ŝƴ ƎƭƻƛǊŜ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ǾƛŜƴŘǊŀ ǇƻǳǊ şǘǊŜ ƎƭƻǊƛŦƛŞ Řŀƴǎ ǎŜǎ 

saints et admiré dans tous ceux qui auront cru. Combien cela jette la 

ƭǳƳƛŝǊŜ ŘŜ ŎŜ ƧƻǳǊ ǎǳǊ ƭΩƘŜǳǊŜ ŀŎǘǳŜƭƭŜ ! Si même, par amour pour le 

{ŜƛƎƴŜǳǊΣ ƭΩƻƴ ƴŜ ǇŜǳǘ Ǉŀǎ ƳŀǊŎƘŜǊ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ŀǾŜŎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎΣ ŎŜ 

ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǉǳŜ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ǎƻƛǘ ŞƭƻƛƎƴŞΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ ŀƴǘƛŎƛǇŜ ŎŜǘǘŜ ǎŎŝƴŜ ƎƭƻǊƛŜǳǎe 

au cours de laquelle ils paraîtront avec Lui, objets de notre amour parce 

que tous ils le sont du sien. 

Chapitre 4 

La connaissance de Christ est inséparable de la foi ; mais elle est 

ŀǾŀƴǘ ǘƻǳǘ ǳƴŜ ǾƛŜ ŘŜ ǎŀƛƴǘŜǘŞ Ŝǘ ŘΩŀƳƻǳǊ, et non pas un simple credo, 

ŎƻƳƳŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ƘǳƳŀƛƴ ǘŜƴŘ Ł ƭΩȅ ǊŞŘǳƛǊŜΦ bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Ǿǳ ŎƻƳƳŜƴǘ ŜƭƭŜ 

ǎΩŜǎǘ ƳŀƴƛŦŜǎǘŞŜ Řŀƴǎ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘΩŀƎƛǊ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛΣ ƭŜǎ ǇǊŜƳƛŜǊǎΣ 

ŀǾŀƛŜƴǘ ŀƴƴƻƴŎŞ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŀǳȄ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘΩŀƎƛǊ ŎŀǊŀŎǘŞπ

risée par une bonté ǎŀƴǎ ŞƎƻƠǎƳŜ Ŝǘ ǇŀǊ ƭŜ Ŧŀƛǘ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ǊŜŎǳƭŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ 

devant la souffrance (chap. 1 et 2), comme aussi plus tard par une solli-

ŎƛǘǳŘŜ ǇǊƻŦƻƴŘŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ƧŜǳƴŜǎ ŎƻƴǾŜǊǘƛǎΣ ŀǇǇŜƭŞǎ ǎƛ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘ Ł 

ǇƻǊǘŜǊ ƭŜ ǇƻƛŘǎ ŘŜ ƭΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ŀ ǇǊƛŞ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ 

abondent en amour en vue de la sainteté (chap 3). Maintenant il 

ǎΩŀŘǊŜǎǎŜ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ Ł ŜǳȄΦ 

Versets 3-уΦ /ΩŜǎǘ ǳƴ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ ƛƳƳŜƴǎŜ ǇƻǳǊ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ǉǳƛ 

ŀǳǘǊŜŦƻƛǎ ƴŜ ǇŜƴǎŀƛŜƴǘ ǉǳΩŀǳȄ ŎƘƻǎŜǎ ŘŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜΦ Lƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘΣ ǇŀǊ ƭŜ ǇŞπ

ché, séparés de 5ƛŜǳ ŜǘΣ Ŝƴ ŜǎǇǊƛǘΣ ƭŜǎ ǳƴǎ ŘŜǎ ŀǳǘǊŜǎΣ ǎŀǳŦ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǎπ

sait du déploiement de la volonté ou de la gloire humaines. Maintenant 

ils marchaient comme enfants de Dieu, unis dans un même désir de 

coeur de marcher de manière à plaire à Dieu. Tel est pourtant le chris-

tianisme vu dans sa pratique Τ Ŝǘ ƛƭ Ŝǎǘ ǎŀƴǎ ǾŀƭŜǳǊ ǎΩƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜΦ 

Certes il y a, dans la lumière et la vérité que Christ a révélées par le Saint 

9ǎǇǊƛǘΣ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ǊƛŎƘŜǎ Ŝǘ ƭŜ ŎƘŀƳǇ ƭŜ Ǉƭǳǎ ƭŀǊƎŜ ǇƻǳǊ ƭΩŜǎǇǊƛǘ 

et le coeur ǊŜƴƻǳǾŜƭŞǎΦ aŀƛǎ ƛƭ ƴΩȅ ŀ ǊƛŜƴ Řŀƴǎ ζƭŜ ƳȅǎǘŝǊŜηΣ ǎŀ ƭŀǊƎŜǳǊΣ 

ǎŀ ƭƻƴƎǳŜǳǊΣ ǎŀ ƘŀǳǘŜǳǊ Ŝǘ ǎŀ ǇǊƻŦƻƴŘŜǳǊ ǉǳƛ ƴΩŀƛǘ ǎƻƴ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ǎǳǊ 

ƭΩŞǘŀǘ ŘŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎ ƻǳ ǎǳǊ ƭŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀǊŎƘŜ Ŝǘ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭ ; et il 
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ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘΩŜǊǊŜǳǊ ǉǳƛ ŘŞǎƘƻƴƻǊŜ 5ƛŜǳ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ ƴƛ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ ǇǊŞƧǳŘƛπ

ŎƛŀōƭŜ Ł ƭΩƘƻƳƳŜ ǉǳŜ ƭŜ ŘŞǎŀŎŎƻǊŘ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ǘƘŞƻǊƛŜ Ŝǘ ƭŀ ǇǊŀǘƛǉǳŜΦ [Ω;ŎǊƛπ

ǘǳǊŜ ƭŜǎ ƭƛŜ ƭΩǳƴŜ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ ƛƴŘƛǎǎƻƭǳōƭŜƳŜƴǘΣ ƴƻǳǎ ƳŜǘǘŀƴǘ ǎŞǊƛŜǳǎŜƳŜƴǘ 

en garde contre ceux qui voudraient les séparer, lesquels sont des mé-

chants, les ennemis ŀǎǎǳǊŞǎ ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ bƻƴΣ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ƴΩŜǎǘ 

pas là seulement pour informer, mais pour sanctifier. Et ce que nous ont 

enseigné ceux qui ont été divinement donnés pour la communiquer, 

ŎΩŜǎǘ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ Řƻƴǘ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƳŀǊŎƘƛƻƴǎ Ŝǘ Ǉƭŀƛǎƛƻƴǎ Ł 5ieu. 

/ΩŜǎǘ Řŀƴǎ ŎŜ ǎŜƴǘƛŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ŎǊƻȅŀƴǘ ƭŜ Ǉƭǳǎ ƧŜǳƴŜΣ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ ŜǎŎƭŀǾŜ ƻǳ 

libre, Grec ou Scythe, instruit ou ignorant, marche dès le début ; et nul 

ƴŜ ǇŜǳǘ ǎΩŜƴ ŞŎŀǊǘŜǊ ǎŀƴǎ ǘƻƳōŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ǇŞŎƘŞ Ŝǘ ƭŀ ƘƻƴǘŜΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ 

cependant pas une simple direction bien précise, comme par une loi et 

ŘŜǎ ƻǊŘƻƴƴŀƴŎŜǎΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴŜ ǾƛŜΣ ƭŀ ǾƛŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΣ ŀǳǎǎƛ ȅ ŀ-t-il exercice 

Ŝǘ ŎǊƻƛǎǎŀƴŎŜ ǇŀǊ ƭŀ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ 5ƛŜǳΦ 5Ŝ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ƭΩŃƳŜ ŘŞǇŜƴŘ ƭŜ 

discernement de la volonté de Dieu dans sa Parole ; elle est perdue de 

vue lorsque la condition intérieure est marquée par la légèreté, ou que 

la volonté est active et non jugée. «Si donc ton oeil est simple, ton corps 

tout entier sera plein de lumière». Alors seulement le pied sera spiri-

tuellement sûr ; et une appréciation plus profonde de la Parole dans 

ƭΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ ŀōƻǳǘƛǘ Ł ǳƴŜ ƻōŞƛǎǎŀƴŎŜ Ǉƭǳǎ ŎƻƳǇƭŝǘŜΦ [Ωƻƴ Ŏƻƴƴŀƞǘ 

mieux la pensée de Dieu et le coeur est appliqué à lui plaire. On y 

abonde de plus en plus. 

/Ŝ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǳƴ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ǎƻƭƭƛŎƛǘǳŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΦ 

Ils savaient quels commandements il leur avait donnés par le Seigneur 

Jésus. Est-ce que Sa volonté, Son honneur ne sont pas intéressés à une 

marche qui plaît à Dieu Κ [ƻǊǎǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜΣ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǇƻǳǾŀƛǘ 

dire : «Je fais toujours les choses qui lui plaisent» ; maintenant, dans le 

ŎƛŜƭΣ ƛƭ ǎΩƻŎŎǳǇŜ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎǳƛǾŜƴǘ ƛŎƛ-bas le même chemin. Nous pou-

vons broncher ; mais est-ce là notre but ? Il ne manque pas de nous 

aider par sa Parole, comme il veut le faire aussi par sa grâce si nous re-

gardons à lui et si nous nous appuyons sur lui. Écoutons-nous sa voix ? 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ƛƴǎƛǎǘŀƛǘ ŀǾŀƴǘ ǘƻǳǘ ǎǳǊ ǳƴŜ ŎƘƻǎŜΣ ƭŀ ǇǳǊŜǘŞ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜ 

de ceux qui portaient le nom de Jésus Τ Ŝǘ ŎŜƭŀ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ǉǳŜ ƭŜǎ 

Grecs manquaient totalement à cet égard. Leurs coutumes et leur litté-

ǊŀǘǳǊŜΣ ƭŜǳǊǎ ƘƻƳƳŜǎ ŘΩŞǘŀǘ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘŜǎΣ ǘƻǳǘ ŎƻƴǘǊƛōǳŀƛǘ ŀǳ 

mal ; leur religion même tendait à aggraver la souillure en consacrant 

les penchants de leur nature dégradée. On se fait généralement une 

faible idée des horreurs ƳƻǊŀƭŜǎ Řǳ ƳƻƴŘŜ ǇŀƠŜƴ ƻǳ ŘŜ ƭΩƛƴǎŜƴǎƛōƛƭƛǘŞ 

ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ŜƴǎŜƳōƭŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ǎƻǳƛƭƭǳǊŜǎ ŀǳǎǎƛ ŞƘƻƴǘŞŜǎΦ 

Christ a tout changé pour ceux qui croient en Lui, leur laissant un mo-

ŘŝƭŜ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ǎǳƛǾŜƴǘ ǎŜǎ ǘǊŀŎŜǎΦ ζ/ŀǊ ŎΩŜǎǘ ƛŎƛ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘŜ 5ƛŜǳ, votre 

sainteté, que vous vous absteniez de la fornication, que chacun de vous 

sache posséder son propre vase en sainteté et en honneur, non dans la 

passion de la convoitise comme font les nations aussi qui ne connaissent 

pas Dieu ; que personne ne circonvienne son frère ni ne lui fasse tort 

Řŀƴǎ ƭΩŀŦŦŀƛǊŜΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝǎǘ ƭŜ ǾŜƴƎŜǳǊ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ŎŜǎ ŎƘƻǎŜǎΣ 

ŎƻƳƳŜ ŀǳǎǎƛ ƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ Řƛǘ ǇǊŞŎŞŘŜƳƳŜƴǘ Ŝǘ ŀŦŦƛǊƳŞηΦ [ŀ ǎŀƛƴπ

ǘŜǘŞ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜƳŜƴǘ Ǿŀ ōƛŜƴ Ǉƭǳǎ ƭƻƛƴ ǉǳŜ ǎΩŀōǎǘŜƴƛǊ ŘŜ ƭŀ ǎŜƴǎǳŀƭƛǘŞΦ 9ƴπ

core ǉǳŜΣ ǎŜ ǘŜƴƛǊ Ł ƭΩŞŎŀǊǘ ŘŜ ŎŜ ǉǳƛ Şǘŀƛǘ ǇŀǊǘƻǳǘ ŀŘƳƛǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǾƛŜ ƻǊπ

ŘƛƴŀƛǊŜ ƴŜ ŦǶǘ Ǉŀǎ ǇŜǳ ŘŜ ŎƘƻǎŜΦ aŀƛǎ ƭŜ ŘŜǾƻƛǊ ƴŞƎŀǘƛŦ ŘΩŀōǎǘƛƴŜƴŎŜ ƴŜ 

ǎǳŦŦƛǘ Ǉŀǎ Ł ƭΩŀǇƾǘǊŜ : «que chacun de vous, dit-il, sache posséder son 

propre vase en sainteté et en honneur», au lieu de le laisser glisser faute 

ŘΩȅ ǇǊŜƴŘǊŜ ƎŀǊŘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǇŞŎƘŞ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƘƻƴǘŜΣ ζŘŀƴǎ ƭŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 

convoitise comme font les nations aussi qui ne connaissent pas Dieu». 

Actes 15 est une preuve du témoignage rendu positivement alors par 

ƭΩ;ŎǊƛǘǳǊŜ τ témoignage tristement confirmé par les découvertes de 

tƻƳǇŞƛ Ŝǘ ŘΩIŜǊŎǳƭŀƴǳƳ τ de la dégradation morale qui pervertissait 

même la partie la plus civilisée du monde païen. Lorsque Dieu est dés-

ƘƻƴƻǊŞΣ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǎǘ ǊŞǇǊƻǳǾŞ ; et Dieu, en pardonnant et en délivrant 

de la colère qui vient par la mort et la résurrection de Christ, donne aussi 

une vie nouvelle en Christ, sur laquelle le Saint Esprit agit par la parole, 

de manière à produire les fruits de la justice par Lui à la gloire de Dieu. 
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5ΩƻǴ ƭΩŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ ǉǳi suit : «Que personne ne circonvienne son 

ŦǊŝǊŜ ƴƛ ƴŜ ƭǳƛ ŦŀǎǎŜ ǘƻǊǘ Řŀƴǎ ƭΩŀŦŦŀƛǊŜΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝǎǘ ƭŜ ǾŜƴπ

ƎŜǳǊ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ŎŜǎ ŎƘƻǎŜǎΣ ŎƻƳƳŜ ŀǳǎǎƛ ƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ Řƛǘ ǇǊŞŎŞπ

ŘŜƳƳŜƴǘ Ŝǘ ŀŦŦƛǊƳŞηΦ Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ƳƻǘƛŦ ǊŞŜƭ ŘΩƛƴǘǊƻŘǳƛǊŜ ƛŎƛ ǳƴ ƴƻǳπ

veau sujet, comme ont voulu le faire certains commentateurs. Avec sa 

ƳŀƴƛŝǊŜ ǇƭŜƛƴŜ ŘŜ ŘŞƭƛŎŀǘŜǎǎŜΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇŀǊƭŜ ŘŜ ƭŀ ƳşƳŜ ƛƳǇǳǊŜǘŞΣ ǎǇŞπ

ŎƛŀƭŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ Řǳ ƳŀǊƛŀƎŜΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ ǇƻǊǘŞ ŀǘǘŜƛƴǘŜ ŀǳȄ 

ŘǊƻƛǘǎ ŘΩǳƴ ŦǊŝǊŜΦ /Ŝ ǎǳƧŜǘ ŘŜƳŀƴŘŀƛǘ Ŝǘ ƛƭ reçoit une mention spéciale. 

En effet, comme les liens fraternels entre les chrétiens les placent dans 

ŘŜǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ŘΩƛƴǘƛƳƛǘŞ ƘŜǳǊŜǳǎŜǎ Ŝǘ ƭƛōǊŜǎΣ ƛƭ ȅ ŀǳǊŀƛǘΣ Řŀƴǎ ŎŜǎ ŎƛǊŎƻƴǎπ

tances mêmes, le danger particulier que Satan ne les tente, là où la chair 

ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘŜƴǳŜ ǇŀǊ ƭŀ Ŧƻƛ Ł ǎŀ ǇƭŀŎŜΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƭŀ ƳƻǊǘΣ ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƭΩŀƳƻǳǊ 

ŀƎƛǎǎŜ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǎŀƛƴǘŜΣ ŀǾŜŎ /ƘǊƛǎǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ȅŜǳȄΦ Lƭ 

ƴΩŜǎǘ ǇŜǳǘ-être pas de danger sur lequel il soit plus solennellement in-

sisté. Ce sont là les agissements qui amènent la colère sur les fils de la 

désobéissance ; et toutes paroles qui font peu de cas du mal sont 

vaines ; le Seigneur est le vengeur de toutes ces choses, et Dieu jugera 

ƭŜ ŎƻǳǇŀōƭŜΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘŜ ƭŀ ǾǊŀƛŜ ƎǊŃŎŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ŘΩŞǇŀǊƎƴŜǊ 

les avertissements réitérés les plus forts ; «car Dieu ne nous a pas appe-

ƭŞǎ Ł ƭΩƛƳǇǳǊŜǘŞΣ Ƴŀƛǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞηΦ Lƭ Ŝǎǘ ŎƭŀƛǊ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ŧŀƛǘ 

allusion ici aux activités commerciales ou à la malhonnêteté dans les 

ŀŦŦŀƛǊŜǎ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ ŎƻǳǊŀƴǘŜΦ [ΩƛƳǇǳǊŜǘŞ Řŀƴǎ les relations sociales des 

saints, tel est le mal toujours en vue ; et la conclusion est Υ ζ/ΩŜǎǘ ǇƻǳǊπ

ǉǳƻƛ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ƳŞǇǊƛǎŜΣ ƴŜ ƳŞǇǊƛǎŜ Ǉŀǎ ƭΩƘƻƳƳŜΣ Ƴŀƛǎ 5ƛŜǳΣ ǉǳƛ Ǿƻǳǎ ŀ 

aussi donné son Esprit Saint». Ainsi la grâce, en faisant appel à un devoir 

moral, ǎΩŞƭŝǾŜ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ŀǳ-dessus de la simple prise en considéra-

ǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳƻǘƛŦǎ ǇǊƻǇǊŜǎ Ł ŀƎƛǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǎƻƛǘ 

Ǉŀǎ ǘŜƴǳ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Υ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŎƻƳƳŜƴŎŜ ǇŀǊ 

ƭŜ ƳŀƴǉǳŜ ŘΩŞƎŀǊŘǎ ŜƴǾŜǊǎ ƭΩƘƻƳƳŜ ζŘŀƴǎ ƭΩŀŦŦŀƛǊŜηΣ Ƴŀis immédiate-

ment il introduit le privilège à la fois immense et solennel du chrétien, 

ƭŜ Řƻƴ ǇŀǊ 5ƛŜǳ Řǳ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘΦ /ƻƳƳŜƴǘ ƭΩƛƳǇǳǊŜǘŞ ŀŦŦŜŎǘŜǊŀƛǘ-elle Ce-

lui qui habite dans les saints et fait, de leur corps, le temple de Dieu ? 

Suit un appel à abonder Řŀƴǎ ƭΩŀƳƻǳǊ ŦǊŀǘŜǊƴŜƭ Τ Ŝǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇŀǎǎŜ 

de là à un sujet voisin, touchant ce qui convient au travail quotidien, 

ŀƴƛƳŞ ǇŀǊ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǇƻǊǘŞ ŀǳȄ ŀǳǘǊŜǎΦ ζhǊΣ ǉǳŀƴǘ Ł ƭΩŀƳƻǳǊ ŦǊŀǘŜǊƴŜƭΣ 

Ǿƻǳǎ ƴΩŀǾŜȊ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ǉǳŜ ƧŜ Ǿƻǳǎ Ŝƴ ŞŎǊƛǾŜ ; car vous-mêmes, vous 

êteǎ ŜƴǎŜƛƎƴŞǎ ŘŜ 5ƛŜǳ Ł Ǿƻǳǎ ŀƛƳŜǊ ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜ Τ ŎŀǊ ŀǳǎǎƛ ŎΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳŜ 

Ǿƻǳǎ ŦŀƛǘŜǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŦǊŝǊŜǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜ ƭŀ aŀŎŞŘƻƛƴŜ ; 

mais nous vous exhortons, frères, à y abonder de plus en plus, et à vous 

appliquer à vivre paisiblement, à faire vos propres affaires et à travailler 

ŘŜ Ǿƻǎ ǇǊƻǇǊŜǎ ƳŀƛƴǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ƻǊŘƻƴƴŞΣ ŀŦƛƴ ǉǳŜ 

vous marchiez honorablement envers ceux de dehors et que vous 

ƴΩŀȅŜȊ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜη όǾΦ ф-12). Posséder Christ unit merveilleu-

sement les coeurǎ ƭŜǎ ǳƴǎ ŀǳȄ ŀǳǘǊŜǎΣ Ŝǘ ƭΩŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩǳƴ ŜƴǾŜǊǎ ƭΩŀǳǘǊŜ 

Şǘŀƴǘ ǳƴ ƛƴǎǘƛƴŎǘ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭΣ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŀǇǇǊƛǎ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ ƭΩŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛǘ 

ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴǘŜΦ [Ŝǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǇŀǊŦƻƛǎ ƳŜǘǘǊŜ Ł 

ƭΩŞǇǊŜǳǾŜ ǎŀ ǊŞŀƭƛǘŞ Τ Ƴŀƛǎ ŘΩǳƴŜ Ŧŀœƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ Ŝƭƭes le développent de 

Ŧŀœƻƴ ŀŎǘƛǾŜΣ Ŝǘ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǇŀǊǘŀƎŜ ƭŀ ƳşƳŜ ƘƻǎǘƛƭƛǘŞ ŘŜ ƭŀ 

ǇŀǊǘ Řǳ ƳƻƴŘŜΦ LŎƛ ŀǳǎǎƛ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǎƻǳƘŀƛǘŜ ǉǳŜ ŎŜǘ ŀƳƻǳǊ ŀōƻƴŘŜ ŘŜ Ǉƭǳǎ 

Ŝƴ Ǉƭǳǎ Ŝǘ ǉǳŜΣ ǇŀǊŀƭƭŝƭŜƳŜƴǘ ƛƭǎ ǎΩŜŦŦƻǊŎŜƴǘ ŀǾŜŎ ŘƛƭƛƎŜƴŎŜ ŘŜ ǾƛǾǊŜ Ǉŀƛπ

siblement et de faƛǊŜ ƭŜǳǊǎ ǇǊƻǇǊŜǎ ŀŦŦŀƛǊŜǎΣ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŦǊŀǘŜǊƴŜƭ Řƻƛǘ 

certainement produire Υ ŜȄŀŎǘŜƳŜƴǘ ƭΩƛƴǾŜǊǎŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ Ł ǎŜ 

ƳşƭŜǊ ŘŜ ǘƻǳǘΣ ǉǳƛ ŘŞŎƻǳƭŜ ŘΩǳƴŜ ǇǊŞǘŜƴǘƛƻƴ Ł şǘǊŜ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ Ŝƴ Ŏƻƴπ

naissance, ou en spiritualité, ou en fidélité. De plus, il les exhorte à tra-

ǾŀƛƭƭŜǊ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ǇǊƻǇǊŜǎ ƳŀƛƴǎΣ ζŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ƻǊŘƻƴƴŞη 

(et qui pouvait le faire dans un tel esprit de grâce ΚύΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ƳŀǊŎƘŜƴǘ 

ƘƻƴƻǊŀōƭŜƳŜƴǘ ŜƴǾŜǊǎ ŎŜǳȄ ŘŜ ŘŜƘƻǊǎ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ƴΩŀƛŜƴǘ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ǇŜǊπ

ǎƻƴƴŜ όƻǳ ŘŜ ǊƛŜƴύΦ Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ƭŀ ƳƻƛƴŘǊŜ ǇŜƴǎŞŜ ŘΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜǊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ 

sont dans le besoin à tirer profit de la générosité des autres. Que ce soit 

ƭΩŀƳōƛǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŀƛƳŜƴǘ Ŝǘ ǉǳƛ ǾŜǳƭŜƴǘ ƎŀǊŘŜǊ ŀǳǎǎƛ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜǎ 

ŀǳǘǊŜǎΣ ŘŜ ƴŜ ǎΩŞǇŀǊƎƴŜǊ Ŝƴ ǊƛŜƴ Ŝǘ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǎƻƛǘ ŀōǳǎŞ ŘŜ ƭΩŀƛŘŜ 

de qui que ce soit, afin de couper court à toute suspicion de la part de 

ŎŜǳȄ ŘŜ ŘŜƘƻǊǎΦ [ΩŀƳƻǳǊ ŦǊŀǘŜǊƴŜƭ ǎŜǊŀƛǘ Ƴƛǎ Ŝƴ ŘƻǳǘŜ ǎƛ ƭΩƻƴ ƴŜ ǾŜƛƭƭŀƛǘ 
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pas à ce qui convient ; au contraire il prospère et abonde là où il y a 

également le renoncement à soi-même. 

Après avoir ainsi exhorté les saints à la pureté personnelle, et lié 

ƭΩŀƳƻǳǊ ŘƛǾƛƴ Ł ƭΩŀŎŎƻƳǇƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ǇŀƛǎƛōƭŜ ŘŜǎ ŘŜǾƻƛǊǎ ǉǳƻǘƛŘƛŜƴǎΣ ǎƛ 

ǎƻǳǾŜƴǘ ŜȄǇƻǎŞǎ Ł şǘǊŜ ƴŞƎƭƛƎŞǎ ǎƻǳǎ ƭŜ ǇǊŞǘŜȄǘŜ ƳşƳŜ ŘΩŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴǎ 

plus élevées et dans la vaine prétenǘƛƻƴ ŘΩŀŎŎƻƳǇƭƛǊ ŘŜ Ǉƭǳǎ Ƙŀǳǘǎ ŘŜπ

ǾƻƛǊǎΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŝƴ ǾƛŜƴǘ Ł ƭŜǳǊ ǘǊƛǎǘŜǎǎŜ Ŝǘ ƭŜǳǊ ŎƻƴǎǘŜǊƴŀǘƛƻƴ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ 

mort de quelques-ǳƴǎ ǇŀǊƳƛ ŜǳȄΦ Lƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǘŜƭƭŜƳŜƴǘ ǊŜƳǇƭƛǎ ŘŜ ƭΩŀǘπ

ǘŜƴǘŜ ŘŜ ƭŀ ǾŜƴǳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ǉǳΩƛƭǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŜƴǾƛǎŀƎŞ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ 

que ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ǇŀǊǘŜƴǘ ŀƛƴǎƛΦ Lƭǎ ƴΩŀǘǘŜƴŘŀƛŜƴǘ ǉǳŜ ƭŀ ǾŜƴǳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ 

Ŝǘ Ŝƴ ǘƛǊŀƛŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴǎ ǉǳƛΣ ƴΩŞǘŀƴǘ Ǉŀǎ ŘŜ [ǳƛΣ ƭŜǎ ƳŜǘǘŀƛŜƴǘ Ŝƴ 

danger comme le font tous les raisonnements humains. Il fallait donc 

maintenir la vérité, tout en les mettant en garde contre une telle erreur ; 

mais la grâce a donné ainsi une lumière nouvelle et plus complète pour 

eux et pour nous. 

Versets 13-18. Les saints à Thessalonique connaissaient, avec une 

ǇƭŜƛƴŜ ŎŜǊǘƛǘǳŘŜΣ ƭŀ ǾŜƴǳŜ Ŝǘ ƭŜ ǊƻȅŀǳƳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ Lƭǎ ƭΩŀǘǘŜƴŘŀƛŜƴt 

ŘŜǎ ŎƛŜǳȄΣ [ǳƛ ƭŜ Cƛƭǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŎƻƴǎǘŀƴǘŜΣ ƭΩŜǎǇŞπ

ǊŀƴŎŜ ƭŀ Ǉƭǳǎ ŎƘŝǊŜ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŎƻŜǳǊǎΦ Lƭǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ ƧŀƳŀƛǎ ǎǳǇǇƻǎŞ ǉǳΩLƭ 

ǇƻǳǊǊŀƛǘ ǘŀǊŘŜǊΣ ǇŀǊ ǎǳƛǘŜ ŘŜ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŘΩŀƳŜƴŜǊ ŘŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ 

âmes à la communion de son amour, tout en laissant le monde mûrir 

Řŀƴǎ ƭŜ ŘŞǎƻǊŘǊŜ Ŝǘ ƭΩƛƴƛǉǳƛǘŞΣ ǎƻƛǘ ŘΩǳƴŜ ƛƴŎǊŞŘǳƭƛǘŞ ƻǊƎǳŜƛƭƭŜǳǎŜΣ ǎƻƛǘ 

ŘΩǳƴŜ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴ ǾƛŘŜΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩŀǇƻǎǘŀǎƛŜ ŀǊǊƛǾŜ Ŝǘ ǉǳŜ ƭΩƘƻƳƳŜ 

ŘŜ ǇŞŎƘŞ ǎƻƛǘ ǊŞǾŞƭŞΦ Lƭǎ ƳŀƴǉǳŀƛŜƴǘ ŘΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ǉǳŀƴǘ Ł ǘƻǳǘ ŎŜƭŀΣ 

ƴΩŀȅŀƴǘ Ƨƻǳƛ ǉǳŜ ǇŜƴŘŀƴǘ ǳƴŜ ōǊŝǾŜ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜ 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŝǘ ŀǳŎǳƴŜ ŞǇƞǘǊŜ ƴΩŀȅŀƴǘ ŜƴŎƻǊŜ ŞǘŞ ŞŎǊƛǘŜΦ /ŜƭƭŜ-ci est la pre-

ƳƛŝǊŜ ŞǇƞǘǊŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭΣ Ŝǘ ǘƻǳǘ Ŝƴ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜŀƴǘ ƭŀ ƧƻƛŜ Ŝǘ ƭŀ ŎǊƻƛǎπ

ǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ŦƻƛΣ ƛƭ ƴΩŞǘŀƛǘ ǊƛŜƴ ŘŜ Ǉƭǳǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǉǳŜ ŘŜ ǎǳppléer à une 

ƭŀŎǳƴŜ ǉǳƛΣ ǎƛ ŜƭƭŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŎƻƳōƭŞŜ ǇŀǊ ǳƴŜ ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴ ŘƛǾƛƴŜΣ ŀǳǊŀƛǘ 

ƭŀƛǎǎŞ ŘŜǎ ŜǎǇǊƛǘǎ ŀŎǘƛŦǎ ŜȄǇƻǎŞǎ Ł ƭΩŜƴƴŜƳƛ ǇŀǊ ƭŜǎ ǎǇŞŎǳƭŀǘƛƻƴǎ ǉǳΩƛƭ ƴŜ 

manquerait pas de suggérer rapidement, afin de saper la vérité déjà 

connue, ou la confiance de leurs âmes en Dieu. 

Leur affliction était extrême, comme celle des autres, Juifs ou plu-

ǘƾǘ ǇŀƠŜƴǎΣ ǉǳƛ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΦ tƻǳǊǉǳƻƛ ǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ǘǊƛǎǘŜǎǎŜΣ 

ōƛŜƴ ŞǘǊŀƴƎŜ ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛΣ Řǳ ƳƻƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ŀǇǇŜƭŞǎ 

ŘΩƛŎƛ-bas, connaissaienǘ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝǘ ƭŜ ǎŀƭǳǘ Řŀƴǎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞπ

sus ? La vie éternelle est-elle une chose vaine ? Et la rémission des pé-

chés, ou la possession du Saint Esprit Κ /Ŝ ƴŜ ǇƻǳǾŀƛǘ şǘǊŜ ǉǳΩƛƎƴƻǊŀƴŎŜ 

de leur part Τ ƛƭ ƴŜ ǎŜ ǇŜǳǘ Ǉŀǎ ǉǳΩǳƴ ŎǊƻȅŀƴǘΣ ŀǇǇŜƭŞ ǇŀǊ 5ƛŜu à son 

ǇǊƻǇǊŜ ǊƻȅŀǳƳŜ Ŝǘ Ł ǎŀ ǇǊƻǇǊŜ ƎƭƻƛǊŜ όǇƻǳǊ ƴŜ Ǉŀǎ ǇŀǊƭŜǊ ŘŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜΣ 

ŎƻǊǇǎ ŘŜ /ƘǊƛǎǘύ ǇǶǘ şǘǊŜΣ ŎƻƳƳŜ ƛƭǎ ƭΩƛƳŀƎƛƴŀƛŜƴǘΣ ŦǊǳǎǘǊŞ ǇŀǊ ƭŀ ƳƻǊǘΣ 

ŘŜ ƭŀ ōŞƴŞŘƛŎǘƛƻƴ ǉǳŜ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ ŀǇǇƻǊǘŜǊŀ Ł ǎŀ ǾŜƴǳŜΦ /ΩŞǘŀƛǘ 

ŘƻƴŎ ǇŀǊ ŘŞŦŀǳǘ ŘΩǳƴŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ Ǉƭǳǎ ŎƻƳǇƭŝǘŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŎŞŘŞ Ł 

des pensées propres à les plonger dans une affliction déshonorante 

pour Christ. 

¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ƳşƳŜ ƛŎƛΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǊŜƳŀǊǉǳŀōƭŜ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƴŜ ŘŞǾƻƛƭŜ Ǉŀǎ 

ƭΩŞǘŀǘ ŘŜǎ ŜǎǇǊƛǘǎ ǎŞǇŀǊŞǎ Řǳ ŎƻǊǇǎΣ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭŜ ǘǊƻǳǾƻƴǎ Ŝƴ [ǳŎ 

23:43 ; Actes 7:59 Τ н /ƻǊΦ рΥу Ŝǘ tƘƛƭΦ мΥноΦ Lƭ ǊŞǇƻƴŘ ǇƭŜƛƴŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŜǊπ

ǊŜǳǊ ǎŜƭƻƴ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭŀ ƳƻǊǘΣ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜΣ ŘŞǘǊǳƛǘ ƻǳ 

ŎƻƴǘǊŜŘƛǘ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ōŞƴƛŜ Řǳ ŎƘǊŞǘƛŜƴΦ Lƭ ƴŜ Ǿƻǳƭŀƛǘ Ǉŀǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ 

ignorent plus longtemps ce qui concerne ceux dont on peut dire en 

ǘƻǳǘŜ ǾŞǊƛǘŞ ǉǳΩƛƭǎ ζǎƻƴǘ ŜƴŘƻǊƳƛǎη Υ ǎΩƛƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ōƛŜƴ ŀƛƴǎƛΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ ǉǳŜ 

Ǉƭǳǎ ŞǾƛŘŜƴǘ ǉǳΩƛƭǎ ŀǳǊƻƴǘ ǇŀǊǘ Ł /Ŝƭǳƛ ǉǳƛ ƳƻǳǊǳǘ Ŝǘ Ŝǎǘ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞΣ 

comme certes nous le croyons Τ ŎŀǊ ƛƭǎ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŜǊƻƴǘ ǎΩƛƭǎ ƳŜǳǊŜƴǘ 

entre-temps. Une telle résurrection est-elle une perte ? «De même 

aussi, avec lui, Dieu amènera ceux qui se sont endormis par Jésus», 

comme cela est magnifiquement décrit ici. Ils ont été endormis par Jé-

sus Τ Ŝǘ ƭƻƛƴ ŘΩƻǳōƭƛŜǊ ƻǳ ƳşƳŜ ŘŜ ŘƛŦŦŞǊŜǊ ƭŜǳǊ ƧƻƛŜ Ŝǘ ƭŜǳǊ ŦŞƭƛŎƛǘŞΣ 5ieu 

les amènera avec Jésus en ce jour-là. 

aŀƛǎ ŎƻƳƳŜƴǘΣ ǇǳƛǎǉǳΩƛƭǎ ŘƻǊƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƳƻǊǘ Ŝǘ ǉǳŜ ƭǳƛ ǾƛŜƴǘ Řǳ 

ciel en puissance et en gloire ? Suit une communication nouvelle, des 
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plus édifiantes, «par la parole du Seigneur», qui règle la difficulté en dé-

voiƭŀƴǘ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜǎ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘǎΣ Ŝǘ ŀƛƴǎƛ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ ǇŀǊ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ 

endormis doivent venir avec Jésus. Les croyants de Thessalonique 

ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ƛƳŀƎƛƴŞ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘŞŦǳƴǘǎ ƳŀƴǉǳŜǊŀƛŜƴǘ ƭŀ ōƛŜƴƘŜǳǊŜǳǎŜ ǊŞǳπ

nion, ou du moins viendraient après les vivants qui demeurent. Mais il 

ƴΩŜƴ Ŝǎǘ Ǉŀǎ ŀƛƴǎƛΦ ζ/ŀǊ ƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ Řƛǎƻƴǎ ŎŜŎƛ ǇŀǊ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ : 

ǉǳŜ ƴƻǳǎΣ ƭŜǎ ǾƛǾŀƴǘǎΣ ǉǳƛ ŘŜƳŜǳǊƻƴǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ǾŜƴǳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ƴƻǳǎ 

ne devancerons aucunement ceux qui se sont endormis. Car le Seigneur 

lui-même, avec un cri ŘŜ ŎƻƳƳŀƴŘŜƳŜƴǘΣ ŀǾŜŎ ǳƴŜ ǾƻƛȄ ŘΩŀǊŎƘŀƴƎŜΣ Ŝǘ 

avec la trompette de Dieu, descendra du ciel ; et les morts en Christ 

ressusciteront premièrement ; puis nous, les vivants qui demeurons, 

nous serons ravis ensemble avec eux dans les nuées à la rencontre du 

SeƛƎƴŜǳǊΣ Ŝƴ ƭΩŀƛǊ ; et ainsi nous serons toujours avec le Seigneur. Con-

solez-Ǿƻǳǎ ŘƻƴŎ ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊ ŎŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎηΦ ¢ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƭŀ ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴ ƳŜǊπ

ǾŜƛƭƭŜǳǎŜ ŘŜ ƭΩŞǇƛǎƻŘŜ ǊŜƳŀǊǉǳŀōƭŜ ǉǳƛ Ŧŀƛǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǇŀǊŜƴǘƘŝǎŜ 

des versets 15 à 18. Elle nous ramène auȄ ǇŀǊƻƭŜǎ ŘΩƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ǉǳƛ ƭŜǳǊ 

avaient assuré que le Seigneur viendrait avec ses saints, y compris ceux 

ǉǳƛ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ŜƴŘƻǊƳƛǎΦ bƻǳǎ ŀǇǇǊŜƴƻƴǎ ƛŎƛ ŎƻƳƳŜƴǘ ŎŜƭŀ ǇŜǳǘ ǎŜ ŦŀƛǊŜ : 

ŘΩŀōƻǊŘΣ ƛƭ ŘŜǎŎŜƴŘ pour eux, et ensuite il les amène avec Lui. 

Mais des détails sont donnés. Il descendra Lui-même du ciel avec 

«un cri de commandement». Comme le mot employé est particulier, 

Řŀƴǎ ǘƻǳǘ ƭŜ bƻǳǾŜŀǳ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘΣ Ł ŎŜ ǎŜǳƭ ǇŀǎǎŀƎŜΣ ƛƭ ƴŜ ǇŜǳǘ ǉǳΩŀǾƻƛǊ 

ǳƴŜ ŦƻǊŎŜ ǎǇŞŎƛŀƭŜΦ 9ƴ ŘŜƘƻǊǎ ŘŜǎ ;ŎǊƛǘǳǊŜǎΣ ƛƭ Ŝǎǘ ŜƳǇƭƻȅŞ ǇƻǳǊ ƭΩŀǇpel 

ŘΩǳƴ ƎŞƴŞǊŀƭ Ł ǎŜǎ ǎƻƭŘŀǘǎΣ ŘΩǳƴ ŀƳƛǊŀƭ Ł ǎŜǎ ƳŀǊƛƴǎΣ ƻǳ ǇŀǊŦƻƛǎΣ ŘΩǳƴŜ 

manière plus étendue, comme un cri pour exciter ou encourager. Il 

semble très indiqué pour donner une parole de commandement à ceux 

ǉǳƛ ǎƻƴǘ Ŝƴ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŘƛǊŜŎǘŜ ŀǾŜŎ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ƭΩŞƳŜǘΦ Lƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ŧŀƛǘ ƭŀ 

moindre allusion à un cri que le monde, les hommes en général, enten-

ŘǊŀƛŜƴǘΦ LŎƛΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǎƛŜƴǎΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ŀƛƭƭŜƴǘ Ł ǎŀ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ Ŝƴ ƭΩŀƛǊΦ 

ζ!ǾŜŎ ǳƴŜ ǾƻƛȄ ŘΩŀǊŎƘŀƴƎŜη ƛƴǘǊƻŘǳƛǘ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ŘŜ ƭŀ Ǉƭǳǎ ŞƭŜǾŞŜ ŘŜǎ ŎǊŞŀπ

tures célestes pour servir le Seigneur en cette occasion suprême. Si 

maintenant, les anges sont des esprits administrateurs qui servent en 

ŦŀǾŜǳǊ ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎΣ ŎƻƳƳŜ ƛƭǎ ƭΩƻƴǘ Ŧŀƛǘ Ŝƴ {ŀ ŦŀǾŜǳǊ ŀǳǎǎƛΣ ŎƻƳōƛŜƴ Ŝǎǘ Ł 

ǇǊƻǇƻǎ ŎŜǘǘŜ ζǾƻƛȄ ŘΩŀǊŎƘŀƴƎŜηΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ǎŜǊƻƴǘ ŀinsi rassemblés au-

tour de Lui ! «La trompette de Dieu» ne reste pas non plus silencieuse 

Ŝƴ ǳƴ ǘŜƭ ƳƻƳŜƴǘΣ ƭƻǊǎǉǳŜ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƳƻǊǘŜƭ Řŀƴǎ ƭŜǎ 

siens sera absorbé par la vie à la venue de Christ. 

Par conséquent «les morts en Christ ressusciteront première-

ƳŜƴǘηΦ Lƭ ƴŜ ǎΩŀƎƛǘ Ǉŀǎ Řǳ ǇǊŜƳƛŜǊ ƘƻƳƳŜ Ƴŀƛǎ Řǳ ǎŜŎƻƴŘ ; et tous ceux 

qui appartiennent à cette famille et qui se sont endormis «ressuscite-

ront premièrement». /ƻƳōƛŜƴ ǇŜǳ Şǘŀƛǘ ŦƻƴŘŞŜ ƭΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴ ŘŞǎŜǎǇŞǊŞŜ 

des Thessaloniciens. Leurs morts précèdent les saints vivants, étant les 

premiers à expérimenter la puissance de vie dans le Fils de Dieu. Mais 

en vérité, la différence de temps est à peine perceptible, car «puis nous, 

les vivants qui demeurons, nous serons ravis ensemble avec eux dans 

les ƴǳŞŜǎ Ł ƭŀ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ Ŝƴ ƭΩŀƛǊηΦ [ΩŜƴƭŝǾŜƳŜƴǘ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ 

ǎŀƛƴǘǎ ǘǊŀƴǎƳǳŞǎ Ŝǎǘ ǎƛƳǳƭǘŀƴŞΦ [ΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŘƻǳǘŀƛŜƴǘ ŘŜ ƭŀ 

pleine félicité des leurs qui entre-ǘŜƳǇǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ŜƴŘƻǊƳƛǎ Şǘŀƛǘ ǾǊŀƛπ

ƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩƛƎƴƻǊŀƴŎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƛƴŎǊŞŘǳƭƛǘŞ ; car si même ils ne pouvaient pas 

connaître par avance la révélation nouvelle du Seigneur, ils auraient dû, 

de par la connaissance que Dieu leur avait donnée de son amour et de 

sa rédemption, compter sur sa grâce envers les saints morts autant 

ǉǳΩŜƴǾŜǊǎ ƭŜs vivants. Ils auraient pu chercher la lumière nécessaire 

quant aux détails auprès de ceux qui étaient suscités et donnés par le 

Seigneur pour la communiquer. Nous pouvons néanmoins facilement 

concevoir comment la hâte a opéré à leur détriment, comme elle le fait 

pour nous aussi. Mais quelle miséricorde ineffable que la grâce ait ré-

ǇƻƴŘǳ Ł ŎŜǘǘŜ ŜǊǊŜǳǊ Ŝǘ ƭΩŀƛǘ ŎƻǊǊƛƎŞŜ ŀƭƻǊǎΣ ƴƻǳǎ Ŝƴ ǇǊŞǎŜǊǾŀƴǘ ƳŀƛƴǘŜπ

ƴŀƴǘΦ ¢Ŝƭ Ŝǎǘ ŘΩƘŀōƛǘǳŘŜ ƭŜ Ŏŀǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞǇƞǘǊŜǎ ǎǇŞŎƛŀƭŜƳŜƴǘΣ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ 

Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜ ƭΩ;ŎǊƛǘǳǊŜΦ 

Il est important de relever que «la résurrection générale» est aussi 

ŞǘǊŀƴƎŝǊŜ Ł ŎŜǘǘŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ǉǳΩŁ ǘƻǳǘŜ ŀǳǘǊŜΦ Lƭ ƴΩŜǎǘ 
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ǇŀǊƭŞ ƛŎƛ ǉǳŜ ŘŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ƳƻǊǘǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ǾƛǾŀƴǘǎΦ bƻƴ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀƛǘ 

pas une résurrection des injustes aussi bien que ŘŜǎ ƧǳǎǘŜǎΦ aŀƛǎ ƛƭ ƴΩȅ ŀ 

ǊƛŜƴ Řŀƴǎ ƭΩ;ŎǊƛǘǳǊŜ ǉǳƛ ǇǳƛǎǎŜ ƭŀƛǎǎŜǊ ŎǊƻƛǊŜ Ł ǳƴŜ ǊŞǎǳǊǊŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǎ 

ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ŜƴǎŜƳōƭŜΦ Lƭ ƴΩŜǎǘ ǊƛŜƴ ǉǳƛ ƻǇŝǊŜ ǳƴŜ ǎŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŀǳǎǎƛ Řƛǎπ

tincte que la résurrection. Jusque-là il peut y avoir, plus ou moins, un 

mélange du mal avec le bien, quoique ce soit un déshonneur pour le 

Seigneur et un préjudice pour les siens. Mais les apparences trompent, 

Ŝǘ ǳƴŜ ǎŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŀōǎƻƭǳŜ ƴΩŜȄƛǎǘŜ ǇŀǎΦ 5ƛŜǳ ǎŜ ǎŜǊǘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƳƛǎŜ Ł 

ƭΩŞǇǊŜǳǾŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ōŞƴŞŘƛŎǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǳȄ Řƻƴǘ ƭΩƻŜƛƭ Ŝǎǘ ǎƛƳǇƭŜΦ Mais à sa 

venue, la séparation sera totale ; et à son apparition, elle sera manifes-

tée. Aussi la résurrection des saints endormis est-elle appelée une ré-

ǎǳǊǊŜŎǘƛƻƴ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎ ƻǳ ƘƻǊǎ ŘŜǎ ƳƻǊǘǎ ; ce qui ne pourrait être 

dit de la résurrection des mécƘŀƴǘǎΣ ŎŀǊ ƛƭǎ ƴΩŜƴ ƭŀƛǎǎŜƴǘ Ǉƭǳǎ ŘŜǊǊƛŝǊŜ 

eux pour être encore ressuscités. Ainsi les deux classes sont ressuscitées 

ǎŞǇŀǊŞƳŜƴǘΣ Ŝǘ ƭΩƛŘŞŜ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ŘΩǳƴŜ ǊŞǎǳǊǊŜŎǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ŘŜǎ 

ƳƻǊǘǎ Ŝǎǘ ŦŀǳǎǎŜΦ 5ŀƴƛŜƭ мн ǇŀǊƭŜ ŘΩǳƴŜ ǊŞǎǳǊǊŜŎǘƛƻƴ ŘΩLǎǊŀšƭ ; Matthieu 

25, du jugement des nations par le Seigneur ; aucun des deux passages 

ne se réfère littéralement à des morts. 

Mais autant la vérité sanctifie, autant la conséquence morale de 

ƭΩŜǊǊŜǳǊ Ŝǎǘ ǇƻǎƛǘƛǾŜƳŜƴǘ ƳŀǳǾŀƛǎŜΦ /ŀǊ ƭŜ Ŧŀƛǘ ŘΩǳƴŜ ǊŞǎǳǊǊŜŎǘƛƻƴ ƎŞƴŞπ

rale se lie à un jugement général ; et ainsi le vague est introduit dans 

ƭΩŜǎǇǊƛǘ Řǳ ŎǊƻȅŀƴǘΣ ǉǳƛ ǇŜǊŘ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ Řǳ ǎŀƭǳǘ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ŎƘƻǎŜ ǇǊŞπ

sente et la conscience de posséder la vie éternelle en Christ, en con-

traste avec la comparution en jugement. Comparer Hébreux 9:27, 28 et 

WŜŀƴ рΥнпΦ [Ωǳƴ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀǳȄ ŜŦŦƻǊǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴƴŜƳƛ Ŝǎǘ ŘΩŀƴƴǳƭŜǊ ŎŜǘǘŜ 

différence solennelle Υ ǎΩƛƭ ƭŜ ǇƻǳǾŀƛǘΣ ƛƭ ŞōǊŀƴƭŜǊŀƛǘ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ ǉǳΩŀ ƭŜ 

croyant de la grâce de Dieu en Christ ; il bercerait dans un calme fatal 

ƭΩƛƴŎǊŞŘǳƭŜΣ ƛƴŘƛŦŦŞǊŜƴǘ ǘŀƴǘ Ł ǎŜǎ ǇŞŎƘŞǎ ǉǳΩŀǳ {ŀǳǾŜǳǊΦ [ŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǊŞπ

surrection des saints, séparée par au moins mille ans (Apoc. 20) de celle 

du reste des morts, les méchants qui ressuscitent pour le jugement et 

ƭΩŞǘŀƴƎ ŘŜ ŦŜǳΣ Ŝǎǘ ƭŀ ǊŞŦǳǘŀǘƛƻƴ ƭŀ Ǉƭǳǎ ŦƻǊǘŜ ǇƻǎǎƛōƭŜ de la confusion qui 

règne Τ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǳƴ ŀǇǇŜƭ ŜȄǘǊşƳŜƳŜƴǘ ǎŞǊƛŜǳȄ Ł ƭŀ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ ŘŜ ƭΩƛƴŎǊŞπ

dule, mais une consolation des plus encourageantes pour ceux qui, en 

attendant, sont contents de souffrir avec Christ. 

Lƭ Ŝǎǘ ƛƴŘŞƴƛŀōƭŜΣ Ŝƴ ƻǳǘǊŜΣ ǉǳŜ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Řǳ ŎǊƻȅŀƴǘ ƴΩŜǎǘ Ŝƴ ŀǳπ

ŎǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƭŀ ƳƻǊǘΣ Ƴŀƛǎ ōƛŜƴ ƭŀ ǾŜƴǳŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΣ ƭƻǊǎǉǳŜ ǘƻǳǘ ƭΩŜŦŦƻǊǘ 

de la mort et toute trace de celle-ci seront effacés des saints endormis, 

comme aussi des chrétiens vivants, dans les corps desquels la mort 

opère comme en tout homme. Ce qui est mortel sera alors absorbé par 

la vie, car Celui qui est la résurrection et la vie viendra pour les prendre 

ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ƭǳƛΦ !ƛƴǎƛ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ŎǊƻƛǘ Ŝƴ ƭǳƛΣ ŜƴŎƻǊŜ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ ƳƻǊǘΣ ǾƛǾǊŀ ; et 

celui qui vit et croit en lui ne mourra point à jaƳŀƛǎΦ [ŀ ƳƻǊǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

ƭΩ;ǇƻǳȄΣ Ƴŀƛǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǳƴŜ ǎŜǊǾŀƴǘŜ όŎŀǊ ǘƻǳǘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǎƻƴǘ Ł ƴƻǳǎύ 

pour nous introduire, absents du corps, dans la présence du Seigneur 

ǇƻǳǊ şǘǊŜ ŀǾŜŎ [ǳƛΦ aŀƛǎ ƛŎƛ ƛƭ ƴŜ ǎΩŀƎƛǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ŘΩŀƭƭŜǊ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭπ

lement auprès de Lui ŀǇǊŝǎ ƭŀ ƳƻǊǘΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ {ŀ ǾŜƴǳŜ Ł [ǳƛΣ ƭŜ 

Vainqueur de la mort, pour nous tous, que nous dormions ou que nous 

veillions, afin que nous soyons transformés à Sa glorieuse image même 

quant à notre corps. 

Mais il y a un autre privilège, beaucoup plus précieux en lui-même, 

qui est signalé ici : «Ainsi nous serons toujours avec le Seigneur». Ce 

ŘŜǊƴƛŜǊ Ǉƻƛƴǘ Ŝǎǘ ƭŀ ƧƻƛŜ ƭŀ Ǉƭǳǎ ǇǊƻŦƻƴŘŜ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŘΩǳƴ ǎŀƛƴǘ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛ 

pour être dès lors avec Christ. Tel a été le cas du brigand mourant mais 

croyant : Chrƛǎǘ ƭǳƛ ŀǎǎǳǊŀ ǉǳΩƛƭ ǎŜǊŀƛǘ ƭŜ ƧƻǳǊ ƳşƳŜ ŀǾŜŎ [ǳƛ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀπ

ǊŀŘƛǎΦ {ŜǳƭŜƳŜƴǘ ǳƴ ǘŜƭ Şǘŀǘ ƴΩŞǘŀƛǘ ǉǳΩƛƴǘŜǊƳŞŘƛŀƛǊŜ Ŝǘ ƛƳǇŀǊŦŀƛǘΣ 

ǉǳŜƭǉǳŜ ōŞƴƛ ǉǳΩƛƭ ŦǶǘΦ /Ŝ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ƭŜ ŎƻǊǇǎ ƎƭƻǊƛŦƛŞ ; ni tous les saints 

rassemblés. À sa venue tout sera complet et parfait pour la famille cé-

leste Τ ζŜǘ ŀƛƴǎƛ ƴƻǳǎ ǎŜǊƻƴǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŀǾŜŎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊηΦ vǳΩŜǎǘ-ce qui 

ƳŀƴǉǳŜ ƻǳ ǉǳΩȅ ŀ-t-il à ajouter à de telles paroles de joie infinie et éter-

nelle ? «Consolez-Ǿƻǳǎ ŘƻƴŎ ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊ ŎŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎηΦ [Ŝ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ 

ne dit rien de plus sur ce sujet. Ce qui est parfait sera alors réalisé. 
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Chapitre 5 

!ǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞ ƭΩŀǎǇŜŎǘ ǎǇŞŎƛŀƭ ŘŜ ƭŀ ǾŜƴǳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŏƻƴπ

ǎƻƳƳŀƴǘ ǎŀ ƎǊŃŎŜ ŜƴǾŜǊǎ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƭΩŀǘǘŜƴŘŜƴǘ Ŝƴ ƭŜǎ ŜƴƭŜǾŀƴǘ Ł ǎŀ ǊŜƴπ

ŎƻƴǘǊŜ Ŝƴ ƭΩŀƛǊΣ ƭΩŀǇôtre aborde un fait plus général : le «Jour», où le Sei-

ƎƴŜǳǊ ǎΩƻŎŎǳǇŜǊŀ Řǳ ƳƻƴŘŜΣ ǎŜƭƻƴ ƭŜ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ŎƻƴŎƻǊŘŀƴǘ ŘŜ ƭΩ!ƴπ

cien et du Nouveau Testament. Le rassemblement des saints vers Lui, 

ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ ŜƴŘƻǊƳƛǎ ƻǳ ǾƛǾŀƴǘǎ Ŝǘ ŎƘŀƴƎŞǎ Ł ƭΩƛƳŀƎŜ ŘŜ ǎŀ ƎƭƻƛǊŜΣ est 

ǳƴŜ ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴ ƴƻǳǾŜƭƭŜΣ ƛƴǘǊƻŘǳƛǘŜ ƛŎƛ ŎƻƳƳŜ ǘŜƭƭŜΦ Lƭ ƴΩŜƴ Ŝǎǘ Ǉŀǎ ŘŜ 

ƳşƳŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ ƻǳ Řǳ ƧƻǳǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ǉǳƛ ŀǾŀƛǘ ŦƻǊƳŞ ƭŜ ǘƘŝƳŜ 

de nombreuses prophéties et, je crois pouvoir dire, de tous les pro-

ǇƘŝǘŜǎ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜ ŎƻƳƳŜƴŎŜƳŜƴǘΦ /ŀǊ ŎΩŜǎǘ ǳne date, et en fait une pé-

riode, qui certes ne le cède à aucune en importance, qui concerne 

toutes les créatures dans le ciel et sur la terre et où se déploiera le chan-

gement immense que Dieu opérera alors, à la gloire de son Fils, selon sa 

Parole dès le commencement. 

Versets 1-ммΦ Lƭ Ŝǎǘ Ł ǊŜƳŀǊǉǳŜǊ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ζŘŜǎ ǘŜƳǇǎ 

et des saisons» à propos de la venue du Seigneur pour rassembler les 

siens auprès de Lui dans le ciel. En effet cette venue, notre espérance, 

est absolument à part des périodes définies dont traite la prophétie. Ici, 

ƻǴ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ Řǳ ζƧƻǳǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊηΣ ƭŜǎ ǘŜƳǇǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǎŀƛǎƻƴǎ ǎƻƴǘ ŜȄǇǊŜǎπ

sément introduits ; car ce jour est le plus important des événements 

ǉǳΩƛƭǎ ŜƳōǊŀǎǎŜƴǘΦ Lƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜȄŎƭǳΣ ŘΩŀǇǊŝǎ н ¢ƘŜǎǎΦ нΥрΣ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊe 

eût déjà enseigné verbalement les Thessaloniciens à ce sujet, comme il 

ƭΩŀǾŀƛǘ Ŧŀƛǘ ŎŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘ ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜ Ŧŀƛǘǎ ŀƴǘŞǊƛŜǳǊǎΦ aŀƛǎ ƻƴ ǇŜǳǘ ǎǳǇπ

ǇƻǎŜǊ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ƭŜǳǊ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŜƴǎŜƛƎƴŞ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ ǇƻǳǾŀƛǘ Ŝƴ şǘǊŜ ŎƻƴƴǳΣ 

Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŜƴǘǊŞ ƻǊŀƭŜƳŜƴǘ dans le détail de ce jour du Seigneur. 

/Ŝƭŀ ƴΩŞǘŀƛǘ Ŝƴ Ŧŀƛǘ Ǉŀǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΣ ŎŀǊ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘ ƴŜ ǘǊŀƛǘŜ ŀǳπ

Ŏǳƴ ǎǳƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ǉƭǳǎ ŎƻƳǇƭŝǘŜ Ŝǘ Ǉƭǳǎ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛŜΦ /ΩŞǘŀƛǘ ǇŀǊ 

conséquent déjà un sujet connu et familier parmi les saints. Pourtant 

ƭΩŜȄactitude de leur connaissance est ici simplement rattachée à la ve-

ƴǳŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜΣ ǎƻǳŘŀƛƴŜ Ŝǘ ǊŜŘƻǳǘŞŜ Řǳ ƧƻǳǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ Lƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ 

lieu de leur écrire maintenant à ce sujet, car ils savaient eux-mêmes par-

faitement que le jour du Seigneur vient comme un voleur dans la nuit. 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ǇƻǳǾŀƛǘ ƴŜ Ǉŀǎ şǘǊŜ ŜƴǘǊŞ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘŞǘŀƛƭǎ ; mais cette vérité 

importante et solennelle faisait partie de leur assurance et de leur con-

naissance consciente, intérieure (v. 1, 2). Ils savaient parfaitement, non 

pas comme quelques-uns, étrangement, le disent, que le moment de ce 

jour est incertain, mais que sa venue est certaine, et non moins terrible 

ǉǳΩƛƴŀǘǘŜƴŘǳŜΦ 

En contraste avec cette certitude, le verset 3 souligne la sécurité 

fatale et trompeuse des hommes du monde qui les entouraient. 

«Quand ils diront : paix et sûreté, alors une subite destruction viendra 

ǎǳǊ ŜǳȄΣ ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ ŘƻǳƭŜǳǊǎ ǎǳǊ ŎŜƭƭŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŜƴŎŜƛƴǘŜΣ Ŝǘ ƛƭǎ ƴΩŞŎƘŀǇǇŜπ

Ǌƻƴǘ Ǉƻƛƴǘη όǾΦ оύΦ 9ƴ н tƛŜǊǊŜ оΣ ŎΩŜǎǘ Ǉƭǳǘƾǘ ƭΩƛƴŎǊŞŘǳƭƛǘŞ ƳƻǉǳŜǳǎŜ ǘŜƭƭŜ 

ǉǳΩƻƴ ƭŀ ǘǊƻǳǾŜ parmi les philosophes qui allèguent la stabilité foncière 

de toutes les choses visibles au milieu de changements et de dévelop-

ǇŜƳŜƴǘǎ ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜƭǎΦ LŎƛ ŎΩŜǎǘ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ ƭŀ ǘǊŀƴǉǳƛƭƭƛǘŞ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊŜ Ŝǘ ƭΩƛƴπ

conscience de tout danger extérieur par suite de la cƻƴŦƛŀƴŎŜ Ŝƴ ƭΩŞǘŀǘ 

ǎƻŎƛŀƭ Ŝǘ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞΣ ƴƻƴ ǘƻǳǘŜŦƻƛǎ ǎŀƴǎ ŘŜǎ ŀƭŀǊƳŜǎ ǇŞπ

nibles qui trahissent le trouble réel et les craintes sous-jacentes de ceux 

qui ne connaissent pas Dieu ni son Christ. Ainsi en était-il pour les 

hommes lorsque le déluge vint et emporta tous ceux qui avaient mé-

prisé les avertissements de Dieu par Noé ; de même aux jours de Lot, 

après des avertissements plus faibles et encore plus brefs, un juste ju-

ƎŜƳŜƴǘ ǎΩŀōŀǘǘƛǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ǾƛƭƭŜǎ ǎƻǳƛƭƭŞŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇƭŀƛƴŜ ; ainsi en sera-t-il au 

ƧƻǳǊ ƻǴ ƭŜ Cƛƭǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǎŜǊŀ ǊŞǾŞƭŞΦ ¦ƴŜ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ǎǳōƛǘŜ ƳŜƴŀŎŜ 

en fait ceux qui se confient en eux-mêmes et en leurs propres pensées, 

ǊŜƧŜǘŀƴǘ ƭŜ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ŘŜ 5ƛŜǳΦ /ΩŜǎǘ ƭŁ ƭŜ ƧǳƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǾƛǾŀƴǘǎ ; et on 

ǊŜƳŀǊǉǳŜǊŀ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜǎǘ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞ ŘΩŀǳŎǳƴŜ ǘǊŀŎŜ ŘΩǳƴ ƧǳƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ 

ƳƻǊǘǎΣ ƴƛ ƴƻƴ Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴ ŜƳōǊŀǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜΣ ōƛŜƴ ǉǳŜ ǘŀƴǘ ƭΩǳƴ ǉǳŜ 

ƭΩŀǳǘǊŜ ŘƻƛǾŜƴǘ ƛƳƳŀƴǉǳŀōƭŜƳŜƴǘ ǎǳƛǾǊŜ Ŝƴ ƭŜǳǊ ǘŜƳǇǎ ǇǊƻǇǊŜΦ /ΩŜǎǘ ƭŀ 
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fin du siècle, mais non pas du monde matériellement. Ce jugement vien-

dra comme un filet sur tous ceux qui habitent sur la face de toute la 

ǘŜǊǊŜΦ 9ǘ ƛƭǎ ƴΩȅ ŞŎƘŀǇǇŜǊƻƴǘ ŀǳŎǳƴŜƳŜƴǘΣ Ǉŀǎ Ǉƭǳǎ ǉǳŜ ƭŀ ŦŜƳƳŜ Ŝƴπ

ŎŜƛƴǘŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ǎƻƴ ƘŜǳǊŜ Ŝǎǘ ǾŜƴǳŜ Ŝǘ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǇǊƛǎŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ŘƻǳƭŜǳǊǎ 

ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘŜƳŜƴǘΦ /ΩŜǎǘ ŘŜ ƭΩƛƎƴƻǊŀƴŎŜΣ ǳƴ ƳŀƴǉǳŜ ŘŜ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭité, pour 

ƴŜ Ǉŀǎ ŘƛǊŜ ǳƴŜ ŦƻƭƛŜΣ ǉǳŜ ŘΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ŎŜƭŀ Ł ƭŀ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜ WŞǊǳǎŀƭŜƳ 

ƻǳ Ł ƭŀ ƳƻǊǘΣ ŎƻƳƳŜ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ƭΩƻƴǘ Ŧŀƛǘ Ŝǘ ƭŜ Ŧƻƴǘ ŜƴŎƻǊŜΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ ƧƻǳǊ Řǳ 

Seigneur qui va fondre sur le monde. 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ŘŞŎƭŀǊŜ ǘƻǳǘŜŦƻƛǎ ƛƳƳŞŘƛŀǘŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŀǾŜŎ ǎƻƛƴ ŎƻƳōƛen la 

ǇŀǊǘ ŘŜǎ ŦƛŘŝƭŜǎ Ŝǎǘ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜΦ ζaŀƛǎ ǾƻǳǎΣ ŦǊŝǊŜǎΣ Ǿƻǳǎ ƴΩşǘŜǎ Ǉŀǎ Řŀƴǎ 

les ténèbres, en sorte que le jour vous surprenne comme un voleur ; car 

vous êtes tous des fils de la lumière et des fils du jour ; nous ne sommes 

pas de la nuit ni des ténèbres» (v. 4, 5). Il ne craint pas que le fait de 

ǎŀǾƻƛǊ ŎƻƳƳŜƴǘ ƭŀ ƎǊŃŎŜ ƭŜǎ ŀǾŀƛǘ ǎŞǇŀǊŞǎ Řǳ ǊŜǎǘŜ ŘŜ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞ ƴŜ 

ǇǳƛǎǎŜ ƴǳƛǊŜ Ł ŎŜǎ ƧŜǳƴŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ŘŜ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ ƻǳ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎ ; son 

ōǳǘ ƳşƳŜΣ ƛŎƛ ŎƻƳƳŜ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ Ŝǎǘ ŘΩƛƳǇǊƛƳŜǊ ŎŜǘǘŜ ŘƛǎǘƛƴŎǘƛƻƴ ǎǳǊ ŜǳȄ 

ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƛƴŘŞƭŞōƛƭŜΦ Lƭ Řƛǘ ǇǊŜƳƛŝǊŜƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ Řŀƴǎ 

les ténèbres, en sorte que le jour les surprenne comme un voleur ; se-

ŎƻƴŘŜƳŜƴǘΣ ǉǳΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǘƻǳǎ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘŜ ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜ Ŝǘ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ Řǳ ƧƻǳǊΦ 

bƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƛƭǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ ǇŀǎΣ ŎƻƳƳŜ le monde, dans les ténèbres et 

ƻōƧŜǘǎ Řǳ ƧǳƎŜƳŜƴǘ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ Ƴŀƛǎ ƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǇƻǎƛǘƛǾŜ 

participants de la nature et de la félicité divines. Telle est, en fait, la part 

ǎǇŞŎƛŀƭŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭΩŀƧƻǳǘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ : 

«nous ne sommes pas de la nuit ni des ténèbres». Nous sommes de 

5ƛŜǳΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƭǳƳƛŝǊŜ Ŝǘ Ŝƴ ǉǳƛ ƛƭ ƴΩȅ ŀ ŀǳŎǳƴŜǎ ǘŞƴŝōǊŜǎΦ 

Mais un privilège connu et goûté par le croyant est le pivot même 

et le stimulant de sa responsabilité Τ ŀǳǎǎƛ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŎƻƴǘƛƴǳŜ-t-il ǇŀǊ ƭΩŜȄπ

hortation : «Ainsi donc ne dormons pas comme les autres, mais veillons 

Ŝǘ ǎƻȅƻƴǎ ǎƻōǊŜǎη όǾΦ сύΦ {ƛ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴŜ 

source profonde de joie en Christ et de reconnaissance envers notre 

Père Τ Ƴŀƛǎ ŎƻƳōƛŜƴ ƭΩŀǇǇŜƭ Ł ƳŀǊŎƘŜǊ Ŝƴ accord avec une telle relation 

est pressant et inséparable de cette relation ! Si donc ici nous sommes 

des fils de la lumière et du jour, le sommeil τ ƭΩƛƴŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜ Ł ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ 

du Seigneur τ ne nous sied pas, mais bien la vigilance et la sobriété ; 

elles conviennent à ceux qui tirent leur vie de Celui qui est la seule vraie 

ƭǳƳƛŝǊŜ Ŝǘ ǉǳƛ ƛƴǘǊƻŘǳƛǊŀ ƭŜ ƧƻǳǊΣ Şǘŀƴǘ ƭƛōŞǊŞǎ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ŘŜ ƭΩŀƎƛǘŀǘƛƻƴ 

ǉǳŜ ŘΩǳƴ ǊŜǇƻǎ ƛƴǎƻǳŎƛŀƴǘΦ [Ŝǎ ƧǳǎǘŜǎ ǊŜǎǇƭŜƴŘƛǊƻƴǘ ŀƭƻǊǎ ŎƻƳƳŜ ƭŜ ǎƻƭŜƛƭ 

dans le royaume de leur Père. 

Suit un tableau bref mais vivant du monde endormi et du chrétien 

ǾƛƎƛƭŀƴǘΦ ζ/ŀǊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŘƻǊƳŜƴǘΣ ŘƻǊƳŜƴǘ ƭŀ ƴǳƛǘΣ Ŝǘ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎΩŜƴƛǾǊŜƴǘΣ 

ǎΩŜƴƛǾǊŜƴǘ ƭŀ ƴǳƛǘ ; mais nous qui sommes du jour, soyons sobres, revê-

ǘŀƴǘ ƭŀ ŎǳƛǊŀǎǎŜ ŘŜ ƭŀ Ŧƻƛ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ŜǘΣ ǇƻǳǊ ŎŀǎǉǳŜΣ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Řǳ 

salut» (v. 7, 8). Le sommeil convient pour la nuit, et les excès aussi : les 

ƘƻƳƳŜǎ Ŧƻƴǘ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǘŞƴŝōǊŜǎ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ǾƻǳŘǊŀƛŜƴǘ 

Ǉŀǎ ŦŀƛǊŜ Ł ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜΦ /ΩŜǎǘ ƭŜǳǊ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŎƻǳǊŀƴǘŜ Ŝǘ ƛƴŘŞƴƛŀōƭŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ 

ainsi placée devant nous. À quoi le chrétien est-il exhorté ?... «Nous qui 

sommes du jour, soyons sobres, revêtant la cuirasse de la foi et de 

ƭΩŀƳƻǳǊΣ ŜǘΣ ǇƻǳǊ ŎŀǎǉǳŜΣ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Řǳ ǎŀƭǳǘηΦ !ƛƴǎƛ ƭŜ ŎǊƻȅŀƴǘ Ŝǎǘ ŀǇπ

pelé à la fois à être armé et à être vigilant et sobre. Mais les armes ici, 

Řǳ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ ƭΩŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ ƴŜ ǎΩŀŘǊŜǎǎŀƛǘ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ǉǳΩŁ ŘŜ ƧŜǳƴŜǎ ŎƘǊŞπ

tiens, ne sont pas offensives, mais seulement défensives : ce sont les 

trois caractéristiques de leur vie ici-ōŀǎΣ ƭŀ ŦƻƛΣ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΦ 

Nous avons vu quel usage en était fait au chapitre 1 de cette épître ; 

elles réapparaissent ici dans le dernier chapitre. En fait, elles ne peuvent 

pas manquer si nous parlons des principes moteurs de Christ, que ce 

soit en vérité ou en pratique ; et ainsi elles sont plus ou moins présentes 

dans tous les écrits apostoliques. 

Il faut comprendre le mot «salut» ici dans le sens final ou complet, 

lorsque le corps sera mis au bénéfice de cette puissance pleine de grâce 

ǉǳƛ ŀ ŘŞƧŁ ƻǇŞǊŞ Řŀƴǎ ƭΩŃƳŜΦ [Ŝ ŎǊƻȅŀƴǘ ŀ ŘŞƧŁ ƭŀ ǾƛŜ ŞǘŜǊƴŜƭƭŜ Ŝǘ ƭŀ ǊŞπ

demption dans le Fils de Dieu, et il reçoit ainsi la fin de sa foi, le salut de 

ƭΩŃƳŜ ; il attend encore le salut de son corps (Phil. 3:21) à la venue de 
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Christ comme Sauveur, qui transformera le corps de notre abaissement 

Ŝƴ ƭŀ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ Řǳ ŎƻǊǇǎ ŘŜ ǎŀ ƎƭƻƛǊŜΣ ǎŜƭƻƴ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜ ǇƻǳǾƻƛǊ 

ǉǳΩƛƭ ŀ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳƧŜǘǘƛǊ ƳşƳŜ ǘƻǳǘŜǎ ŎƘƻǎŜǎΦ ζ/ŀǊ 5ƛŜǳ ƴŜ ƴƻǳǎ ŀ Ǉŀǎ ŘŜǎπ

ǘƛƴŞǎ Ł ƭŀ ŎƻƭŝǊŜΣ Ƴŀƛǎ Ł ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ Řǳ ǎŀƭǳǘ ǇŀǊ ƴƻǘǊŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ 

Christ, qui est mort pour nous, afin que, soit que nous veillions, soit que 

nous dormions, nous vivions ensemble avec lui». Ce sont des paroles 

ŎƭŀƛǊŜǎΣ ǉǳƛ Ŧƻƴǘ ǊŜƳƻƴǘŜǊ ƧǳǎǉǳΩŁ 5ƛŜǳ ƭŀ ƎǊŃŎŜ ǎƻǳǾŜǊŀƛƴŜΣ ƭŀǉǳŜƭƭŜ Řƛǎπ

tingue les saints du monde, du commencement à la fin. Dieu fait de 

Christ et de sa mort le point de départ de toute bénédiction pour ceux 

ǉǳƛ ǎΩŀǘǘŜƴŘŜƴǘ à Lui, tandis que sa colère demeure sur ceux qui ne se 

soumettent pas à son Fils. Mais de même que les hommes de loi sont 

habiles pour trouver dans la loi, plus que quiconque, des difficultés, des 

contradictions et des lacunes, les théologiens agissent de même avec la 

parole écrite, au déshonneur de Dieu et au détriment de tous ceux qui 

leur font confiance. Comment se laisser aller à la pensée soutenue par 

quelques-uns que nous avons affaire ici à la vigilance ou au sommeil 

physiques ΚΦΦΦ aŀƛǎ ŎŜ ƴΩŜǎǘ ƳşƳŜ Ǉŀǎ ƭŁ ƭΩŜǊǊŜǳǊ ƭŀ Ǉƭǳǎ ƎǊŀǾŜΣ ŎŀǊ ŎŜǊπ

ǘŀƛƴǎ ƻƴǘ Ǿƻǳƭǳ ŦŀƛǊŜ ŜƴǎŜƛƎƴŜǊ ǇŀǊ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ǘŜǊƳŜǎ ƻƴǘ ƭŀ ƳşƳŜ 

force morale au verset 10 que dans les versets 6 et 7 ! Ce qui entraîne 

nécessairement la conclusion que notre état spirituel importe peu : que 

nous soyons vigilants ou que nous dormions, nous jouirons, disent-ils, 

ŘŜ ƭŀ ƳşƳŜ ǇŀǊǘ ŘŜ ŦŞƭƛŎƛǘŞ ŞǘŜǊƴŜƭƭŜ ŀǾŜŎ /ƘǊƛǎǘΦ /Ŝƭŀ ƴΩŀ-t-il pas une 

ǊŞǎƻƴŀƴŎŜ ŘΩƛƴŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜ ƳƻǊŀƭŜ ? 

ΦΦΦ 9ƴ ǊŞŀƭƛǘŞ ŎŜ ǾŜǊǎŜǘ Ŝǎǘ ƭŀ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǊŞǇƻƴǎŜ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ 

donne aux Thessaloniciens troublés au sujet de leurs morts. Et le Saint 

Esprit semble avoir utilisé exprès les mêmes mots dans ces versets, dans 

une portée morale aux versets 6 et 7, et métaphoriquement ici, avec la 

ŎƻƴǾƛŎǘƛƻƴ ǉǳŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘs ne pouvait pas con-

ŦƻƴŘǊŜ ǎŜǎ ōǳǘǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ŘΩǳƴ Ŏŀǎ Ł ƭΩŀǳǘǊŜΦ /ƘǊƛǎǘ Ŝǎǘ ƳƻǊǘ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎΣ 

afin que, soit que nous soyons en vie, soit que nous soyons morts, nous 

ǾƛǾƛƻƴǎ ŜƴǎŜƳōƭŜ ŀǾŜŎ [ǳƛΦ /ΩŜǎǘ ǾƛǾǊŜ ŀǾŜŎ [ǳƛ ƭŁ ƻǴ ƛƭ Ŝǎǘ Ŝǘ ǘŜƭ ǉǳΩƛƭ ŜǎǘΣ 

glorifié en ƘŀǳǘΦ 9ǘ ŘŜ ƳşƳŜ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŜȄƘƻǊǘŀƛǘ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ŀǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ 

пΥму Ł ǎŜ ŎƻƴǎƻƭŜǊ ƻǳ Ł ǎΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜǊ ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊ ŎŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎΣ ƛƭ ƭŜ 

ǊŞǇŝǘŜ ƛŎƛ ŀǳ ǾŜǊǎŜǘ ммΣ ŀǾŜŎ ƭΩŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜ ŘŜ ǎΩŞŘƛŦƛŜǊ 

ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜ ; car la connaissance du jugement solennel qui est prêt à 

tomber sur le monde au jour du Seigneur devrait contribuer à consoler 

les croyants et les amener à se réjouir dans leur propre espérance à sa 

venue. 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ŀōƻǊŘŜ ŜƴǎǳƛǘŜ ǳƴ ōŜǎƻƛƴ ǊŀǊŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǇŜǳǘ-être jamais 

hors de saison parmi les fidèles, même là où le courant de la foi et de 

ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǎǘ ŜƴŎƻǊŜ ŦǊŀƛǎ Ŝǘ Ǉǳƛǎǎŀƴǘ : la juste estime due à ceux qui tra-

vaillent et qui sont à la tête parmi leurs frères. 

Versets 12, 13. On pense communément que les personnes que 

Paul mentionnait comme travaillant, avertissant ou étant à la tête, 

ŞǘŀƛŜƴǘ ŘŜǎ ŞǾşǉǳŜǎ ƻǳ ŀƴŎƛŜƴǎΦ aŀƛǎ ŎΩŜǎǘ ǇŜǊŘǊŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǎǇŞπ

Ŏƛŀƭ ŘŜ ƭΩŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǎŀ ǾŀƭŜǳǊ Τ ŎΩŜǎǘ ŀǳǎǎƛ ƳŞŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭŜǎ ƛƴǎǘǊǳŎπ

tions données par les apôtres dans les Écritures : comment des surveil-

lants auraient-ƛƭǎ ŞǘŞ Şǘŀōƭƛǎ Řŀƴǎ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜΣ ŀǳ ŎƻǳǊǎ 

ŘΩǳƴ ǎŞƧƻǳǊ ŀǳǎǎƛ ōǊŜŦ ǉǳŜ ƭŜ Ŧǳǘ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǾƛǎƛǘŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ǇŀǊƳƛ ŘŜǎ 

convertis tous encore nécessairement novices dans les choses de Dieu, 

quelque brillants, fervents et promŜǘǘŜǳǊǎ ǉǳΩƛƭǎ ŦǳǎǎŜƴǘ ? Pour le lec-

ǘŜǳǊ ŀǘǘŜƴǘƛŦ ŘΩ!ŎǘŜǎ мо Ŝǘ мпΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘΩŀǊƎǳƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ǇǊƻǳπ

ǾŜǊ ǉǳŜ ŎŜ ƴΩŞǘŀƛǘ ǉǳΩŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘΩǳƴŜ ǎŜŎƻƴŘŜ ǾƛǎƛǘŜΣ ǎŀǳŦ ǎƛ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ 

se prolongeait pour une longue durée, que les apôtres nommaient ou 

choisissaient pour les disciples des anciens dans chaque assemblée. La 

ǎŀƎŜǎǎŜΣ ǎƛƴƻƴ ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘΩǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘΩŀƎƛǊΣ ǎŜǊŀ ŞǾƛŘŜƴǘŜ 

ǇƻǳǊ ǘƻǳǘ ŜǎǇǊƛǘ ǎƻōǊŜΣ ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ ǊŞŦƭŞŎƘƛǊΣ ƳşƳŜ ǎƛ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƛƻƴǎ Ǉŀǎ 

ƭΩƛƴǘŜǊŘƛŎǘƛƻƴ ǇƻǎƛǘƛǾŜ ŦŀƛǘŜ Ł ¢ƛƳƻǘƘŞŜ ŘŜ ŎƘƻƛǎƛǊ des personnes nouvel-

lement converties pour cette fonction (1 Tim. 3:6). Car certes, quoi que 

ƭŜǎ ǇŀǇŜǎ ǇǳƛǎǎŜƴǘ ŦŀƛǊŜΣ ƛƭ ǎŜǊŀƛǘ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ ŘŜ ǎǳǇǇƻǎŜǊ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ 

ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ŎƘƻƛǎƛǎǎŀƛǘ ƭǳƛ-même des surveillants (évêques), négligeât le 
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ǇǊƛƴŎƛǇŜ ǉǳΩƛƭ Ǉƭŀce avec tant de gravité devant Timothée, son vrai fils 

dans la foi. 

Sans doute, les anciens ou les surveillants (évêques) devaient être 

ƘƻƴƻǊŞǎΣ ǎǇŞŎƛŀƭŜƳŜƴǘ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǘǊŀǾŀƛƭƭŀƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩŜƴπ

seignement (1 Tim. 5:17). Mais la sérieuse leçon donnée dans les versets 

ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŎƻƴǎƛŘŞǊƻƴǎ Ŝǎǘ ǉǳŜΣ ŀǾŀƴǘ ƳşƳŜ ǉǳΩǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ƻŦŦƛπ

cielle ne soit instituée, ceux qui travaillaient parmi les saints, qui étaient 

à la tête parmi eux dans le Seigneur, et qui les avertissaient, étaient con-

sidérés paǊ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŎƻƳƳŜ Ŝƴ ŘǊƻƛǘ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ǾƻƛǊ ƭŜǳǊ ǘǊŀǾŀƛƭ 

ǊŜŎƻƴƴǳΣ Ƴŀƛǎ ŘΩşǘǊŜ ŜǎǘƛƳŞǎ ǘǊŝǎ Ƙŀǳǘ Ŝƴ ŀƳƻǳǊ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭŜǳǊ ƻŜǳǾǊŜΦ 

Ils étaient très probablement des personnes qualifiées, comme celles 

ǉǳΩǳƴ ŀǇƾǘǊŜ ƻǳ ǳƴ ŘŞƭŞƎǳŞ ŀǇƻǎǘƻƭƛǉǳŜ ŎƻƳƳŜ ¢ƛǘŜ ŀǳǊŀient désignées 

Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩŀƴŎƛŜƴǎΦ aŀƛǎ Ŝƴ ŀǘǘŜƴŘŀƴǘΣ Ŝǘ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƳƳŜƴǘ ŘŜ ŎŜƭŀΣ ǳƴ 

principe de toute importance était établi, aussi utile pour les saints eux-

ƳşƳŜǎ ǉǳŜ ǇƻǳǊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ ŜƴŎƻǊŜ ŀǳŎǳƴ ǘƛǘǊŜ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊ : il suf-

Ŧƛǎŀƛǘ ŘΩǳƴ Řƻƴ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭ ŜȄŜǊŎŞ Řŀƴǎ ƭŀ Ŧƻƛ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ŀǾŜŎ ƭŜ ŘŞǎƛǊ 

ǾŜƴŀƴǘ Řǳ ŎƻŜǳǊ ŘŜ ƎƭƻǊƛŦƛŜǊ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ Řŀƴǎ ƭΩŞǘŀǘ ōƻƴΣ ƘŜǳǊŜǳȄ Ŝǘ ǎŀƛƴǘ 

de leurs frères. 

Une situation telle que celle qui existait chez les Thessaloniciens 

ƴΩŜǎǘ Řǳ ǊŜǎǘŜΣ ƴǳƭƭŜƳŜƴǘ ŜȄŎŜǇǘƛƻƴƴŜƭƭŜΦ 5ŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŜƴŘǊƻƛǘǎ ƴƻǳǎ 

ǇƻǳǾƻƴǎ ǾƻƛǊ ǉǳŜƭǉǳŜ ŎƘƻǎŜ ŘΩŀƴŀƭƻƎǳŜΦ !ƛƴǎƛΣ ǇŀǊƳƛ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ Ł wƻƳŜ 

ƻǴΣ ǇƻǳǊ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳŜ ƭΩ;ŎǊƛǘǳǊŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜΣ ŀǳŎǳƴ ŀǇƾǘǊŜ ƴΩŀǾŀƛǘ ŜƴŎƻǊŜ 

ǎŞƧƻǳǊƴŞΣ ƴƻǳǎ ǘǊƻǳǾƻƴǎ ŘŜǎ Řƻƴǎ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ŜƴŎƻǳǊŀƎŞǎ Řŀƴǎ ƭΩŞǇƞǘǊŜ Ł 

exercer : enseignement, exhortation, être à la tête ou conduire, etc. Au-

ŎǳƴŜ ŘŞǎƛƎƴŀǘƛƻƴ ŀǇƻǎǘƻƭƛǉǳŜ ƴΩŀǾŀƛǘ ŜƴŎƻǊŜ Ŝǳ ƭƛŜǳ ; et par conséquent, 

ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇŀǊƭŞ ŘŜ ŎƘŀǊƎŜǎ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜǎΣ ǘŜƭƭŜǎ ǉǳŜ ŘŜǎ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴǘǎ ƻǳ ŘŜǎ 

ǎŜǊǾƛǘŜǳǊǎΦ aŀƛǎ ŎΩŜǎǘ ǳƴŜ ŜǊǊŜǳǊ ŘΩŜƴ ŘŞŘǳƛǊŜ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ ƻǳ ƴŜ Ǉƻǳπ

Ǿŀƛǘ ȅ ŀǾƻƛǊ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ŘΩŀǳǘǊŜ ǇƻǳǊ ζşǘǊŜ Ł ƭŀ ǘşǘŜηΣ ŎŀǊ wƻƳΦ мн ŜȄƘƻǊǘŜ 

explicitement de telles personnes à exercer leur don, même si elles 

ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉƻƛƴǘ ŞǘŞ ŘŞǎƛƎƴŞŜǎ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜƳŜƴǘΦ 

5Ŝ ƳşƳŜΣ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞǇƞǘǊŜǎ Ł ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ Ł /ƻǊƛƴǘƘe, nous ne trou-

Ǿƻƴǎ Ǉŀǎ ǘǊŀŎŜ ŘΩŀƴŎƛŜƴǎΣ Ƴŀƛǎ Ǉƭǳǘƾǘ ƭŀ ǇǊŜǳǾŜ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜƴ ŜȄƛǎǘŀƛǘ Ǉŀǎ 

ŜƴŎƻǊŜΣ ƭŁΦ /ŀǊ ǎΩƛƭ ȅ Ŝƴ ŀǾŀƛǘ ŜǳΣ ƴΩŀǳǊŀƛǘ-ƛƭ Ǉŀǎ ŞǘŞ ŞǘǊŀƴƎŜ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǎƻƛǘ 

Ǉŀǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘΩŜǳȄ Řŀƴǎ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘΩǳƴŜ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŜ ǎŜƭƻƴ 5ƛŜǳ ŎƻƳƳŜ 

nous le voyons en 1 Cor. 5 Τ сΣ Ŝǘ Ŝƴ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩǳƴ ŘŞǎƻǊŘǊŜ ǘŜƭ ǉǳŜ Řǳ 

déshonneur était jeté sur la Cène du Seigneur (1 Cor. 11), pour ne pas 

ǇŀǊƭŜǊ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŦǳǎƛƻƴ Řŀƴǎ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ όм /ƻǊΦ мпύ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŦŀǳǎǎŜ ŘƻŎπ

trine qui naissait parmi eux (1 Cor. 15) Κ {Ωƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŘΩŀnciens, on 

pouvait comprendre que ces maux soient placés directement devant 

ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜΣ ǎŀƴǎ ŀƭƭǳǎƛƻƴ Ł ŀǳŎǳƴ ƛƴŘƛǾƛŘǳ ƴƻƳƳŞ ǇƻǳǊ ŎƻƴŘǳƛǊŜΦ [ŜǳǊ 

ŀōǎŜƴŎŜ ǎΩŜȄǇƭƛǉǳŜ ŀƛǎŞƳŜƴǘ Υ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ Ł /ƻǊƛƴǘƘŜ Şǘŀƛǘ ŜƴŎƻǊŜ 

jeune, quoique pleine de vigueur. Il était hŀōƛǘǳŜƭ ŘŜ ŘŞǎƛƎƴŜǊΣ ƭƻǊǎ ŘΩǳƴŜ 

visite ultérieure, ceux des frères en qui le Seigneur donnait aux apôtres 

de discerner les qualités requises pour la charge de surveillant. Néan-

ƳƻƛƴǎΣ Ŝƴ ŀǘǘŜƴŘŀƴǘΣ ƛƭǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŘŞǇƻǳǊǾǳǎ ŘΩƘƻƳƳŜǎ ǉǳƛ ǎŜ 

vouaient eux-mêmes au service des saints, comme la maison de Stépha-

nas (1 Cor. 16:15, 16) Τ Ŝǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŜƴƧƻƛƴǘ ŘŜ ǎŜ ǎƻǳƳŜǘǘǊŜ Ł ŎƘŀŎǳƴ ŘŜ 

ceux-Ŏƛ Ŝǘ Ł ǉǳƛŎƻƴǉǳŜ ŎƻƻǇŝǊŜ Ł ƭΩƻŜǳǾǊŜ Ŝǘ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜΦ 

À Éphèse, il y avait, comme nous le savons par Actes 20, des anciens 

ou surveillants Τ Ƴŀƛǎ ŎŜƭŀ ƴΩŜƳǇşŎƘŀƛǘ Ǉŀǎ ƭŀ ƭƛōǊŜ ŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ 

étaient des dons de la part du Seigneur, pasteurs ou autres (Éph. 4), qui 

ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ ǇŜǳǘ-être pas la charge locale ŘΩŀƴŎƛŜƴǎΦ [ŀ ƳşƳŜ ǊŜƳŀǊǉǳŜ 

ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ Ł ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ Ł tƘƛƭƛǇǇŜǎΣ ƻǴ ƭŜǎ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴǘǎ Ŝǘ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊǎ 

sont expressément mentionnés ; mais, comme il pouvait y avoir τ et 

sans doute il y avait eu τ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜ Řƻƴǎ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ 

conduite, avant que de telles personnes soient nommées officiellement, 

ƭŜǳǊ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ƴΩŜƴǘǊŀǾŀƛǘ ƴǳƭƭŜƳŜƴǘ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ Řŀƴǎ ƭΩ!ǎǎŜƳπ

blée. Comparer aussi Col. 2:19 avec 4:17 ; Héb. 13:7, 17, 24.1 Pierre 4:11 

illustre et confirme le même principe Υ ǳƴŜ ǊŝƎƭŜ ŘΩƻǊ Ǉour nous main-

ǘŜƴŀƴǘ ǉǳƛ ƴŜ ǇƻǳǾƻƴǎ ŀǾƻƛǊ ŘŜ ǾƛǎƛǘŜǎ ŘΩŀǇƾǘǊŜǎΣ ƴƛ ƭŀ ŘŞǎƛƎƴŀǘƛƻƴ ŘŜ 

ŦǊŝǊŜǎ Ł ŘŜǎ ŎƘŀǊƎŜǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ŎƻƳƳŜ ƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ Ŝƴ ŘǊƻƛǘ ŘΩȅ ǇǊƻŎŞŘŜǊΦ 



1 Thessaloniciens ς Commentaires de W. Kelly 

aŀƛǎ ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ Ŝǘ ŘŜǾƻƴǎ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ŀǾŜŎ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ŘΩŜƳǇǊŜǎπ

sement tout ce que le Seigneur donnŜ ǇƻǳǊ ƭΩƻǊŘǊŜ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭΩŞŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ 

ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜΣ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ŜƴǘŜƴŘƻƴǎ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ƭŜǎ ŀǇƾǘǊŜǎ ŜȄƘƻǊǘŜǊ 

ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ Ł ƭŜ ŦŀƛǊŜ Řŀƴǎ ǘŀƴǘ ŘΩŜƴŘǊƻƛǘǎ ƻǴ ƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŘΩŀƴŎƛŜƴǎ Ŝǘ 

même là où il y en avait. 

{Ωƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ Ŝǳ ŘŜ ƴƻƳƛƴŀǘƛƻƴ ƻŦŦƛŎielle de frères prin-

cipaux à Thessalonique, on pourrait demander comment les saints 

ŞǘŀƛŜƴǘ Ł ƳşƳŜ ŘŜ ǎŀǾƻƛǊ ǉǳƛ ƛƭ ŎƻƴǾŜƴŀƛǘ ŘŜ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜΣ ŘΩƘƻƴƻǊŜǊ Ŝǘ 

ŘΩŀƛƳŜǊ ŎƻƳƳŜ ǘŜƭǎ Κ [ŀ ǊŞǇƻƴǎŜ Ŝǎǘ ǉǳŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳ ƭŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜπ

ǊŀƛǘΣ ƳşƳŜ Ŝƴ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘΩǳƴ ŀǇƾǘǊŜ ŀȅŀƴǘ ƭΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ Ŝǘ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ 

ǇƻǳǊ ƭŜ ŦŀƛǊŜΣ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǘƻǳǘ Ł Ŧŀƛǘ ǎǳŦŦƛǎŀƴǘŜ ǇƻǳǊ ƎǳƛŘŜǊ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ 

Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŘΩƻǊŘǊŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛΣ Řƛǘ ƛŎƛ 

ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ζƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ ǇǊƛƻƴǎΣ ŦǊŝǊŜǎΣ ŘŜ connaître ceux qui travaillent 

parmi vous», etc. Voilà la garantie de la Parole ; le Saint Esprit ferait le 

ǊŜǎǘŜΣ Ł Ƴƻƛƴǎ ǉǳŜ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ǇǊƻǇǊŜΣ ƭΩƻǊƎǳŜƛƭ ƻǳ ƭΩŜƴǾƛŜ ƴŜ ƭΩŜƴ ŜƳπ

ǇşŎƘŜΦ ¦ƴ ǘŜƭ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ ŘŞǾƻǳŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ŘΩƘǳƳƛƭƛǘŞ Řŀƴǎ ƭŀ 

conduite et de fidélité dans les avertissŜƳŜƴǘǎΣ ǎΩƛƳǇƻǎŜǊŀƛǘ Ł ƭŀ Ŏƻƴǎπ

cience et plus facilement encore au coeur, si les saints marchaient avec 

Dieu. Cependant il en est si peu ainsi parmi les chrétiens que même des 

commentateurs pieux éprouvent une très grande difficulté à saisir la si-

gnification du mot connaître, (eidenai) alors que la force du verbe est ici 

simplement son usage courant. Si les saints peuvent «connaître» un 

ŦǊŝǊŜ Ŝǘ ƭΩŀƛƳŜǊΣ ƛƭǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ŀǳǎǎƛ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ŎŜǳȄ Řƻƴǘ 5ƛŜǳ ǎŜ ǎŜǊǘ ǇƻǳǊ 

leur bénédiction et leur direction, et si eux-mêmes sont droits devant 

[ǳƛΣ ƛƭǎ ƭŜǎ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊƻƴǘ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ Ŝƴ ƭŜǎ Ǿƻȅŀƴǘ ƴŜ Ǉŀǎ ǇŀǎǎŜǊ ƭŞƎŝπ

ǊŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜ ƳŀƭΣ ǉǳŜƭǉǳŜ ǇŜƛƴŜ ǉǳΩƛƭǎ Ŝƴ ŞǇǊƻǳǾŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜ ƳƻƳŜƴǘΦ 

«Si donc ton oeil est simple, ton corps tout entier sera plein de lumière». 

Vous ne pouvez pas aimer ces frères, comme vous y êtes exhortés ici, à 

moins de les connaître Τ ŘŜ ƳşƳŜ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ ŘŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜǊ ŘŜ 

ƭΩŀƳƻǳǊ ŦǊŀǘŜǊƴŜƭΣ ǎƛ ƴƻǳǎ ƴŜ ǇƻǳǾƻƴǎ Ǉŀǎ ŘƛǊŜ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ƴƻǎ ŦǊŝǊŜǎΦ 

<ǘǊŜ Ŝƴ ǇŀƛȄ ŜƴǘǊŜ ƴƻǳǎ Ŝǎǘ ŘΩǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ǘŜƭle 

ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜΣ ŘŜ ƳşƳŜ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŎƻƴŘǳƛǘ Ł ƭŀ ǇŀƛȄΦ /ΩŜǎǘ 

ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Řƛǘ : «Soyez en paix entre vous». 

aŀƛǎ ǊƛŜƴ ƴŜ ǾƛŜƴǘ ƧǳǎǘƛŦƛŜǊ ƭŀ ǇŜƴǎŞŜ ŘŞǇƻǳǊǾǳŜ ŘΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ŘŜ ǎƻƭπ

licitude, que ceux qui travaillent ont à assumer toute la charge des 

saints, particulièrement ce qui exige du courage moral et de la patience. 

Cela est enjoint, non pas (comme Chrysostome le dit à ce sujet) à ceux 

qui sont à la tête, mais aussi aux frères en général. «Or nous vous ex-

hortons, frères : avertissez les déréglés, consolez ceux qui sont décou-

ragés, venez en aide aux faibles, usez de patience envers tous» (v. 14). 

[ΩŀƳƻǳǊ ǎŜǳƭ ǇŜǳǘ ŀƎƛǊ ŀƛƴǎƛΣ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀƴǘ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ŎƻƳƳŜ ƛƭǎ ǎƻƴǘ ŀǳȄ 

yeux de Dieu, et étant affligé des ravages que Satan voudrait faire dans 

ce sŀƛƴǘ ƧŀǊŘƛƴ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ Ŝǘ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ŘŜ ǉǳƛ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǎǘ 

jaloux. Telles doivent être nos voies envers nos frères. 

9ƴǎǳƛǘŜΣ Ŝǘ ǇǊŜǎǉǳŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ŦƛƴΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ǳƴŜ ǎŞǊƛŜ ŘΩŜȄƘƻǊǘŀπ

tions courtes et pressantes, traitant avant tout de notre esprit ou de 

notre état personnel ; puis de notre marche au milieu de nos sem-

blables. 

Versets 15-ннΦ [ŀ ƎǊŃŎŜ Ŝǎǘ ŎŜ ǉǳƛ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ; et de 

ƳşƳŜ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƭŜ ǊŜǎǎƻǊǘ ǉǳƛ ŀƎƛǘ Ŝƴ 5ƛŜǳ ƭǳƛ-même, comme cela a été 

manifesté en Christ, de même il voudrait la voir dans ses enfants. Il ne 

ǎΩŀƎƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ ƘǳƳŀƛƴŜΣ ŘΩşǘǊŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ƧǳǎǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩƛƴƧǳǎǘŜΣ 

Ƴŀƛǎ ŘΩǳƴ ŀƳƻǳǊ ŘŞǎƛƴǘŞǊŜǎǎŞΣ ǊŜƴŘŀƴǘ ƭŜ ōƛŜƴ ǇƻǳǊ ƭŜ Ƴŀƭ Ŝǘ ǎǳǇǇƻǊπ

ǘŀƴǘ ƭŜ Ƴŀƭ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘΩŀǳǘǊǳƛΦ 5ƛŜǳ ǾƻǳŘǊŀƛǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴŜ ǎƻȅƻƴǎ 

pas surmontés par le mal, mais que nous surmontions le mal par le bien. 

Voilà le christianisme en pratique, à la fois au-dessus du paganisme et 

Řǳ ƧǳŘŀƠǎƳŜΦ ±ƻƛƭŁ ŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŜƴǘǊŜ ƴƻǳǎ Ŝǘ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ǘƻǳǎ ; et Pierre 

le dit aussi bien que Paul : «Si, en faisant le bien, vous souffrez, et que 

Ǿƻǳǎ ƭΩŜƴŘǳǊƛŜȊΣ ŎŜƭŀ Ŝǎǘ ŘƛƎƴŜ ŘŜ ƭƻǳŀƴƎŜ ŘŜǾŀƴǘ 5ƛŜǳηΦ 
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Le chrétien ne devrait pas non plus donner une mauvaise impres-

ǎƛƻƴ ŘŜ ǎƻƴ 5ƛŜǳ Ŝǘ tŝǊŜ ƻǳ ŘŜ ƭŀ ǇƻǊǘƛƻƴ ǉǳΩƛƭ ǇƻǎǎŝŘŜ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ŘŞƧŁ 

dans Sa grâce, pas plus que de ses espérances. Avec quelle joie les dis-

ŎƛǇƭŜǎ ǎΩŜƴ ǊŜǘƻǳǊƴŝǊŜƴǘ ƳşƳŜ ŀǇǊŝǎ ǉǳŜ ƭŜǳǊ aŀƞǘǊŜ Ŧǳǘ ǇŀǊǘƛ ǇƻǳǊ ƭŜ 

ciel ! Et au temps voulu, le Saint Esprit est venu rendre cette joie indé-

ŦŜŎǘƛōƭŜ όWŜŀƴ пΥмпύΦ vǳΩȅ ŀ-t-il eu dès lors pour en assécher la source ? 

«Réjouissez-vous toujours». 

Mais nous sommes encore dans le corps et dans le monde, comme 

ŜǳȄ ƭΩŞǘŀƛŜƴǘΦ 5ΩƻǴ ƭŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ : «Priez sans cesse» ; de même nous 

Ǿƻȅƻƴǎ ƭŜǎ ŘƛǎŎƛǇƭŜǎ ǎΩŜƴ ǊŜǘƻǳǊƴŜǊ Řǳ aƻƴǘ ŘŜǎ hƭƛǾƛŜǊǎ ŀǾŜŎ ǳƴŜ 

ƎǊŀƴŘŜ ƧƻƛŜΣ Ŝǘ ǇŜǊǎŞǾŞǊŜǊ ŘΩǳn commun accord dans la prière, avec Ma-

rie, la mère de Jésus τ ƴƻƴ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ƭΩŀōƻƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇǊƛŝǊŜ ŀŘǊŜǎπ

sée à elle ou aux frères du Seigneur. Mais la prière, cette expression si 

appropriée de dépendance croissante de Dieu, devrait toujours être ac-

comǇŀƎƴŞŜ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƎǊŃŎŜǎΦ 5Ŝ ƳşƳŜ ǉǳΩŜƴ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛΣ ŀǳǘǊŜƳŜƴǘΣ 

pourrait nous rendre anxieux, nous avons à exposer nos requêtes à Dieu 

ǇŀǊ ŘŜǎ ǇǊƛŝǊŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǎǳǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ όtƘƛƭΦ пΥсύΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ƛŎƛ ƭΩŜȄƘƻǊǘŀπ

tion : «En toutes choses rendez grâces». Et comme un esprit constant 

ŘŜ ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ Ŝǎǘ ƭΩƻǇǇƻǎŞ ƳşƳŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜƴŘŀƴŎŜ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜ Ł ǎŜ 

ǇƭŀƛƴŘǊŜ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳǎŜǎ ǇŜƛƴŜǎ Ŝǘ ŘŞŎŜǇǘƛƻƴǎΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǊŜƴŦƻǊŎŜ ŎŜǘǘŜ 

exhortation en y ajoutant pour motif : «Car telle est la volonté de Dieu 

dans le Christ Jésus à votre égard». Sinon cela aurait bientôt été consi-

déré, vu le déclin du christianisme, comme de la légèreté et de la pré-

ǎƻƳǇǘƛƻƴΦ /ƻƳōƛŜƴ ƧǳǎǘŜƳŜƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Řƛǘ Řŀƴǎ ǎŀ ǎŜŎƻƴŘŜ ŞǇƞǘǊŜ : «La 

Ŧƻƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŘŜ ǘƻǳǎηΦ 

Nous avons ensuite une exhortation sobre et complète se rappor-

ǘŀƴǘ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ Ł ƴƻǘǊŜ ŎƻƳǇƻǊǘŜƳŜƴǘ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƛŎƛ ƭΩƛƴπ

ƧƻƴŎǘƛƻƴ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜ ŘΩ;ǇƘΦ п Υ ζƴΩŀǘǘǊƛǎǘŜȊ Ǉŀǎ ƭŜ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘηΣ Ƴŀƛǎ : 

ζƴΩŞǘŜƛƎƴŜȊ Ǉŀǎ ƭΩ9ǎǇǊƛǘηΣ ǎǳƛǾƛ ǇŀǊ ζƴŜ ƳŞǇǊƛǎŜȊ Ǉŀǎ ƭŜǎ ǇǊƻǇƘŞǘƛŜǎηΣ ǉǳƛ 

aide à en fixer le vrai sens. Toutes les deux supposent la libre action du 

{ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ Řŀƴǎ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜΣ ƻǴ Lƭ ƴŜ Řƻƛǘ Ǉŀǎ şǘǊŜ ŜƴǘǊŀǾŞ Řŀƴǎ ǎƻƴ 

ƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ ƳşƳŜ ǎΩLƭ ǎŜ ǎŜǊǘ Řǳ Ǉƭǳǎ ǇŜǘƛǘ ƳŜƳōǊŜ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΣ ƴƛ 

non plus méprisé dans la forme la plus élevée de Son action envers les 

ŃƳŜǎΣ ƭŀ ζǇǊƻǇƘŞǘƛŜηΦ 5ΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ƴŜ ŘƻƛǾŜƴǘ Ǉŀǎ ǎŜ ƭŀƛǎǎŜǊ 

abuser par des prétentions élevées ou exclusives dont des hommes vrai-

ƳŜƴǘ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭǎ ƴΩƻƴǘ ƧŀƳŀƛǎ ōŜǎƻƛƴ Ŝǘ ǉǳƛ ƭŜǳǊ ŦŜǊŀƛŜƴǘ ƘƻǊǊŜǳǊΦ Lƭǎ 

avaient à éprouver toutes choseǎΣ ǊŜǘŜƴƛǊ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ōƻƴΣ ǎΩŀōǎǘŜƴƛǊ ŘŜ 

toute forme de mal. 

/ŜǘǘŜ ŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ ōǊŝǾŜ Ƴŀƛǎ ŎƻƳǇƭŝǘŜ Ŝǎǘ ǎǳƛǾƛŜ ŘΩǳƴŜ ǇǊƛŝǊŜ ƳŜǊπ

veilleusement appropriée : «Or le Dieu de paix lui-même vous sanctifie 

entièrement ; et que votre esprit, et votre âme, et votre corps tout en-

tiers, soient conservés sans reproche en la venue de notre Seigneur Jé-

sus Christ. Celui qui vous appelle est fidèle, qui aussi le fera» (v. 23, 24). 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ ŀƛƴǎƛ ǎŜǎ ōƛŜƴ-aimés enfants dans la foi au Dieu 

de paix lui-même, après avoir insisté avec tant de compréhension sur 

leur propre responsabilité ; et cela tant en général que dans le détail. 

±ƻƛƭŁ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƛƭ ŘƛǎǘƛƴƎǳŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘΣ ƭΩŃƳŜ Ŝǘ ƭŜ ŎƻǊǇǎΣ ƭΩƘƻƳƳŜ ǘƻǳǘ Ŝƴπ

ǘƛŜǊΣ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Ŝǘ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊΣ Ŝǘ ƳşƳŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘƛǾƛǎŞ Ŝƴ Ŝǎprit 

Ŝǘ ŃƳŜΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ǊŜƎŀǊŘŜƴǘ Ł 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ şǘǊŜ ǎŀƴŎǘƛŦƛŞǎ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ Ŝǘ 

pour être tout entiers conservés sans reproche en la venue de Christ. 

Lƭ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǳǘƛƭŜ ŘΩŀƧƻǳǘŜǊ ǉǳŜ ζƭΩŃƳŜη Ŝǎǘ ƭŜ ǎƛŝƎŜ ŘŜ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŀπ

ƭƛǘŞΣ ζƭΩŜǎǇǊƛǘη Şǘŀƴǘ Ǉƭǳǘƾǘ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎŀǇŀŎƛǘŞΦ !ƛƴǎƛ ƭΩŃƳŜΣ ŀǾŜŎ 

ses affections, est le «moi» responsable Τ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘ Ŝǎǘ ŎŜǘǘŜ 

ŦŀŎǳƭǘŞ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊŜ ǉǳƛ ǊŜƴŘ ƭΩƘƻƳƳŜ ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ 5ƛŜǳΣ Ƴŀƛǎ 

ŀǳǎǎƛ ŘŜ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭΩƛƴŘƛŎƛōƭŜ ƳŀƭƘŜǳǊ ǎΩƛƭ ƭŜ ǊŜƧŜǘǘŜΦ [Ŝ 5ƛŜǳ ŘŜ ǇŀƛȄ ƭǳƛ-

même veut nous avoir et nous sanctifier entièrement. Nous devrions 

ǇǊƛŜǊ Ł ŎŜǘ ŞƎŀǊŘΣ ŎƻƳƳŜ ƭŜ Ŧŀƛǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ 

ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ ŎƻƴǎŜǊǾŞǎ ǘƻǳǘ ŜƴǘƛŜǊǎ ǎŀƴǎ ǊŜǇǊƻŎƘŜΣ Ŝǘ Ŝƴ ǘƻǳǘŜǎ 

choses, en la venue de notre Seigneur. Pour notre encouragement, il 

ajoute : «Celui qui vous appelle est fidèle», qui aussi accomplira son pro-

ǇƻǎΦ [ŀ ǇŀƛȄ ŀǾŜŎ 5ƛŜǳΣ ƭŀ ǇŀƛȄ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘŜ ǇŀƛȄΣ ǘŜƭ Ŝǎǘ ƭΩƻǊŘǊŜ 

Řŀƴǎ ƭŜǉǳŜƭ ƭΩŃƳŜ ŜƴǘǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ōŞƴŞŘƛŎǘƛƻƴ ǇŀǊ ƴƻǘǊŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎΣ Ŝǘ 
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ƭΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝƴ Ŧŀƛǘ ; comme aussi le Saint Esprit est la Personne 

qui effectue ce propos merveilleux de notre Père, que ce soit mainte-

ƴŀƴǘ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŜΣ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŀōǎƻƭǳŜ Ŝǘ ǇŀǊŦŀƛǘŜ Ł ƭŀ ǾŜƴǳŜ ŘŜ 

/ƘǊƛǎǘΣ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ ƧŀƳŀƛǎ ǎŞǇŀǊŞŜΣ Řŀƴǎ ƭΩ;ŎǊƛǘǳǊŜΣ de quelque 

partie que ce soit de la vie chrétienne. 

aŀƛǎ ƛƭ ȅ ŀ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ǘǊŀƛǘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǾƛŜ ŀǳǉǳŜƭ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƛƴǾƛǘŜ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎΦ 

«Frères, priez pour nous» (v. 25). Quelle grâce ! Nous comprenons faci-

ƭŜƳŜƴǘ ǉǳΩǳƴ !ōǊŀƘŀƳ ǇǊƛŜ ǇƻǳǊ ǳƴ !ōƛƳŞƭŜŎΣ Ŝǘ ǇŜǳǘ-être aǳǎǎƛ ǉǳΩǳƴ 

Abraham plus coupable intercède pour un prince du monde coupable 

ŘΩǳƴ ǇŞŎƘŞ Řƻƴǘ ƛƭ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǇƭŜƛƴŜƳŜƴǘ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘΦ aŀƛǎ ǉǳŜƭƭŜ ŎƘƻǎŜ 

bénie que les saints aient le privilège de prier pour le plus honoré des 

serviteurs du Seigneur, et que celui-ci recherche et apprécie leurs 

prières ! Puis vient une chaleureuse expression de salutation, pleine 

ŘΩŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ŀŘǊŜǎǎŞŜ ŀǳȄ ŦǊŝǊŜǎΣ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŦǊŝǊŜǎΦ ζ{ŀƭǳŜȊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŦǊŝǊŜǎ 

par un saint baiser» (v. 26). 

Mais une autre parole de grande importance est introduite avec 

une solennité particulière : «Je vous adjure par le Seigneur que la lettre 

soit lue à tous les saints (*) frères». Nous pouvons concevoir combien 

ŎΩŞǘŀƛǘ Ł ǇǊƻǇƻǎ Ŝǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ƻǴ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŜƴǾƻȅŀƛǘ ǎŀ ǇǊŜπ

ƳƛŝǊŜ ŞǇƞǘǊŜΦ /ΩŞǘŀƛǘ ǳƴŜ Ŏommunication sous forme de lettre, si carac-

ǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜ Řǳ ŎƘǊƛǎǘƛŀƴƛǎƳŜ Řŀƴǎ ǎƻƴ ƛƴǘƛƳƛǘŞ ǇƭŜƛƴŜ ŘΩŀŦŦŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ Řŀƴǎ 

sa simplicité. Il y a, dans la nature du christianisme, des profondeurs de 

grâce et de vérité, quelle que soit la forme dans laquelle il peut être 

ǇǊŞǎŜƴǘŞΣ ƻǊŀƭŜƳŜƴǘ ƻǳ ǇŀǊ ŞŎǊƛǘΦ aŀƛǎ Řǳ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ ŎΩŞǘŀƛǘ ǳƴŜ ƭŜǘǘǊŜ Ŝǘ 

ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŘŜ ŎŜƭƭŜǎ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀ ŜƴǾƻȅŞŜǎΣ ƛƭ ǾŜǳǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǉǳΩƛƭ 

écrit soient reconnues comme les commandements du Seigneur, et lues 

à tous comme les concernant tous Řŀƴǎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ /ŀǊ ōƛŜƴ ǉǳΩƛƭ ƴŜ 

ƳŜǘǘŜ Ǉŀǎ Ŝƴ ŀǾŀƴǘ ǎƻƴ ǘƛǘǊŜ ŘΩŀǇƾǘǊŜΣ ƴŜ ǇƻǳǾŀƴǘ ǉǳŜ ǎŜ ǊŞƧƻǳƛǊ ǉǳŀƴŘ 

cela était inutile, il écrit dans la pleine conscience de sa position (1 

Thess. 2:6) et il sous-entend ici toute son autorité. Mais avec tout cela, 

il se mettait en contact immédiat avec le moindre des membres du 

ŎƻǊǇǎ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΣ Ǿǳ ǉǳΩƛƭ ǎƻǳƘŀƛǘŜ ŦƛƴŀƭŜƳŜƴǘ ǉǳŜ ƭŀ ƎǊŃŎŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ {Ŝƛπ

ƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘ ǎƻƛǘ ŀǾŜŎ ŜǳȄ όǾΦ нуύΦ /Ŝ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǉǳΩƛƭ ǎǳǎǇŜŎǘŃǘ 

ƭΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ ŀǳ-ŘŜǎǎǳǎ ŘΩŜǳȄ dans le Seigneur, mais il 

Ǿƻǳƭŀƛǘ ǇƭŀŎŜǊ ŘŜǾŀƴǘ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ƭŀ ǎƻƭŜƴƴƛǘŞ ŘΩǳƴŜ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ 

ƴƻǳǾŜƭƭŜƳŜƴǘ ƛƴǎǇƛǊŞŜΦ 9ǘ Ŝƴ ŦŀƛǘΣ Ǉƭǳǎ ƴƻǳǎ ǇŜƴǎƻƴǎ Ł ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǇƭŜƛƴ ŘŜ 

ƎǊŃŎŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ƻǳǾǊŜ ŀƛƴǎƛ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ŎƻƴŘǳƛǘ Ŝǘ ǊŜƳǇƭƛ 

par la vérité appropriée à ses enfants, plus nous estimerons la valeur de 

ǘŜƭƭŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎΣ ǇŀǊƻƭŜǎ ƛƴŦŀƛƭƭƛōƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘƛǾƛƴΦ 

(*) Pour certains, «saints» est une adjonction. Quant à moi, je suis enclin à pen-
ǎŜǊ ǉǳŜ ŎŜ ǘŜǊƳŜ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞ ƛŎƛ ǉǳΩŜƴ IŞōΦ оΥм et je comprends aisé-
ment que son absence, en général, de devant «frères» ait pu inciter les scribes 
ŘŜǎ ǇǊŜƳƛŜǊǎ ƧƻǳǊǎ Ŝǘ ŘŜ Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘ Ł ƻƳŜǘǘǊŜ ƭŜ ƳƻǘΦ /ΩŞǘŀƛǘ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŞǇƞǘǊŜ 
ŀŘǊŜǎǎŞŜ Ł ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ DŜƴǘƛƭǎ Τ ŘŜ ƳşƳŜΣ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ IŞōǊŜǳȄ Ƴet 
une emphase spéciale sur le fait que ceux de cette nation qui confessaient 
Christ, étaient maintenant des «frères saints» et non simplement la semence 
ŘΩ!ōǊŀƘŀƳ ǎŜƭƻƴ ƭŀ ŎƘŀƛǊΦ 

 

Commentaires de F.B. Hole 

Introduction 

On admet généralement que cette épître est la première de toutes 

ƭŜǎ ŞǇƞǘǊŜǎ ƛƴǎǇƛǊŞŜǎ ŞŎǊƛǘŜǎ ǇŀǊ tŀǳƭΦ {ƛ ƭΩƻƴ Ŝƴ ŘŞǎƛǊŜ ǳƴŜ ŎƻƴŦƛǊƳŀǘƛƻƴΣ 

ƛƭ Ŧŀǳǘ ƭƛǊŜ ƭŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜ о ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŞǇƞǘǊŜ Ŝǘ ƭŜ ŎƻƳǇŀǊŜǊ Ł !ŎǘŜǎ мтΦ [ΩŞǇƞǘǊŜ 

a été écrite juste après le retour de Timothée de sa visite à Thessalo-

ƴƛǉǳŜΣ tŀǳƭ Şǘŀƴǘ Ł !ǘƘŝƴŜǎΦ vǳŀƴŘ ŘƻƴŎ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŞŎǊƛǾƛǘ ŎŜǘǘŜ ŞǇƞǘǊŜΣ 

ǎƻƴ ǘǊŀǾŀƛƭ Ł /ƻǊƛƴǘƘŜ ŀǾŀƛǘ Ł ǇŜƛƴŜ ŎƻƳƳŜƴŎŞΣ Ŝǘ ƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ 

ǾƛǎƛǘŞ ;ǇƘŝǎŜΦ 9ƴ ǘƻǳǘ ŎŀǎΣ ƛƭ Ǿŀǳǘ ƭŀ ǇŜƛƴŜ ŘŜ ƭƛǊŜ ƭŜ ŘŞōǳǘ ŘΩ!ŎǘŜǎ мтΣ ŎŀǊ 
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lŜǎ ŘŞǘŀƛƭǎ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜǎ ǉǳΩƻƴ ȅ ǘǊƻǳǾŜ ŘƻƴƴŜƴǘ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ǊŜƭƛŜŦ ŀǳȄ 

ŘƛǾŜǊǎ ŘŞǘŀƛƭǎ ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜΦ 

Le fait que les Thessaloniciens étaient des croyants de fraîche date 

(même pas quelques mois), confère un intérêt tout spécial à cette 

épître. Il est très encourageant de voir tout ce qui peut être vraiment 

réalisé, même chez de tout jeunes croyants en Christ, et combien ils 

peuvent être caractérisés par beaucoup de grâce et de dévouement 

quand leur simplicité reste intacte. 

[ΩǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ ŀvait été très brève, à cause 

ŘΩǳƴŜ ŞƳŜǳǘŜ ǉǳƛ ƭŜǎ ŀǾŀƛǘ ŀǊǊşǘŞǎ ŘŞƧŁ ŀǳ ōƻǳǘ ŘŜ ǘǊƻƛǎ ǎŜƳŀƛƴŜǎ ŜƴǾƛπ

ron. Le travail réalisé pendant ce temps-là était pourtant déjà solide, 

ŎƻƳƳŜ ƭŜ ŎƘΦ м Ŝƴ ǊŜƴŘ  ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜΦ bƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ şǘǊŜ ǎǶǊǎ ǉǳΩǳƴŜ 

opposition intense ŘŜ {ŀǘŀƴ Ŝǎǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƭŜ ǎƛƎƴŜ ǉǳΩǳƴ ǾǊŀƛ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜ 

Dieu est en cours. Les émeutiers désignaient Paul et ses amis comme 

« ces gens qui ont bouleversé la terre habitée ηΣ ŎŜ ǉǳƛ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ōƛŜƴ 

loin de la vérité. En réalité le monde lui-même était entièrement boule-

versé (sens dessus dessous), et le travail de Paul et des autres serviteurs 

Ŏƻƴǎƛǎǘŀƛǘ ƧǳǎǘŜƳŜƴǘ Ł ǊŜƳŜǘǘǊŜ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ŘΩŀǇƭƻƳō ŘŜǾŀƴǘ 5ƛŜǳΦ [Ŝ 

monde lui-même fut laissé sens dessus dessous, mais beaucoup de 

Thessaloniciens furent convertis du monde, et mis en bonne relation 

ŀǾŜŎ 5ƛŜǳΦ /Ŝǎ ŎƻƴǾŜǊǘƛǎ ŘŜǾƛƴǊŜƴǘ ƭΩŞƎƭƛǎŜΣ ƻǳ ŀǎǎŜƳōƭŞŜΣ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻπ

niciens. 

Chapitre 1 

Lƭǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ŦƻǊƳŜƭƭŜƳŜƴǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞǎ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩζ assem-

blée ηΦ aşƳŜ ǎΩƛƭ ȅ ŀǾŀƛǘ Ŝǳ ƭΩƘŀōƛǘǳŘŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ǉǳŜƭǉǳŜ ŎŞǊŞƳƻƴƛŜ ǇƻǳǊ 

ŎƻƴŎǊŞǘƛǎŜǊ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŀǎǎŜƳōƭŞŜΣ ƭŀ Ŧƛƴ ǎƻǳŘŀƛƴŜ Ŝǘ ǾƛƻƭŜƴǘŜ Řǳ 

ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜ tŀǳƭ ǇŀǊƳƛ ŜǳȄ ƭΩŀǳǊŀƛǘ ŜƳǇşŎƘŞΦ bƻƴΣ ƛƭǎ ŘŜǾƛƴǊŜƴǘ ƭΩŀǎǎŜƳπ

ōƭŞŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire « ceux qui sont appelés en dehors ηΣ ǇŀǊ ƭΩƻǇŞπ

ration mêmŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ƭŜǎ ŀǇǇŜƭŀƴǘ ƘƻǊǎ Řǳ ƳƻƴŘŜ ǇŀǊ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΦ aşƳŜ 

ǎΩƛƭǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ ǉǳŜ ŘŜ ǘƻǳǘ ƧŜǳƴŜǎ ŎƻƴǾŜǊǘƛǎΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇŜǳǘ ƭŜǎ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ 

Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ǊŞǳƴƛŜ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ƘŜǳǊŜǳǎŜ ŘŜ 

Dieu comme Père, et dans la soumission à Jésus comme leur Seigneur. 

Connaître le Père est la caractéristique des petits enfants en Christ selon 

1 Jean 2:13. Reconnaître Jésus comme Seigneur est le chemin du salut 

selon Romains 10:9-10. 

Paul repensait avec beaucoup de reconnaissance à son court séjour 

parmi ŜǳȄΣ Ŝǘ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ ƭƻƛƴ ŘΩŜǳȄΣ ƛƭ ǎŜ ǎƻǳǾŜƴŀƛǘ ŎƻƴǘƛƴǳŜƭπ

ƭŜƳŜƴǘ ŘΩŜǳȄ Ŝƴ ǇǊƛŝǊŜΦ 5ǳ ǾŜǊǎŜǘ о ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ Ŧƛƴ Řǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜΣ ƛƭ ǊŀŎƻƴǘŜ 

ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ Ǿǳ ŎƘŜȊ ŜǳȄ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ; ceci nous 

donne une image frappante des effets merveilleux produits dans le ca-

ractère et dans la vie des gens chez qui il y a une saine conversion. 

Il faut noter que la première place est donnée au caractère produit 

EN eux ; il se résumait en trois mots Υ ƭŀ ŦƻƛΣ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΦ aŀƛǎ 

on ne peut dƛǎŎŜǊƴŜǊ ƭŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ǉǳŜ ǇŀǊ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ Řƻƴǘ ƛƭ ǎΩŜȄǇǊƛƳŜ 

Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ Ŝǘ ƭŜǎ ƳŀƴƛŝǊŜǎ ŘΩŀƎƛǊΣ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŧŀƛǘ ǊŞŦŞπ

ǊŜƴŎŜ Ł ƭŜǳǊ ǆǳǾǊŜΣ Ł ƭŜǳǊ ǘǊŀǾŀƛƭ Ŝǘ Ł ƭŜǳǊ ǇŀǘƛŜƴŎŜ όƻǳ ŜƴŘǳǊŀƴŎŜύΦ [ŜǳǊ 

« ǆǳǾǊŜ ŘŜ Ŧƻƛ » était évidente à tous, en harmonie avec ce que Jacques 

écrit dans son épître : « ǇŀǊ ƳŜǎ ǆǳǾǊŜǎΣ ƧŜ ǘŜ ƳƻƴǘǊŜǊŀƛ Ƴŀ Ŧƻƛ » (Jacq. 

нΥмуύΦ wŜƳŀǊǉǳŜȊ ǉǳΩŁ ƭŀ Ŧƻƛǎ ƛŎƛ Ŝǘ Ŝƴ WŀŎǉǳŜǎ нΣ ƭŜǎ ǆǳǾǊŜǎ Řƻƴǘ ƛƭ Ŝǎǘ 

ǇŀǊƭŞ ǎƻƴǘ ŘŜǎ ǆǳǾǊŜǎ ŘŜ ŦƻƛΣ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳΩŜƴ wƻƳŀƛƴǎ пΣ ǳƴ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ǉǳŜ 

beaucoup suppoǎŜƴǘ Ł ǘƻǊǘ şǘǊŜ Ŝƴ ŎƻƴŦƭƛǘ ŀǾŜŎ WŀŎǉǳŜǎΣ ƭŜǎ ǆǳǾǊŜǎ ǎƻƴǘ 

« ŘŜǎ ǆǳǾǊŜǎ ŘŜ ƭƻƛ » τ ce qui est tout à fait différent. 

{ƛ ƭŀ Ŧƻƛ ǎŜ Ŧŀƛǘ ǾƻƛǊ ǇŀǊ ƭŜǎ ǆǳǾǊŜǎΣ ƭΩŀƳƻǳǊ ǎΩŜȄǇǊƛƳŜ ǇŀǊ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭΦ 

/ΩŜǎǘ ǳƴŜ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊ ǎŀƴǎ ǎΩŞǇŀǊƎƴŜǊ pour 

ƭŜ ōƛŜƴ ŘŜ ǎƻƴ ƻōƧŜǘΦ [ΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΣ ǉǳŀƴǘ Ł ŜƭƭŜΣ ǎΩŜȄǇǊƛƳŜ ǇŀǊ ƭΩŜƴŘǳπ

ǊŀƴŎŜ ǇŀǘƛŜƴǘŜΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ ǉǳŜ ǉǳŀƴŘ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ǇŜǊŘŜƴǘ ŜǎǇƻƛǊ ǉǳΩƛƭǎ 

renoncent facilement Υ ƛƭǎ ǎǳǇǇƻǊǘŜƴǘ ŀǳǎǎƛ ƭƻƴƎǘŜƳǇǎ ǉǳŜ ƭΩŜǎǇƻƛǊ ōǊƛƭƭŜ 

comme une étoile devant leurs yeux. 



1 Thessaloniciens ς Commentaires de F.B. Hole 

Ces choses étaient claires et nettes chez les croyants de Thessalo-

ƴƛǉǳŜΣ Ŝǘ ŀƳŜƴŀƛŜƴǘ tŀǳƭ Ł ŎƻƴŎƭǳǊŜ ŀǾŜŎ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŦŀƛǎŀƛŜƴǘ ǇŀǊπ

ǘƛŜ ŘŜǎ Şƭǳǎ ŘŜ 5ƛŜǳΦ vǳŀƴŘ ƛƭ ǎΩŞǘŀƛǘ ƭŜǾŞ Řŀƴǎ ƭŀ ǎȅƴŀƎƻƎǳŜ ŘŜ ¢ƘŜǎǎŀπ

ƭƻƴƛǉǳŜ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ŎŜǎ ǘǊƻƛǎ ǎŀōōŀǘǎΣ ƛƭ ƴΩŀǳǊŀƛǘ Ǉas pu inscrire, avant 

ŘŜ ǇǊşŎƘŜǊΣ ǳƴŜ ƳŀǊǉǳŜ ǎǳǊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŎǊƻƛǊŀƛŜƴǘΣ ŎƻƳƳŜ ǎΩƛƭ ŀǾŀƛǘ Ŝǳ ǇŜǊπ

ǎƻƴƴŜƭƭŜƳŜƴǘ ŀŎŎŝǎ ŀǳ ƭƛǾǊŜ ŘŜ ǾƛŜ ŘŜ ƭΩ!ƎƴŜŀǳ ǇƻǳǊ ǎŀǾƻƛǊ Ł ƭΩŀǾŀƴŎŜ ƭŜǎ 

noms de ceux qui étaient choisis de Dieu. La connaissance que Paul avait 

de leur élection ǇǊƻǾŜƴŀƛǘ ŘŜ ƭΩƛƴǾŜǊǎŜ : Sachant la manière puissante 

ǇŀǊ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ƭŜǎ ŀǾŀƛǘ ŀǘǘŜƛƴǘǎΣ Ŝǘ ƭŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ Ŝƴ ŜǳȄ 

ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ƛƭ ŎƻƴŎƭǳŀƛǘ ǎŀƴǎ ŀǳŎǳƴ ŘƻǳǘŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ŎƘƻƛπ

sis par Dieu. 

bƻǘŜȊ ǎǳǊ ŎŜ ǎǳƧŜǘ ŎŜ ǉǳŜ Řƛǘ ƭΩŀǇƾtre au début de 1 Corinthiens. 

Dans le cas des Corinthiens, il ne pouvait que remercier Dieu de ce que 

ƭŀ ƎǊŃŎŜ ƭŜǎ ŀǾŀƛǘ ǾƛǎƛǘŞǎ ǇŀǊ /ƘǊƛǎǘΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘƻǳŞǎ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳȄ 

Řƻƴǎ ŘŜ ƎǊŃŎŜΦ [ŀ ǇƻǎǎŜǎǎƛƻƴ ŘΩǳƴ Řƻƴ ƴŜ ǎƛƎƴƛŦƛŜ Ǉŀǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜƳŜƴǘ 

que son possesseur est un vrai croyant, comme en témoigne le cas de 

WǳŘŀǎ LǎŎŀǊƛƻǘŜΦ 5Ŝ ƭŁ ƭŜǎ ŀǾŜǊǘƛǎǎŜƳŜƴǘǎ ǇŞƴŞǘǊŀƴǘǎ ǉǳΩƛƭ ǇǊƻƴƻƴŎŜ Ł ƭŀ 

fin du ch. 9 et au début du ch. 10. Il leur parle de la condition de « ré-

prouvé η Ł ŎŀǳǎŜ Řǳ ŘƻǳǘŜ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄΣ 

malgré leurs dons. Les Thessaloniciens formaient un heureux contraste 

à tout cela. 

Il y a « des choses qui tiennent au salut » [ou : « qui accompagnent 

le salut ηϐ όIŞōΦ сΥфύ Ŝǘ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊ ƳŜƴǘƛƻƴƴŞ ƧǳǎǘŜ ŀǇǊŝǎ (*) en 

Héb. 6:10 en fait partie. Dans notre passage (1 Thes. 1:4) trois choses 

ǎƻƴǘ ƳŜƴǘƛƻƴƴŞŜǎΣ Ŝǘ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊ Ŝǎǘ ƭΩǳƴŜ ŘΩŜƭƭŜǎΦ Lƭ ǎŜ ǇŜǳǘ ǉǳΩƛƭ 

ƴΩȅ ŀƛǘ ŀǳŎǳƴŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ŘƻƴǎΣ Ƴŀƛǎ ǎƛ ƭΩƻƴ ŎƻƴǎǘŀǘŜ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ 

de ces choses du v. 4, on peut être sûr que les personnes concernées 

possèdent le salut, et sont des élus de Dieu. 

 (*) Note Bibliquest : En Héb. 6:10 la traduction JND parle de « ǾƻǘǊŜ ǆǳǾǊŜ Ŝǘ 
ƭΩŀƳƻǳǊ que vous avez montré pour son nom, ayant servi les saints et les ser-
vant encore », mais la traduction KJV (version autorisée anglaise), avec le Texte 
wŜœǳΣ ǳǘƛƭƛǎŜ ŦƻǊƳŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ζ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ » à la place de ce 

terme « ƭΩŀƳƻǳǊ ». Malgré cette différence formelle, le sens profond de ce que 
Řƛǘ ƛŎƛ ƭΩŀǳǘŜǳǊ ǎǳōǎƛǎǘŜ ǉǳŀƴŘ ƻƴ ǎǳƛǘ ƭa traduction JND. 

Si le verset 3 indique le fruit produit chez ces croyants, et le verset 

п ƭŀ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŝƴ ŎƻƴǘŜƳǇƭŀƴǘ ŎŜ ŦǊǳƛǘΣ ƭŜ ǾŜǊǎŜǘ р ƛƴŘƛǉǳŜ ƭŀ 

ƳŀƴƛŝǊŜ Řƻƴǘ ŎŜ ŦǊǳƛǘ ŀǾŀƛǘ ŞǘŞ ǇǊƻŘǳƛǘΦ tǊŜƳƛŝǊŜƳŜƴǘΣ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Şǘŀƛǘ 

venu à eux en parole Υ tŀǳƭ ƭΩŀǾŀƛǘ ǇǊşŎƘŞ ŀǾŜŎ ƘŀǊŘƛŜǎǎŜΦ 5ŜǳȄƛŝƳŜπ

ment, sa prédication était appuyée par sa vie de dévouement et de sain-

teté. Troisièmement, et en grande partie comme conséquence de ce qui 

ǇǊŞŎŝŘŜΣ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Şǘŀƛǘ ǾŜƴǳ Ŝƴ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘΦ [e 

{ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ ŀǾŀƛǘ ŀƎƛ ǇǳƛǎǎŀƳƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭŀ tŀǊƻƭŜΦ /ΩŜǎǘ ŀǳ ŎƘΦ нΣ ǉǳΩƻƴ 

ǘǊƻǳǾŜ ƭŜǎ ŘŞǘŀƛƭǎ ǎǳǊ ǉǳŜƭ ƎŜƴǊŜ ŘΩƘƻƳƳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǾŀƛǘ ŞǘŞ ǇŀǊƳƛ ŜǳȄ 

(fin de 1:5). 

[ΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Şǘŀƛǘ ŀǳǎǎƛ ǾŜƴǳ Ł ŜǳȄ ζ Řŀƴǎ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ǇƭŞƴƛǘǳŘŜ ŘΩŀǎπ

surance ηΦ /ΩŜǎǘ ǳƴ ŞƭŞƳŜƴǘ ǘǊŝǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘΣ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ǉǳŜΣ ŘΩŀǇǊŝǎ 

Actes 17, on voit que la manière particulière de Paul de prêcher dans 

ƭŜǳǊ ǾƛƭƭŜ ŀǾŀƛǘ ŎƻƴǎƛǎǘŞ Ł ŜȄǇƭƛǉǳŜǊ ŘΩŀǇǊŝǎ ƭŜǎ ;ŎǊƛǘǳǊŜǎ ; il avait exposé 

ǉǳΩǳƴŜ Ŧƻƛǎ ƭŜ ǾǊŀƛ /ƘǊƛǎǘ ŘŜ 5ƛŜǳ ŀǇǇŀǊǳΣ Lƭ ŘŜǾŀƛǘ ƳƻǳǊƛǊ Ŝǘ ǊŜǎǎǳsciter, 

et que ces prédictions avaient été si parfaitement accomplies en Jésus, 

ǉǳΩƻƴ ƴŜ ǇƻǳǾŀƛǘ ǉǳŜ ŎƻƴŎƭǳǊŜ : Jésus est le Christ ! Autrement dit, au 

milieu de ces gens, il avait tout spécialement basé sa proclamation de 

ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Ŝǘ ǎƻƴ ŀǇǇŜƭ ǎǳǊ [! t!ROLE DE DIEU Τ ŘΩƻǴ ƭŀ t[;bL¢¦59 5Ω!{π

SURANCE chez les convertis. 

Prenons-en bien note. Si un apôtre, capable lui-même de pronon-

ŎŜǊ ŘŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ƛƴǎǇƛǊŞŜǎΣ Ŧŀƛǎŀƛǘ ŀǇǇŜƭ Ł ƭΩ;ŎǊƛǘǳǊŜ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ 

ŀǳǎǎƛ ǎƻƭƛŘŜǎ Ŝǘ ŘǳǊŀōƭŜǎΣ ƴƻǳǎ ǉǳƛ ƴΩŀǾƻƴǎ ǉǳŜ ƭΩ;ŎǊƛǘǳre sur laquelle 

ƴƻǳǎ ŀǇǇǳȅŜǊΣ ƴƻǳǎ ŦŜǊƻƴǎ ōƛŜƴ ŘΩŜƴ ŦŀƛǊŜ ƭŀ ōŀǎŜ ŘŜ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ 

prêchons. « Prêcher la Parole η Ŝǎǘ ƴƻǘǊŜ ƎǊŀƴŘ Ƴƻǘ ŘΩƻǊŘǊŜΦ Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ 

ŘΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ ŘŜ ŎŜƭŀΦ ¦ƴ ǇǊŞŘƛŎŀǘŜǳǊ ǇŜǳǘ ƴƻǳǎ ǇŜǊǎǳŀŘŜǊ ǉǳŜ 

les choses sont comme il lΩŀŦŦƛǊƳŜΣ Ŝƴ ǎŜ ǎŜǊǾŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ŦƻǊŎŜ ŘŜ ǎŀ Ŏƻƴπ

ǾƛŎǘƛƻƴ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜΦ [Ŝǎ ŎƻƴǾŜǊǘƛǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ƴƻǳǎ ŘƛǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ ǘƻǳǘŜ ŀǎπ

ǎǳǊŀƴŎŜ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜǎ ǎŜƴǘƛƳŜƴǘǎ ƘŜǳǊŜǳȄ Řƻƴǘ ƛƭǎ Ŧƻƴǘ ƭΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜΦ aŀƛǎ 



1 Thessaloniciens ς Commentaires de F.B. Hole 

ƛƭ ƴΩȅ ŀ ƎǳŝǊŜ ŘΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜ ǊŞŜƭƭŜΣ ƴƛ ŎƘŜȊ ƭΩǳƴ ƴƛ ŎƘŜȊ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎΦ Nous ne 

pouvons réellement être assuré de quoi que ce soit, que quand cette 

assurance vient de la Parole de Dieu. 

5ŀƴǎ ƭŜǎ ǾŜǊǎŜǘǎ с Ł уΣ ƴƻǳǎ ǘǊƻǳǾƻƴǎ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Ŧŀƛǘ ŘŜ ŎŜǳȄ 

ǉǳƛ ƭŜ ǊŜœƻƛǾŜƴǘΦ bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Ǿǳ ŘΩŀōƻǊŘ ƭŜ ǘǊƛǇƭŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ǉǳΩƛƭ ǇǊƻŘǳƛt 

en eux Τ Ŝǘ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ƴƻǳǎ Ǿƻȅƻƴǎ ƭŜ ǘǊƛǇƭŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ǉǳΩƛƭ ƛƳǇǊƛƳŜ {¦w 

eux. Ils étaient devenus « ƛƳƛǘŀǘŜǳǊǎΧ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ » (v. 6), « des mo-

dèles pour tous ceux qui croient » (v. 7), et, comme des hérauts ou des 

gens sonnant la trompette, ils avaient fait retentir la Parole de Dieu (v. 

8). 

Paul lui-même était un exemple (voir 1 Tim. 1:16), et il avait donc 

ōƛŜƴ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ŘŜƳŀƴŘŜǊ ŀǳȄ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ŘŜ ƭΩƛƳƛǘŜǊΦ aŀƛǎ ǎΩƛƭ ƭŜ ǇƻǳǾŀƛǘΣ 

ŎŜ ƴΩŞǘŀƛǘ ǉǳŜ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƭǳƛ-même imitait Christ Τ ƭΩƛƳƛǘŜǊ ǊŜǾŜƴŀƛǘ ŘƻƴŎ 

à imiter le Seigneur. À cet égard, il est rapporté ceci des Thessaloni-

ciens Υ ōƛŜƴ ǉǳΩƛƭǎ ƛƳƛǘŀƛŜƴǘ όƻǳ : suivaient) maintenant avec une joie 

ǇǊƻŘǳƛǘŜ ǇŀǊ ƭŜ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘΣ ƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŘΩŀōƻǊŘ Ŏƻƴƴǳ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ 

Parole qui transperce la conscience, et produit la repentance envers 

5ƛŜǳ Ŝǘ ƭΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴ (*) ŘŜ ŎǆǳǊ ǉǳƛ ƭΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜΦ Lƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŀƛƴǎƛΦ 

Plus le travail de la conversion est profond, plus la joie est brillante et 

plus la qualité de disciple du converti est sincère. Que tous ceux qui prê-

ŎƘŜƴǘ ƭŀ tŀǊƻƭŜ ǾƛǎŜƴǘ ǳƴ ǇǊƻŦƻƴŘ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜ ŎǆǳǊ Ŝǘ ŘŜ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ Ǉƭǳπ

tôt que des résultats voyants et superficiels ; ils ne manqueront pas 

alors leur récompense au jour de Christ. 

 (*) note Bibliquest Υ ŎŜ ŎƻƳƳŜƴǘŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩŀǳǘŜǳǊ ǎŜ ōŀǎŜ ǎǳǊ ƭŜ ǘŜȄǘŜ ŘŜ ƭa tra-
duction KJV (version autorisée anglaise) qui utilise le terme « afflictions » là où 
la version JND traduit « tribulations » 

Suivre (ou : imiter) le Seigneur vient en premier Τ ŎΩŞǘŀƛǘ ƭŜǳǊ ǉǳŀƭƛǘŞ 

ŘŜ ŘƛǎŎƛǇƭŜǎ ǉǳƛ ŦŀƛǎŀƛŜƴǘ ŘΩŜǳȄ ŘŜǎ ŜȄŜƳǇƭŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ autres croyants 

ŘŜǎ ǇǊƻǾƛƴŎŜǎ ŀƭŜƴǘƻǳǊΦ tŀǳƭ ǇƻǳǾŀƛǘ ǇŀǊƭŜǊ ŘΩŜǳȄ Ŝƴ Řƛǎŀƴǘ : « Voici le 

genre de choses que la grâce de Dieu produit quand elle est reçue 

ŎƻƳƳŜ ƭŜ ŦǊǳƛǘ ŘΩǳƴ ǇǊƻŦƻƴŘ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜ ǊŜǇŜƴǘŀƴŎŜ ŜƴǾŜǊǎ 5ƛŜǳ ». Ceci 

est indiqué par les mots : « de sorte que » au début du verset 7. Le petit 

mot « car » au début du verset 8 nous montre que ce qui suit est aussi 

ƭƛŞ ŀǳ ƳşƳŜ ǎǳƧŜǘΦ [ŜǳǊ ŦŜǊǾŜǳǊ ŞǾŀƴƎŞƭƛǉǳŜ Ŧŀƛǎŀƛǘ ŀǳǎǎƛ ŘΩŜǳȄ ǳƴ 

ŜȄŜƳǇƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎΦ Lƭǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǊŜœǳ ƭŀ tŀǊƻƭŜ ǇƻǳǊ 

ƭŜǳǊ ǇǊƻǇǊŜ ōŞƴŞŘƛŎǘƛƻƴΣ Ƴŀƛǎ ƛƭǎ ƭΩŀƴƴƻƴœŀƛŜƴǘ ŀǳȄ ŀǳǘǊŜǎΣ ǘŀƴǘ Ŝǘ ǎƛ ōƛŜƴ 

que leur foi en Dieu était devenue notoire, non seulement dans les ré-

gions proches, mais aussi au loin. Tout le travail de Dieu était publié si 

efficacement au moyen des effets merǾŜƛƭƭŜǳȄ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ŎƘŜȊ ŎŜǎ ǇŜǊπ

ǎƻƴƴŜǎΣ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘΩŜƴ ǊƛŜƴ ŘƛǊŜΦ 

wƛŜƴ ƴŜ ŘƻƴƴŜ ŀǳǘŀƴǘ ŘŜ ǇǳōƭƛŎƛǘŞ ŜŦŦƛŎŀŎŜ Ł ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ǾƛŜǎ 

ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŞŜǎ ŎƘŜȊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƭΩƻƴǘ ǊŜœǳΦ /Ŝ Ŧŀƛǘ ŀ ǎƻǳǾŜƴǘ ŞǘŞ ǊŜƳŀǊǉǳŞ 

par des observateurs attentiŦǎΣ Ƴŀƛǎ ƛŎƛ ŎΩŜǎǘ ƭΩ;ŎǊƛǘǳǊŜ ŜƭƭŜ-même qui le 

ǊŜŎƻƴƴŀƞǘΦ LƴǾŜǊǎŜƳŜƴǘ ǊƛŜƴ ƴΩŜƴƭŝǾŜ ŀǳǘŀƴǘ ǘƻǳǘŜ ǾŀƭŜǳǊ Ł ƭŀ ǇǊƻŎƭŀƳŀπ

ǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ǉǳŜ ƭΩŞŎǊƻǳƭŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜ ǇŞŎƘŞ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǇǊƻŦŜǎǎŜƴǘ 

ƭΩŀǾƻƛǊ ŎǊǳΦ " ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜ ŘŜ ŎŜƭŀΣ Ŝǘ ŘŜǎ ǘǊƛǎǘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ǇǊévalent 

dans les nations christianisées, faut-ƛƭ ǎΩŞǘƻƴƴŜǊ ŘŜ ŎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ŞǾŀƴƎŞπ

listes de ces pays soient confrontés aux conditions dures et difficiles 

ŘΩŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ? Que Dieu nous aide tous à avoir des vies qui parlent en 

ŦŀǾŜǳǊ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ Ŝǘ ƴƻƴ Ǉŀǎ contre lui. 

Dans les derniers versets, nous trouvons une troisième chose. Il ne 

ǎΩŀƎƛǘ Ǉƭǳǎ Řǳ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ǇǊƻŘǳƛǘ en eux, ni des caractéristiques impri-

mées sur eux, mais de ce qui était fait par eux. Leur conversion était en 

ǾǳŜ Řǳ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀttente patiente de Christ. 

« Vous vous êtes tournés des idoles vers Dieu ηΦ /ΩŜǎǘ ƭŁ ǳƴŜ ŘŞŦƛπ

ƴƛǘƛƻƴ ǎŎǊƛǇǘǳǊŀƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴΣ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǳƴ ǘƻǳǊπ

ƴŀƴǘΣ Ƴŀƛǎ ǳƴ ǘƻǳǊƴŀƴǘ ǾŜǊǎ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ ŘƻƴŎ ǳƴ ǘƻǳǊƴŀƴǘ ƻǴ ƭΩƻƴ ǎŜ ŘŞπ

tourne des idoles. Les idoles ne sont pas seulement les images répu-

ƎƴŀƴǘŜǎ ǾŞƴŞǊŞŜǎ Ŝǘ ŎǊŀƛƴǘŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ǇŀƠŜƴǎΣ Ƴŀƛǎ ŎΩŜǎǘ ŀǳǎǎƛ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛΣ 

ŞƭŞƎŀƴǘ ƻǳ ǊŞǇǳƎƴŀƴǘΣ ǳǎǳǊǇŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎǆǳǊ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƭŀ ǇƭŀŎŜ ŘŜ ǎǳπ

ǇǊŞƳŀǘƛŜ Ŝǘ ŘŜ ŘƻƳƛƴŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ƴΩŀǇǇŀǊǘƛŜƴǘ ŘŜ ŘǊƻƛǘ ǉǳΩŁ 5ƛŜǳ ǎŜǳƭΦ [Ŝǎ 

idoles sont devant les yeux de tout pécheur perdu, elles charment son 
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ŎǆǳǊΣ Ŝǘ 5ƛŜǳ ǊŜǎǘŜ ŘŜǊǊƛŝǊŜ ǎƻƴ ŘƻǎΦ vǳŀƴŘ ƭŀ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴ ŀ ƭƛŜǳΣ ǾƻƛƭŁ 

que Dieu passe devant ses yeux, et les idoles derrière son dos ! 

Une fois convertis à Dieu, nos vies doivent maintenant être passées 

à Son service. Avez-vous jamais réfléchi à la faveur extraordinaire, et à 

ƭΩƘƻƳƳŀƎŜ ǊŜƴŘǳ Ł ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ ǉǳΩƛƭ ƴƻǳǎ ǎƻƛǘ ǇŜǊƳƛǎ ŘŜ 

Le servir ? Un serviteur fidèle travaillant dans une zone de taudis re-

marque, un dimanche soir, des signes très précis de repentance chez 

ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ǇƛǊŜǎ ƻŎŎǳǇŀƴǘŜǎ ŘΩǳƴŜ ŎǳƛǎƛƴŜ ŘŜ ǾƻƭŜǳǊǎΦ Lƭ ǎΩŜƴ ǊŞƧƻǳƛǘ ōŜŀǳπ

ŎƻǳǇΣ ǘƻǳǘ Ŝƴ ǘǊŜƳōƭŀƴǘΦ aŀƛǎ ǉǳΩŞǇǊƻǳǾŜ-t-il tôt le lundi matin quand 

la misérable arrive à sa porte et confesse en larmes sa reconnaissance 

ǇƻǳǊ ƭŀ ōŞƴŞŘƛŎǘƛƻƴ ǊŜœǳŜΣ Ŝǘ ŀƴƴƻƴŎŜ ǎƻƴ ŘŞǎƛǊ ŘΩŜȄǇǊƛƳŜǊ ǎŀ ƎǊŀǘƛǘǳŘŜ 

en entrant à son service τ pour préparer les repas et faire le ménage ? 

[ΩŜƳǇǊŜƛƴǘŜ ƳŀǊǉǳŞŜ ǎǳǊ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ŎŜƭƭŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀƭŀŘƛŜΣ ŘŜ ƭŀ ǎŀƭŜǘŞΣ ŘŜ ƭŀ 

dégradation et de la boisson jusquΩŁ ƘƛŜǊΦ vǳŜ ŘƛǊŀƛǘ ƭŜ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ ? Que 

diriez-vous ? 

bƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ƴƻƛǊŎƛ ƭŜ ǘŀōƭŜŀǳΦ /Ŝ ǉǳŜ ƴƻǳǎ Şǘƛƻƴǎ ƳƻǊŀƭŜƳŜƴǘ 

et spirituellement correspond tout à fait au cas supposé. Et pourtant 

nous avons été amenés dans le service du Dieu trois fois saint, en tant 

que rachetés et nés de nouveau. Mais alors, combien doit être puissant 

ƭŜ ǊŜƴƻǳǾŜŀǳ ƳƻǊŀƭ ƻǇŞǊŞ ǇŀǊ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ! Et même alors, nous souve-

nant que nous avons encore la chair en nous, et que nous sommes donc 

fort susceptibles de pécher, quelle grande fŀǾŜǳǊ ǉǳŜ ŘΩşǘǊŜ ǇǊƛǎ ŀǳ ǎŜǊπ

vice saint et élevé de Dieu. Il nous est effectivement permis de servir 

Ses intérêts, Ses propos et Ses plans conçus dès avant la création du 

ƳƻƴŘŜΦ {ƛ ƴƻǳǎ ǎŀƛǎƛǎǎƛƻƴǎ ŎŜƭŀΣ ƴƻǳǎ ƴΩŀǳǊƛƻƴǎ ŀǳŎǳƴ ŘŞǎƛǊ ŘŜ ƴƻǳǎ ŘŞπ

rober à Son servƛŎŜΦ bƻǳǎ ŎƻǳǊǊƛƻƴǎ ŀǾŜŎ ȊŝƭŜ Ŝǘ ƧƻƛŜ ǇƻǳǊ ƭΩŀŎŎƻƳǇƭƛǊΦ 

Tandis que nous servons, nous attendons. Nous sommes sauvés 

Řŀƴǎ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ǇƭŞƴƛǘǳŘŜ ŘŜ ōŞƴŞŘƛŎǘƛƻƴ ŜƴŎƻǊŜ Ł ǾŜƴƛǊΦ bƻǳǎ ƴŜ 

sommes pas laissés pour attendre la mort, qui est notre départ pour 

être avec Christ, mais pour attendre Sa venue pour nous. Nous atten-

Řƻƴǎ ƭŜ Cƛƭǎ ŘŜ 5ƛŜǳ ǾŜƴŀƴǘ ŘŜǎ ŎƛŜǳȄΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ƴŜ Ǿŀ Ǉŀǎ Ǉƭǳǎ ƭƻƛƴ ǇƻǳǊ 

le moment Υ ǉǳŀƴŘ ƴƻǳǎ Ŝƴ ǎŜǊƻƴǎ ŀǳ ŎƘΦ пΣ ƛƭ ƴƻǳǎ ǎŜǊŀ Řƛǘ ŎŜ ǉǳΩƛƳπ

plique cette phrase. 

aŀƛǎ ƴΩŀƴǘƛŎƛǇƻƴǎ ǇŀǎΦ bƻǘƻƴǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŜ ƳƻƳŜƴǘ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ 

le Fils de Dieu dont nous attendons la venue des cieux Τ ŎΩŜǎǘ ƭŁ ǉǳΩLƭ Ŝǎǘ 

assis, et Son nom est Jésus, que nous connaissons comme Celui qui nous 

ŘŞƭƛǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭŝǊŜ ǉǳƛ ǾƛŜƴǘΦ [Ŝ ǾŜǊōŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀǳ ǇŀǎǎŞ όζ qui nous a 

délivrés »), mais au présent, « Jésus, qui nous délivre » ou « Jésus, notre 

Libérateur ηΦ [ΩƛƳǇƻǊǘŀƴǘ Ŝǎǘ ǉǳŜ WŞǎǳǎ ǉǳƛ ǾƛŜƴǘ ŘŜǎ ŎƛŜǳȄΣ ƴƻǳǎ ŘŞƭƛπ

vrera de la colère qui vient. 

5Ŝ ƳŀƴƛŝǊŜ ǊŞǇŞǘŞŜΣ Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ Řŀƴǎ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ Ŝǘ ƭŜ bƻǳǾŜŀǳ ¢Ŝǎǘŀπ

ment, le mot « colère » est utilisé pour désigner les jugements sévères 

ŘŜ 5ƛŜǳ ǉǳƛ Ǿƻƴǘ ǎΩŀōŀǘǘǊŜ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜΦ Lƭ Ŝǎǘ ǾǊŀƛ ǉǳŜ Řŀƴǎ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ Ǉŀǎπ

sages du Nouveau Testament, le sens du mot « colère » est élargi pour 

ŜƴƎƭƻōŜǊ ƭŜ ƧǳƎŜƳŜƴǘ ǇŞƴŀƭ ŘŜ 5ƛŜǳ ǉǳƛ ǎΩŞǘŜƴŘ ƧǳǎǉǳŜ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜ ƭΩŞǘŜǊπ

ƴƛǘŞΦ Lƭ ƴΩŜƴ ǊŜǎǘŜ Ǉŀǎ Ƴƻƛƴǎ ǉǳŜ ƭΩǳǎŀƎŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ Řǳ Ƴƻǘ Ŝǎǘ ŎŜƭǳƛ ǉǳŜ 

nous avons indiqué, comme on le voit en lisant attentivement le livre de 

ƭΩ!ǇƻŎŀƭȅǇǎŜΦ [Ŝǎ ƘƻƳƳŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ƴŀǘƛƻƴǎ ŀƳŀǎǎŜƴǘ ǎǳǊ ŜǳȄ-mêmes la co-

lère pour le jour de ƭŀ ŎƻƭŝǊŜΣ Ŝǘ ƭΩǆƛƭ ƻǳǾŜǊǘ Ǿƻƛǘ ŘŞƧŁ ŎŜ ƧƻǳǊ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭŝǊŜ 

approcher en silence. 

Quelle joie pour le croyant de savoir que, malgré la colère qui vient, 

Jésus aussi vient, et Il vient comme Celui qui délivre ! Avant que la colère 

ŦƻƴŘŜ ŎƻƳƳŜ ƭΩŀƛƎƭŜ ǎǳǊ ǎŀ proie, Jésus viendra et nous serons délivrés 

ŘŜ ŎŜ ƭƛŜǳ ƳşƳŜ ǎǳǊ ƭŜǉǳŜƭ ƭŀ ŎƻƭŝǊŜ Ǿŀ ǎΩŀōŀǘǘǊŜΦ tƻǳǊ ƭŜǎ ŘŞǘŀƛƭǎ ŘŜ ŎŜ 

merveilleux évènement, nous devons attendre. En attendant, réjouis-

sons-nous de ce que cet évènement est une certitude glorieuse qui ap-

proche rapidement. 

Chapitre 2 

!ǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ м όǾΦ рύΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǾŀƛǘ Ŧŀƛǘ ŀƭƭǳǎƛƻƴ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭǳƛ Ŝǘ ǎŜǎ 

ŎƻƳǇŀƎƴƻƴǎ ŘΩǆǳǾǊŜ ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ǇŀǊƳƛ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Ł ƭŜǳǊ ŀǊǊƛπ

ǾŞŜ ǇŀǊƳƛ ŜǳȄ ŀǾŜŎ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ Ŝǘ ƛƭ ŀǾŀƛǘ ƭŀƛǎǎŞ ŜƴǘŜƴŘǊŜ ǉue la puissance 
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qui avait accompagné le message était largement liée au caractère irré-

prochable des messagers. Il revient sur ce sujet au début du chapitre 2. 

Paul et ses amis avaient trouvé à Thessalonique une porte ouverte 

par le Seigneur, grâce à quoi ils avaient réussi une pénétration extrême-

ƳŜƴǘ ŜŦŦƛŎŀŎŜ ǇŀǊƳƛ ŜǳȄΦ /ΩŞǘŀƛǘ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ŦǊŀǇǇŀƴǘ ǉǳΩƛƭǎ ǾŜƴŀƛŜƴǘ 

ƧǳǎǘŜ ŘŜ ǎƻǳŦŦǊƛǊ Ŝǘ ŘΩşǘǊŜ ǘǊŀƛǘŞǎ ƘƻƴǘŜǳǎŜƳŜƴǘ Ł tƘƛƭƛǇǇŜǎΣ ǎŜƭƻƴ ƭŜ ǊŞπ

Ŏƛǘ ŘΩ!ŎǘŜǎ мсΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ƭƻƛƴ ŘΩŜƴ şǘǊŜ ƛƴǘƛƳƛŘŞǎΣ ƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǳƴŜ ǘelle 

ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ Ŝƴ 5ƛŜǳ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǊŜŎƻƳƳŜƴŎŞ Ł ŀƴƴƻƴŎŜǊ ƘŀǊŘƛƳŜƴǘ ƭŀ 

Parole. La puissance de celle-ci était telle que même certains des Juifs 

crurent, « et une grande multitude de Grecs qui servaient Dieu, et des 

femmes de premier rang en assez grand nombre » (Actes 17:4). Ainsi 

Dieu accordait à Ses serviteurs fidèles un temps de grand encourage-

ƳŜƴǘ ŀǇǊŝǎ ŘŜ ŘǳǊŜǎ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜǎ Ŝǘ ŀǾŀƴǘ ŘΩşǘǊŜ ǊŜǇƭƻƴƎŞǎ Řŀƴǎ 

ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǘǊƻǳōƭŜǎ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ ƳşƳŜΦ {ƻǳǾŜƴƻƴǎ-nous bien sûr que 

la violence à Philippes ne signifiait pas que ce qui y avait été accompli 

était peu de chose. Au contraire, les convertis de Paul à Philippes étaient 

parmi les plus brillants trophées de la grâce. 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ǊŀǇǇŜƭƭŜ ŀǳ ǾŜǊǎŜǘ н ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ǇǊşŎƘŞ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ζ avec 

beaucoup de combats ». Par cela nous ne devons pas comprendre des 

ŞŎƘŀƴƎŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴƴŞǎ ŘΩŀǊƎǳƳŜƴǘǎΦ [ΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ Ŝǎǘ ƭƛǘǘŞǊŀƭŜƳŜƴǘ ζ avec 

ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŀƴƎƻƛǎǎŜ » ou de « lutte ηΦ tŀǳƭ ǇǊşŎƘŀƛǘ Řŀƴǎ ƭΩŀƴƎƻƛǎǎŜ 

ŘΩǳƴŜ ƭǳǘǘŜ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭƭŜ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ŀƛǘ ǎƻƴ ŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŎƘŜȊ ǎŜǎ ŀudi-

teurs Η {ƻƴ ŞǾŀƴƎƛƭŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ Řǳ ƎŜƴǊŜ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ ζ à prendre ou à 

laisser » Η [ΩŀǇƾǘǊŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǳƴ ǎƛƳǇƭŜ ǘƘŞƻƭƻƎƛŜƴ ƻǳ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘŜ ŎƘǊŞπ

tien satisfait de la vérité correctement présentée dans ses prêches ; il 

ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ƴƻƴ Ǉƭǳǎ ƭŜ ƳȅǎǘƛǉǳŜ ǊşǾŜǳr drapé en lui-même et dans ses 

propres impressions et expériences. Il était un homme qui avait un mes-

sage, brûlant de zèle, et angoissé dans son esprit pour le communiquer 

ŜŦŦƛŎŀŎŜƳŜƴǘ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎΦ 

Quelle puissance étonnante ceci devait être pour lui ! Il pouvait 

être faible quant à sa présence physique, et méprisable dans son élocu-

tion τ « simple [brut] quant au langage », comme il dit ailleurs (2 Cor. 

11:6) τ Ƴŀƛǎ ƭΩŀƴƎƻƛǎǎŜ ŘΩŜǎǇǊƛǘ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊŜ ǉǳƛ ƭΩŀƴƛƳŀƛǘ ŘŜǾŀƛǘ ŦŀƛǊŜ ǉǳŜ 

ǎƻƴ ǇŀǊƭŜǊ Şǘŀƛǘ Ł ƭΩŞǘŀǘ ōǊǳǘ comme un tourbillon. Des multitudes se 

convertissaient par ses paroles, et des multitudes plus grandes encore 

se déchaînèrent en fureur contre lui ! Où voyons-nous une puissance 

pareille de nos jours Κ bƻǳǎ ŜƴǘŜƴŘƻƴǎ ŘŜǎ ǇǊŞŘƛŎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ 

ǉǳΩƻƴ Ǉeut qualifier de bonnes, claires, justes, frappantes, intelligentes, 

ŞƭƻǉǳŜƴǘŜǎΣ ŘƻǳŎŜǎΦ aŀƛǎ ƛƭ ƴΩȅ ŀ ƎǳŝǊŜ ŘŜ ǊŞǎǳƭǘŀǘ ǉǳŀƴǘ ŀǳȄ ŎƻƴǾŜǊπ

ǎƛƻƴǎΣ Ŝǘ ŜƭƭŜǎ ƴΩŀƳŜǳǘŜƴǘ ƎǳŝǊŜ ƭŜǎ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜǎ ŘŜ ǘŞƴŝōǊŜǎΦ tƻǳǊǘŀƴǘ ƭŜ 

ōŜǎƻƛƴ Ŝǎǘ ǘƻǳǘ ŀǳǎǎƛ ƎǊŀƴŘΣ Ŝǘ ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ Řǳ {aint Esprit est la même. La 

différence réside dans le caractère et le calibre des messagers. 

Les versets 3 à 6 donnent un aperçu de ce que Paul et ses aides 

ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ ǇŀǎΣ Ŝǘ ŎŜƭŀ ƴƻǳǎ ŀǇǇǊŜƴŘ ŎŜ ǉǳŜ ǘƻǳǘ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ ŘŜ 5ƛŜǳ Řƻƛǘ 

soigneusement éviter. Tout dΩŀōƻǊŘΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǊŜƧŜǘŜǊ ǘƻǳǘ ŞƭŞƳŜƴǘ ŘŜ 

tromperie et de fiction. Il a été dit très justement que « tu dois être vrai 

toi-même si tu veux enseigner la vérité ».  

Mais en outre, il faut bannir toute pensée de complaire aux 

hommes. Tout service qui nous a été confié, si petit soit-il, nous a été 

ŎƻƴŦƛŞ ǇŀǊ 5ƛŜǳ Ŝǘ ƴƻƴ ǇŀǊ ƭΩƘƻƳƳŜΦ /ΩŜǎǘ ŘƻƴŎ Ǿƛǎ-à-vis de Dieu que 

ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎΣ Ŝǘ [ǳƛ ƴΩŞǇǊƻǳǾŜ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƴƻǎ ǇŀǊƻƭŜǎ 

Ŝǘ ƴƻǎ ŀŎǘŜǎΣ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎΦ [ΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŀǾŀƛǘ ŞǘŞ ŎƻƴŦƛŞ Ł tŀǳƭ 

dans une mesure tout à fait exceptionnelle, mais les deux mots « FUT 

CONFIÉ η ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ şǘǊŜ ƎǊŀǾŞǎ ǎǳǊ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎΦ bΩƻǳōƭƛƻƴǎ ƧŀƳŀƛǎ ǉǳŜ 

ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ŘŜǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘŜǳǊǎ Ł ǉǳƛ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ Ŧŀƛǘ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜΦ 

{ƛ ƴƻǳǎ ƎŀǊŘƻƴǎ ŎŜƭŀ Ł ƭΩŜǎǇǊƛǘΣ ƴƻǳǎ ŞǾƛǘŜǊƻƴǎ ōƛŜƴ ǎǶǊ ƭΩǳǎŀƎŜ de 

paroles flatteuses, et le manteau de cupidité, et la recherche de la gloire 

qui vient des hommes, dont les versets 5 et 6 nous parlent. Ces trois 

choses sont excessivement courantes dans le monde. Les hommes cher-

chent naturellement leurs propres intérêts, et sont donc gouvernés par 
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ƭŀ ŎǳǇƛŘƛǘŞΣ ƳşƳŜ ǎΩƛƭǎ ƭŀ ŘƛǎǎƛƳǳƭŜƴǘ ǎƻǳǎ ǳƴ ƳŀƴǘŜŀǳ ŘŜ ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ 

ǉǳŜƭ ƎŜƴǊŜΦ [ŀ ƎƭƻƛǊŜ ǉǳƛ ǾƛŜƴǘ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ǘǊŝǎ ŎƘŝǊŜ ŀǳ ŎǆǳǊ 

ƘǳƳŀƛƴΦ 9ƴŦƛƴΣ ǉǳΩƛƭǎ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜƴǘ ƭŀ ǇƻǎǎŜǎǎƛƻƴ ƻǳ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜΣ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ 

trouvent dans les paroles flatteuses une arme efficace, car elles permet-

tent souvent de gagner la faveur des personnes influentes. Paul refusait 

absolument de tels moyens. En tant que serviteur de Dieu, avec Dieu 

comme Juge et pour Témoin, ces moyens étaient totalement en dessous 

de lui. 

Les caractéristiques positives du ministère de Paul sont placées de-

Ǿŀƴǘ ƴƻǳǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǾŜǊǎŜǘǎ т Ł мнΣ Ŝǘ ƛƭ Ǿŀǳǘ ƭŀ ǇŜƛƴŜ ŘŜ ƴƻǘŜǊ ǉǳΩƛƭ ŎƻƳπ

mence par se comparer à une nourrice, et finit par se comparer à un 

père. On peut avoir de la peine à imaginer comment cet homme extrê-

mement énergique pouvait être doux « comme une nourrice chérit ses 

propres enfants », mais il en était bien ainsi. La force physique est en 

général brutale, la force spirituelle est douce. Il y avait beaucoup de 

gens ayant de la force physique à Thessalonique quand « les Juifs, pleins 

ŘŜ ƧŀƭƻǳǎƛŜΣ ŀȅŀƴǘ ǇǊƛǎ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƳŞŎƘŀƴǘǎ ƘƻƳƳŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀŎŜΧ 

troublèrent la ville η ό!ŎǘŜǎ мтΥрύΣ Ƴŀƛǎ ŎŜƭŀ ƴΩŀōƻǳǘƛǘ Ł ǊƛŜƴΦ [ŀ ŘƻǳŎŜǳǊ 

de Paul, au contraire, laissa des résultats duǊŀōƭŜǎΦ /ΩŞǘŀƛǘ ƭŀ ŘƻǳŎŜǳǊ 

engendrée par un amour ardent pour ces jeunes convertis. Il les chéris-

sait, et à cause de cela il les maintenait dans une vive affection, et com-

ment le pouvait-ƛƭ ǎƛ ŎŜ ƴΩŜǎǘ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƭǳƛ-même avait une vive affection 

pour eux. Et celle-Ŏƛ Şǘŀƛǘ ǎƛ ǾƛǾŜΣ ǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ ƳşƳŜ ǇǊşǘ Ł ƭŜǳǊ ŎƻƳƳǳƴƛπ

ǉǳŜǊ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ǎŀ ǇǊƻǇǊŜ ǾƛŜΦ Lƭ ŀǳǊŀƛǘ ŘƻƴƴŞ 

sa vie pour eux. 

/ŜǇŜƴŘŀƴǘ ƛƭ ƴŜ Ŧǳǘ Ǉŀǎ ŀǇǇŜƭŞ Ł ŘƻƴƴŜǊ ǎŀ ǾƛŜ ǇƻǳǊ ŜǳȄΦ /Ŝ ǉǳΩƛƭ ŦƛǘΣ 

fut de travailler de ses propres mains, de nuit comme de jour, afin de 

suffire à ses propres besoins et de ne leur être à charge en aucune ma-

nière. Il fait de nouveau allusion à cela dans la deuxième épître (2 Thes. 

оΥуύΣ Ŝǘ !ŎǘŜǎ нлΥоп ŘƻƴƴŜ ƳşƳŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŞǘƻƴƴŀƴǘŜ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǎŜ 

bornŀƛǘ Ǉŀǎ Ł ǎǳŦŦƛǊŜ Ł ǎŜǎ ǇǊƻǇǊŜǎ ōŜǎƻƛƴǎΣ Ƴŀƛǎ ǉǳΩƛƭ ǇƻǳǊǾƻȅŀƛǘ ŀǳǎǎƛ 

ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŜǎ ŎƻƳǇŀƎƴƻƴǎΦ !ƛƭƭŜǳǊǎ όоΥмлύ ƛƭ Řƛǘ ǉǳΩƛƭ ǇǊƛŀƛǘ ƴǳƛǘ Ŝǘ 

ƧƻǳǊ ǘǊŝǎ ƛƴǎǘŀƳƳŜƴǘΣ Ŝǘ ƴƻǳǎ ǎŀǾƻƴǎ ŎƻƳōƛŜƴ ǎƻƴ ǘǊŀǾŀƛƭ ǇƻǳǊ ƭΩŞǾŀƴπ

gile était abondant. Dans ces conditions, on ŀ ŘŜ ǉǳƻƛ ǎΩŞǘƻƴƴŜǊ ǉǳŜ ŎŜǘ 

homme extraordinaire pût encore trouver du temps pour faire des 

ǘŜƴǘŜǎΣ Ƴŀƛǎ ǉǳƻƛ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ ǎƻƛǘΣ ƛƭ ƭŜ ŦŀƛǎŀƛǘΣ Ŝǘ ƛƭ ǊŜƴŘŀƛǘ ŀƛƴǎƛ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ 

exempt de charge (1 Cor. 9:18), bien que le Seigneur ait commandé 

ǉǳΩŜƴ ǊŝƎƭŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǇǊşŎƘŜƴǘ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ǇǳƛǎǎŜƴǘ ǾƛǾǊŜ ŘŜ 

ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΦ Lƭ Ŝǎǘ Ǉƭǳǎ ǉǳΩŞǾƛŘŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ƳŀƴǳŜƭ Ŝǎǘ ƘƻƴƻǊŀōƭŜ ŀǳȄ 

yeux de Dieu. 

Les Thessaloniciens étaient témoins de tout cela. Comme il était 

lui-même marqué par la sainteté et la justice pratique, il pouvait leur 

ŎƻƳƳŀƴŘŜǊ ŘŜ ǎǳƛǾǊŜ ǎŜǎ ǘǊŀŎŜǎΣ Ŝǘ ŘŜ ƳŀǊŎƘŜǊ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘƛƎƴŜ ŘŜ 

Dieu τ le Dieu qui les avait appelés à être sous Son autorité et à entrer 

dans Sa gloire. 

/Ŝ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ŀ ƻŎŎǳǇŞǎ ƧǳǎǉǳΩƛŎƛ ŀ ŞǘŞ ƭŜ ƎŜƴǊŜ ŘŜ ǾƛŜ ǉǳƛ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛπ

sait Paul Ŝǘ ǎŜǎ ŎƻƳǇŀƎƴƻƴǎ ŘΩǆǳǾǊŜΦ !ǾŜŎ ƭŜ ǾŜǊǎŜǘ моΣ ƻƴ ǊŜǾƛŜƴǘ Ł ŎŜ 

qui caractérisait leurs convertis de Thessalonique. Quand ils avaient 

reçu la parole de Dieu par des canaux humains tels que Paul et ses com-

ǇŀƎƴƻƴǎΣ ƛƭǎ ƭΩŀǾŀƛŜƴǘ ǊŜœǳŜ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜu. Ce verset in-

dique clairement que la parole de Dieu peut être reçue comme une pa-

ǊƻƭŜ ŘΩƘƻƳƳŜǎΣ Ƴŀƛǎ ǉǳŜ ƳşƳŜ ǎƛ ƻƴ ƭŀ ǊŜœƻƛǘ ŀƛƴǎƛΣ ŜƭƭŜ ƴΩŜƴ ǊŜǎǘŜ Ǉŀǎ 

moins véritablement la Parole de Dieu. Si vous avez un appareil photo 

avec un objectif défectueux, vous trouverez que les objets photogra-

phiés sont étrangement déformés sur le papier photo, parfois de ma-

ƴƛŝǊŜ ƎǊƻǘŜǎǉǳŜΦ Lƭ ƴΩȅ ŀ ǇƻǳǊǘŀƴǘ ǊƛŜƴ Ł ǊŜǇǊƻŎƘŜǊ ŀǳȄ ƻōƧŜǘǎ ǇƘƻǘƻƎǊŀπ

ǇƘƛŞǎΣ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ǘǊŝǎ ōƛŜƴΣ ƳşƳŜ ǎΩƛƭǎ ƻƴǘ ƭΩŀƛǊ ŘƛŦŦƻǊƳŜ ǎǳǊ ƭŜ ǇŀǇƛŜǊΦ bƻǳǎ 

devons ŀǇǇǊŜƴŘǊŜ Ł ŘƛǎǘƛƴƎǳŜǊ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ Řǳ ǎǳōƧŜŎǘƛŦ ŎƻƳƳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜ 

fait ici. La parole de Dieu avait été présentée objectivement aux Thes-

ǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ Ŝǘ ƭΩƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ǎǳōƧŜŎǘƛǾŜ ǇǊƻŘǳƛǘŜ Ŝƴ ŜǳȄ Şǘŀƛǘ ǎŜƭƻƴ ƭŀ ǾŞπ

ǊƛǘŞΦ {Ωƛƭǎ ƭΩŀǾŀƛŜƴǘ ǊŜœǳŜ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ǇŀǊƻƭŜ ŘΩƘƻƳƳŜǎΣ ƭΩŜŦŦŜǘ ǇǊƻŘǳƛǘ 

ǎǳǊ ŜǳȄ ƴΩŀǳǊŀƛǘ ŞǘŞ ǉǳŜ ǘǊŀƴǎƛǘƻƛǊŜΦ aŀƛǎ ƭŀ ǊŜŎŜǾŀƴǘ ŎƻƳƳŜ ƭŀ tŀǊƻƭŜ 
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de Dieu, elle avait opéré en eux puissamment, et elle avait produit en 

ŜǳȄ ƭŜǎ ƳşƳŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ǉǳΩƻƴ ŀǾŀƛǘ Ǿǳǎ ŀǳ ŎƻƳƳŜƴŎŜƳŜƴǘΣ ǉǳŀƴŘ ƭΩŞǾŀƴπ

gile avait été prêché en WǳŘŞŜΦ .ƛŜƴ ǉǳΩŞǇǊƻǳǾŞǎ ǇŀǊ ƭŀ ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴΣ ƛƭǎ 

tenaient ferme. 

!ŎǘŜǎ мт ƴƻǳǎ ƳƻƴǘǊŜ Ł ǉǳŜƭƭŜ ǾƛǘŜǎǎŜ ŀǾŀƛǘ ŞŎƭŀǘŞ ƭΩƻǊŀƎŜ ŘŜ ǇŜǊπ

sécution à Thessalonique. La maison de Jason et Jason lui-même furent 

assaillis, et certains frères furent traînés devant les magistrats de la 

ville Τ ƭŜǎ ƛƴǎǘƛƎŀǘŜǳǊǎ ŘŜǎ ŞƳŜǳǘŜǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘŜǎ WǳƛŦǎΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜǳǊ 

ƳƻƴǘǊŜ ƛŎƛ ǉǳŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ŀǇǇŜƭŞǎ Ł ǎƻǳŦŦǊƛǊ ƴΩŞǘŀƛǘ ǊƛŜƴ ŘΩŀǳǘǊŜ 

que ce dont les premiers chrétiens convertis de Judée avaient souffert ; 

et que les instigateurs juifs des troubles de Judée étaient du même 

genre que ceux des troubles de Thessalonique. Ceci le conduit à résu-

ƳŜǊ ƭΩŀŎŎǳǎŀǘƛƻƴ ǇƻǊǘŞŜ ŎƻƴǘǊŜ ŜǳȄΦ 

Autrefois, la grande controverse de Dieu avec les Juifs portait sur 

leur idolâtrie continuelle. Les écriǘǎ ŘŜǎ ǇǊƻǇƘŝǘŜǎ ŘŜ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ¢Ŝǎǘŀπ

ment en sont pleins. Le Nouveau Testament y rajoute la charge encore 

Ǉƭǳǎ ƎǊŀǾŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ζ mis à mort le Seigneur Jésus ». En outre, ils chas-

ǎŀƛŜƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇŀǊ ƭŜǳǊǎ ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴǎΣ Ŝǘ ŦŀƛǎŀƛŜƴǘ ƭŜǳǊ ǇƻǎǎƛōƭŜ ǇƻǳǊ ƛƴπ

terdire ƭŀ ŘƛŦŦǳǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŀǳȄ ƴŀǘƛƻƴǎΦ 9ǳȄ-mêmes refusaient de 

franchir la porte du salut, et ils empêchaient autant que possible les 

autres de le faire. Combien est frappante la description de ce malheu-

reux peuple : « Ils ne plaisent pas à Dieu, et sont opposés à tous les 

hommes » ! 

Il est assez évident que les nations sont généralement opposées 

aux Juifs. Les versets 15 et 16 en montrent la raison. De leur coté, les 

Juifs sont opposés aux nations, et sur le plan national, ils déplaisent à 

Dieu Τ ƛƭ ƴΩȅ ŀ donc rien de juste chez eux, quoique, bien sûr, Dieu sauve 

encore au temps actuel « ǳƴ ǊŞǎƛŘǳ ǎŜƭƻƴ ƭΩŞƭŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƎǊŃŎŜ » (Rom. 

ммΥрύΦ Lƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ Ƴƛǎ Ł ƭΩŞǇǊŜǳǾŜ ŀǳǇŀǊŀǾŀƴǘΦ aşƳŜ ŀǇǊŝǎ ƭŀ ƳƻǊǘ 

de Christ, une offre de grâce leur avait encore été faite comme résultat 

ŘŜ ƭŀ ǾŜƴǳŜ Řǳ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘΣ ǎŜƭƻƴ ƭŜ ǊŞŎƛǘ ŘΩ!ŎǘŜǎ оΥмт-26. Ils donnèrent 

ƭŜǳǊ ǊŞǇƻƴǎŜ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜ ǇŀǊ ƭŜ ƳŀǊǘȅǊŜ ŘΩ;ǘƛŜƴƴŜΣ Ŝǘ ǇŀǊ ƭŀ ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜ 

tŀǳƭΣ ƭŜǉǳŜƭ Ŧǳǘ ǎǳǎŎƛǘŞ ƧǳǎǘŜ ŀǇǊŝǎ ƭŀ ƳƻǊǘ ŘΩ;ǘƛŜƴƴŜ ǇƻǳǊ ŀǇǇƻǊǘŜǊ ƭŀ 

lumière du saluǘ ŀǳȄ ƴŀǘƛƻƴǎΦ Lƭǎ ŀǳǊŀƛŜƴǘ ǘǳŞ tŀǳƭ ŀǳǎǎƛΣ ǎƛ 5ƛŜǳ ƴΩŞǘŀƛǘ 

intervenu dans Sa providence pour les en empêcher (Actes 9:23, 29). 

Par conséquent, la colère longtemps retenue, était sans aucun doute 

ŘŞŎƘŀƞƴŞŜ ŎƻƴǘǊŜ ǎǳǊ ŜǳȄΦ 9ƴ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴΣ ƛƭǎ ƴΩŀǳǊƻƴǘ Ǉayé le der-

nier sou que quand la grande tribulation les aura submergés. En atten-

dant, rien ne peut arrêter la colère de Dieu contre eux. 

9ƴ ŎƻƴǘǊŀǎǘŜ ŀǾŜŎ ŎŜ ǘŜǊǊƛōƭŜ ŎƻƴǘŜȄǘŜΣ ǉǳŜƭƭŜ ōŜƭƭŜ ƭΩƛƳŀƎŜ ƴƻǳǎ 

ǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ ƭŜǎ ǾŜǊǎŜǘǎ мт Ł нлΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ǉǳƛ ŀǾŀƛǘ ŘǶ fuir précipitamment 

de nuit de chez eux, désirait ardemment aller les revoir. Comme ils 

ŞǘŀƛŜƴǘ ǎŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭǎΣ ŜƴƎŜƴŘǊŞǎ ǇŀǊ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ ƛƭ ƭŜǎ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀƛǘ 

comme son espérance, sa joie et la couronne dont il se réjouissait. Les 

liens qui les liaient à lui étaient très tendres, et hautement spirituels. En 

ǊŜƎŀǊŘŀƴǘ ǾŜǊǎ ƭΩŀǾŜƴƛǊΣ ƛƭ ŀƴǘƛŎƛǇŀƛǘ ƭŜ ƳƻƳŜƴǘ ƻǴ ƛƭǎ ǎŜǊŀƛŜƴǘ ǎŀ ƎƭƻƛǊŜ 

et sa joie à la venue du Seigneur. En regardant en arrière, il reconnaissait 

ǘƻǳǘŜ ƭΩǆǳǾǊŜ ŘŜ {ŀǘŀƴ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƳŀƛƴǘŜƴƛǊΣ Ŝǳx et lui, séparés physique-

ment sur la terre. 

/Ŝ ǇŀǎǎŀƎŜ ƛƴŘƛǉǳŜ ŎƭŀƛǊŜƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǇŜǊƳƛǎ Ł {ŀǘŀƴ ŘŜ ƘŀǊŎŜƭŜǊ 

Ŝǘ ŘΩŜƴǘǊŀǾŜǊ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊǎ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ aŀƛǎΣ ǎƛ ƭΩƻƴ ŎƻƳǇŀǊŜ ŎŜ ǊŞŎƛǘ 

ŀǾŜŎ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ǊŜƭŀǘŞŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ !ŎǘŜǎΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǘƻǳǘ Ł Ŧŀƛǘ ŞǾƛŘŜƴǘ ǉǳŜ Dieu 

sait bien surmonter les entraves de Satan pour faire tourner les choses 

Ŝƴ ōƛŜƴΦ {ŀǘŀƴ ǾŜƴŀƛǘ ŘΩŜƳǇşŎƘŜǊ tŀǳƭ ŘŜ ǊŜǘƻǳǊƴŜǊ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜΣ 

Ƴŀƛǎ 5ƛŜǳ ƭΩŀǾŀƛǘ ŎƻƴŘǳƛǘ Ł /ƻǊƛƴǘƘŜΣ ƻǴ Lƭ ŀǾŀƛǘ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ǇŜǳǇƭŜ ! 

Remarquez aussi combien il est heureux de voir Paul attendre le 

moment où il serait réuni avec ses chers convertis de Thessalonique 

Řŀƴǎ ƭŜ ŎƛŜƭΦ {Ŝǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ƴΩŀǳǊŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ Ŝǳ ŘŜ ǎŜƴǎ ǎΩƛƭ ƴŜ ǎΩŞǘŀƛǘ ŀǘǘŜƴŘǳ 

à les reconnaître chacun individuellement en ce jour-là. Les saints de 

Dieu se reconnaîtront les uns les autres quand ils se rencontreront à la 

venue de Christ, et en Sa présence. 
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Chapitre 3 

Mais si Paul avait été empêché de venir personnellement τ très 

probablement par la violence de la persécution suscitée contre lui par 

Satan τ il avait envoyé Timothée pour les réconforter et les encoura-

ger. Ici encore, au début du chapitre 3, nous voyons en Paul les carac-

ǘŝǊŜǎ ŘΩǳƴ ǾǊŀƛ ǇŝǊŜ Ŝƴ /ƘǊƛǎǘΦ Lƭ Şǘŀƛǘ Ł !ǘƘŝƴŜǎΣ ǳƴŜ ǾƛƭƭŜ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜπ

ment dure et difficile, où il sentaiǘ ŀǾŜŎ Ǉƭǳǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ǉǳΩŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƭŜ 

ōŜǎƻƛƴ Řǳ ǎƻǳǘƛŜƴ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎƻƳǇŀƎƴƻƴǎ ŘΩǆǳǾǊŜ ŀƴƛπ

més du même esprit ; néanmoins il acceptait de se sacrifier et de rester 

seul pour que Timothée puisse paître les âmes de ces jeunes croyants, 

et les affermir justement au moment où Satan pensait les abattre au 

ƳƻȅŜƴ ŘΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴǎΦ [ΩŞǇǊŜǳǾŜ ŘŜ ƭŜǳǊ Ŧƻƛ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǳƴŜ ǎǳǊǇǊƛǎŜΣ 

car il les avait avertis, même si son séjour parmi eux avait été tellement 

court. 

5Ŝ ŎŜŎƛΣ ŀǇǇǊŜƴƻƴǎ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜǎǘ ƴƛ ƧǳǎǘŜ ƴƛ sage de cacher aux jeunes 

convertis que les tribulations de la part du monde sont le lot normal du 

chrétien sur la terre. Il y a des joies abondantes dans le christianisme, 

mais elles ne sont pas en relation avec le monde. Nous aurons de la tri-

bulation dans le monde ; ne déformons donc pas la réalité en pensant 

que nous pourrons ainsi gagner davantage de convertis. Montrons la 

vérité en face, et nous éviterons de perdre ainsi aucun vrai converti, 

ǘŀƴŘƛǎ ǉǳŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ Ŧƻƴǘ ǎŜƳōƭŀƴǘ ŘŜ ƭΩşǘǊŜ ǇƻǳǊǊƻƴǘ ǇŀǊ Ŏƻƴǘre être 

arrêtés en grand nombre τ pour leur bien, autant que pour le nôtre. 

Quant à la tribulation, nous devons tous dire à notre tour, « cela est 

arrivé, comme vous le savez » (fin du v. 4). 

En suscitant des persécutions contre les croyants, Satan cherche 

ǘƻǳƧƻǳǊǎ Ł ǾƛǎŜǊ ƭŀ ŦƻƛΦ Lƭ ǾƻǳŘǊŀƛǘ ƭΩŀŦŦŀƛōƭƛǊ ŜǘΣ ǎƛ ǇƻǎǎƛōƭŜΣ ƭŀ ŘŞǘǊǳƛǊŜΦ 

wŜƳŀǊǉǳŜȊΣ ǇŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ ƭΩŀŎŎŜƴǘ ǉǳŜ tŀǳƭ ƳŜǘ ǎǳǊ ƭŀ Ŧƻƛ Řŀƴǎ ŎŜ 

passage. Il avait envoyé Timothée pour les encourager « touchant leur 

foi η όоΥнύΦ Lƭ ƭΩŀǾŀƛǘ ŜƴǾƻȅŞ ǇƻǳǊ ζ connaître ce qui en était de leur foi ». 

Timothée à son retour avait apporté de « bonnes nouvelles de leur foi », 

et lui-même « avait été consolé à leur sujet par leur foi ηΦ [ŀ Ŧƻƛ Ŝǎǘ ƭΩǆƛƭ 

ŘŜ ƭΩŃƳŜ Τ ŜƭƭŜ ŘƻƴƴŜ ƭŀ Ǿƛǎƛƻƴ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭƭŜΦ tŀǳƭ ǎŀǾŀƛǘ ǉǳΩŀǳǎǎi longtemps 

que les choses invisibles de la foi seraient des réalités pour eux, la per-

sécution ne ferait que produire un enrichissement spirituel, et les forti-

fierait, tout comme une douche froide est nuisible à un invalide, alors 

ǉǳΩŜƭƭŜ ŦƻǊǘƛŦƛŜ ǳƴ ƘƻƳƳŜ plein de santé. La foi est un lien vital entre 

ƭΩŃƳŜ Ŝǘ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ ǎƛ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ŀŦŦŀƛōƭƛŜΣ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭŜ ŎǊƻȅŀƴǘ Ŝǎǘ 

affaibli. Satan le sait très bien. 

vǳŀƴŘ ƭŀ Ŧƻƛ Ŝǎǘ ƳŀƛƴǘŜƴǳŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎǆǳǊ ŘŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎΣ ƛƭǎ ζ tiennent 

ferme dans le Seigneur » ; ŎΩŜǎǘ ƧǳǎǘŜƳŜƴǘ ŎŜ ǉǳƛ Şǘŀƛǘ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ƧƻƛŜ 

ǇƻǳǊ ƭΩŀǇƾǘǊŜΦ /Ŝƭŀ ƭŜ ǊŞŎƻƴŦƻǊǘŀƛǘ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ ǎŜǎ ŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴǎΦ {Ŝǎ ǎŜƴǘƛπ

ƳŜƴǘǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ ŜȄǇƻǎŞǎ ŀǳȄ ŞǇǊŜǳǾŜǎ Ł ǳƴ Ǉƻƛƴǘ 

ǇŀǊŜƛƭ ǎƛ ǘƾǘ ŀǇǊŝǎ ƭŜǳǊ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴΣ ŞǘŀƛŜƴǘ ǘŜƭƭŜƳŜƴǘ ǇǊƻŦƻƴŘǎΣ ǉǳΩavant 

ŘΩŀǾƻƛǊ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ǎǳǊ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ Řƻƴǘ ƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ǎƻǳǘŜƴǳǎ Ł ǘǊŀπ

vers ces épreuves, il était comme un homme sur le point de mourir. Les 

ōƻƴƴŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ǊŜœǳŜǎ ǇŀǊ ¢ƛƳƻǘƘŞŜ ƭΩŀǾŀƛŜƴǘ ǊŀƳŜƴŞ Ł ƭŀ ǾƛŜΦ /ΩŜǎǘ 

ƭΩƛƳŀƎŜ Řƻƴǘ ƛƭ ǎŜ ǎŜǊǘ ǉǳŀƴŘ ƛƭ Řƛǘ : « Maintenant nous vivons, si vous 

tenez fermes dans le Seigneur ».  

Bien que la foi restât si brillante chez ces chrétiens, elle avait pour-

ǘŀƴǘ ōŜǎƻƛƴ ŘΩşǘǊŜ ǊŜƴŘǳŜ ǇŀǊŦŀƛǘŜΣ ŎƻƳƳŜ ƭŜ ǾŜǊǎŜǘ мл ƭŜ ƳƻƴǘǊŜΦ Lƭ ȅ 

Ƴŀƴǉǳŀƛǘ ǉǳŜƭǉǳŜ ŎƘƻǎŜΣ Ŝƴ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ƭΩŜƴπ

ǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ǊŞǾŞƭŞŜΦ /Ŝ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ Ǿǳ ǇŀǊ ƭŀ ŦƻƛΣ ƛƭǎ ƭŜ ǾƻȅŀƛŜƴǘ 

clairement Τ Ƴŀƛǎ ƛƭǎ ƴŜ ǾƻȅŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀǾŀƛǘ Ł ǾƻƛǊΦ 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ŘŞǎƛǊŀƛǘ ŀǾŜŎ ŀǊŘŜǳǊ ƭŜǎ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊ Ł ƴƻǳǾŜŀǳ ǇƻǳǊ ƭŜǳǊ ŀǇǇƻǊπ

ter ces ǇŀǊǘƛŜǎ ŘŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ŘƛǾƛƴŜ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜΦ 

5ŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ŞǇƞǘǊŜΣ ƛƭ ƭŜǳǊ ǊŞǾŝƭŜ ǳƴ ǇŜǳ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ƛƎƴƻǊŀƛŜƴǘ ŜƴŎƻǊŜΣ 

comme nous allons le voir au chapitre 4. 

Ayant été empêché jusque-ƭŁΣ ƛƭ ŘŞǎƛǊŀƛǘ ǉǳΩƛƭǎ ŎǊƻƛǎǎŜƴǘ Ŝǘ ŀōƻƴπ

dent en amour ƭŜǎ ǳƴǎ ŜƴǾŜǊǎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎΦ 5ƛŜǳ ǎŜǳƭ Ŝǎǘ ƭΩhōƧŜǘ ŘŜ ƭŀ ŦƻƛΦ 

Lƭ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ƭΩhōƧŜǘ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊΣ Ƴŀƛǎ ƭŀ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŘŜ 
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ƭΩŀƳƻǳǊ ǇƻǳǊ [ǳƛ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ł ŀƛƳŜǊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ƴŞǎ ŘŜ [ǳƛΣ ŎƻƳƳŜ 

ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŘŜ WŜŀƴ ƭŜ ǊŀǇǇŜƭƭŜΦ 5Ŝ Ǉƭǳǎ ƭŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴ ŘŜǾǊŀit être une fontaine 

ŘŞōƻǊŘŀƴǘŜ ŘΩŀƳƻǳǊ ŜƴǾŜǊǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎΦ [Ŝǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ 

ƭΩŞǘŀƛŜƴǘΣ Ŝǘ ŎŜƭŀ ŜȄǇƭƛǉǳŜ ŎƻƳƳŜƴǘ ƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘŜǾŜƴǳǎ ǎƛ ŜŦŦƛŎŀŎŜǎ ǇƻǳǊ 

ŀƴƴƻƴŎŜǊ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ Ǿǳ ŀǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ мΦ {ŜǳƭŜƳŜƴǘΣ 

ƛƭ Ŧŀƭƭŀƛǘ ǉǳΩƛƭǎ ŀōƻƴŘŜƴǘ Ŝǘ surabondent en amour. 

Ainsi ils seraient affermis sans reproche en sainteté en vue de la 

ǾŜƴǳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ [ŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞ Ŝǘ ƭΩŀƳƻǳǊ ǎƻƴǘ ŞǾƛŘŜƳƳŜƴǘ ŞǘǊƻƛǘŜπ

ƳŜƴǘ ƭƛŞǎΦ /ƻƳƳŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ƻǇŝǊŜ Řŀƴǎ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎ Ŝƴ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ŘŜ 5ƛŜǳ 

Ŝǘ ŘŜǎ {ƛŜƴǎΣ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ŀƳŜƴŞǎ Ł ƘŀƠǊ ŎŜ ǉǳΩLƭ ƘŀƛǘΣ Ŝǘ nous sommes 

préservés sans reproche devant Lui. Le grand but placé devant nous est 

la venue du Seigneur Jésus avec tous Ses saints. Remarquez cette pré-

position « avec ». Quand Il viendra en gloire, nous serons avec Lui. Com-

ment nous irons Le rejoindre en haut, afin de revenir des cieux en Sa 

ŎƻƳǇŀƎƴƛŜ ǉǳŀƴŘ Lƭ ŀǇǇŀǊŀƞǘǊŀΣ ŎŜƭŀ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŎƭŀƛǊŜƳŜƴǘ ƛƴŘƛǉǳŞ 

Řŀƴǎ ƭΩŞǇƞǘǊŜΣ Ƴŀƛǎ ŎŜ ǾŜǊǎŜǘ Ł ƭǳƛ ǎŜǳƭΣ ŘŜǾǊŀƛǘ ŀǾƻƛǊ ǎǳŦŦƛ ǇƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ 

les Thessaloniciens, et devrait suffire à nous assurer que, quand Il vien-

dra, aucun ne manquera. Il viendra avec TOUS Ses saints. 

Chapitre 4 

" ǇŀǊǘƛǊ Řǳ ŎƘΦ пΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇŀǎǎŜ ŘŜ ƭΩŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ Ł ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴΦ [Ŝǎ 

chapitres précédents avaient surtout traité des souvenirs du travail de 

Dieu opéré chez les Thessaloniciens, et de la conduite et du service de 

tŀǳƭ Ŝǘ ŘŜ ǎŜǎ ŎƻƳǇŀƎƴƻƴǎ ŘΩǆǳǾǊŜ ǇŀǊƳƛ ŜǳȄΦ aŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ 

traite des besoins présents de ses bien-aimés convertis. 

Au premier chapitre il avait pu être très élogieux à leur égard, mais 

celŀ ƴŜ ǎƛƎƴƛŦƛŀƛǘ Ǉŀǎ ǉǳΩŀǳŎǳƴ ŘŀƴƎŜǊ ƻǳ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞ ƴŜ ƭŜǎ ƎǳŜǘǘŀƛǘΣ ƴƛ 

ǉǳΩƛƭǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ǇǊƻƎǊŜǎǎŜǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ŘŜ 5ƛŜǳΦ !ǳ 

ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ ƛƭǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ ŜƴŎƻǊŜ ǉǳŜ ŘŜǎ ǇŜǘƛǘǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ Lƭǎ ŘŜǾŀƛŜƴǘ ŜƴŎƻǊŜ 

apprendre beaucoup de choses quant à la vérité, et ils avaient besoin 

ŘΩŜƴ ǎŀǾƻƛǊ Ǉƭǳǎ ǉǳŀƴǘ Ł ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘŜ 5ƛŜǳ Ł ƭŜǳǊ ŞƎŀǊŘΦ ¦ƴŜ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ 

importante pour eux et pour nous, est celle qui termine le v. 1 : « de 

plus en plus ». 

En premier lieu ils devaient abonder de plus en plus dans tous ces 

détails pratiques de la vie et de la conduite qui plaisent à Dieu. Durant 

son court séjour parmi eux, Paul avait réussi à leur transmettre les 

ƎǊŀƴŘŜǎ ƭƛƎƴŜǎ ŘŜ ƭŀ ƳŀǊŎƘŜ ǉǳƛ Ǉƭŀƞǘ Ł 5ƛŜǳΣ ōƛŜƴ ǉǳΩƛƭ ȅ ŜǶǘΣ ōƛŜƴ ǎǶǊΣ 

beaucoup à ajouter quant aux détails. /ΩŜǎǘ ǳƴŜ ŎƘƻǎŜ ŘŜ savoir, et une 

toute autre chose de faire, et nous sommes laissés ici-bas pour plaire à 

Dieu dans toutes nos activités et nos voies. La volonté de Dieu est notre 

ǎŀƛƴǘŜǘŞΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire que nous soyons séparés de tout ce qui souille 

pour şǘǊŜ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜǳǊ ŀ ŘƻƴƴŞ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ Řǳ 

Seigneur, des commandements précis à suivre. 

Faisons-nous suffisamment attention aux commandements du Sei-

gneur Jésus et de Ses apôtres que nous trouvons en abondance dans le 

Nouveau Testament ? Nous avons bien peur que la réponse à cette 

ǉǳŜǎǘƛƻƴ ǎƻƛǘ ΨnonΩΦ Lƭ ȅ ŀ Ŝƴ ŜŦŦŜǘ ŘŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ǉǳƛ ǊŜŦǳǎŜƴǘ ƻōǎǘƛƴŞƳŜƴǘ 

ǉǳΩǳƴ ŎƻƳƳŀƴŘŜƳŜƴǘ ǉǳŜƭŎƻƴǉǳŜ ǇǳƛǎǎŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ Ł ŘŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎΦ 

tƭǳǎ ŜȄŀŎǘŜƳŜƴǘΣ ƛƭǎ ƴΩŜƴ ǾŜǳƭŜƴǘ ǇŀǎΦ Lƭǎ ǇŜƴǎŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ŎƻƳƳŀƴŘe-

ments se rattachent si exclusivement à la loi de Moïse, que faire peser 

ƭŜ ƳƻƛƴŘǊŜ ŎƻƳƳŀƴŘŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴΣ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ǊŜƳŜǘǘǊŜ ƛƳƳŞŘƛŀπ

tement sous la loi, et ils savent bien nous rappeler que, nous chrétiens, 

nous ne sommes pas sous la loi, mais sous la grâce. 

Mais en cela ils se trompent. Sous la grâce, nous avons été intro-

Řǳƛǘǎ Řŀƴǎ ƭŜ ǊƻȅŀǳƳŜ ŘŜ 5ƛŜǳΦ [ΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŘƛǾƛƴŜ ŀ ŞǘŞ ŞǘŀōƭƛŜ Řŀƴǎ ƴƻǎ 

ŎǆǳǊǎΣ ǎƛ Řǳ Ƴƻƛƴǎ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ǾǊŀƛƳŜƴǘ ŎƻƴǾŜǊǘƛǎ ; et bien que 

ƭΩŀƳƻǳǊ ǎƻƛǘ ƭŀ ŦƻǊŎŜ ǉǳƛ ƎƻǳǾŜǊƴŜ Řŀƴǎ ŎŜ ǊƻȅŀǳƳŜ ōŞƴƛΣ ƭΩŀƳƻǳǊ ŀ ŎŜπ

pendant ses commandements, non moins que la loi. La loi énonçait des 

commandements sans fournir ni le motif ni la puissance qui assuraient 

ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜΦ {Ŝǳƭ ƭΩŀƳƻǳǊ ǇŜǳǘ ŦƻǳǊƴƛǊ ƭŀ ŦƻǊŎŜ ŎƻƴǘǊŀƛƎƴŀƴǘŜ ƴŞŎŜǎπ

saire. Or il y a des commaƴŘŜƳŜƴǘǎ ŘΩŀƳƻǳǊΦ ζ /ΩŜǎǘ ƛŎƛ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ 5ƛŜǳΣ 

que nous gardions Ses commandements, et Ses commandements ne 
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sont pas pénibles » (1 Jean 5:3). Sous la loi, les hommes recevaient des 

commandements, et leur vie et leur position devant Dieu dépendaient 

de ce qǳΩƛƭǎ ƭŜǎ ƎŀǊŘŀƛŜƴǘ ƻǳ ƴƻƴΦ {ƻǳǎ ƭŀ ƎǊŃŎŜΣ ƭŀ ǾƛŜ Ŝǘ ƭŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ Řǳ 

ŎǊƻȅŀƴǘ ǎƻƴǘ ŀǎǎǳǊŞŜǎ Ŝƴ /ƘǊƛǎǘΣ Ŝǘ ƭŜǎ ŎƻƳƳŀƴŘŜƳŜƴǘǎ ǉǳΩƛƭ ǊŜœƻƛǘ ǎƻƴǘ 

ŘŜǎǘƛƴŞǎ Ł ŦŀœƻƴƴŜǊ Ŝǘ ŘƛǊƛƎŜǊ ŎŜǘǘŜ ǾƛŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǉǳƛ 

plaise à Dieu. 

Grâces à Dieu, nous avons dans le Nouveau Testament de nom-

breux commandements clairs du Seigneur couvrant tous les sujets ma-

jeurs de la vie et du service. Il y a cependant de nombreux sujets mi-

ƴŜǳǊǎ ǎǳǊ ƭŜǎǉǳŜƭǎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŘƻƴƴŞ ŘΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜǎ 

(comparer à cet égard les trois versets de 1 Corinthiens 7:6 et 7:25 et 

14:37). Ces omissions ne sont pas un oubli, mais elles sont de propos 

délibéré. Il est évident que le but du Seigneur est de laisser de nom-

breuses choses aux exercices de Ses saints, exercices faits avec prière ; 

ils doivent chercher dans les Écritures pour découvrir ce qui Lui plaît, et 

ƧǳƎŜǊ ǇŀǊ ŘŜǎ ŀƴŀƭƻƎƛŜǎ ǘƛǊŞŜǎ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩLƭ ŀ Ŧŀƛǘ ŀǳǘǊŜŦƻƛǎΦ /ŜŎƛ ŀ ǇƻǳǊ ōǳǘ 

ƭŜǳǊ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ŀƛŜƴǘ ζ les sens exercés à dis-

cerner le bien et le mal » (Héb. 5:14). En ce qui concerne de tels sujets, 

chacun de nous doit chercher à déterminer quelle est la volonté de 

Dieu, et à en être pleinement persuadé dans son esprit. 

bƻǳǎ ŀŘƳŜǘǘƻƴǎ ǘƻǳǘ ŎŜŎƛ ǇƭŜƛƴŜƳŜƴǘΣ Ƴŀƛǎ ƴΩŀƭƭƻƴǎ Ǉŀǎ ƴŞƎƭƛƎŜǊ 

les commandements clairs du Seigneur quand Il en a donné. Certains 

chrétiens sont passablement enclins, nous le craignons, à se tromper 

eux-mêmes dans ce domaine. Ils semblent très exercés sur tel ou tel 

point. Ils cherchent de la lumière. Ils prient très pieusement. Pourtant, 

pendant tout ce temps-ƭŁΣ ǎΩƛƭǎ ƻǳǾǊŀƛŜƴǘ ƭŜǳǊ .ƛōƭŜΣ ǳƴ ŎƻƳƳŀƴŘŜƳŜƴǘ 

ŎƭŀƛǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǎǳǊ ƭŜ Ǉƻƛƴǘ Ŝƴ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ƭŜǳǊ ǎŀǳǘŜǊŀƛǘ ŀǳȄ ȅŜǳȄΦ 5ΩǳƴŜ 

ƳŀƴƛŝǊŜ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜΣ ƛƭǎ ǎŜ ŘŞōǊƻǳƛƭƭŜƴǘ ŘŜ ƭΩƛƎƴƻǊŜǊΦ 5ŀƴǎ ŘŜ ǘŜƭƭŜǎ 

conditions, toutes leurs prières et ŜȄŜǊŎƛŎŜǎ ƴΩƻƴǘ ƎǳŝǊŜ ŘŜ ǾŀƭŜǳǊΣ Ŝǘ 

ǎŜƴǘŜƴǘ Ǉƭǳǘƾǘ ƭΩƘȅǇƻŎǊƛǎƛŜΦ 

Nous nous sommes appesantis un peu sur ce point à cause de son 

importance.  

wŜǾŜƴƻƴǎ Ł ƴƻǘǊŜ ǇŀǎǎŀƎŜΣ Ŝǘ ǊŜƳŀǊǉǳƻƴǎ ǉǳΩŀǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ Řƛǘ ǉǳŜΣ 

ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘŜ 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ƭŜs Siens est leur sain-

ǘŜǘŞΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇǊŞŎƛǎŜ ǳƴ ǇŞŎƘŞ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƭΩŜƴƴŜƳƛ ƳƻǊǘŜƭ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǎŀƛƴǘŜǘŞΦ 

Ce péché particulier était excessivement banal parmi les non-Juifs, si ba-

ƴŀƭΣ ƳşƳŜΣ ǉǳΩƻƴ ƴΩȅ ǇŜƴǎŀƛǘ ƳşƳŜ ǇŀǎΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǉǳŀƴŘ ƭŀ 

lumière du christianƛǎƳŜ ƭΩŀ ŞŎƭŀƛǊŞΣ ǉǳŜ ƭŀ ǇǊƻŦƻƴŘŜǳǊ Řǳ Ƴŀƭ ŘŜ ŎŜ ǇŞπ

ŎƘŞ Ŝǎǘ ŀǇǇŀǊǳŜΦ tŀǊƳƛ ƭŜǎ ƴŀǘƛƻƴǎ ŎƘǊƛǎǘƛŀƴƛǎŞŜǎ ŘΩŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ ƻƴ Ŝƴ ŀ 

ōƛŜƴ Ƴƻƛƴǎ ƘƻǊǊŜǳǊ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ рл ŀƴǎΣ ŎŜ ǉǳƛ ǘŞƳƻƛƎƴŜ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎŜ 

Řƻƴǘ ƻƴ ǎΩŜǎǘ ŘŞǘƻǳǊƴŞ ƳşƳŜ ŘΩǳƴŜ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜ ŜȄtérieure. 

Les versets 3 à 7 sont tous en rapport avec ce péché particulier. Que 

ŎƘŀŎǳƴ ƭƛǎŜ ǎƻƛƎƴŜǳǎŜƳŜƴǘ ŎŜǎ ǾŜǊǎŜǘǎΣ Ŝǘ ǇǊŜƴƴŜ Ł ŎǆǳǊ ƭŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ 

ŀŎŞǊŞŜǎ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΦ 

Le mot « sainteté » apparaît trois fois dans ces versets (v. 3, 4, 7), 

et il est mis en ŎƻƴǘǊŀǎǘŜ ŀǾŜŎ ƭΩζ impureté » au verset 7. Nous avons été 

ŀǇǇŜƭŞǎ Ł ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞΣ Ŝǘ ǎƛ ƴƻǳǎ ƭΩƛƎƴƻǊƻƴǎΣ ƛƭ ȅ ŀǳǊŀ ŘŜǎ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜǎ 

graves de trois types. 

En premier ƭƛŜǳΣ ǇǊŜƴƻƴǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ŎŀǊ [ǳƛ ǎΩƻŎŎǳǇŜǊŀ 

de nous dans Son juste gouvernemenǘ ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎΦ {Ωƛƭ ŀ ŞǘŞ Ŧŀƛǘ ǘƻǊǘ Ł 

ǉǳŜƭǉǳΩǳƴΣ Lƭ ǎŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜǊŀ [ǳƛ-même le Vengeur de leur cause. En se-

cond lieu, il faut tenir compte de Dieu. Il peut sembler que le malfaiteur 

ǎŜ ōƻǊƴŜ Ł ƳŞǇǊƛǎŜǊ ƻǳ Ł ƳŞŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ 

ŎΩŜǎǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ 5ƛŜǳ ǉǳΩƛƭ ƳŞŎƻƴƴŀƞǘΦ 9ƴ troisième lieu, il faut consi-

dérer le Saint Esprit τ ƭŜ Ƴƻǘ ǎŀƛƴǘŜǘŞ ǾƛŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ƳşƳŜ ǊŀŎƛƴŜΦ [Ω9ǎǇǊƛǘ 

nous a été donné, et Il nous met à part pour Dieu. 

!ǇǊŝǎ ǎΩşǘǊŜ ƻŎŎǳǇŞ ŘŜ ŎŜ ǇŞŎƘŞ ǉǳƛ ǎŜ ŘŞƎǳƛǎŜ ǎƛ ǎƻǳǾŜƴǘ Ŧŀǳǎse-

ƳŜƴǘ ǎƻǳǎ ƭŜ ƴƻƳ ŘΩŀƳƻǳǊΣ tŀǳƭ ǇŀǎǎŜ ŀǳ ǾΦ ф Ł ƭΩŀƳƻǳǊ ŦǊŀǘŜǊƴŜƭΣ Řƻƴǘ 

on trouve la vraie réalité parmi le peuple de Dieu. Il reconnaît avec bon-

ƘŜǳǊ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘΩŜȄƘƻǊǘŜǊ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ Ł ŎŜǘ ŞƎŀǊŘΣ 
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car ils avaient été enseignés de DƛŜǳ Ł ƭŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜǊΦ /ΩŞǘŀƛǘ ǳƴ ŦǊǳƛǘ ƛƴǎπ

ǘƛƴŎǘƛŦ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ ŘƛǾƛƴŜ Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ ŃƳŜǎΦ [ŀ ǎŜǳƭŜ ŎƘƻǎŜ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ Ł ƭŜǳǊ 

ŘƛǊŜΣ ŎΩŞǘŀƛǘ ŘΩȅ ζ abonder de plus en plus ». Nous retrouvons à nouveau 

ŎŜǘǘŜ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ƛŎƛΦ Lƭ Řƻƛǘ ȅ ŀǾƻƛǊ ŘŜ Ǉƭǳǎ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ƭΩƘŜǳǊŜǳǎŜ ƻbéissance 

ŀǳȄ ŎƻƳƳŀƴŘŜƳŜƴǘǎ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ Ŝǘ ŘŜ Ǉƭǳǎ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ŘΩŀƳƻǳǊ ŦǊŀǘŜǊƴŜƭ 

parmi le peuple de Dieu. AMOUR et OBÉISSANCE τ ǾƻƛƭŁ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴǘΣ Ŝǘ 

il en faut de plus en plus ! Combien nous serons heureux, si nous por-

tons ces caractères ! 

[Ŝ ǇŀǎǎŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀƳour fraternel aux instructions très simples des 

ǾŜǊǎŜǘǎ мм Ŝǘ мн Ŝǎǘ ǘǊŝǎ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘƛŦΦ hƴ ŀ Ǿǳ ƭΩŀƳƻǳǊ ŦǊŀǘŜǊƴŜƭ ŘŞƎŞƴŞǊŜǊ 

ƧǳǎǉǳΩŁ ŎƛǊŎƻƴǾŜƴƛǊ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƛƴŘƛƎƴŜ ǎƻƴ ŦǊŝǊŜΦ ±ƻƛƭŁ ƛŎƛ ƭŜ ǊŜŎǘƛŦƛŎŀǘƛŦ 

salutaire. Nous devons « nous appliquer à vivre paisiblement, à faire nos 

propres affaires et à travailler de nos propres mains ». 

!ǳ ǾŜǊǎŜǘ мо ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀōƻǊŘŜ ƭŜ ǎǳƧŜǘ ǉǳƛ Şǘŀƛǘ ŀǇǇŀǊŜƳƳŜƴǘ ƭŀ Ǌŀƛπ

ǎƻƴ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜ ŘΩŞŎǊƛǊŜ ŎŜǘǘŜ ŞǇƞǘǊŜΦ Lƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ Ł ŎŜ ƳƻƳŜƴǘ-là beaucoup 

ŘΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ Ře quelques-ǳƴǎ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ ǉǳƛ 

étaient décédés. Ils savaient bien que le Seigneur Jésus allait revenir, et 

ƛƭǎ [ΩŀǘǘŜƴŘŀƛŜƴǘ ǇƻǳǊ ōƛŜƴǘƾǘ Τ Ƴŀƛǎ ŎΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳƛ ǊŜƴŘŀƛǘ ǇƻǳǊ ŜǳȄ ǘǊŝǎ 

ƳȅǎǘŞǊƛŜǳǎŜǎ ŎŜǎ ƳƻǊǘǎ ƛƴŀǘǘŜƴŘǳŜǎΦ Lƭǎ ǎŜƴǘŀƛŜƴǘ ǉǳŜΣ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ 

ƻǳ ŘΩǳƴe autre, ces chers frères allaient être perdants. Le Sauveur allait 

revenir et la gloire allait briller sans eux Η /ΩŞǘŀƛǘ ǳƴŜ ǇŜƛƴŜ ǊŞŜƭƭŜ ǇƻǳǊ 

ŜǳȄΣ Ƴŀƛǎ ŎΩŞǘŀƛǘ ǳƴŜ ǇŜƛƴŜ ŦƻƴŘŞŜ ǎǳǊ ƭΩƛƎƴƻǊŀƴŎŜΣ Ŝǘ ƛƭ ǎǳŦŦƛǎŀƛǘ ŘΩŀǇǇƻǊπ

ter la lumière de la vérité pour dissiper définitivement cette peine. 

« bƻǳǎ ƴŜ Ǿƻǳƭƻƴǎ ǇŀǎΣ ŦǊŝǊŜǎΣ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǎƻȅŜȊ Řŀƴǎ ƭΩƛƎƴƻǊŀƴŎŜ », 

Řƛǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ Ŝǘ Řŀƴǎ ŎŜ ǉǳƛ ǎǳƛǘ ƛƭ ƭŜǎ ƛƴǎǘǊǳƛǘ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŘŞǘŀƛƭǎ ǉǳΩƛƭǎ 

avaient besoin de connaître, complétant sur ce sujet ce qui manquait à 

leur foi. 

[ŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŎƘƻǎŜ Řƻƴǘ ƛƭ ƭŜǎ ŀǎǎǳǊŜΣ ŎΩŜǎǘ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ŀƳŝƴŜǊŀ ŎŜǳȄ 

qui se sont endormis avec Jésus quand Il reviendra. Au dernier verset 

du chapitre 3, il avait parlé de « la venue de notre Seigneur Jésus avec 

TOUS ses saints », et il renforce ici cette assurance. Le « tous » inclut 

« ceux qui se sont endormis en Jésus », car autant il est certain que Jésus 

Lui-même est mort et est ressuscité, autant il est certain que ceux-là 

seront amenés avec Christ. La mort et la résurrection de Christ sont pour 

la foi la référence absolue de ce qui est vérité, réalité et certitude. 

Toutes les parties de la vérité ont le même degré de certitude, et 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŘŞǎƛǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ƭŜ ǊŞŀƭƛǎŜƴǘΦ 

Cette assurance si précise et si consolante, ne résolvait pas la diffi-

ŎǳƭǘŞ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀǾait dans leur esprit quant à la manière dont cela devait se 

passer. Comment ces saints délogés pourraient-ils se trouver dans la 

gloire de Christ pour venir avec Lui à Sa venue ? De quelle manière ce 

grand changement allait-ƛƭ ǎΩŀŎŎƻƳǇƭƛǊ ? La réponse à cette question est 

ŘƻƴƴŞŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǾŜǊǎŜǘǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎΣ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŧŀƛǘ ǇǊŞŎŞŘŜǊ ŘŜǎ 

quelques mots suivants comme une préface : « Nous vous disons ceci 

par la parole du Seigneur ηΦ Lƭ ƛƴŘƛǉǳŀƛǘ ǇŀǊ ƭŁ ǉǳŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ƭŜǳǊ ŎƻƳƳǳπ

niquait était une révélation directe et nouvelle de la part du Seigneur, 

Ŝǘ ƴƻƴ Ǉŀǎ ǳƴŜ ǊŜŘƛǘŜ ŘŜ ŎŜ ǉǳƛ ŀǾŀƛǘ ŞǘŞ ŘŞƧŁ ǊŞǾŞƭŞΦ [ΩŞƭŞƳŜƴǘ ŘŜ ǾŞǊƛǘŞ 

ǉǳΩƛƭ ƭŜǳǊ Ŧŀƛǘ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ Şǘŀƛǘ ƧǳǎǘŜ ŎŜ Řƻƴǘ ƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ōŜǎƻƛƴ ǇƻǳǊ ŎƻƳπ

pléter leur compréhension de la venue du Seigneur. 

Quand le Seigneur viendra, les saints seront divisés en deux 

classes : 1) « nous, les vivants, qui demeurons », et 2) « ceux qui se sont 

endormis ηΦ [Ŝǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ Řǳ ǘƻǳǘ ŜƴǾƛǎŀƎŞ ƭŀ Ǉƻǎπ

ǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ŎƭŀǎǎŜΦ aşƳŜ ŜƴǎǳƛǘŜΣ ƛƭǎ ǎΩƛƳŀπ

ginaient probablement que la première classe formerait la majorité, et 

la deuxième une minorité, ce qui les rendait enclins à traiter les seconds 

ŎƻƳƳŜ ǉǳŀƴǘƛǘŞ ƴŞƎƭƛƎŜŀōƭŜΦ [Ŝ ǾŜǊǎŜǘ мр ǊŜŎǘƛŦƛŜ ŎŜǎ ǇŜƴǎŞŜǎΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ 

les assure de ce que les saints de la classe un ne devanceraient pas 

όŎΩŜǎǘ-à-dire « ne passeraient pas devant » ou « ƴΩŀǳǊŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ƭŀ ǇǊŞπ

séance sur ») ceux de la classe deux. Si une préséance devait être accor-

dée, elle serait donnée à ceux de la classe deux comme le verset 16 le 
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montre, car il y est dit que « les morts en Christ ressusciteront premiè-

rement ». 

Les versets 16 et 17 parlent alors de la venue du Seigneur Jésus 

pour Ses saints. Ils nous révèlent comment Il va les rassembler auprès 

de Lui pour pouvoir ensuite venir avec eux tous ǎŜƭƻƴ ƭΩŀŦŦƛǊƳŀǘƛƻƴ Řǳ 

ŘŜǊƴƛŜǊ ǾŜǊǎŜǘ Řǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ оΦ {ƛ ƭΩƻƴ ƴŜ Ǿƻƛǘ Ǉŀǎ ƭŀ ŘƛǎǘƛƴŎǘƛƻƴ ŜƴǘǊŜ {ŀ 

venue pour et Sa venue avec, il est impossible de comprendre claire-

ment la venue du Seigneur. 

Quelle grandeur dans cette phrase : « Le Seigneur Lui-même des-

cendra » Η " ŎŜǘǘŜ ƘŜǳǊŜ ǎǳǇǊşƳŜΣ Lƭ ƴΩŀƎƛǊŀ Ǉŀǎ ǇŀǊ ƛƴǘŜǊƳŞŘƛŀƛǊŜΣ Ƴŀƛǎ 

Il viendra Lui-même ! Il descendra avec un cri de commandement. Des 

ƳȅǊƛŀŘŜǎ ŘΩŀƴƎŜǎ ǎŜǊǾƛǊƻƴǘΣ ŎŀǊ ƭŀ ǾƻƛȄ ŘΩŀǊŎƘŀƴƎŜ ǎŜǊŀ ŜƴǘŜƴŘǳŜΦ [Ŝǎ 

armées de Dieu seront mises en branle, car les trompettes de Dieu son-

ƴŜǊƻƴǘΦ aŀƛǎ ǘƻǳǘ ŎŜƭŀ ƴŜ ǎŜǊŀ ǉǳŜ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ Ł ƭΩŀŎǘƛƻƴ 

puissante du Seigneur Lui-même. Le verset 16 nous décrit Sa descente 

ǎƻǳŘŀƛƴŜ Řǳ ŎƛŜƭ Ŝƴ ƭΩŀƛǊΣ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜ {ŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜΣ Ŝǘ {ŀ ǾƻƛȄ ǉǳƛ ǊŞǾŜƛƭƭŜ 

les morts. 

La fin du verset 16 et le verset 17 montrent ce que sera la réponse 

immédiate de la part des saints. Le premier effet de Sa puissance se 

verra dans la résurrection des saints endormis. Puis ceux-ci, accompa-

ƎƴŞǎ ŘŜǎ ǾƛǾŀƴǘǎ ŘΩŜƴǘǊŜ ƴƻǳǎ ŘŜƳŜǳǊŞǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜǘǘŜ ƘŜure-là, seront 

ŜƴƭŜǾŞǎ ǇƻǳǊ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝƴ ƭΩŀƛǊΣ Ŝǘ ǇƻǳǊ şǘǊŜ ŀǾŜŎ [ǳƛ ǇƻǳǊ 

ǘƻǳƧƻǳǊǎΦ /ƻƳōƛŜƴ ǘƻǳǘ ŎŜƭŀ Ŝǎǘ ǎƛƳǇƭŜ ŜǘΣ ƎǊŃŎŜǎ Ł 5ƛŜǳΣ ƭΩŀŎŎƻƳǇƭƛǎǎŜπ

ment en est aussi certain que simple. 

Remarquons bien sûr que ce passage ne donne pas tous les détails 

en relation avec cette bienheureuse espérance. Voulons-nous savoir, 

par exemple, dans quelle condition les morts en Christ seront ressusci-

tés ? La réponse se trouve en 1 Corinthiens 15. Ce chapitre nous informe 

ŀǳǎǎƛ Řǳ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ ǉǳƛ ǎΩƻǇŞǊŜǊŀ Řŀƴǎ les corps de tous les saints en 

vie quand Il viendra. Nous devons être changés en une condition incor-

ǊǳǇǘƛōƭŜ Ŝǘ ǎǇƛǊƛǘǳŜƭƭŜ ƧǳǎǘŜ ŀǾŀƴǘ ŘΩşǘǊŜ ŜƴƭŜǾŞǎΦ /Ŝ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ƴƻǳǎ Řƛǘ 

aussi que tout se passera « Ŝƴ ǳƴ ƛƴǎǘŀƴǘΣ Ŝƴ ǳƴ Ŏƭƛƴ ŘΩǆƛƭ », ce qui nous 

assure que, bien que les morts en Christ ressuscitent premièrement, la 

ǇǊŞǎŞŀƴŎŜ ǉǳƛ ƭŜǳǊ Ŝǎǘ ŀŎŎƻǊŘŞŜ ƴŜ ǎŜǊŀ ǉǳŜ ŘΩǳƴ ŎƻǳǊǘ ƛƴǎǘŀƴǘΦ 

Notez le mot « ensemble » au verset 17. Les Thessaloniciens 

ŀǾŀƛŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴΣ Ŝǘ ƴƻǳǎ ŀǳǎǎƛ ǎƻǳǾŜƴǘΦ 9ƴǎŜƛƎƴŞǎ Ł ǎΩŀƛƳŜǊ les uns 

ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎΣ ƭŜǳǊǎ ŎǆǳǊǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘŞŎƘƛǊŞǎ ǉǳŀƴŘ ƭŀ ƳƻǊǘ ƭŜǳǊ ŀǊǊŀŎƘŀƛǘ ƭΩǳƴ 

ƻǳ ƭΩŀǳǘǊŜ ŘΩŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄΦ bƻǳǎ Ŏƻƴƴŀƛǎǎƻƴǎ ŀǳǎǎƛ ŎŜǎ ŘŞŎƘƛǊŜƳŜƴǘǎΦ 

bƻǳǎ ƴŜ ǎƻƳƳŜǎ Ǉŀǎ ŀŦŦƭƛƎŞǎ ŎƻƳƳŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΣ ƴƛ 

eux non plus. La voix du Fils de Dieu qui donne la vie va nous réunir. 

Nous Le rencontrerons, mais non pas individuellement ni par petits 

ƎǊƻǳǇŜǎ ƛǎƻƭŞǎΦ bƻǳǎ ǎŜǊƻƴǎ ǊŀǾƛǎ 9b{9a.[9Φ ΨvǳŜƭ ŎƘǆǳǊΣ ǉǳŜƭƭŜ ǊŜƴπ

contre, quelle famille complète ΗΩ ŎƻƳƳŜ Řƛǘ ǳƴ ŎŀƴǘƛǉǳŜΦ 

Remarquez encore que nous allons à la rencontre du Seigneur. Le 

verbe rencontrer utilisé ici ne figure que trois fois ailleurs dans le Nou-

veau Testament : en Matthieu 25:1 et 6, et Actes 28:15. Dans tous les 

ŎŀǎΣ ƛƭ ŀ ƭŜ ǎŜƴǎ ŘΩζ aller et revenir avec ». Quand les frères de Rome 

reƴŎƻƴǘǊŝǊŜƴǘ tŀǳƭΣ ŎΩŜǎǘ ŜȄŀŎǘŜƳŜƴǘ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǳǘ ƭƛŜǳΦ Lƭǎ ŀƭƭŝǊŜƴǘ 

ƧǳǎǉǳΩŀǳ ŦƻǊǳƳ ŘΩ!ǇǇƛǳǎΣ Ŝǘ ƭΩŀȅŀƴǘ ǊŜƴŎƻƴǘǊŞΣ ƛƭǎ ǎŜ ƧƻƛƎƴƛǊŜƴǘ Ł ƭǳƛ Ŝǘ 

ǊŜǘƻǳǊƴŝǊŜƴǘ ŀǾŜŎ ƭǳƛ Ł wƻƳŜΦ /ΩŜǎǘ ŜȄŀŎǘŜƳŜƴǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǊŜƴŎƻƴπ

ǘǊŜǊƻƴǎ ǘƻǳǎ ƴƻǘǊŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝƴ ƭΩŀƛǊΦ wŜƧƻƛƎƴŀƴǘ Sa compagnie, plus ja-

mais séparés de Lui, nous retournerons avec Lui quand Il sera manifesté 

au monde dans Sa gloire. 

Ces mots ne suffisent-ƛƭǎ Ǉŀǎ Ł ǊŞŎƻƴŦƻǊǘŜǊ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎ ? Ne suffisent-

ƛƭǎ Ǉŀǎ Ł ƭŜǎ ǊŜƳǇƭƛǊ ŘΩǳƴŜ ƧƻƛŜ ŘǳǊŀōƭŜ ? 

Chapitre 5 

Les deux premiers versets du chapitre 5 forment un contraste très 

net avec les versets 13 et 15 du ch. 4. En ce qui concerne la venue du 

Seigneur pour Ses saints (« ƭΩŜƴƭŝǾŜƳŜƴǘ η ŎƻƳƳŜ ƻƴ ŀ ƭΩƘŀōƛǘǳŘŜ ŘŜ 
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ƭΩŀǇǇŜƭŜǊύΣ ƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ƛƎƴƻǊŀƴǘǎΣ Ŝǘ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ŎǊŞŞ ǇŀǊ ƭŁ ƛƴǳǘƛƭŜƳŜƴǘ ǳƴŜ 

ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞ Ŝǘ ǳƴ ǎǳƧŜǘ ŘΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜǳǊ ŞŎǊƛǘ ζ par la parole du 

Seigneur » pour les éclairer. Mais « pour ce qui est des temps et des 

saisons ηΣ ƛƭǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ Řǳ ǘƻǳǘ ƛƎƴƻǊŀƴǘǎ Ŝǘ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛn que 

Paul leur écrive. 

Remarquons bien la distinction ainsi faite entre ces deux parties de 

ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ǇǊƻǇƘŞǘƛǉǳŜΦ Lƭ Ŝǎǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘΩşǘǊŜ ǘƻǳǘ Ł Ŧŀƛǘ ƛƎƴƻǊŀƴǘ ǉǳŀƴǘ Ł 

ƭΩŜƴƭŝǾŜƳŜƴǘΣ ǘƻǳǘ Ŝƴ Şǘŀƴǘ ōƛŜƴ ƛƴŦƻǊƳŞ ǉǳŀƴǘ ŀǳȄ ǘŜƳǇǎ Ŝǘ ŀǳȄ ǎŀƛπ

sons. Ce sont simplement deux choses différentes, bien distinctes. Si 

ƭΩŜƴƭŝǾŜƳŜƴǘ Şǘŀƛǘ ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭƭŜ ŘŜǎ ǘŜƳǇǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǎŀƛǎƻƴǎΣ ŀƭƻǊǎ 

şǘǊŜ ƛƎƴƻǊŀƴǘ ǉǳŀƴǘ Ł ƭΩŜƴƭŝǾŜƳŜƴǘ ƛƳǇƭƛǉǳŜǊŀƛǘ ǳƴŜ ƛƎƴƻǊŀƴŎŜ ǇŀǊǘƛŜƭƭŜ 

quant aux temps et aux saisons. Mais les Thessaloniciens étaient tout à 

Ŧŀƛǘ ƛƎƴƻǊŀƴǘǎ ǎǳǊ ƭΩŜƴƭŝǾŜƳŜƴǘ ǘƻǳǘ Ŝƴ Şǘŀƴǘ ōƛŜƴ ƛƴǎǘǊǳƛǘǎ ǉǳŀƴǘ ŀǳȄ 

ǘŜƳǇǎ Ŝǘ ŀǳȄ ǎŀƛǎƻƴǎΣ ŀǳ Ǉƻƛƴǘ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǇƻǳǾŀƛǘ ŘƛǊŜ ζ vous savez 

vous-mêmes parfaitement » et « Ǿƻǳǎ ƴΩŀǾŜȊ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ǉǳΩƻƴ Ǿƻǳǎ Ŝƴ 

écrive ». 

Les temps et les saisons se rapportent à la terre et non aux cieux, 

ǎŜƭƻƴ DŜƴŝǎŜ мΥмпΦ [ΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ǳǘƛƭƛǎŞŜ ƛŎƛ όрΥмύ ƴŜ ǾƛǎŜ Ǉŀǎ ƭŜǎ ŘƛǾƛǎƛƻƴǎ 

ŘŜ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ Řǳ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻǊǇǎ ŎŞƭŜǎǘŜǎΣ 

mais elle se réfère à ces divisions plus larges, caractérisées chacune par 

des aspects particuliers dépendant du gouvernement moral de Dieu par 

rapport à la terre. De nouvelles saisons avaient été introduites autrefois 

ǇŀǊ ŘŜǎ ŞǾŝƴŜƳŜƴǘǎ ŎƻƳƳŜ ƭŜ ŘŞƭǳƎŜΣ ƭŀ ǊŞŘŜƳǇǘƛƻƴ ŘΩLǎǊŀšƭ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ 

le don de la loi, le renversement de la lignée des rois issus de David, et 

le passage à la domination des nations. Une autre saison à venir doit 

être introduite par le Seigneur Jésus « prenant Sa grande puissance et 

entrant dans Son règne » (Apoc. 11:17). Ce sera « le jour du Seigneur ». 

OǊ ƭΩŜƴƭŝǾŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎ Ŝǎǘ ŘŞŎƻƴƴŜŎǘŞ ŘŜ ŎŜǎ ǎŀƛǎƻƴǎ ǘŜǊπ

ǊŜǎǘǊŜǎΦ Lƭ ƴŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜ Ǉŀǎ ǳƴ ǎƛƳǇƭŜ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘ ǇŀǊƳƛ ǘŀƴǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 

dans le déroulement des évènements terrestres. Le Seigneur appellera 

{Ŝǎ ǎŀƛƴǘǎ ŀǳ ŎƛŜƭ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ƧƻǳƛǎǎŜƴǘ ŘŜ ƭŜǳǊ ƘŞǊƛǘŀƎŜ ŎŞƭŜǎǘŜΦ [ΩŞƎƭƛǎŜ 

qui est composée de tous les saints appelés, qui font partie de la dis-

pensation actuelle, est céleste dans son appel et dans son avenir. Elle 

ƴΩŀǇǇŀǊǘƛŜƴǘ Ǉŀǎ Ł ƭŀ ǘŜǊǊŜΣ ŎΩŜǎǘ ƭŀ Ǌŀƛǎƻƴ ǇƻǳǊ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ǎƻƴ ŜƴƭŝǾŜƳŜƴǘ 

de la terre au ciel ne figure pas au programme des évènements ter-

ǊŜǎǘǊŜǎΦ Lƭ ƴΩȅ ŀ ŀǳŎǳƴŜ ŀƭƭǳǎƛƻƴ Ł ŎŜǘ ŜƴƭŝǾŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǘŜȄǘŜǎ ŘŜ ƭΩ!ƴπ

cien Testament. Bien saisir ce sujet fournit une clé qui ouvre une bonne 

partie de la vérité sur les dispensations, laquelle reste autrement fer-

mée à nos esprits. 

Le jour où le Seigneur jouira de Ses droits, et dominera toute la si-

tuation, vient sûrement. Son arrivée sera inattendue, soudaine, inévi-

table et infaillible dans ses effets. Ce jour viendra, comme toutes les ac-

tions de Dieu, au temps et de la manière les plus appropriés possible, et 

il en résultera la destruction pour les incrédules. Au moment précis où 

les hommes diront « paix et sûreté », le jugement tombera. Les condi-

tions parmi les nations sont telles que la paix est une nécessité urgente. 

Les enseignements modernes, tant scientifiques que religieux, sont tels 

ǉǳŜ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ǎŜ ŎǊƻƛŜƴǘ ŘŜ Ǉƭǳǎ Ŝƴ Ǉƭǳǎ Ł ƭΩŀōǊƛ ŘΩŞǾŝƴŜƳŜƴǘǎ ǎǳǊƴŀπ

ǘǳǊŜƭǎΦ 5ŀƴǎ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜǎ ƎŜƴǎΣ 5ƛŜǳ ŀ ŞǘŞ ǊŞŘǳƛǘ Ł ƭŀ ƴƻƴ-existence par la 

ŘƻŎǘǊƛƴŜ ǇƻǇǳƭŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴΣ ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ŎǊŀƛƎƴŜƴǘ Ǉƭǳǎ ǊƛŜƴ 

de ce côté-ƭŁΦ " ƭŜǳǊ ŀǾƛǎΣ ƭŀ ǎŜǳƭŜ ƳŜƴŀŎŜ ǊŜǎǘŀƴǘŜ ǾƛŜƴǘ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ 

[ΩƘƻƳƳŜΣ ŎŜǘ şǘǊŜ ƳŜǊǾŜƛƭƭŜǳȄΣ ŀ Ŧŀƛǘ ǘŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘΩƛƴǾŜƴǘƛƻƴǎΣ Ƴŀƛǎ Ƴŀƭπ

ƘŜǳǊŜǳǎŜƳŜƴǘΣ ŀǳǎǎƛ ƳŜǊǾŜƛƭƭŜǳǎŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƛŜƴǘ Řŀƴǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ Řƻπ

maiƴŜǎΣ ŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ŎŀǇŀōƭŜǎ ŘΩşǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞŜǎ ŀǳȄ Ŧƛƴǎ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ŘƛŀōƻƭƛǉǳŜǎΦ 

[ŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ƴΩŜǎǘ ŀǎǎǳǊŞŜ ǉǳŜ ǎƛ ƭŀ ǇŀƛȄ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƳŀƛƴǘŜƴǳŜ ǇŀǊƳƛ ƭŜǎ 

hommes. 

vǳŀƴŘ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ǎŜ ŎƻƴƎǊŀǘǳƭŜǊƻƴǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ŀǘǘŜƛƴǘ ŎŜǘ ƻōƧŜŎǘƛŦ ǎƛ 

désiré, alors Dieu fera respecter Ses droits, et le jour du Seigneur arri-

ǾŜǊŀΦ [Ŝ ƳƻƴŘŜ ǎŜǊŀ ǇǊƛǎ ǇŀǊ ǎǳǊǇǊƛǎŜ ŎƻƳƳŜ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ŜƴŘƻǊƳƛ Řŀƴǎ 

le noir Τ Ƴŀƛǎ ǊƛŜƴ ŘŜ ǘŜƭ ƴΩŀǊǊƛǾŜǊŀ ŀǳȄ ŎǊƻȅŀƴǘǎΦ !ǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ ƭŜ ƳƻƴŘŜ 

Ŝǎǘ ŜƴŘƻǊƳƛ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǘŞƴŝōǊŜǎΣ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƭŜ ŎǊƻȅŀƴǘ Ŝǎǘ ǳƴ Ŧƛƭǎ ŘŜ ƭŀ 

lumière, et dans la lumière. 



1 Thessaloniciens ς Commentaires de F.B. Hole 

Le contraste entre le croyant et le monde, selon les versets 4 à 8, 

Ŝǎǘ ǘǊŝǎ ŦǊŀǇǇŀƴǘΣ Ŝǘ ƛƭ Ǿŀǳǘ ƭŀ ǇŜƛƴŜ ŘΩȅ ǊŞŦƭŞŎƘƛǊΦ [Ŝ ƳƻƴŘŜ Ŝǎǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ 

ténèbres ; il dort Τ ƛƭ Ŝǎǘ ƳşƳŜ ƛǾǊŜΣ ƛƴǘƻȄƛǉǳŞ ǇŀǊ ƭŜǎ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜǎ ŘΩŜƴ ōŀǎΦ 

/Ŝƭŀ ƴΩŀ ƧŀƳŀƛǎ ŞǘŞ Ǉƭǳǎ ǾƛǎƛōƭŜ ǉǳΩŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƻǴ ƭŀ ƳǳƭǘƛǘǳŘŜ ŘŜ 

ƳƻȅŜƴǎ ŘΩƛƴǘŜǊŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ǇŜǊƳŜǘǘŜƴǘ ŘŜ ǊŞǇŀƴŘǊŜ ƭŜǎ ƛŘŞŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ 

influences avec une extrême rapidité. Pensez à la force avec laquelle le 

mot « évolution » a drogué les esprits des hommes ! Aucun stupéfiant 

jamais découvert pour le corps ne lui est comparable. 

[Ŝ ŎǊƻȅŀƴǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ dans les ténèbres ni des ténèbres. Il est fils de 

la lumière, et fils du jour. Il a été engendré, pour ainsi dire, par la lumière 

ǉǳƛ ƭΩŀ ŀǘǘŜƛƴǘ ǇŀǊ ƭΩ;ǾŀƴƎƛƭŜΣ Ŝǘ ƛƭ ǇŀǊǘage le caractère de ce qui lui a 

ŘƻƴƴŞ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜΦ 5ƻƴŎΣ ōƛŜƴ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ Řŀƴǎ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ 

ǘŞƴŝōǊŜǎΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭǳƛ-même dans les ténèbres ; mais plutôt la lumière 

divine environne sa marche. Il est un fils du jour qui vient, et par consé-

quent il sait où il va et ce qui va arriver. 

/ΩŜǎǘ ƭŁ-ŘŜǎǎǳǎ ǉǳΩŜǎǘ ōŀǎŞŜ ƭΩŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ Ł ǎŜ ŘŞōŀǊǊŀǎǎŜǊ ŘŜ ǘƻǳǘ 

ŎŜ ǉǳƛ ǇƻǳǊǊŀƛǘ şǘǊŜ Řǳ ǎƻƳƳŜƛƭΣ ŀŦƛƴ ŘŜ ǾŜƛƭƭŜǊ Ŝǘ ŘΩşǘǊŜ ǎƻōǊŜǎΦ /ƻƳƳŜ 

moyens pour veiller dans la sobriété, nous devons être caractérisés par 

la ŦƻƛΣ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΦ /Ŝǎ ǾŜǊǘǳǎΣ ǎƛ ŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ Ŝƴ ŜȄŜǊŎƛŎŜ ŀŎǘƛŦΣ 

ǎƻƴǘ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ŎǳƛǊŀǎǎŜ Ŝǘ ǳƴ ŎŀǎǉǳŜΣ ǇǊƻǘŞƎŜŀƴǘ Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ ƭŜ ŎǆǳǊ Ŝǘ 

la tête en ce jour de conflit. Bien que fils de la lumière, nous sommes 

environnés des ténèbres du monde, et des mauvais coups nous tom-

bent dessus en provenance des ténèbres. 

Notre espérance est « ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Řǳ ǎŀƭǳǘ ηΦ Lƭ ƴΩŜǎǘ ƧŀƳŀƛǎ Řƛǘ Řŀƴǎ 

ƭΩ;ŎǊƛǘǳǊŜ ǉǳŜ ƭŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴ ŜǎǇŝǊŜ ƭŜ ǇŀǊŘƻƴ ŘŜǎ ǇŞŎƘŞǎΣ Ƴŀƛǎ ǉǳΩƛƭ ŜǎǇŝǊŜ 

le salut, car le salut est un mot de sens largeΣ ŜƳōǊŀǎǎŀƴǘ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ŘŞπ

ƭƛǾǊŀƴŎŜ ŦƛƴŀƭŜ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ŀǘǘŜƛƴŘǊŀ Ł ƭŀ ǾŜƴǳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ /ΩŜǎǘ ŎŜƭŀ ǉǳŜ 

ƴƻǳǎ ŜǎǇŞǊƻƴǎΣ ŎΩŜǎǘ-à-ŘƛǊŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǘǘŜƴŘƻƴǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŀƴǘ ŘŜǎǎǳǎΦ 

bƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ǎǶǊǎ ǉǳŜ ŎŜ ǎŀƭǳǘ ŀǊǊƛǾŜǊŀ Ŝƴ ǎƻƴ ǘŜƳǇǎΣ ŎŀǊ ƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ 

ŘΩƛƴŎŜǊǘƛǘǳŘŜ Řŀƴs les espérances fondées sur Dieu et Sa parole. 

Le monde qui rejette Christ est destiné à la colère quand les coupes 

de la colère de Dieu se déverseront sur la terre. On trouve les détails sur 

ŎŜ ǘŜƳǇǎ ǎƻƭŜƴƴŜƭ Řŀƴǎ ƭΩ!ǇƻŎŀƭȅǇǎŜΦ aŀƛǎ ƴƻǳǎΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŞǘŞ desti-

ƴŞǎ Ł ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ Řǳ ǎŀƭǳǘ ǇŀǊ ƴƻǘǊŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΦ /Ŝ Ł ǉǳƻƛ 

5ƛŜǳ ŘŜǎǘƛƴŜ ŀǊǊƛǾŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ Ł ƭΩƘŜǳǊŜΣ ǎŀƴǎ ƧŀƳŀƛǎ ƳŀƴǉǳŜǊΦ [ŀ ŎƻƭŝǊŜ 

ǇƻǳǊ ƭŜ ƳƻƴŘŜ Ŝǘ ƭŜ ǎŀƭǳǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ǎƻƴǘ ŀǳǎǎƛ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ƭΩǳƴ ǉǳŜ 

ƭΩŀǳǘǊŜΦ 

Ce salut va nous arriver par notre Seigneur Jésus Christ agissant se-

lon ce qui est décrit aux versets 16 et 17 du ch. 4. Les Siens seront retirés 

par Lui du lieu du jugement, comme Dieu avait autrefois enlevé Énoch 

ŀǾŀƴǘ ǎŀ ƳƻǊǘ Ŝǘ ŀǾŀƴǘ ƭŜ ŘŞƭǳƎŜΦ .ƛŜƴ ŘŜǎ ǇŀǎǎŀƎŜǎ ŘŜ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ¢Ŝǎǘŀπ

ƳŜƴǘ ǊŜƴŘŜƴǘ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ Ł ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ Řƻƴǘ 5ƛŜǳ ƳŜǘ ƭŜǎ {ƛŜƴǎ Ł ƭΩŀōǊƛ 

du jugement. Il peut le faire en les mettant dans un abri en sécurité et 

en leur faisant traverser ƭΩŞǇǊŜǳǾŜΣ ŎƻƳƳŜ Lƭ ƭŜ Ŧƛǘ ŀǳǘǊŜŦƻƛǎ ǇƻǳǊ bƻŞΣ 

et comme Il le fera pour un résidu pieux de Son peuple Israël lors des 

jugements qui vont se répandre prochainement sur la terre. Il peut le 

faire en les enlevant ŘŜ ƭŀ ǎŎŝƴŜ Řǳ ƧǳƎŜƳŜƴǘΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ƭŀ ǾƻƛŜ Ƨŀπ

ƳŀƛǎΣ ŎƻƳƳŜ ;ƴƻŎƘ Řŀƴǎ ƭŜ ǇŀǎǎŞ Ŝǘ ŎƻƳƳŜ ƭΩŞƎƭƛǎŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŦǳǘǳǊΦ aŀƛǎ 

Il le fait toujours. 

Ayant ainsi acquis le salut, il est juste que celui-ci nous atteigne, car 

/Ŝƭǳƛ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ƭΩŀǇǇƻǊǘŜǊŀ Ŝǎǘ ƳƻǊǘ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎΣ ŎƻƳƳŜ ƭŜ ǾΦ мл ƭŜ ǊŀǇπ

ǇŜƭƭŜΦ [Ŝ ōǳǘ ǉǳΩLƭ ŀǾŀƛǘ ŘŜǾŀƴǘ [ǳƛ Ŝƴ ƳƻǳǊŀƴǘ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ Şǘŀƛǘ ǉǳŜ 

« nous vivions ensemble avec Lui ». Combien cette vérité merveilleuse 

Ŝǎǘ ǇƭŜƛƴŜ ŘŜ ǊŞŎƻƴŦƻǊǘ Ŝǘ ŘΩŞŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ! 

Du chapitre 4:13 au chapitre 5:11, nous avons un long passage, 

dont la fin ramène au point de départ. Jésus est mort pour nous afin de 

nous avoir avec Lui. Il mettra la touche finale à Son dessein quand Il en-

ƭŝǾŜǊŀ {Ŝǎ ǎŀƛƴǘǎ Ŝƴ {ŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜΣ ǎƻƛǘ ǉǳΩƛƭǎ ǾŜƛƭƭŜƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜΣ ǎƻƛǘ ǉǳΩƛƭǎ 

dorment dans leurs tombes. 



1 Thessaloniciens ς Commentaires de F.B. Hole 

Pesons tous ces mots : « afin que nous vivions ensemble avec Lui » 

τ que leur douceur pénètre profondément nos âmes ! Il est mort pour 

que nous vivions. Or non seulement il y a la vie devant nous, mais la vie 

ensemble avec Christ. Nous avions remarqué le mot « ensemble » à la 

Ŧƛƴ Řǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ п όпΥмтύΦ /ΩŞǘŀƛǘ ŘŞƭƛŎƛŜǳȄ ŘŜ ŘŞŎƻǳǾǊƛǊ ǉǳΩŀǳ ƧƻǳǊ ŘŜ ƭŀ 

résurrection nous serons unis à tous les saints τ et réunis avec ceux que 

nous aurons connus sur la terre τ pour aller à la rencontre du Seigneur. 

/ΩŜǎǘ ŜƴŎƻǊŜ Ǉƭǳǎ ŘŞƭƛŎƛŜǳȄ ŘŜ ǎŀǾƻƛǊ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƧƻǳƛǊƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ Ŝƴπ

ǎŜƳōƭŜ ŀǾŜŎ [ǳƛ ǇƻǳǊ ƭΩŞǘŜǊƴƛǘŞ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ŎƻƳǇŀƎƴƛŜ ǳƴƛŜΦ ¢ƻǳǘ ŎŜ 

que la vie signifie, ses visées et ses joies, nous le partagerons avec Lui. 

Nous aurons Sa vie pour avoir la capacité de partager Sa vie en ce jour. 

5ŞƧŁ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ ǇŀǊǘŀƎŜǊ {Ŝǎ ǇŜƴǎŞŜǎΣ {Ŝǎ ƧƻƛŜǎΣ ōƛŜƴ 

que pas encore dans la plénitude merveilleuse de cet heureux lende-

main. 

[Ŝǎ ŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŎƻƳƳŜƴŎŜƴǘ ŀǳ ǾŜǊǎŜǘ мнΦ Lƭ 

ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ ŞǾƛŘŜƳƳŜƴǘ Ǉŀǎ ŘΩŀƴŎƛŜƴǎ ŘŞǎƛƎƴŞǎ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜƳŜƴǘ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻπ

ƴƛǉǳŜΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŘŞǎƛǊŀƛǘ ǉǳΩƛƭǎ connaissent τ dans le sens 

de reconnaître τ ceux qui étaient parmi eux qualifiés comme tels, et 

ǉǳƛ ŦŀƛǎŀƛŜƴǘ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƴŎƛŜƴΦ Lƭǎ ƴŜ ŘŜǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭŜǎ Ŏƻƴπ

naître, mais aussi écouter leurs avertissements, et les estimer en amour. 

[ΩŜǎǇǊƛǘ ŎƘŀǊƴŜƭΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǇŀǊ ƴŀǘǳǊŜ ƛƴǎǳōƻǊŘƻƴƴŞΣ ǇǊŜƴŘrait avantage 

ŘŜ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ŘŞǎƛƎƴŀǘƛƻƴ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜ ǇƻǳǊ ǎŜ ƳƻǉǳŜǊ ŘŜ ƭŜǳǊ 

autorité spirituelle ; mais il ne devait pas en être ainsi. 

Combien cela montre clairement que ce qui est de toute impor-

ǘŀƴŎŜΣ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǉǳŀƭƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ƳƻǊŀƭŜǎ telles que données de 

Dieu, et non pas une désignation et une sanction officielles, même ad-

ministrées par un apôtre. Les secondes sans les premières ne sont 

ǉǳΩǳƴŜ ŎƻǉǳƛƭƭŜ ǾƛŘŜΦ vǳΩŜƴ Ŝǎǘ-il alors quand la désignation officielle 

ƴΩŀ Ǉƭǳǎ ǊƛŜƴ ŘΩŀǇƻǎǘƻƭƛǉue Κ hǊ ƭΩ;ŎǊƛǘǳǊŜ Ŝǎǘ ǘƻǳǘ Ł Ŧŀƛǘ ƳǳŜǘǘŜ ǉǳŀƴǘ Ł 

ǳƴŜ ǉǳŜƭŎƻƴǉǳŜ ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ Ŝǘ ŘŜǎ ǇƻǳǾƻƛǊǎ ŀǇƻǎǘƻƭƛǉǳŜǎ 

de génération en génération. 

Si le Seigneur suscite des hommes pieux avec des instincts de ber-

gers pour prendre soin du bien-être spirituel des Siens, nous devrions 

les reconnaître avec action de grâces, et en profiter, même à défaut 

ŘΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŀǇƻǎǘƻƭƛǉǳŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŘŞǎƛƎƴŜǊΦ bƻǳǎ ŎǊƻȅƻƴǎ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ƧǳǎǘŜπ

ƳŜƴǘ ƴƻǘǊŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΦ Cŀƛǎƻƴǎ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ƴŜ Ǉŀǎ ǊŜǇƻǳǎǎŜǊ 

de tels guides sǇƛǊƛǘǳŜƭǎΦ !ǇǊŝǎ ǘƻǳǘΣ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ ŘŜ ŘƛǎŎŜǊƴŜǊ 

entre ceux qui fatiguent en se mêlant des affaires des autres, et ceux 

qui prennent soin avec amour de notre bien-être spirituel dans la 

crainte de Dieu. 

Dans les versets 14 à 22, nous avons une séǊƛŜ ŘΩŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴǎ ŀǳǎǎƛ 

importantes que brèves. 

Lƭ Ŝǎǘ ŞǾƛŘŜƴǘ ǉǳŜ ƭΩŞƎƭƛǎŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ƴΩŀ Ǉŀǎ Ł şǘǊŜ ǳƴŜ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ 

ƻǴ ŎƘŀŎǳƴ Ŧŀƛǘ ŎŜ ǉǳƛ ƭǳƛ ǇƭŀƞǘΦ /ΩŜǎǘ Ǉƭǳǘƾǘ ǳƴ ƭƛŜǳ ƻǴ Ŝǎǘ ƳŀƛƴǘŜƴǳ ƭΩƻǊŘǊŜ 

ǎǇƛǊƛǘǳŜƭ ǎƻǳǎ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŘƛǾƛƴŜΦ /ΩŜǎǘ ŎŜ Ł ǉǳƻƛ ƴƻǳǎ ŘŜǾǊƛƻƴǎ nous at-

ǘŜƴŘǊŜΣ ǎƛ ƭΩƻƴ ǎŜ ǎƻǳǾƛŜƴǘ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ ŘŜ 5ƛŜǳΦ !ǾŜǊǘƛǎǎŜƳŜƴǘǎΣ 

encouragements, aides doivent être administrés selon les occasions 

(5:14). La patience doit être en exercice. Ce qui est bon doit être pour-

suivi (5:15). La joie, la prière et les actions de grâces doivent être les 

heureuses occupations des saints, et ceci constamment (5:16-18). 

Rien ne doit éteindre la joie du croyant, car elle provient de ce qui 

est éternel (5:16). La prière doit être incessante, car les besoins sont 

continuelǎΣ Ŝǘ ƭΩŀŎŎŝǎ ŀǳ ǘǊƾƴŜ ŘŜ ƭŀ ƎǊŃŎŜ ƴΩŜǎǘ ƧŀƳŀƛǎ ŦŜǊƳŞ Řǳ ŎƾǘŞ ŘŜ 

5ƛŜǳ όрΥмтύΦ [ŀ ǇǊƛŝǊŜΣ Ŝǘ ŎŜǘǘŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜ ŘΩŃƳŜ Řƻƴǘ ƭŀ ǇǊƛŝǊŜ Ŝǎǘ ƭΩŜȄǇǊŜǎπ

sion, doit être habituelle. Quant aux actions de grâces (5:18), elles doi-

vent être rendues à Dieu « en toutes choses », puisque nous savons que 

« toutes choses travaillent ensemble pour le bien de ceux qui aiment 

Dieu » (Rom. 8:28). De plus, la volonté de Dieu est que nous soyons re-

ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴǘǎΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩLƭ ζ habite au milieu de η ƴƻǎ ƭƻǳŀƴƎŜǎΣ ǎŜƭƻƴ ƭΩŜǎπ

prit du Psaume 22:3. Ces choses sont profondément individuelles. 



1 Thessaloniciens ς Commentaires de F.B. Hole 

[Ŝǎ ǾŜǊǎŜǘǎ мф Ł нн ǘǊŀƛǘŜƴǘ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ ŘŜ ǎǳƧŜǘǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩŀǎπ

ǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ƻǴ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ƻǇŞǊŀƛǘ Ŝǘ Ŧŀƛǎŀƛǘ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭŀ 

ǇŜƴǎŞŜ ŘŜ 5ƛŜǳΦ [ŁΣ Ŝƴ ŎŜǎ ǇǊŜƳƛŜǊǎ ǘŜƳǇǎΣ Lƭ ŀǾŀƛǘ ǇŀǊŦƻƛǎ ƭΩƘŀōƛǘǳŘŜ de 

ǇŀǊƭŜǊ Ŝǘ ŘΩŀƎƛǊ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǎǳǊƴŀǘǳǊŜƭƭŜ όǾƻƛǊ !ŎǘŜǎ моΥн ; 1 Corinthiens 

12:7-11 ; 1 Timothée 4:1). De manière plus générale, Il faisait entendre 

{ŀ ǾƻƛȄ ǇŀǊ ƭŜ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜǎ ǇǊƻǇƘŝǘŜǎΣ ŎƻƳƳŜ м /ƻǊƛƴǘƘƛŜƴǎ мп ƭΩŜƴǾƛπ

sage. Les Thessaloniciens ne devaient Ǉŀǎ ŜǎǎŀȅŜǊ ŘŜ ǊŞƎǳƭŜǊ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ 

ƭΩ9ǎǇǊƛǘ Řŀƴǎ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜΣ ŘŜ ǇŜǳǊ ŘΩŞǘŜƛƴŘǊŜ {ƻƴ ŀŎǘƛƻƴΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ł 

nous de contrôler Son action, mais à Lui de nous contrôler. On devait 

ŘƻƴƴŜǊ ŀǳȄ ǇǊƻǇƘŞǘƛŜǎ ƭŀ ǇƭŀŎŜ Ŝǘ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ǉǳƛ ƭŜǳǊ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘǳŜǎΣ Ŝǘ 

cepeƴŘŀƴǘΣ ǎŀŎƘŀƴǘ ǉǳŜ ŘŜ ŦŀǳǎǎŜǎ ǇǊƻǇƘŞǘƛŜǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ǉǳŜƭǉǳŜ 

ŎƘƻǎŜ ŘΩƛƴŎƻƴƴǳΣ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŜƴǘŜƴŘŀƛŜƴǘ ŘŜǾŀƛǘ şǘǊŜ ŞǇǊƻǳǾŞΣ ŎΩŜǎǘ-

à-dire testéΣ ŎŀǊΣ ōƛŜƴ ǉǳΩƛƭǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ƭŜ bƻǳǾŜŀǳ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘ 

ŞŎǊƛǘΣ ƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜǎ ƛƴǎǘructions orales de 

ƭΩŀǇƾǘǊŜΦ !ǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ǘŜǎǘŞ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŜƴǘŜƴŘŀƛŜƴǘΣ ƛƭǎ ŘŜǾŀƛŜƴǘ ǘŜƴƛǊ ŦŜǊƳŜ 

ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ Şǘŀƛǘ ōƻƴΣ Ŝǘ ǎΩŀōǎǘŜƴƛǊΣ ƻǳ ǎŜ ǘŜƴƛǊ ŞƭƻƛƎƴŞΣ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ŦƻǊƳŜ 

de mal. 

En lisant ces exhortations, ne sentons-ƴƻǳǎ Ǉŀǎ ǉǳΩǳƴ ƴƛǾŜŀǳ ǘǊŝǎ 

élevé est placé devant nous Κ Lƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ōƛŜƴ ŀƛƴǎƛΣ Ŝƴ ŜŦŦŜǘΣ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭΩŀǘπ

ǘŜƛƴŘǊŜΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ōŜǎƻƛƴ ŘΩşǘǊŜ Ƴƛǎ Ł ǇŀǊǘ ώǎŀƴŎǘƛŦƛŞǎϐ ǇƻǳǊ 5ƛŜǳ ; et 

Dieu Lui-ƳşƳŜΣ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘŜ ǇŀƛȄΣ Řƻƛǘ şǘǊŜ ƭΩ!ǳǘŜǳǊ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ǎŀƴŎǘƛŦƛŎŀπ

ǘƛƻƴΦ [Ŝ ŘŞǎƛǊ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ ŎΩŜǎǘ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ǇǳƛǎǎŜ ŀŎcomplir cette sanctifi-

ŎŀǘƛƻƴΣ ƭΩƘƻƳƳŜ ǘƻǳǘ entier, esprit, âme et corps étant soumis à Sa puis-

ǎŀƴŎŜΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ ƳƻȅŜƴ ŘΩşǘǊŜ ǎŀƴŎǘƛŦƛŞǎ entièrement. 

Si nous sommes réellement mis à part pour Dieu, esprit, âme et 

corps, nous serons conservés sans reproche. À la venue de notre Sei-

gneur Jésus Christ, nous serons retirés de cette scène de souillure, et 

ƴƻǳǎ ƴΩŀǳǊƻƴǎ Ǉƭǳǎ ƭŀ ŎƘŀƛǊ Ŝƴ ƴƻǳǎΦ  

Alors combien ce verset 24 est encourageant ! Malgré toutes les 

chutes et défaillances de notre côté, Dieu nous a appelés à cette condi-

tion sans reproche et en gloire Τ Lƭ ƴŜ ƳŀƴǉǳŜǊŀ Ǉŀǎ ŘΩŀŎƘŜǾŜǊ {ƻƴ ŘŜǎπ

sein en ce qui nous concerne. Il le fera ! 

À cette fin, que nous faut-il, sinon que la grâce de notre Seigneur 

WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘ ǎƻƛǘ ŀǾŜŎ ƴƻǳǎΦ 9ǘ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ǎŜ ǘŜǊƳƛƴŜ ǇŀǊ ǳƴŜ ōŞƴŞŘiction à 

cet effet. 

 

Commentaires de E.A. Bremicker

1 2 3 4 5 

 

Introduction La première épître aux Thessaloniciens nous entretient tout spécia-

lement, et comme aucune autre dans le Nouveau Testament, du retour 

du Seigneur Jésus. Elle est adressée à une assemblée locale encore très 



1 Thessaloniciens ς Commentaires de E.A. Bremicker 

ƧŜǳƴŜ Řŀƴǎ ƭŀ ŦƻƛΣ Ƴŀƛǎ ǉǳƛ ǇŜǊǎŞǾŞǊŀƛǘ Řŀƴǎ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ƧƻǳǊƴŀƭƛŝǊŜ ŘŜ ƭŀ 

ǾŜƴǳŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ ¢ƻǳǘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ǊŜǎǇƛǊŜ ƭŀ ŦǊŀƞŎƘŜǳǊ ŘŜ la vie de foi de 

cette assemblée. Ces croyants manquaient encore de connaissance, 

mais en contrepartie, ils manifestaient dans leur vie ce dont le Seigneur 

Řǳǘ ŎƻƴǎǘŀǘŜǊ Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŎƘŜȊ ƭŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎ ŘΩ;ǇƘŝǎŜ ό!ǇƻŎΦ нΥн-

7). Ces derniers étaient familiers avec les plus grandes vérités chré-

tiennes, mais ils avaient abandonné leur premier amour. Il en allait dif-

ŦŞǊŜƳƳŜƴǘ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΦ .ƛŜƴ ǉǳŜ tŀǳƭ ƴΩŀƛǘ ŞǘŞ ǉǳŜ ǘǊƻƛǎ ǎŜπ

maines parmi eux (Actes 17:2), ils avaient non seulement reçu la Parole 

avec joie, mais ils la mettaient en pratique dans leur vie journalière. 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜǳǊ ǊŜƴŘ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ǘƻǳǊƴŞǎ ŘŜǎ ƛŘƻƭŜǎ ǾŜǊǎ 

Dieu «pour servir le Dieu vivant et vrai, et pour attendre des cieux son 

Fils» (1:9). 

La ville de Thessalonique 

Thessalonique est située au Nord de la Grèce actuelle, sur la côte 

de la mer Égée. En ce temps-là, ce pays était divisé en deux parties. La 

ǊŞƎƛƻƴ Řǳ bƻǊŘ ǎΩŀǇǇŜƭŀƛǘ la Macédoine Τ ŎΩŜǎǘ ƭŁ ǉǳŜ ǎŜ ǘǊƻǳǾŀƛŜƴǘ ƭŜǎ 

villes de Philippes, Thessalonique et Bérée. La région du Sud, ƭΩ!ŎƘŀƠŜ, 

ŎƻƳǇƻǊǘŀƛǘ ƭŜǎ ǾƛƭƭŜǎ ŘΩ!ǘƘŝƴŜǎ Ŝǘ ŘŜ /ƻǊƛƴǘƘŜΦ 

5ǳ ǘŜƳǇǎ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭΣ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ Şǘŀƛǘ ǳƴŜ ŘŜǎ Ǉƭǳǎ ƛƳǇƻǊπ

ǘŀƴǘŜǎ ǾƛƭƭŜǎ ŘŜ aŀŎŞŘƻƛƴŜΦ hƴ ŜǎǘƛƳŜ ǎŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘΩŀƭƻǊǎ Ł нлл ллл 

âmes. Elle était située sur la voie Égnatia, une des principales artères 

ƳƛƭƛǘŀƛǊŜǎ ǉǳƛ ǊŜƭƛŀƛŜƴǘ wƻƳŜ ŀǾŜŎ ƭΩhǊƛŜƴǘΦ 5Ŝ ŎŜ ŦŀƛǘΣ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ 

Şǘŀƛǘ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ŎŜƴǘǊŜ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ƻǴ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ƛƴǎǘŀƭƭŞǎ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳȄ 

Juifs. Ville portuaire, elle était aussi renommée pour son immoralité et 

sa licence. Elle Ŧǳǘ ŦƻƴŘŞŜ Ŝƴ ƭΩŀƴ омр ŀǾΦ WΦ/Φ ǇŀǊ /ŀǎǎŀƴŘǊŜΣ ǳƴ ƎŞƴŞǊŀƭ 

ŘΩ!ƭŜȄŀƴŘǊŜ ƭŜ DǊŀƴŘΦ {ƻǳǎ ƭŀ ŘƻƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ wƻƳŀƛƴǎ ǉǳƛ ƭΩƛƴǾŜǎǘƛǊŜƴǘ 

en 168 av. J.C., elle devint une capitale de province. 

[ΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ 

Nous ne pouvons bien comprendre certaines des déclarations de 

ƭΩŞǇƞǘǊŜ ǉǳŜ ǎƛ ƴƻǳǎ ƎŀǊŘƻƴǎ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ȅŜǳȄ ǎƻƴ ŎƻƴǘŜȄǘŜ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜΦ 9ƴ 

Actes 17:1 à 9, Luc nous fait le récit de la visite de Paul et Silas (ou Syl-

Ǿŀƛƴύ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜΦ /ΩŞǘŀƛǘ ŀǳ ŎƻǳǊǎ Řǳ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΣ 

celui qui le conduisait pour la première fois en Europe, venant de la 

Troade (au nord-ƻǳŜǎǘ ŘŜ ƭΩ!ǎƛŜ ƳƛƴŜǳǊŜύ ƧǳǎǉǳΩŜƴ aŀŎŞŘƻƛƴŜΦ [ŀ ǇǊŜπ

ƳƛŝǊŜ ŞǘŀǇŜ Ŧǳǘ tƘƛƭƛǇǇŜǎΣ ƻǴ Ŧǳǘ ŦƻǊƳŞŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘΩ9ǳπ

rope (Actes 16:13-40). De là, ils continuèrent leur voyage vers Thessalo-

nique, à environ 150 km vers le sud-ouest, où habitaient certainement 

ǉǳŜƭǉǳŜǎ WǳƛŦǎΣ ǇǳƛǎǉǳΩƛƭ ȅ ŀǾŀƛǘ ǳƴŜ ǎȅƴŀƎƻƎǳŜ ό!ŎǘŜǎ мтΥмύΦ [Ŝ ǊŞŎƛǘ ƛƴǎπ

ǇƛǊŞ ŘŜ [ǳŎ ƴƻǳǎ ƛƴŘƛǉǳŜ ǉǳŜΣ ǇŜƴŘŀƴǘ ǘǊƻƛǎ ǎŀōōŀǘǎΣ tŀǳƭ ǎΩŜƴǘǊŜǘƛƴǘ 

dans la synagogue avec les Thessaloniciens et que, par sa prédication, 

beaucoup de personnes vinrent à la foi. 

Un certain nombre de Juifs, toutefois, furent remplis de jalousie et 

ŎƘŜǊŎƘŝǊŜƴǘ Ł ǎΩƻǇǇƻǎŜǊ Ł ƭΩǆǳǾǊŜ ƴŀƛǎǎŀƴǘŜΦ [ΩŀǘǘǊƻǳǇŜƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭǎ ǇǊƻπ

voquèrent mit la ville en émeute, contraignant Paul à abandonner de 

nuit la ville. Il écrit dans la lettre que lui et Silas furent «chassés par la 

ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴηΦ [ΩŞǘŀǇŜ ǎǳƛǾŀƴǘŜ ŘŜ ƭŜǳǊ ǾƻȅŀƎŜ Ŧǳǘ .ŞǊŞŜΣ Ǉǳƛǎ ŘŜ ƭŁΣ tŀǳƭ 

se rendit à Athènes, y laissant Silas et Timothée, qui le rejoignirent en-

suite. Ne voyant aucune possibilité de revenir lui-même à Thessalonique 

(cf. 2:18), mais préoccupé au sujet de ses bien-ŀƛƳŞǎ ŦǊŝǊŜǎ Ŝǘ ǎǆǳǊǎΣ ƛƭ 

renvoya vers eux Timothée. Écoutons-le lui-même Υ ζ/ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛΣ ƴΩȅ 

ǘŜƴŀƴǘ ǇƭǳǎΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ǘǊƻǳǾŞ ōƻƴ ŘΩşǘǊŜ ƭaissés seuls à Athènes, et 

nous avons envoyé Timothée, notre frère... pour vous affermir et vous 

encourager touchant votre foi» (3:1, 2). Ils se retrouvèrent tous les trois 

Ł /ƻǊƛƴǘƘŜ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ŘŜ ƭŁ ǉǳΩƛƭ ŞŎǊƛǾƛǘ ǎŜǎ ŘŜǳȄ ƭŜǘǘǊŜǎ ŀǳȄ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΦ 

[Ωŀǎǎemblée à Thessalonique 

Voyons maintenant ce qui concerne ces croyants dans la grande 

ǾƛƭƭŜ ǇƻǊǘǳŀƛǊŜ ŎƻƳƳŜǊœŀƴǘŜΣ Ŝǘ ǉǳŜ tŀǳƭ ƴƻƳƳŜ ζƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ 

Thessaloniciens, en Dieu le Père et dans le Seigneur Jésus Christ» (1:1). 
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Pour comprendre une lettre, il esǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƻǇǇƻǊǘǳƴ ŘŜ ǾƻƛǊ ŘΩŀōƻǊŘ 

qui sont les destinataires et quelles sont leurs circonstances. 

En Actes 17:4, Luc mentionne trois groupes de personnes à Thes-

ǎŀƭƻƴƛǉǳŜ ǉǳƛ ǊŜœǳǊŜƴǘ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Ŝǘ ǾƛƴǊŜƴǘ Ł ƭŀ Ŧƻƛ : 

1. Quelques Juifs. 

2. Des grecs qui servaient Dieu (donc des païens qui précédemment 

avaient abandonné le culte des idoles et étaient devenus des prosé-

lytes). 

3. Des femmes de premier rang (probablement grecques). 

9ƴ ƭƛǎŀƴǘ ƭΩŞǇƞǘǊŜΣ ƴƻǳǎ ŀŎǉǳŞǊƻƴǎ ƭΩƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ǉǳŜ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ 

DǊŜŎǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ convertis Τ ŎŀǊ ŎΩŜǎǘ ŘŜ ǇŀƠŜƴǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭ ǇƻǳǾŀƛǘ 

şǘǊŜ Řƛǘ ǉǳΩƛƭǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ǘƻǳǊƴŞǎ ŘŜǎ ƛŘƻƭŜǎ ǾŜǊǎ ƭŜ 5ƛŜǳ ǾƛǾŀƴǘ όмΥфύΦ 5Ŝ 

même aussi, les dangers contre lesquels Paul les met en garde au cha-

pitre 4 (v. 1-8) étaient un problème particulier pour des personnes ve-

ƴǳŜǎ Řǳ ǇŀƎŀƴƛǎƳŜΣ ōŜŀǳŎƻǳǇ Ƴƻƛƴǎ ǇƻǳǊ ŘŜǎ WǳƛŦǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΦ 

Nous trouvons ainsi une assemblée où certains croyants étaient 

ǇǊŞŎŞŘŜƳƳŜƴǘ ƧǳƛŦǎΣ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇǊŞŎŞŘŜƳƳŜƴǘ ǇŀƠŜƴǎΣ ŎŜǳȄ-ci probable-

ƳŜƴǘ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘ ƴƻƳōǊŜΦ aŀƛǎ ƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ ŀǇǇŀǊŜƳƳŜnt aucune mé-

ǎŜƴǘŜƴǘŜ ŜƴǘǊŜ ŎŜǎ ŘŜǳȄ ƎǊƻǳǇŜǎΣ ŎƻƳƳŜ ŎΩŞǘŀƛǘ ƭŜ Ŏŀǎ Řŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 

assemblées (par exemple Rome). 

Prédication de Paul à Thessalonique 

Le contenu du message présenté par Paul aux Thessaloniciens est 

important pour la compréhension des deux épîtres. Nous en saisirons 

mieux la portée si nous gardons en mémoire la substance de sa prédi-

cation lors de son passage dans cette ville. 

En lisant Actes 17:1 à 9, nous constatons deux pensées principales. 

La première ressort des versets 2 et 3. Paul entra dans la synagogue des 

Juifs et leur exposa que, selon les Écritures, le Christ devait souffrir et 

ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŜǊ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎΣ Ŝǘ ǉǳŜ ŎŜ WŞǎǳǎ ǉǳΩƛƭ ƭŜǳǊ ŀƴƴƻƴœŀƛǘ Şǘŀƛǘ 

ƭŜ /ƘǊƛǎǘΦ tŀǳƭ ƭŜǳǊ ŘŞƳƻƴǘǊŀƛǘ ŀƛƴǎƛ ŀǳ ƳƻȅŜƴ ŘŜǎ ŞŎǊƛǘǎ ŘŜ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ¢Ŝǎπ

tament τ car ŎΩŞǘŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ǎŜǳƭǎ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ Ł ƭŜǳǊ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ 

lisaient τ que Jésus, crucifié par les Juifs, était le Messie promis par 

5ƛŜǳ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞΦ /Ŝ ƳŜǎǎŀƎŜ Şǘŀƛǘ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ Ł ŀŎπ

cepter pour un Juif, mais il lui fallait le recevoir pour être sauvé. Dans ce 

ǇŀǎǎŀƎŜΣ ƭΩŀŎŎŜƴǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ƴƛǎ ǎǳǊ ƭŜ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ /ƘǊƛǎǘ ǎƻƛǘ ƳƻǊǘ όōƛŜƴ ǉǳŜ 

naturellement cela soit, quand au principe, fondamental), mais plutôt 

ǉǳΩƛƭ ŀƛǘ ǎƻǳŦŦŜǊǘΦ /ŜŎƛ ƛƴŎƭǳǘ ǎƻƴ ǊŜƧŜǘ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜ ǎƻƴ ǇŜǳǇƭŜ Ŝǘ ŘŜ ŎŜƭƭŜ 

deǎ ƴŀǘƛƻƴǎΦ 9ƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǘŜǊƳŜǎΣ tŀǳƭ Řƛǘ : Ce Jésus que vous avez rejeté 

Ŝǘ ŎǊǳŎƛŦƛŞ Ŝǎǘ ƭŜ /ƘǊƛǎǘ ŘŜ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ 5ƛŜǳ ŀ ŀƎǊŞŞ ǎƻƴ ǆǳǾǊŜΦ {Ŝǎ ǎƻǳŦπ

frances sont passées, il est ressuscité. Les croyants à Thessalonique 

étaient ainsi unis à un Christ ressuscité mais rejeté. Cette union avait 

ǇƻǳǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ǉǳΩŜǳȄ ŀǳǎǎƛ ŎƻƴƴŀƞǘǊŀƛŜƴǘ ƭŀ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜ Ŝƴ ƭŜ ǎǳƛπ

vant. Paul en était pour eux un exemple (3:4), et eux-mêmes avaient 

vite réalisé ce que signifie la persécution en suivant le Seigneur. 

Le second thème de sa prédication se trouve dans les versets 6 et 

7. Ses opposants rendent eux-mêmes témoignage du sujet de sa prédi-

cation et donnent ainsi involontairement comme un condensé de son 

enseignement : «Ils contreviennent tous aux ordonnances de César, di-

ǎŀƴǘ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ǊƻƛΣ WŞǎǳǎηΦ tŀǳƭ ƴΩŀǾŀƛǘ ŘƻƴŎ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ŀƴπ

ƴƻƴŎŞ WŞǎǳǎ ŎƻƳƳŜ {ŀǳǾŜǳǊΣ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ŎƻƳƳŜ wƻƛ ŘΩǳƴ ǊƻȅŀǳƳŜ Ł ƭǳƛΦ 

WŞǎǳǎ ŘŜ bŀȊŀǊŜǘƘΣ ǉǳƛ ŀ ŞǘŞ ǊŜƧŜǘŞ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎΣ ƴΩŜǎǘ ŀǳǘǊŜ ǉǳŜ ŎŜƭǳƛ 

que Dieu a fait Seigneur et Christ. Bien que sa royauté soit plutôt en 

rapport avec son peuple Israël, nous le connaissons actuellement 

ŎƻƳƳŜ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ŘŜ ǎƻƴ ǊƻȅŀǳƳŜΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ƭǳƛ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǎŜǊǾƻƴǎΦ 

Selon le livre des Actes, la prédication du royaume de Dieu occupe 

ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ǇƭŀŎŜ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜ tŀǳƭΦ [Ωŀpôtre a continuelle-

ƳŜƴǘ ŀƴƴƻƴŎŞ ǉǳŜ WŞǎǳǎ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ Lƭ Ŝǎǘ ǾǊŀƛ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ŝƴπ

core manifesté officiellement avec puissance et gloire. Mais il est celui 

Řƻƴǘ ƭŜǎ ŎǆǳǊǎ ŘŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ŀƛƳŜƴǘ Ł ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ Ŝǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎΦ 

Le jour est proŎƘŜ ƻǴ ƛƭ ŞǘŀōƭƛǊŀ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǾƛǎƛōƭŜ ǎƻƴ ǊƻȅŀǳƳŜ ǎǳǊ 
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la terre. Alors, il viendra en gloire pour dominer comme roi. Paul avait 

exposé cela en détail aux Thessaloniciens Τ ƛƭǎ ǎŀǾŀƛŜƴǘ ǉǳΩƛƭ ŀƭƭŀƛǘ ǾŜƴƛǊ 

pour prendre le pouvoir. Les deux épîtres en témoignent. 

Les deux thèmes ci-dessus sont intimement liés entre eux et con-

tiennent des enseignements importants pour nous aussi. Jésus, rejeté 

alors par les Juifs, est encore rejeté du monde actuel. Il a souffert et 

nous souffrons en le suivant. Nous sommes serviteurs dans son 

ǊƻȅŀǳƳŜΣ ǳƴ ǊƻȅŀǳƳŜ ƛƴǾƛǎƛōƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ŘŜ ŎŜ ƳƻƴŘŜΦ 5ƛŜǳ ƭΩŀ 

Ŧŀƛǘ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝǘ /ƘǊƛǎǘΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ŎƻƳƳŜ ǘŜƭ ǉǳΩƛƭ ǊŜǾƛŜƴŘǊŀ ǇƻǳǊ ŞǘŀōƭƛǊ 

son royaume en puissance et en gloire. Nous nous réjouissons de sa ve-

nue Τ Ŝǘ Ŝƴ ƭΩŀǘǘŜƴŘŀƴǘΣ ƴous avons le privilège de le reconnaître comme 

le Seigneur de nos vies. 

Ces pensées se poursuivent tout le long des deux épîtres. Les Thes-

saloniciens avaient reçu la Parole de Dieu, accompagnée de beaucoup 

ŘŜ ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴǎΣ Ƴŀƛǎ ŀǾŜŎ ƭŀ ƧƻƛŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛnt (1:6). Les souffrances 

sont un caractère extérieur du royaume de Dieu dans sa forme actuelle, 

ƭŀ ƧƻƛŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ Ŝƴ Ŝǎǘ ǳƴ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ό!ŎǘŜǎ мпΥнн ; Rom. 

мпΥмтύΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ tŀǳƭ ƭŜǎ ŀǾŀƛǘ ŜȄƘƻǊǘŞǎ Ł ƳŀǊŎƘŜǊ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ 

digne de Dieu qui les avait appelés à son propre royaume et à sa propre 

gloire (2:12). Cette pensée est reprise dans la deuxième épître, quand 

tŀǳƭ ŘŞŎƭŀǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ŜǎǘƛƳŞǎ ŘƛƎƴŜǎ Řǳ ǊƻȅŀǳƳŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ǇƻǳǊ ƭŜπ

quel ils avaient à souffrir (1:5). Maintenant aussi nous souffrons avec le 

Seigneur (quoique dans une bien faible mesure), mais le jour vient où il 

sera «glorifié dans ses saints et admiré dans tous ceux qui auront cru» 

(1:10). 

!ǳǘŜǳǊ Ŝǘ ŎƻƳǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ 

La première lettre aux Thessaloniciens est une des premières que 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭ ŀƛǘ ŞŎǊƛǘŜǎΦ .ŜŀǳŎƻǳǇ ŀŘƳŜǘǘŜƴǘ ƳşƳŜ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǇǊŜπ

ƳƛŝǊŜ όǎŜƭƻƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎΣ ŎŜ ǎŜǊŀƛǘ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ DŀƭŀǘŜǎύΦ 5Ŝ ŦŀƛǘΣ ŜƭƭŜ Ŧǳǘ ǘǊŝǎ 

tôt mise en circulation parmi les croyants du début du christianisme. 

tƭǳǎƛŜǳǊǎ ǇŝǊŜǎ ŘŜ ƭΩŞƎƭise du deuxième siècle la mentionnent déjà dans 

ƭŜǳǊǎ ŞŎǊƛǘǎ όǇŀǊ ŜȄΦ LǊŞƴŞŜΣ /ƭŞƳŜƴǘ ŘΩ!ƭŜȄŀƴŘǊƛŜΣ ¢ŜǊǘǳƭƭƛŜƴύΦ 

vǳΩŜǎǘ-ce qui a incité Paul, si peu de temps après sa visite à Thes-

salonique, à prendre la plume pour écrire τ ŎƻƴŘǳƛǘ ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ τ 

une lettre à une assemblée ? En Actes 18:5 et en liaison avec le verset 6 

Řǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ оΣ ƴƻǳǎ Ǿƻȅƻƴǎ ǉǳΩƛƭ ŀ ǊŜœǳ Ł /ƻǊƛƴǘƘŜ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ŘŜǎ 

Thessaloniciens. Si on ne lit que le premier verset de ce chapitre, on 

pourrait penser que Paul a écrit depuis Athènes. Mais selon les étapes 

du voyage de Paul indiquées en Actes 18 τ Athènes puis Corinthe, où 

ƭΩƻƴǘ ǊŜƧƻƛƴǘ {ƛƭŀǎ Ŝǘ ¢ƛƳƻǘƘŞŜ ǾŜƴŀƴǘ ŘŜ aŀŎŞŘƻƛƴŜ όǾΦ м Ŝǘ рύ τil est 

ōƛŜƴ ǇǊƻōŀōƭŜ ǉǳŜ tŀǳƭ ŀƛǘ ŞŎǊƛǘ ŘŜǇǳƛǎ /ƻǊƛƴǘƘŜΣ ŎŀǇƛǘŀƭŜ ŘŜ ƭΩ!ŎƘŀƠŜΦ 

Cette province est citée deux fois dans le premier chapitre. Il est en gé-

ƴŞǊŀƭ ŀŘƳƛǎ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ŞǇƞǘǊŜ Ŧǳǘ ŞŎǊƛǘŜ ǾŜǊǎ ƭΩŀƴ рмΦ 

Le motif qui conduisit Paul à écrire aux Thessaloniciens fut visible-

ƳŜƴǘ ƭŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǉǳΩƛƭ ǊŜœǳǘ Ł ƭŜǳǊ ǎǳƧŜǘΦ 5ŀƴǎ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜΣ ŜƭƭŜǎ 

étaient ōƛŜƴ ǇǊƻǇǊŜǎ Ł ǊŞƧƻǳƛǊ ƭŜ ŎǆǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΦ Lƭ ŞŎǊƛǘ : «Nous ren-

dons toujours grâces à Dieu pour vous tous... nous souvenant sans cesse 

ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ŦƻƛΣ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊΣ Ŝǘ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǇŀǘƛŜƴŎŜ 

ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΦΦΦ ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ şǘŜǎ ŘŜǾŜƴǳǎ ŘŜǎ modèles pour tous 

ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŎǊƻƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ aŀŎŞŘƻƛƴŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩ!ŎƘŀƠŜη όмΥн-7). Leur foi en 

5ƛŜǳ ǎΩŞǘŀƛǘ ǊŞǇŀƴŘǳŜ ǇŀǊǘƻǳǘΦ ¢ŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ǾƛǾŀƴǘ ŘΩǳƴŜ ƧŜǳƴŜ ŀǎǎŜƳπ

blée, de laquelle nous avons beaucoup à apprendre ! 

Il y avait toutefois chez les Thessaloniciens un certain manque de 

connaissance, bien compréhensible chez des croyants jeunes dans la foi, 

et Paul voulait le combler. Il leur avait parlé de la venue du Seigneur, 

mais il restait pour eux des questions et des problèmes à ce sujet, et 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜǎ ǘǊŀƛǘŜ de manière approfondie dans les deux épîtres. 

aƻǘƛŦ Ŝǘ ǘƘŝƳŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ 
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[Ŝǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ǾƛǾŀƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜ Řǳ ǊŜǘƻǳǊ 

du Seigneur Jésus (1:10). Ils savaient que lui, le Rejeté, établirait publi-

quement son royaume sur cette terre avec puissance et avec gloire. Ce 

moment de la manifestation de son pouvoir était si vivant devant leurs 

ȅŜǳȄ ǉǳΩƛƭǎ ƭΩŀǘǘŜƴŘŀƛŜƴǘ ƧƻǳǊƴŜƭƭŜƳŜƴǘΦ aŀƛǎ ƭƻǊǎ ŘŜ ǎŀ ǾƛǎƛǘŜΣ tŀǳƭ ƴŜ 

ƭŜǳǊ ŀǾŀƛǘ ŀǇǇŀǊŜƳƳŜƴǘ Ǉŀǎ ŜȄǇƭƛǉǳŞ ǉǳΩŀǾŀƴǘ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎŜ 

royaumeΣ ƭŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ŘŜǾŀƛŜƴǘ ŘΩŀōƻǊŘ şǘǊŜ ŜƴƭŜǾŞǎΣ ǇƻǳǊ ǊŜǾŜƴƛǊ Ŝƴπ

ǎǳƛǘŜ ŀŦƛƴ ŘŜ ǇŀǊŀƞǘǊŜ ŀǾŜŎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ vǳƻƛ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ ǎƻƛǘΣ ŎŜ Ǉƻƛƴǘ ǊŜǎǘŀƛǘ 

encore obscur pour eux. Quand donc quelques-uns parmi eux décédè-

rent, il y eut pour eux une grande inquiétude en pensant que les défunts 

ƴΩŀǳǊŀƛŜƴǘ ŀǳŎǳƴŜ ǇŀǊǘ Ł ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ ǊƻȅŀǳƳŜΦ 

tŀǳƭ ƭŜǎ ŞŎƭŀƛǊŜ Ł ŎŜ ǎǳƧŜǘΣ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ƳƻǘƛŦ ŘŜ ǎŀ ƭŜǘǘǊŜΦ !ǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ пΣ 

il dit Υ ζhǊ ƴƻǳǎ ƴŜ Ǿƻǳƭƻƴǎ ǇŀǎΣ ŦǊŝǊŜǎΣ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǎƻȅŜȊ Řŀƴǎ ƭΩƛƎƴƻǊŀƴŎŜ 

Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŘƻǊƳŜƴǘΣ ŀŦƛƴ que vous ne soyez pas affligés 

ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜη όǾΦ моύΦ tǳƛǎ ƛƭ ƭŜǳǊ ŜȄǇƻǎŜ 

clairement que le Seigneur viendra premièrement pour réveiller ceux 

qui se sont endormis et pour les ravir ensemble avec les croyants encore 

vivants. Il ƴΩȅ ŀ ŀƛƴǎƛ ŀǳŎǳƴ ǇǊŞƧǳŘƛŎŜ ǇƻǳǊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎŜ ǎƻƴǘ ŘŞƧŁ ŜƴŘƻǊπ

ƳƛǎΦ !ǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ рΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǊŜǾƛŜƴǘ ŜƴŎƻǊŜ ƭŁ-dessus en disant : «...afin 

que, soit que nous veillions, soit que nous dormions, nous vivions en-

semble avec lui» (v. 10). Au cours de notre étude, ƴƻǳǎ ǾŜǊǊƻƴǎ ǉǳΩƛƭ 

ǎΩŀƎƛǘ ƛŎƛ ǘŀƴǘ ŘŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ǾƛǾŀƴǘǎ ǉǳŜ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŘŞƧŁ ŀǳǇǊŝǎ Řǳ 

Seigneur. 

Ces enseignements concernant la venue du Seigneur, qui incontes-

ǘŀōƭŜƳŜƴǘ ŦƻǊƳŜƴǘ ƭŜ ǎǳƧŜǘ ŎŜƴǘǊŀƭ ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜΣ ǎƻƴǘ ǇǊƻǇǊŜǎ Ł ƴƻǳǎ Ŝƴπ

courager et nous édifier (5:11). Cette venue du Seigneur est mention-

née dans tous les chapitres, chaque fois sous un aspect particulier : 

Chapitre 1:9, 10 : Ici, la venue du Seigneur est présentée comme 

ŦƻƴŘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ǾƛŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜΦ /ŜǘǘŜ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜΣ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ Řǳ Cƛƭǎ ŘŜ 

Dieu venant du ciel, est un caractère essentiel de la vie chrétienne. 

bƻǘǊŜ ǾƛŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ƻǊƛŜƴǘŞŜ ǾŜǊǎ ŎŜ ōǳǘΦ [Ŝ ǊŜǘƻǳǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ƴΩest pas 

une connaissance théorique, mais il exerce son influence sur notre 

marche, sur nos actions et sur nos pensées. 

Chapitre 2:19, 20 : Paul met la venue de notre Seigneur Jésus en 

relation avec la récompense τ ou couronne τ que recevra le serviteur. 

À ƭΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ ŘŜ WŞǎǳǎΣ ƛƭ ǎŜǊŀ ƳŀƴƛŦŜǎǘŞ ŎŜ ǉǳŜ ŎƘŀŎǳƴ ŀ ŞǘŞ ǇƻǳǊ ƭǳƛ 

sur cette terre. 

Chapitre 3:12, 13 : La marche du croyant devrait être caractérisée 

ŘΩǳƴ ŎƾǘŞ ǇŀǊ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞΦ vǳŀƴŘ ƴƻǳǎ ǇŜƴǎƻƴǎ 

Ł ƭΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǎƛŜƴǎΣ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜǘŞ ǇǊŀǘƛǉǳŜΣ ŎΩŜǎǘ- à-

dire la consécration au Seigneur associée à la séparation de tout mal, 

ŘŜǾǊŀƛǘ ǘƻǳǘ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜƳŜƴǘ ǎΩŜƴǎǳƛǾǊŜΦ 

Chapitre 4:13-18 : Ces versets non seulement contiennent un en-

seignement important mais constituent une précieuse consolation pour 

ceux qui ont perdu un être cher. Nous serons pour toujours avec le Sei-

gneur, près de lui qui nous a tant aimés. Paul termine en disant : «Con-

solez-Ǿƻǳǎ ŘƻƴŎ ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊ ŎŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎηΦ 

Chapitre 5:1-11 : Le courant de pensée du chapitre 4 se poursuit ici. 

Pour le croyant, la venue du Seigneur est un sujet de consolation et 

ŘΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜƳŜƴǘ Τ ǇƻǳǊ ƭΩƛƴŎǊŞŘǳƭŜΣ ŜƭƭŜ ǎƛƎƴƛŦƛŜ ǳƴ ƧǳƎŜƳŜƴǘ ƛƴŞǾƛǘŀōƭŜΣ 

ǘŜǊǊƛōƭŜ Ŝǘ ŞǘŜǊƴŜƭΦ ζLƭǎ ƴΩŞŎƘŀǇǇŜǊƻƴǘ Ǉƻƛƴǘη τ Quelles paroles solen-

nelles ! 

Bien que cette épître présente la doctrine de la venue du Seigneur, 

ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ł ǇǊƻǇǊŜƳŜƴǘ ǇŀǊƭŜǊ ǳƴŜ ŞǇƞǘǊŜ ŘƻŎǘǊƛƴŀƭŜΣ ŎƻƳƳŜ ǇŀǊ 

exemple celles aux Romains, aux Colossiens ou aux Éphésiens. La pra-

tique de la vie chrétienne y est mise au premier plan, et cela parce 

ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ŘƛǊŜŎǘŜ ŘŜ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ǉǳƛ ǾƛŜƴǘ 

bientôt. Cette épître est une exhortation à servir notre Dieu avec con-

sécration et à attendre des cieux notre Seigneur. 

tƭŀƴ ŘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜ 
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Il y a plusieurs possibilités de structurer cette épître. La division sui-

vante, en sept parties, peut nous aider à en saisir plus facilement les 

pensées successives : 

мΦ [ΩŞǘŀǘ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ όŎƘŀǇΦ мύ 

нΦ [Ŝ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭ όŎƘŀǇΦ нύ 

3. La mission de Timothée et son rapport (chap. 3) 

4. La marche des croyants dans la sainteté (chap. 4:1-12) 

5. La venue du Seigneur (chap. 4:13-18) 

6. Le jour du Seigneur (chap. 5:1-11) 

7. Instructions pratiques aux croyants (chap. 5:12-28) 

  

Chapitre 1 : [ΩŞǘŀt pratique des Thessaloniciens  

Le premier chapitre respire pleinement toute la fraîcheur de la vie 

de foi de ces jeunes croyants. Paul peut rendre grâces pour eux et men-

ǘƛƻƴƴŜǊ ŎŜ ǉǳŜ ƭŜ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ ŀǾŀƛǘ ǇǊƻŘǳƛǘ Ŝƴ ŜǳȄΦ Lƭǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ǎŜǳπ

lement crǳ Ł ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ Ƴŀƛǎ ƛƭǎ ǇƻǊǘŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ŦǊǳƛǘǎ ǉǳƛ ŘƻƛǾŜƴǘ ƭΩŀŎŎƻƳπ

ǇŀƎƴŜǊΣ ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘŜǾŜƴǳǎ ŘŜǎ ƳƻŘŝƭŜǎ ǇƻǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎΦ [ŜǳǊ 

vie était désormais orientée vers Dieu et ils attendaient des cieux son 

Fils. Le témoignage qui pouvait être rendu à ces croyants nous parle en-

ŎƻǊŜ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΦ vǳŜƭ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ Ł ǎǳƛǾǊŜ ƭŜǳǊ ǘǊŀŎŜΣ Ŝƴ 

dépit des dix-neuf siècles qui nous séparent ! 

1 Thes. 1:1 

«tŀǳƭΣ Ŝǘ {ȅƭǾŀƛƴΣ Ŝǘ ¢ƛƳƻǘƘŞŜΣ Ł ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ 

en Dieu le Père et dans le Seigneur Jésus Christ : Grâce et paix à vous !» 

Paul, le grand apôtre des nations, ne se présente pas ici comme tel, 

Ƴŀƛǎ ǎŜ Ƨƻƛƴǘ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ ŀǳȄ ŘŜǳȄ ŦǊŝǊŜǎ ǉǳƛ ƭΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŀƛŜƴǘ Řŀƴǎ ǎƻƴ 

deuxième voyage missionnaire. Il y a en tout neuf épîtres dans les-

ǉǳŜƭƭŜǎ ƛƭ ǎŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŎƻƳƳŜ ŀǇƾǘǊŜΦ [ƻǊǎǉǳΩƛƭ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜ ŀǳȄ DŀƭŀǘŜǎΣ ƛƭ 

met un accent très particulier sur son autorité apostolique. Chaque fois 

ǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩŀŘǊŜǎǎŜǊ ǳƴŜ ǊŞǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ ŀǳȄ ŎǊƻȅŀƴǘǎΣ ƻǳ ŘŜ ǘǊŀƴǎƳŜǘǘǊŜ 

une révélation fondamentale de la doctrine du Nouveau Testament, 

Paul souligne son apostolat. 

Lƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ŀǳǘǊŜƳŜƴǘ ƛŎƛΦ " ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜΣ ƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ŎƻǊπ

ǊƛƎŜǊΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ ǇŜǳǘ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ŀǾŜŎ ƧƻƛŜ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳ ŀǾŀƛǘ 

opéré dans ces croyants. Son attitude vis-à-vis des Thessaloniciens est 

ƛƳǇǊŞƎƴŞŜ ŘΩŜǎǘƛƳŜ ǊŞŎƛǇǊƻǉǳŜΣ ŘΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ŘΩŀŦŦŜŎǘƛƻƴΦ 

{ƛƭŀǎ Ŝǘ ¢ƛƳƻǘƘŞŜ ŀǾŀƛŜƴǘ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭƻǊǎ ŘŜ ǎƻƴ ǇǊŜƳƛŜǊ 

voyage en Europe et avaient été avec lui à Thessalonique. Comme Paul, 

Silas était à la fois juif et citoyen romain (Actes 16:37). Le témoignage 

ǉǳƛ ƭǳƛ Ŝǎǘ ǊŜƴŘǳ Řŀƴǎ ƭŜǎ !ŎǘŜǎ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ŎƻƴŎƭǳǊŜ ǉǳΩƛƭ ŀ ŞǘŞ ǳƴ ŎƻƳπ

pagnon de voyage utile. Plus tard, il fut apparemment un collaborateur 

ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ tƛŜǊǊŜΣ ǉǳƛ ƭŜ ƴƻƳƳŜ ζǳƴ ŦǊŝǊŜ ŦƛŘŝƭŜη όм tƛŜǊǊŜ рΥмнύΦ 

Timothée nous est bien connu comme collaborateur de Paul. Il lui 

Ŧǳǘ ǘǊŝǎ ŀǘǘŀŎƘŞ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ǎŀ ǾƛŜΣ Ŝǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭΩŀǇǇŜƭƭŜ ζƳƻƴ ŜƴŦŀƴǘ 

ōƛŜƴ ŀƛƳŞηΦ Lƭ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ƳŜƴǘƛƻƴƴŞ Řŀƴǎ ƭΩƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ 

autres épîtres (par exemple 2 Corinthiens, Philippiens, Colossiens). 

tŀǳƭ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜ ƛŎƛ ζŁ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ Ŝƴ 5ƛŜǳ ƭŜ 

tŝǊŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘηΦ ¦ƴŜ ǘŜƭƭŜ ŀŘǊŜǎǎŜ ƴΩŜǎǘ ǳǘƛƭƛǎŞŜ 

que dans la seconde épître aux Thessaloniciens (sous une forme 

ǇǊŜǎǉǳŜ ƛŘŜƴǘƛǉǳŜύΦ bƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉas ici la pensée du seul corps, tel 

ǉǳΩƛƭ ƴƻǳǎ Ŝǎǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞ Řŀƴǎ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ ;ǇƘŞǎƛŜƴǎΦ /ŜǘǘŜ ǾŞǊƛǘŞ ƴΩŞǘŀƛǘ 

ǇŀǎΣ ƻǳ ǉǳΩŁ ǇŜƛƴŜ ŎƻƴƴǳŜ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΦ [ΩŀŎŎŜƴǘ Ŝǎǘ Ƴƛǎ ƛŎƛ ǎǳǊ 

la nouvelle relation dans laquelle ils avaient été introduits. Ils avaient 

maintenant affaire à Dieu le Père et au Seigneur Jésus Christ. Cette re-

lation est sans doute personnelle, mais nous pouvons la savourer en-

ǎŜƳōƭŜΦ [ΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ Ŝǎǘ Ŝƴ ǉǳŜƭǉǳŜ ǎƻǊǘŜ ǾǳŜ ƛŎƛ ŎƻƳƳŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜ ŘŜ 



1 Thessaloniciens ς Commentaires de E.A. Bremicker 

5ƛŜǳΦ bƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire que nous le connais-

sons comme Père par le Seigneur Jésus Christ. 

/ŜǘǘŜ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ 5ƛŜǳ ƭŜ tŝǊŜ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘΣ Ŝǘ ŀǾŜŎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞπ

ǎǳǎ /ƘǊƛǎǘ ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ƴƻǳǎ Ŧŀƛǘ ǇŜƴǎŜǊ ŀǳ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ WŜŀƴ Ŝǘ Ł ŎŜƭǳƛ 

de Pierre, respectivement. Les croyants sont «en DƛŜǳ ƭŜ tŝǊŜηΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ 

sujet de Jean : «Je vous écris, petits enfants, parce que vous connaissez 

ƭŜ tŝǊŜη όм WŜŀƴ нΥмоύΦ /Ŝƭŀ Ŝǎǘ ǾǊŀƛ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ŎǊƻȅŀƴǘΣ Řŝǎ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǾŜƴǳ 

à la foi. Nous sommes enfants de Dieu parce que nous sommes «nés de 

Dieu». Nous le connaissons comme Père, un Père qui nous aime et qui 

prend soin de nous. Nous pouvons avoir communion avec lui. Les Thes-

saloniciens se trouvaient dans des circonstances difficiles : ils subis-

saient de grandes persécutions. Dans une telle situation, quel réconfort 

pour eux de se souvenir que le grand Dieu des cieux était devenu leur 

Père ! 

/ŜǇŜƴŘŀƴǘ ƭŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǳƴƛ ŀǾŜŎ 5ƛŜǳ ƭŜ tŝǊŜΣ ƛƭ 

ƭΩŜǎǘ ŀǳǎǎƛ ŀǾŜŎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΦ /Ŝƭǳƛ-ci est cité ici avec son titre 

ŎƻƳǇƭŜǘΣ Ŝǘ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀs par hasard. Il est «Jésus Christ», le Fils de 

ƭΩƘƻƳƳŜ ŀǳǘǊŜŦƻƛǎ ŀōŀƛǎǎŞΣ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ŀ ƻƛƴǘ Ŝǘ ŞƭŜǾŞ ŀǳ-dessus de toutes 

ŎƘƻǎŜǎΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ƛƭ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ /ΩŜǎǘ ŎƻƳƳŜ ƘƻƳƳŜ ƎƭƻǊƛŦƛŞ 

ǉǳΩƛƭ ǇƻǊǘŜ ŎŜ ǘƛǘǊŜ Υ 5ƛŜǳ ƭΩŀ ζŦŀƛǘ {ŜƛƎƴŜǳǊη ό!ŎǘŜǎ нΥосύΦ bƻus nous trou-

vons, comme les Thessaloniciens, dans le royaume de Dieu, et nous 

avons affaire à Jésus comme à notre Seigneur. Il est ainsi nommé 

quelque vingt-cinq fois dans cette épître. Il est notre Sauveur τ grâce 

infinie ! τ, mais il est aussi notre Seigneur, celui dont nous reconnais-

ǎƻƴǎ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎΣ Řŀƴǎ ǳƴ ƳƻƴŘŜ ǉǳƛ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŜƴŎƻǊŜ ƭŜ ǊŜƧŜǘǘŜΦ tŀǎ 

Ǉƭǳǎ ǉǳΩŀǳǘǊŜŦƻƛǎΣ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ƴŜ ǾŜǳǘ ǎΩƛƴŎƭƛƴŜǊ ŘŜǾŀƴǘ ƭǳƛΣ Ƴŀƛǎ ŎΩŜǎǘ 

notre privilège de partager avec lui son rejet et de reconnaître ses droits 

comme Seigneur. Ayant fait cela, nous partagerons un jour sa gloire. 

/ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ tƛŜǊǊŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜ ŀōƻƴŘŀƳƳŜƴǘ Řŀƴǎ ǎŜǎ ŘŜǳȄ 

épîtres. 

Le rappel de cette relation intime avec Dieu le Père et avec le Sei-

gneur Jésus Christ était propre à encourager les Thessaloniciens. Plu-

ǎƛŜǳǊǎ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘŜǎ ǇŀƠŜƴǎ ŀǾŀƴǘ ƭŜǳǊ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴΣ Ŝǘ ŀǾŀƛŜƴǘ 

servi des dieux et des seigneurs étrangers. Maintenant, ils connaissaient 

le seul vrai Dieu et étaient unis à lui et à son Fils. Quel merveilleux chan-

gement ! 

Le souhait de bénédiction est court, mais combien riche : «Grâce et 

paix à vous !». «Grâce» (en grec : charis) était la salutation habituelle 

parmi les nations ; «Paix» (en hébreu : shalom) celle des Juifs. Paul as-

socie les deux, de sorte que nous pourrionǎ ǇŀǊƭŜǊ ƛŎƛ ŘΩǳƴŜ ζǎŀƭǳǘŀǘƛƻƴ 

chrétienne». 

/ΩŜǎǘ ƭŀ ƎǊŃŎŜ ǉǳƛ ŀǇǇƻǊǘŜ ƭŜ ǎŀƭǳǘ Ł ƭΩƘƻƳƳŜ ό¢ƛǘŜ нΥммύΦ 9ƴǎǳƛǘŜΣ 

elle nous donne tout ce dont nous avons besoin pour notre chemin (2 

Cor. 12:9). Elle est enfin ce qui nous sera apporté à la révélation de Jésus 

Christ (1 Pierre 1:13). Toute la vie chrétienne est ainsi encadrée par la 

ƎǊŃŎŜΦ Lƭ ƴŜ ǎΩŀƎƛǘ Ǉŀǎ ƛŎƛ ŘŜ ƭŀ ƎǊŃŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴǾŜǊǘƛǘΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ƭŀ ƎǊŃŎŜ ǉǳƛ 

ƴƻǳǎ ǇƻǊǘŜ ŎƘŀǉǳŜ ƧƻǳǊΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ǎƻǳƘŀƛǘŜ ŀǳȄ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ Ŝǘ Ł 

ƴƻǳǎ ŀǳǎǎƛΣ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴ ǎŜƴǘƛƳŜƴǘ Ǉƭǳǎ profond de la faveur imméritée 

avec laquelle Dieu pose ses regards sur ses enfants. 

Lƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ŘŜ ƳşƳŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀƛȄΦ Lƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ƛŎƛ ŘŜ ƭŀ ǇŀƛȄ ŀǾŜŎ 

5ƛŜǳΣ ŘŜ ƭŀ ǇŀƛȄ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜΣ ǉǳŜ ǇƻǎǎŝŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ŎǊƻȅŀƴǘΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ 

de cette paix de Dieu qui demeure la part constante de ceux qui se con-

ŦƛŜƴǘ Ŝƴ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ ƭŜǳǊ tŝǊŜ Ŝǘ ƳŀǊŎƘŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜ Ł ƭŜǳǊ {Ŝƛπ

ƎƴŜǳǊΦ /ΩŜǎǘ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǇŀƛȄ ǉǳƛ ƴƻǳǎ Ŝǎǘ ǎƻǳƘŀƛǘŞŜΦ 

Notre position est «en Dieu, notre Père et dans le Seigneur Jésus 

Christ». Notre bénédiction journalière est la jouissance de la grâce et de 

la paix dans le chemin. 

1 Thes. 1:2 

«Nous rendons toujours grâces à Dieu pour vous tous, faisant men-

tion de vous dans nos prières». 
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Paul était un homme très occupé. Quand nous lisons les Actes et 

les épîtres, nous nous rendons compte combien il était actif. Il voya-

ƎŜŀƛǘΣ ƛƭ ǇǊşŎƘŀƛǘΣ ƛƭ ǘǊŀǾŀƛƭƭŀƛǘΣ ƛƭ ǾƛǎƛǘŀƛǘΣ ƛƭ ŞŎǊƛǾŀƛǘΦ 9ǘ ǇƻǳǊǘŀƴǘΣ ŎΩŞǘŀƛǘ ǳƴ 

homme qui trouvait toujours du temps pour prier. La prière avait une 

ƎǊŀƴŘŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ Řŀƴǎ ǎŀ ǾƛŜΦ Lƭ Ŝƴ ǎŀǾŀƛǘ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊπ

quoi il ne la négligeait pas. 

Paul priait sans doute aussi pour ses propres circonstances, mais ce 

ǉǳƛ ŀǾŀƛǘ ƭŀ ǇǊƛƻǊƛǘŞΣ ŎΩŞǘŀƛǘ ƭŀ ǇǊƛŝǊŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎΦ Lƭ ǇƻǊǘŀƛǘ ƭŜǎ frères 

Ŝǘ ƭŜǎ ǎǆǳǊǎ ǎǳǊ ǎƻƴ ŎǆǳǊ Ŝǘ ƛƴǘŜǊŎŞŘŀƛǘ ǇƻǳǊ ŜǳȄΦ Lƭ ǇǊƛŀƛǘ ǇƻǳǊ ŎŜǳȄ ǉǳΩƛƭ 

connaissait personnellement (comme les Thessaloniciens), mais aussi 

ǇƻǳǊ ŎŜǳȄ ǉǳΩƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŞǎ όŎƻƳƳŜ ƭŜǎ /ƻƭƻǎǎƛŜƴǎύΦ 

Les sujets de prière de Paul, tels ǉǳΩƛƭǎ ƴƻǳǎ ǎƻƴǘ ǊŀǇǇƻǊǘŞǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ 

épîtres, étaient divers. Mais ils étaient adaptés en chaque cas aux cir-

constances des saints auxquels il pensait. Ici, Paul avait des motifs de 

ǊŜƴŘǊŜ ƎǊŃŎŜǎΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƛƭ ƭŜ ŦŀƛǘΦ Lƭ ǇƻǳǾŀƛǘ ǊŜƴŘǊŜ ƎǊŃŎŜǎ ǇƻǳǊ 

eux continuellement ! 

Nous pouvons apprendre quelque chose de lui. Nous sommes en-

Ŏƭƛƴǎ Ł ǾƻƛǊ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƴŞƎŀǘƛŦ ŎƘŜȊ ƴƻǎ ŦǊŝǊŜǎ Ŝǘ ǎǆǳǊǎΣ ŎŜ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ŘŞπ

plaît et peut-être nous fait de la peine. Nous nous laissons aller à la cri-

tique, et nous oublions ce que le Seigneur a opéré en notre frère et en 

ƴƻǘǊŜ ǎǆǳǊΦ 9ȄŜǊœƻƴǎ-nous à rendre grâces au Seigneur pour eux, et 

ƴƻǳǎ ŦŜǊƻƴǎ ƭΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƭŜǎ ǾŜǊǊƻƴǎ ŀƭƻǊǎ ǎƻǳǎ ǳƴ ƧƻǳǊ ǘƻǳǘ 

différent. 

tŀǳƭ ǊŜƴŘŀƛǘ ƎǊŃŎŜǎ ǇƻǳǊ ŜǳȄ ǘƻǳǎΦ Lƭ ƴΩŜƴ ŜȄŎƭǳŀƛǘ ŀǳŎǳƴΣ ƴƛ ƴΩou-

bliait personne. Il en était de même quant aux Philippiens. Paul pouvait 

faire des supplications pour eux avec joie (Phil. 1:4). Et il ne priait pas 

seulement de temps en temps, mais toujours. Ce mot exprime une ac-

tion continue. Rendre grâces pour les autres devrait être pour nous 

aussi une bonne habitude. 

Enfin, Paul ne priait pas tout seul, mais Silas et Timothée se joi-

gnaient à lui. Ils connaissaient la communion dans la prière entre frères. 

Cela aussi est une bénédiction. 

1 Thes. 1:3 

«bƻǳǎ ǎƻǳǾŜƴŀƴǘ ǎŀƴǎ ŎŜǎǎŜ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ŦƻƛΣ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǘǊŀǾŀƛƭ 

ŘΩŀƳƻǳǊΣ Ŝǘ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ 

Christ, devant notre Dieu et Père, sachant, frères aimés de Dieu, votre 

élection». 

Dans ce verset, Paul en vient à parler des caractères intérieurs des 

Thessaloniciens, à savoir : ƭŀ ŦƻƛΣ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ. De façon géné-

ǊŀƭŜΣ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ƳƻƴǘǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ƳŀƴǉǳŀƛŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ ōƛŜƴ ŘŜǎ Řƻπ

ƳŀƛƴŜǎΣ Ƴŀƛǎ ǉǳŜ ƭŜǳǊ Şǘŀǘ ǇǊŀǘƛǉǳŜ Şǘŀƛǘ ǘǊŝǎ ōƻƴΦ [ŀ ŦƻƛΣ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ 

lΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ŦƻƴŘŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ŎƻƳƳŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎΦ 

hƴ ǘǊƻǳǾŀƛǘ ŎƘŜȊ ŜǳȄ ŎŜǎ ŦƻƴŘŜƳŜƴǘǎΦ [ŜǳǊǎ ŎǆǳǊǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǎŀƴǎ ǇŀǊǘŀƎŜ 

ŘƛǊƛƎŞǎ ǾŜǊǎ 5ƛŜǳ Ŝǘ ǾŜǊǎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳƛ Şǘŀƛǘ ŘŞŎƛǎƛŦΦ 

¦ƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ tŀǊƻƭŜ ƴΩŜǎǘ pas une garantie de la ma-

nifestation réelle de ces caractères intérieurs. 

[ŀ ŦƻƛΣ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ǎƻƴǘ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ Ŧƻƛǎ ƳŜƴǘƛƻƴƴŞǎ Ŝƴπ

semble dans le Nouveau Testament, par exemple à la fin de 1 Corin-

thiens 13. Paul les cite de nouveau en 1 Thessaloniciens 5:8. Mais ici, ils 

ne sont pas seulement présentés comme des caractères intérieurs ; on 

voit aussi comment ils se manifestaient dans la vie des Thessaloniciens. 

Paul ne parle pas seulement de leur foi, mais de ƭŜǳǊ ǆǳǾǊŜ de foi, pas 

seulement de leur amour, mais de leur travail ŘΩŀƳƻǳǊΣ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ 

de leur espérance, mais de leur patience ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΦ [ΩŞǘŀǘ ŘŜ ƭŜǳǊ 

ŎǆǳǊ Şǘŀƛǘ ōƻƴΣ Ŝǘ ƭŜǎ ŦǊǳƛǘǎ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŀƴǘǎ Ŝƴ ŞǘŀƛŜƴǘ ǾƛǎƛōƭŜǎΦ 

La foi, au sens biblique, est une conviction, un attachement à des 

réalƛǘŞǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŜƴŎƻǊŜ ƛƴǾƛǎƛōƭŜǎ Ł ƭΩǆƛƭ ƘǳƳŀƛƴΦ [ŀ Ŧƻƛ Ŝǎǘ Ŝƴ ŎƻƴǘǊŀǎǘŜ 

avec la vue (Héb. 11:1). Elle nous lie à ce qui est encore invisible. La foi 

ŀ 5ƛŜǳ ŘŜǾŀƴǘ ŜƭƭŜΦ 9ƭƭŜ ǎŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜ ǇŀǊ ƭŀ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ Ŝǘ ǇŀǊ ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜΦ 
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[Ŝǎ ȅŜǳȄ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ŎǆǳǊ ǎƻƴǘ ƻǳǾerts pour contempler un domaine invi-

sible, et la foi nous fait déjà posséder actuellement ce qui appartient à 

ce domaine. Le jour vient où nous pourrons le contempler de nos 

propres yeux, mais maintenant nous vivons par la foi. Il est rappelé aux 

Thessaloniciens que les choses qui ne se voient pas précèdent celles qui 

se verront dans le royaume millénaire. Un jour, ce royaume sera mani-

festé aux yeux de tous ; mais maintenant, il est un mystère et ne peut 

être saisi que par la foi. 

¦ƴŜ Ŧƻƛ ǎŀƴǎ ǆǳǾǊŜǎ Ŝǎǘ Ƴƻrte (Jacq. 2:26). La foi se montre par 

une activité, sinon quelque chose ne va pas. Toutefois, cette activité ne 

Řƻƛǘ Ǉŀǎ şǘǊŜ ŎƘŀǊƴŜƭƭŜΣ Ƴŀƛǎ ǇǊƻŘǳƛǘŜ Ǉŀǎ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ 5ƛŜǳΦ [Ŝǎ ǆǳǾǊŜǎ 

ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜǎ ƴŜ ŘƻƛǾŜƴǘ Ǉŀǎ şǘǊŜ ŀŎŎƻƳǇƭƛŜǎ ǇƻǳǊ ŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭŀ ŦƻƛΣ ŎΩŜǎǘ 

ƧǳǎǘŜ ƭΩƛƴǾŜǊǎŜΦ [Ŝǎ ǆǳǾǊŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜǎ ǎƻƴǘ ƭŀ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜ 

ŘΩǳƴŜ Ŧƻƛ ǇǊƻŘǳƛǘŜ ǇŀǊ 5ƛŜǳΦ Lƭ Ŝƴ Şǘŀƛǘ ŀƛƴǎƛ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΦ Lƭ ŘŜπ

vrait en être ainsi de nous. 

[ΩŀƳƻǳǊ, de la même manière, a premièrement Dieu pour objet. Le 

prochain ne vient qǳΩŜƴǎǳƛǘŜΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ƛŎƛ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘƛǾƛƴΦ 5ŀƴǎ ƴƻǘǊŜ 

Şǘŀǘ ƴŀǘǳǊŜƭΣ ƴƻǳǎ ƴŜ ǇƻǳǾƛƻƴǎ ŦŀƛǊŜ ŀǳǘǊŜ ŎƘƻǎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƘŀƠǊ ƭΩǳƴ 

ƭΩŀǳǘǊŜΦ ζ/ŀǊ ƴƻǳǎ ŞǘƛƻƴǎΣ ƴƻǳǎ ŀǳǎǎƛΦΦΦ ƘŀƠǎǎŀōƭŜǎΣ ƴƻǳǎ ƘŀƠǎǎŀƴǘ ƭΩǳƴ 

ƭΩŀǳǘǊŜη ό¢ƛǘŜ оΥоύΦ aŀƛƴǘŜƴŀƴǘΣ ƛƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ŀǳǘǊŜƳŜƴǘΦ bƻǳǎ Ǉƻǳvons ai-

ƳŜǊΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ƴŞǎ ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝǘ ǉǳŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝǎǘ 

ǾŜǊǎŞ Řŀƴǎ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎΦ [ŀ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ƴŀǘǳǊŜΣ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ŘƛǾƛƴŜΣ ƴŜ ǇŜǳǘ 

ǉǳΩŀƛƳŜǊΦ [ΩŀƳƻǳǊ ŀƎƛǘ Řŀƴǎ ƭΩşǘǊŜ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊΣ Ƴŀƛǎ ǎŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜ ŀǳ-de-

hors. Il se voit et se montre en pratique dans ƭΩŀƳƻǳǊ ŜƴǾŜǊǎ ƭŜǎ ŦǊŝǊŜǎ 

Ŝǘ ǎǆǳǊǎΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŀƳƻǳǊ Řƻƴǘ tŀǳƭ ǇŀǊƭŜ ƛŎƛΦ [Ŝ Ƴƻǘ travail em-

ployé dans ce verset signifie un souci intense, associé à un effort à la 

ƭƛƳƛǘŜ ŘŜ ƭΩŞǇǳƛǎŜƳŜƴǘΦ /ƻƴƴŀƛǎǎƻƴǎ-ƴƻǳǎ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŜƴŎƻǊŜ ŎŜ ŘŞπ

vouement opéré par ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝƴ ƴƻǳǎ ? 

Le troisième caractère est ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ. Paul avait enseigné les Thes-

saloniciens au sujet du retour du Seigneur Jésus pour établir son 

royaume sur la terre. Cette espérance était vivante en eux et produisait 

la patience, la persévŞǊŀƴŎŜΦ bƻǘǊŜ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ 

fixée sur un meilleur avenir, mais sur la personne du Seigneur lui-même. 

Lui est notre espérance. Ce que nous désirons et que notre foi saisit, va 

ōƛŜƴǘƾǘ ŘŜǾŜƴƛǊ ǳƴŜ ǊŞŀƭƛǘŞ ǾƛǎƛōƭŜΦ 5ŀƴǎ ŎŜ ƳƻƴŘŜ ǉǳƛ ƭΩŀ ǊŜƧŜǘé et où sa 

croix a été dressée, le Seigneur Jésus revendiquera un jour ses droits. 

/Ŝ ƳƻƳŜƴǘΣ ƛƭ ƭΩŀǘǘŜƴŘ ƭǳƛ-ƳşƳŜΣ Ŝǘ ƴƻǳǎ ŀǳǎǎƛ ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ ƭΩŀǘǘŜƴŘǊŜ 

avec persévérance. 

En 2 Thessaloniciens 3:5, Paul parle de la patience du Christ (le mot 

grec implique la pensée de la persévérance) et exprime le souhait que 

ƴƻǎ ŎǆǳǊǎ ǎƻƛŜƴǘ ƛƴŎƭƛƴŞǎ Ł ŎŜǘǘŜ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ǇŜǊǎŞǾŞǊŀƴǘŜΦ [ŀ ǇŀǘƛŜƴŎŜΣ ƛŎƛΣ 

ŎΩŜǎǘ ǘŜƴƛǊ ŦŜǊƳŜ ŀǳ ǘǊŀǾŜǊǎ ŘŜǎ ŞǇǊŜǳǾŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜǎΦ [Ŝǎ ¢ƘŜǎπ

saloniciens connaissaient des circonstances difficiles, mais leurs yeux 

étaient fixés sur Celui qui allait revenir. Ils attendaient du ciel le Fils de 

Dieu, et cela leur redonnait du courage et de la force. Pour nous, les 

ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜǎ ǎƻƴǘ Ǉƭǳǎ ŦŀŎƛƭŜǎΦ /ΩŜǎǘ ǇŜǳǘ-être le motif pour lequel 

ƴƻǘǊŜ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ƴΩŜǎǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ǉǳŜ ōƛŜƴ ǇŜǳ ƳŀǊǉǳŞŜΦ 

[ŀ ŦƻƛΣ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ƭŜǎ ǊŜǎǎƻǊǘǎ ŘŜ ǘƻǳǘŜ 

notre activité chrétienne, les traits caractéristiques de notre état inté-

ǊƛŜǳǊΦ [ƻǊǎǉǳŜΣ Ł ƭŀ Ŧƛƴ Řǳ ǇǊŜƳƛŜǊ ǎƛŝŎƭŜΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ WŜŀƴ ŞŎǊƛǾƛǘ ǳƴŜ ƭŜǘǘǊŜ 

Ł ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘΩ;ǇƘŝǎŜΣ ƛƭ ǇƻǳǾŀƛǘ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀǾŀƛǘ ŘŜǎ ǆǳǾǊŜǎΣ 

du travail et de la patience. Extérieurement, tout était convenable. Mais 

ƻǴ ŞǘŀƛŜƴǘ ƭŀ ŦƻƛΣ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ? Quelle était leur disposition 

ŘΩŜǎǇǊƛǘ ? Le Seigneur doit faire le reproche Υ ζaŀƛǎ ƧΩŀƛ ŎƻƴǘǊŜ ǘƻƛ ǉǳŜ ǘu 

as abandonné ton premier amour» (Apoc. 2:4). Et ceci est dit à une as-

semblée à laquelle, quelques années auparavant, Paul écrivait une 

épître où il pouvait parler des bénédictions chrétiennes les plus élevées. 

[Ŝǎ ǆǳǾǊŜǎΣ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ƭŀ ǇŀǘƛŜƴŎŜ ǎŜ Ƴŀƛƴǘenaient à Éphèse, mais 

ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉƭǳǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŞǎ ǇŀǊ ŎŜǎ ƎǊŀƴŘŜǎ Ŝǘ ǇǳƛǎǎŀƴǘŜǎ ǾŜǊǘǳǎ Τ ƭΩƘŀōƛπ

tude persistait, mais la communion manquait. Il en était autrement ici à 

¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜΦ aŀƭƎǊŞ ǳƴŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ƭƛƳƛǘŞŜΣ ƭŜǳǊǎ ǆǳǾǊŜǎ ŞǘŀƛŜƴǘ 
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un fruit de la foiΣ ƭŜǳǊ ǘǊŀǾŀƛƭ Şǘŀƛǘ ǇǊƻŘǳƛǘ ǇŀǊ ƭΩŀƳƻǳǊΣ Ŝǘ ƭŜǳǊ ǇŀǘƛŜƴŎŜ 

Şǘŀƛǘ ƴƻǳǊǊƛŜ ŘŜ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΦ 

vǳΩŜƴ Ŝǎǘ-il de nous ? Dieu ne voit pas seulement notre activité. Il 

Ǿƻƛǘ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎΣ ƛƭ Ŝƴ ǎƻƴŘŜ ƭŜǎ ƳƻǘƛŦǎΦ Lƭ ƴƻǳǎ ŘŜƳŀƴŘŜ Řŀƴǎ ǉǳŜƭƭŜǎ Řƛǎπ

positions intérieures nous agissons. Est-ce par habitude, ou est-ce dans 

ǳƴŜ ǊŞŜƭƭŜ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎ ŀǾŜŎ ƭǳƛ Κ [Ł ƻǴ ŎŜ ƴΩŜǎǘ ǉǳŜ ǇŀǊ Ƙŀōƛπ

tude, le premier amour manque. Le premier amour est le meilleur 

amour, il a Dieu seul pour objet. Dieu désire que nous nous attachions 

à lǳƛ ŘΩǳƴ ŎǆǳǊ ƴƻƴ ǇŀǊǘŀƎŞΦ ¦ƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ 

ǎŀǳǾŜƎŀǊŘŜΦ /Ŝ Řƻƴǘ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ōŜǎƻƛƴΣ ŎΩŜǎǘ Řǳ ŘŞǾƻǳŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎǆǳǊΦ 

/ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ ŀǇǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΦ 

1 Thes. 1:4 

«Sachant, frères aimés de Dieu, votre élection». 

wŜƳŀǊǉǳƻƴǎ ŀǾŜŎ ǉǳŜƭƭŜ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜ Ł ŜǳȄΦ Lƭ ƭŜǎ 

appelle Υ ζŦǊŝǊŜǎ ŀƛƳŞǎ ŘŜ 5ƛŜǳηΦ [Ŝǎ ǎǆǳǊǎ ǎƻƴǘ ōƛŜƴ ŞǾƛŘŜƳƳŜƴǘ ŎƻƳπ

prises dans cette expression. Paul savait que les Thessaloniciens étaient 

ŀƛƳŞǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ ŎΩŞǘŀƛt pour lui un motif suffisant pour les aimer aussi. 

/ΩŜǎǘ ŀǾŜŎ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ŎƻƴǾƛŎǘƛƻƴ ǉǳΩƛƭ ƳŜƴǘƛƻƴƴŜ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ƭŜǳǊ 

ŞƭŜŎǘƛƻƴΦ [ŀ ǾŞǊƛǘŞ ŘŜ ƭΩŞƭŜŎǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŜ ǘƘŝƳŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŞ ƛŎƛΦ 9ƭƭŜ 

ƴƻǳǎ Ŝǎǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞŜ Řŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇŀǎǎŀƎŜǎ όǇŀǊ ŜȄΦ ;ǇƘΦ мΥпύΦ LŎƛΣ nous 

ŀǾƻƴǎ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ ƭŜ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ savait ǉǳΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ŞƭǳǎΦ /ƻƳπ

ment pouvait-il le savoir ? Quand il vint à Thessalonique avec Silas et 

¢ƛƳƻǘƘŞŜΣ ƛƭ ƴŜ ǎŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ǉǳƛ 5ƛŜǳ ŀǾŀƛǘ Şƭǳ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ǾƛƭƭŜΦ tŀǳƭ ƴΩŀǾŀƛǘ 

pas accès au livre de vie, et il ƴŜ ƴƻǳǎ Ŝǎǘ Ǉŀǎ Řƛǘ ǉǳΩƛƭ ŀƛǘ Ŝǳ ǳƴŜ ǊŞǾŞƭŀπ

tion particulière de la part de Dieu à ce sujet. Mais il voyait vivre les 

Thessaloniciens, il voyait les fruits de leur nouvelle vie, il voyait les ma-

ƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ŦƻƛΣ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΦ /Ŝƭŀ ƭǳƛ suffisait pour 

être convaincu que ces chrétiens étaient des élus de Dieu. 

Le mot grec utilisé pour «sachant» indique que cette connaissance 

ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŀŎǉǳƛǎŜ ǇŀǊ ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴ Ƴŀƛǎ ǇŀǊ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴΦ tŀǳƭ ǇƻǳǾŀƛǘ 

ǾƻƛǊ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ŎƻƳǇƻǊǘŜƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ Şƭus. Ils transcrivaient dans 

ƭŀ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŀǇǇǊƛǎΦ tƻǳǊǉǳƻƛ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ǎŜ ǇƻǎŜ-t-elle 

ǎƛ ǎƻǳǾŜƴǘ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŘŜ ǎŀǾƻƛǊ ǎƛ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ Ŝǎǘ ǾǊŀƛƳŜƴǘ ŎƻƴǾŜǊǘƛ ? 

Cela ne vient-il pas de ce que nous ne montrons pas suffisamment clai-

rement dans nos vies de quel côté nous sommes ? Dieu désire que nos 

ǾƛŜǎ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜƴǘ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ŎƭŀƛǊŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ǎŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ ǉǳΩƛƭ 

ƴƻǳǎ ŀ ŞƭǳǎΦ /ΩŜǎǘ ǘƻǳǘ ŀǳǘŀƴǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘŜ ƴƻǎ ƧƻǳǊǎ ǉǳΩŁ ŎŜǘǘŜ ŞǇƻǉǳŜΦ 

1 Thes. 1:5 

«Car notre évangile nΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǾŜƴǳ Ł Ǿƻǳǎ Ŝƴ ǇŀǊƻƭŜ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘΣ 

Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ Ŝƴ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜΣ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘΣ Ŝǘ Řŀƴǎ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ǇƭŞƴƛπ

ǘǳŘŜ ŘΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǎŀǾŜȊ ǉǳŜƭǎ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŞǘŞ ǇŀǊƳƛ Ǿƻǳǎ 

ǇƻǳǊ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ Ǿƻǳǎ». 

Ce verset nous montre la source du bon état des Thessaloniciens. 

/ΩŞǘŀƛǘ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ƭΩŀǇǇŜƭƭŜ ƛŎƛ ζƴƻǘǊŜ ŞǾŀƴƎƛƭŜηΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ 

ƭΩŀǾŀƛǘ ŀƴƴƻƴŎŞ Ł ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ ŀǾŜŎ ǎŜǎ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘŜǳǊǎΦ [ŀ ǇǊŞŘƛŎŀǘƛƻƴ 

ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Ŝǎǘ ƭŜ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ŘŞǇŀǊǘ ŘŜ ǘƻǳǘΦ /ΩŞǘŀƛǘ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ƎǊŀƴŘǎ ǇƛƭƛŜǊǎ 

du ministère de ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭΦ Lƭ Ŝƴ ǇŀǊƭŜ Řŀƴǎ ǎƻƴ ŘƛǎŎƻǳǊǎ ŘΩŀŘƛŜǳ ŀǳȄ 

ŀƴŎƛŜƴǎ ŘΩ;ǇƘŝǎŜΦ [ΩŀǇǇŜƭ Ł ƭŀ ǊŜǇŜƴǘŀƴŎŜ Ŝǘ Ł ƭŀ ŦƻƛΣ ƭŜ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ Ł 

ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ ƭŀ ƎǊŃŎŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ƭŀ ǇǊŞŘƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ǊƻȅŀǳƳŜ ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝǘ ƭŀ 

révélation de tout le conseil de Dieu, tel était son ministère (Actes 

20:21, 24, 25, 27). 

Paul annonçait le plein évangile. Selon 1 Corinthiens 15:1 à 4, cette 

prédication comprenait trois points importants, savoir que Christ est 

ƳƻǊǘΣ ǉǳΩƛƭ ŀ ŞǘŞ ŜƴǎŜǾŜƭƛ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞΦ /ΩŜǎǘ ƭŀ Ŧƻƛ Ŝƴ ŎŜǎ ƎǊŀƴŘǎ 

foƴŘŜƳŜƴǘǎ Řǳ ǎŀƭǳǘ ǉǳƛ ǎŀǳǾŜΦ 9ƴ ŦŀƛǘΣ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Ŝǎǘ ƭŜ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ 

ŎƻƳǇƭŜǘ ŘŜ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǇŜǊŘǳ ǘǊƻǳǾŜ Ŝƴ /ƘǊƛǎǘΦ 

/ƻƳƳŜƴǘ ŘƻƴŎ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Şǘŀƛǘ-il parvenu aux Thessaloniciens ? 

tŀǳƭ ŎƛǘŜ ƛŎƛ ǉǳŀǘǊŜ ǇƻƛƴǘǎΣ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ƳƻƴǘǊŜƴǘ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘƛǾƛƴΦ /ΩŞǘŀƛǘ 
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ŘΩŀōƻǊŘ Ŝƴ ǇŀǊƻƭŜǎΣ Ǉǳƛǎ Ŝƴ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜΣ ŜƴǎǳƛǘŜ Řŀƴǎ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘ Ŝǘ Ŝƴπ

Ŧƛƴ Řŀƴǎ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ǇƭŞƴƛǘǳŘŜ ŘΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜΦ Lƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ŜƴŎƻǊŜ ŀƛƴǎƛ Ƴŀƛƴπ

tenant, quand il est annoncé de la bonne manière. 

En premier lieu vient naturellement la prédication. La Parole doit 

être annoncée et entendue (ou lue) pour pouvoir être reçue. Paul écrit 

aux Corinthiens Υ ζhǊ ƧŜ Ǿƻǳǎ Ŧŀƛǎ ǎŀǾƻƛǊΣ ŦǊŝǊŜǎΣ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ǉǳŜ ƧŜ Ǿƻǳǎ ŀƛ 

annoncé, que vous avez aussi reçu...» (1 Cor. 15:1). Mais tout ne se li-

mite pas à des paroles. Le message produƛǘ ǉǳŜƭǉǳŜ ŎƘƻǎŜΣ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ǊŜœǳΦ 

Lƭ ǎŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜ Ŝƴ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜΦ Lƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Řƛǘ ƛŎƛ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ Řǳ 

{ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘ όŎŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ Ŝǎǘ ƴƻƳƳŞ ǎŞǇŀǊŞƳŜƴǘύΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ Ŝǎǘ ŎƭŀƛǊ ǉǳŜ ŎŜ 

ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ƘǳƳŀƛƴŜΦ /ΩŜǎǘ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ 5ƛŜǳΦ tŀǳƭ ŞŎǊƛǘ 

aux Romains Υ ζWŜ ƴΩŀƛ Ǉŀǎ ƘƻƴǘŜ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ ŎŀǊ ƛƭ Ŝǎǘ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ 

Dieu en salut à quiconque croit» (Rom. 1:16). La puissance de Dieu rend 

la parole efficace dans le croyant et produit ainsi un grand changement. 

Nous sommes retirés du domaine de la mort et introduits dans le do-

maine de la vie. Celui qui accepte le plein évangile reçoit le Saint Esprit, 

ǉǳƛ ƴƻǳǎ ǇǊƻŎǳǊŜ ƭΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜ Řǳ ǎŀƭǳǘΦ 9ƭƭŜ Ŝǎǘ ŀǇǇŜƭŞŜ ƛŎƛ ζǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ 

ǇƭŞƴƛǘǳŘŜ ŘΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜηΦ /ΩŜǎǘ Ŝƴ ŜŦŦŜǘ ǉǳŜƭǉǳŜ ŎƘƻǎŜ ŘŜ ƳŜǊǾŜƛƭƭŜǳȄ ŘŜ 

savoir que nous avons été acceptés de Dieu. Il ne veut pas nous laisser 

Řŀƴǎ ƭΩƛƴŎŜǊǘƛǘǳŘŜΣ Ƴŀƛǎ ƴƻǳǎ ǇƭŀŎŜ ǎǳǊ ǳƴ ŦƻƴŘŜƳŜƴǘ ǎƻƭƛŘŜΦ tƻǳǊ ŎŜǳȄ 

ǉǳƛ ƻƴǘ ŎǊǳ Ł ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ ƭŜǎ ŘƻǳǘŜǎ ǎƻƴǘ ƘƻǊǎ ŘŜ ǎŀƛǎƻƴΦ bƻǳǎ ƴƻǳǎ ŀǇπ

puyons sur ce que Dieu a dit et cela suffit. 

EnsǳƛǘŜΣ ƭΩŜȄŜƳǇƭŜ Řǳ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ ƴƻǳǎ Ŝǎǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞΦ /ΩŞǘŀƛǘ tŀǳƭ Ŝǘ 

ses collaborateurs qui avaient prêché la Parole aux Thessaloniciens. Ce-

pendant il ne suffit pas de prêcher. Paul ajoute : «ainsi que vous savez 

quels nous avons été ǇŀǊƳƛ Ǿƻǳǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ ǾƻǳǎηΦ /ΩŜǎǘ ǳƴŜ ŎƘƻǎŜ 

de parlerΣ Ƴŀƛǎ ŎΩŜƴ Ŝǎǘ ǳƴŜ ǘƻǳǘ ŀǳǘǊŜ ŘΩêtre. Un prédicateur ou un té-

Ƴƻƛƴ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ şǘǊŜ ǳƴ ŜȄŜƳǇƭŜ ǾƛǾŀƴǘ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭ 

ŜƴǎŜƛƎƴŜΦ [Ŝ ŘƛǎŎƻǳǊǎ Ŝǘ ƭŜ ŎƻƳǇƻǊǘŜƳŜƴǘ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ Ŝƴ ŀŎŎƻǊŘΣ ǎƛ ƭΩƻƴ 

veut que le témoignage porte du fruit. Nous reviendrons plus longue-

ment sur ce principe à propos du deuxième chapitre (v. 1-12). 

Pourquoi y a-t-il souvent si peu de fruit parmi nous ? Un des motifs 

ƴΩŜǎǘ-il pas que nous parlons beaucoup mais que nous ne sommes pas 

ce que nous disons Κ Lƭ Ŝǎǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ 

Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŦŀŎƛƭƛǘŞ Ł ǎΩŜȄǇǊƛƳŜǊΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ƴŜ ƳŜǘǘǊŜ ǉǳŜ ǘǊŝǎ ǇŜǳ Ŝƴ ǇǊŀǘƛǉǳŜ 

dans la vie journalière ce que nous avons reçu. Combien il est important 

ŘΩŀǾƻƛǊΣ Ŝƴ ŎŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŀǳǎǎƛΣ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ŎƻƳƳŜ modèle parfait ! Ses 

actes et ses paroles étaient toujours en parfaite harmonie. Aux Juifs qui 

lui demandaient : «Toi, qui es-tu ?», il pouvait répondre : «Absolument 

ŎŜ ǉǳΩŀǳǎǎƛ ƧŜ Ǿƻǳǎ Řƛǎη όWŜŀƴ уΥнрύΦ [Ŝ ƭƛǾǊŜ ŘŜǎ !ŎǘŜǎ ŎƻƳƳŜƴŎŜ ǇŀǊ ƭŜ 

rappel de ce quŜ WŞǎǳǎ ζŎƻƳƳŜƴœŀ ŘŜ ŦŀƛǊŜ Ŝǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜǊηΦ 5ΩŀōƻǊŘ 

faire, ensuite enseigner, ainsi en était-ƛƭ ǇƻǳǊ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ tŀǳƭ ƭΩƛƳƛǘŀƛǘΦ 

/ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Ł ŦŀƛǊŜ ŀǳǎǎƛΦ 

1 Thes. 1:6 

«Et vous êtes devenus nos imitateurs et ceux du Seigneur, ayant 

ǊŜœǳ ƭŀ tŀǊƻƭŜΣ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞŜ ŘŜ ƎǊŀƴŘŜǎ ǘǊƛōǳƭŀǘƛƻƴǎΣ ŀǾŜŎ ƭŀ ƧƻƛŜ ŘŜ ƭΩ9ǎπ

prit Saint». 

Après la description, au verset 3, des caractères intérieurs de la 

ƴƻǳǾŜƭƭŜ ǾƛŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ όƭŀ ŦƻƛΣ ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜύΣ 

nous en trouvons dans les versets 6 à 8 les caractères extérieurs. Ce qui 

ǎΩŀŎŎƻƳǇƭƛǎǎŀƛǘ Řŀƴǎ ƭΩƘƻƳƳŜ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Şǘŀƛǘ ǊŜƴŘǳ ǾƛǎƛōƭŜΦ 

Avant de considérer de plus près ces caractères extérieurs, voyons 

ŘΩŀōƻǊŘ ƭŜǎ ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ǎŜ ǘǊƻǳǾŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ŘŜǎǘƛƴŀtaires 

ŘŜ ƭŀ ƭŜǘǘǊŜΣ ǊŞǎǳƭǘŀƴǘ Řǳ Ŧŀƛǘ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ reçu la Parole. Au chapitre 2, 

ƴƻǳǎ Ǿƻȅƻƴǎ ŎƻƳƳŜƴǘ ƛƭǎ ƭΩŀǾŀƛŜƴǘ ǊŜœǳŜ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ŎǆǳǊ Υ ƛƭǎ ƭΩŀǾŀƛŜƴǘ 

ŀŎŎŜǇǘŞŜ ŎƻƳƳŜ Şǘŀƴǘ ζƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳηΣ ζŀƛƴǎƛ ǉǳΩŜƭƭŜ ƭΩŜǎǘ ǾŞǊƛǘŀπ

ōƭŜƳŜƴǘη όǾΦ моύΦ LŎƛΣ ƛƭ ǎΩŀƎƛt de leurs circonstances, comme consé-

quence de leur conversion au christianisme. Leur situation était mar-

ǉǳŞŜ ŘΩǳƴ ŎƾǘŞ ǇŀǊ ζŘŜ ƎǊŀƴŘŜǎ ǘǊƛōǳƭŀǘƛƻƴǎη Ŝǘ ŘΩǳƴ ŀǳǘǊŜ ǇŀǊ ζƭŀ ƧƻƛŜ 

ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘηΦ ¢Ǌƛōǳƭŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ƧƻƛŜΣ ŎŜƭŀ ǇŜǳǘ-il aller ensemble ? Oui, 
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car ce sont les traits du royaume de Dieu dans sa période actuelle, 

ŎƻƳƳŜ tŀǳƭ ƭΩŀǾŀƛǘ ŀƴƴƻƴŎŞ ŀǳȄ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΦ 

tƻǳǊ ƴƻǳǎ ŀǳǎǎƛΣ ƭŜ ǊƻȅŀǳƳŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ǘŜƭ ǉǳΩƛƭ ǎŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŀǳπ

ƧƻǳǊŘΩƘǳƛ Ŝǎǘ ƭƛŞ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘ Ł ƭŀ ǘǊƛōǳƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘ Ł ƭŀ ƧƻƛŜΦ [Ŝ 

moment ŘŜ ǊŞƎƴŜǊ ŀǾŜŎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ǾŜƴǳΦ Lƭ Ŝǎǘ ŜƴŎƻǊŜ 

un Christ rejeté, et nous partageons son rejet. Il a souffert, et nous souf-

ŦǊƻƴǎ ŀǾŜŎ ƭǳƛΦ 9ƴ !ŎǘŜǎ мпΥннΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǊŀǇǇŜƭŞ ŀǳȄ ŘƛǎŎƛǇƭŜǎ ǉǳŜ ζŎΩŜǎǘ ǇŀǊ 

ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴǎ ǉǳΩƛƭ ƴƻǳǎ Ŧŀǳǘ Ŝntrer dans le royaume de Dieu». 

[ŁΣ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ǊƻȅŀǳƳŜ ǎƻǳǎ ǎƻƴ ŀǎǇŜŎǘ ŦǳǘǳǊΣ Řŀƴǎ ƭŜǉǳŜƭ ƴƻǳǎ ǊŞƎƴŜǊƻƴǎ 

avec lui. Et le chemin qui y conduit est caractérisé par les souffrances. 

/ŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘΣ ƴƻǳǎ ƴŜ Ŏƻƴƴŀƛǎǎƻƴǎ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ǉǳŜ ǇŜǳ ŘŜ ŎŜǎ ǎƻǳŦπ

frances. Mais celui qui se met véritablement et ouvertement du côté de 

Christ, le Rejeté, en subira inévitablement. Le principe divin reste va-

lable pour tous les temps : «Et tous ceux aussi qui veulent vivre pieuse-

ment dans le Christ Jésus, seront persécutés» (2 Tim. 3:12). 

{ƛ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƭŜǎ ǘǊƛōǳƭŀǘƛƻƴǎ ǎƻƴǘ ŀǳǎǎƛ ƴƻǘǊŜ ǇŀǊǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǊƻȅŀǳƳŜ 

de Dieu, nous pouvons néanmoins savourer pleinement la joie du Saint 

9ǎǇǊƛǘΦ [ŀ ƧƻƛŜ Ŝǎǘ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ǎƛƎƴŜǎ ŘƛǎǘƛƴŎǘƛŦǎ Řǳ ǊƻȅŀǳƳŜ ŘŜ 5ƛŜǳ Ƴŀƴƛπ

festé en puissance et en gloire Τ ŎΩŜǎǘ Ŏe que nous voyons dans bien des 

ǇŀǎǎŀƎŜǎ ŘŜ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘΦ aŀƛǎ ƭŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴ ƴΩŀ Ǉŀǎ Ł ŀǘǘŜƴŘǊŜ 

ƭΩŀǾŝƴŜƳŜƴǘ ǇǳōƭƛŎ Řǳ ǊƻȅŀǳƳŜΦ Lƭ ǇŜǳǘ ǎŀǾƻǳǊŜǊ ŎŜǘǘŜ ƎǊŀƴŘŜ ƧƻƛŜ ŘŞƧŁ 

maintenant, malgré toutes les oppositions. Les Thessaloniciens le fai-

saient et nous eƴ ŘƻƴƴŜƴǘ ƭΩŜȄŜƳǇƭŜΦ 

Lƭ Ŝƴ Şǘŀƛǘ ŘŜ ƳşƳŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭΦ Lƭ Ŝǳǘ Ł ǇŀǎǎŜǊ ǇŀǊ ōŜŀǳŎƻǳǇ 

de souffrances, à subir de grandes persécutions. Il avait pourtant tou-

ƧƻǳǊǎ ǳƴŜ ƧƻƛŜ ǇǊƻŦƻƴŘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎǆǳǊΣ ƭŀ ƧƻƛŜ ǇǊƻŘǳƛǘŜ ǇŀǊ ƭŜ {ŀƛƴǘ 9ǎǇǊƛǘΦ 

Venons-en maintenant à ces caractères extérieurs de la nouvelle 

vie. En premier lieu, les Thessaloniciens nous sont présentés comme 

étant des imitateurs : «Vous êtes devenus nos imitateurs, et ceux du 

{ŜƛƎƴŜǳǊηΦ Lƭǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ŘŜǾŜƴǳǎ ŘŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎΣ ƛƭǎ ƭŜ Ƴƻƴπ

traient aussi. Mais pourquoi Paul se nomme-t-il en premier, lui et ses 

collaborateurs, et le Seigneur ensuite ? En fait, les Thessaloniciens 

ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ Ǿǳ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜƳŜƴǘΦ /Ŝ ǉǳΩƛƭǎ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƛŜƴǘ 

ŘŜ ƭǳƛΣ ŎΩŞǘŀƛǘ ǇŀǊ ƭŜ ƳƻȅŜƴ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭΦ Lƭǎ ƭΩŀǾŀƛŜƴǘ ŜƴǘŜƴŘǳ ŘŜ ǎŀ 

ōƻǳŎƘŜΣ Ƴŀƛǎ ŀǾŀƴǘ ǘƻǳǘŜǎ ŎƘƻǎŜǎΣ ƛƭǎ ƭΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǿǳ Ŝƴ ƭǳƛΦ Lƭ Şǘŀƛǘ ǎƛ ǎŜƳπ

ōƭŀōƭŜ Ł ǎƻƴ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǉǳΩƻƴ ǎǳƛǾŀƛǘ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǉǳŀƴŘ ƻƴ ƛƳƛǘŀƛǘ tŀǳƭΦ 

9ƴ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ŞǇƞǘǊŜǎΣ tŀǳƭ ƳŜƴǘƛƻƴƴŜ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŘŜǾŜƴǳ ǳƴ ƛƳƛǘŀπ

teur du Seigneur ; et il nous exhorte à faire de même. Une condition 

ǇǊŞƭƛƳƛƴŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ƛƳƛǘŜǊΣ ŎΩŜǎǘ ŘŜ ǎǳƛǾǊŜΦ /ΩŜǎǘ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭƻǊǎǉǳŜ ƴƻǳǎ 

nous tenons tout près du Seigneur que nous pouvons apprendre de lui 

et lui ressembler. En Philippiens 2:5, lorsque nous lisons Υ ζvǳΩƛƭ ȅ ait 

donc en vous cette pensée qui a été aussi dans le Christ Jésus», il est 

question de notre ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŜǎǇǊƛǘ, de notre manière de penser. 

Pierre parle de notre marche et nous exhorte à suivre les traces du Sei-

gneur Jésus (1 Pierre 2:21). Les deux choses sont importantes, nos pen-

sées et notre comportement, et dans les deux cas, Jésus devrait être vu. 

/ΩŜǎǘ ƭŜ ōǳǘ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳ ŘŜ ŦƻǊƳŜǊ Ŝƴ ƴƻǳǎ ƭΩƛƳŀƎŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ {Ŝƛπ

gneur. Pour cela, il est nécessaire que nous nous occupions beaucoup 

ŘŜ ƭǳƛΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ ǉǳŜ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ƧƻǳǊƴŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜǾŀƴǘ ƴƻǳǎ Ŝǘ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƭŜ 

contemplons dans tous les détails de sa vie sur cette terre, que nous 

pouvons être ses imitateurs. 

1 Thes. 1:7 

«De sorte que vous êtes devenus des modèles pour tous ceux qui 

ŎǊƻƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ aŀŎŞŘƻƛƴŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩ!ŎƘŀƠŜ». 

Voici le deuxième caractère extérieur. Les imitateurs deviennent 

des modèles. La Macédoine était la province du nord, où se trouvait 

Thessalonique Τ ƭΩ!ŎƘŀƠŜΣ ŎŜƭƭŜ Řǳ ǎǳŘΣ ƻǴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŀƛǘ /ƻǊƛƴǘƘŜΣ ǾƛƭƭŜ ŘΩƻǴ 

Paul a écrit sa lettre. Combien puissant devait être le témoignage des 



1 Thessaloniciens ς Commentaires de E.A. Bremicker 

Thessaloniciens pour que Paul puisse les présenter comme des mo-

dèles ! 

Cette parole est aussi pour nous. Dieu désire que nous montrions 

notre drapeau ; il veut que nous soyons, comme imitateurs de Christ, 

ŘŜǎ ƳƻŘŝƭŜǎ ǇƻǳǊ ƴƻǎ ŦǊŝǊŜǎ Ŝǘ ǎǆǳǊǎΦ /ƘŀŎǳƴ Řƻƛǘ ǾƻƛǊ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ǎǳƛπ

ǾƻƴǎΦ {ƛ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ŘŜǎ ƳƻŘŝƭŜǎΣ ŎΩest que nous montrons ouverte-

ment que nous suivons le Seigneur et que nous portons sa marque. Nos 

ŦǊŝǊŜǎ Ŝǘ ǎǆǳǊǎΣ ŘŜ ƳşƳŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ŜƴǘƻǳǊŜƴǘΣ ƴƻǳǎ 

observent attentivement. Que voient-ils en nous ? Manifestons-nous 

les caractères du Seigneur Jésus ou voit-on ceux du vieil homme ? 

Lƭ ƴŜ ǎΩŀƎƛǘ Ǉŀǎ ƛŎƛ ŘŜ ǘƘŞƻǊƛŜ ŀōǎǘǊŀƛǘŜΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ŎƘǊƛǎǘƛŀƴƛǎƳŜ ǇǊŀπ

ǘƛǉǳŜΦ [ŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŎƘƻǎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŘŜ ǘǊŀƴǎƳŜǘǘǊŜ ǳƴŜ ŘƻŎǘǊƛƴŜ Ł 

ŘΩŀǳǘǊŜǎΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ƭŀ ǾƛǾǊŜΣ Ŝƴ ƴƻǳǎ ƴƻǳǊǊƛǎǎŀƴǘ ƧƻǳǊƴŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ǎŀ tŀπ

role et en nous approchant sans cesse de lui dans la prière. Pour cela, 

ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜΣ Ƴŀƛǎ ŘΩŀǘǘŀŎƘŜπ

ment au Seigneur Jésus. Souvent, ce ne sont pas les croyants qui ont 

une grande connaissance qui sont des modèles pour les autres, mais 

ceux qui, silencieusement, vivent ce que Christ représente pour eux. 

Quel contraste quand nous comparons les Thessaloniciens avec les 

Corinthiens Η tŀǳƭ ǇŜǳǘ ŘƛǊŜ Ł ŎŜǎ ŘŜǊƴƛŜǊǎ ǉǳΩŜƴ ǘƻǳǘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ƛƭǎ 

ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ŜƴǊƛŎƘƛǎΣ ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ƳŀƴǉǳŀƛŜƴǘ ŘΩŀǳŎǳƴ Řƻƴ ŘŜ 

grâce (1 Cor. 1:5-7). Mais où lisons-ƴƻǳǎ ǉǳΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘŜǎ ƳƻŘŝƭŜǎ ǇƻǳǊ 

ŘΩŀǳǘǊŜǎ ? Nulle part ! Au contraire, leur comportement était malheu-

ǊŜǳǎŜƳŜƴǘ ǳƴŜ ƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ƎŀǊŘŜ Ŝǘ ŘΩŀǾŜǊǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ 

ŘΩŀǳǘǊŜǎΦ [Ŝǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ eux, savaient encore relativement peu de 

ŎƘƻǎŜǎΣ Ƴŀƛǎ ƛƭǎ ǾƛǾŀƛŜƴǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǎŀǾŀƛŜƴǘΦ 

1 Thes. 1:8 

«Car la parole du Seigneur a retenti de chez vous, non seulement 

Řŀƴǎ ƭŀ aŀŎŞŘƻƛƴŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩ!ŎƘŀƠŜΣ ƳŀƛǎΣ Ŝƴ ǘƻǳǎ ƭƛŜǳȄΣ ǾƻǘǊe foi envers 

5ƛŜǳ ǎΩŜǎǘ ǊŞǇŀƴŘǳŜΣ ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘΩŜƴ ǊƛŜƴ 

dire». 

Nous avons dans ce verset le troisième caractère extérieur, pour 

ainsi dire le dernier maillon de la chaîne. Ils étaient premièrement des 

imitateurs, ensuite des modèles, ils nous sont enfin présentés comme 

des témoinsΦ /Ŝ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ƭƛƳƛǘŞ Ł ƭŀ aŀŎŞŘƻƛƴŜ Ŝǘ Ł 

ƭΩ!ŎƘŀƠŜΣ Ƴŀƛǎ ŀƭƭŀƛǘ ōƛŜƴ ŀǳ-delà. Leur conduite appuyait la proclama-

ǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ǇŀǊ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŝǘ ǎŜǎ ŎƻƳǇŀƎƴƻƴǎΦ [ŀ ǇŀǊƻƭŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ 

avait retenti depuis chez eux et leur foi était devenue visible. Leur té-

ƳƻƛƎƴŀƎŜ Ŏƻƴǎƛǎǘŀƛǘ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ Ŝƴ ǇŀǊƻƭŜǎ ǉǳΩŜƴ ŀŎǘƛƻƴǎΦ /ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ 

avaient vu en Paul. Leurs paroles et leur conduite étaient en harmonie. 

[ŀ ŘŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜ ǾŜǊǎŜǘ Ŝǎǘ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ Ǌemarquable que les 

moyens de communication de ce temps-là étaient très limités. Les 

ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƻƴǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ƴŜ ǇƻǳǾŀƛŜƴǘ şǘǊŜ ǉǳΩƻǊŀƭŜǎ ƻǳ Ƴŀƴǳǎπ

crites. 

bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ǇŜƛƴŜ Ł ŎƻƴŎŜǾƻƛǊ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ǳƴ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ŀǳǎǎƛ Ǿƛπ

ǾŀƴǘΦ aŀƛǎ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŀ-t-il changé Κ [Ω9ǎǇǊƛǘ ŀ-t-il changé ? Le Seigneur 

a-t-il changé ? Non ! Certes, les circonstances sont différentes, mais sur-

ǘƻǳǘΣ ŎΩŜǎǘ ƴƻǳǎ ǉǳƛ ŀǾƻƴǎ ŎƘŀƴƎŞΦ 9ǘ ǇƻǳǊǘŀƴǘ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǇŜǳǘ ŜƴŎƻǊŜ 

opérer en nous et faire de nous des témoins vivants. Suivons-le et lais-

sons- nous former à son image. Nous pourrons alors être des modèles 

ǇƻǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ Ŝǘ ƴƻǘǊŜ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ǎŜǊŀ ǾǊŀƛ Ŝǘ ŎǊŞŘƛōƭŜΦ ¦ƴ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ 

ǉǳƛ ƴΩŀ Ǉŀǎ ǎŀ ǎƻǳǊŎŜ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝǘ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ 

pas en harmonie avec notre marche sera difficilement reçu. Pensons à 

Lot. Son association avec le monde rendait impossible un témoignage 

ŜŦŦƛŎŀŎŜΣ ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǎŜ Ƴƻǉǳŀƛǘ ŘŜ ƭǳƛ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ǇŀǊƭŀƛǘ Řǳ ƧǳƎŜƳŜƴǘ 

qui allait venir sur la ville (Gen. 19:14). 

1 Thes. 1:9 
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«Car eux-mêmes racontent de nous quelle entrée nous avons eue 

auprès de vous, et comment vous vous êtes tournés des idoles vers Dieu, 

pour servir le Dieu vivant et vrai... » 

Les deux derniers versets de ce premier chapitre traitent du but 

ǉǳŜ 5ƛŜǳ ŀǾŀƛǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŀƭǳǘ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΦ Lƭǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ǘƻǳǊƴŞǎ όƻƴ 

pourrait dire convertisύ ŘŜǎ ƛŘƻƭŜǎ ǾŜǊǎ 5ƛŜǳΦ /ŜǘǘŜ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴ ƴΩŞǘŀƛǘ 

pas un but en elle-ƳşƳŜΦ Lƭǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ŎƻƴǾertis : 1° pour servir Dieu, 2° 

pour attendre des cieux son Fils. 

Le comportement des Thessaloniciens avait pour résultat que le 

ƳƻƴŘŜ ƳşƳŜ όōƛŜƴ ǉǳΩƛƴǾƻƭƻƴǘŀƛǊŜƳŜƴǘύ ŘŜǾŜƴŀƛǘ ǘŞƳƻƛƴ ŘŜ ƭŀ Ǉǳƛǎπ

ǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΦ [Ŝǎ ƘƻƳƳŜǎ ŀǾŀƛŜƴǘ Ǿǳ ƭŜ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ ǉǳƛ ǎΩétait 

ƻǇŞǊŞ Ŝƴ ŜǳȄΣ Ŝǘ ƛƭǎ Ŝƴ ǇŀǊƭŀƛŜƴǘΦ [Ŝ Ŧŀƛǘ ǉǳΩƛƭǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ǘƻǳǊƴŞǎ ŘŜǎ ƛŘƻƭŜǎ 

vers Dieu ne pouvait tout simplement pas être caché. 

Ce passage montre clairement ce que le Nouveau Testament en-

tend par «conversion». Nous nous sommes tant habitués à certaines 

expressions que nous ne savons parfois plus du tout quel est leur sens 

profond. Conversion et repentance sont deux choses intimement liées, 

Řƻƴǘ ƴƻǳǎ ƴŜ ǇƻǳǾƻƴǎ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ƭŀ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ǉǳΩŜƴ ƭŜǎ ƎŀǊŘŀƴǘ Ŝƴπ

ǎŜƳōƭŜΦ [ΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ōƛŜƴ ŎƻƴƴǳŜ Řǳ Ŧƛƭǎ Ǉrodigue en Luc 15 nous en donne 

une bonne illustration. Assis auprès des pourceaux et se remémorant la 

maison paternelle, il se repentit. Il mena deuil sur son propre état et 

ǊŜŎƻƴƴǳǘ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ Ƴŀƭ ŀƎƛΦ {Ŝ ǊŜǇŜƴǘƛǊ ƴŜ ǎƛƎƴƛŦƛŜ Ǉŀǎ ǎΩŀǎǘǊŜƛƴŘǊŜ Ł 

certains ŜȄŜǊŎƛŎŜǎ ŘŜ ǊŜǇŜƴǘŀƴŎŜΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǎŜǎ ǇŜƴǎŞŜǎΦ 

[ŀ ǊŜǇŜƴǘŀƴŎŜ ǎΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŘΩǳƴŜ ǘǊƛǎǘŜǎǎŜ ǎŜƭƻƴ 5ƛŜǳ ǉǳŀƴǘ 

à notre propre état de péché et quant à nos mauvaises voies (cf. 2 Cor. 

тΥмлύΦ aŀƛǎΣ ǇƻǳǊ ƭŜ Ŧƛƭǎ ǇǊƻŘƛƎǳŜΣ ŎŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǘƻut. Le changement de 

son attitude intérieure (son repentir) eut des conséquences. En effet il 

ǎŜ ƭŜǾŀ ǇƻǳǊ ǊŜǘƻǳǊƴŜǊ ǾŜǊǎ ǎƻƴ tŝǊŜΦ {Ωƛƭ Şǘŀƛǘ ǊŜǎǘŞ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǇƻǳǊŎŜŀǳȄΣ 

ǊƛŜƴ ƴΩŀǳǊŀƛǘ ŎƘŀƴƎŞΦ aŀƛǎ ƛƭ ŀ Ŧŀƛǘ ǳƴ ŘŜƳƛ-ǘƻǳǊ Ŝǘ ǎΩŜƴ Ŝǎǘ ŀƭƭŞ ǾŜǊǎ ǎƻƴ 

père. Voilà la conversion Υ ŎΩŜǎǘ ǎŜ ƭŜǾŜǊ Ŝǘ ǊŜǘƻǳǊƴŜǊ Ł 5ƛŜǳΦ 

Repentir et conversion vont ensemble. Dans sa prédication, Pierre 

ƭΩŀ ŜȄǇǊƛƳŞ ŀƛƴǎƛ : «Repentez- vous et vous convertissez, pour que vos 

péchés soient effacés» (Actes 3:19). Nous trouvons la même association 

de termes dans les paroles de Paul. Il annonçait aux hommes «de se 

ǊŜǇŜƴǘƛǊ Ŝǘ ŘŜ ǎŜ ǘƻǳǊƴŜǊ ǾŜǊǎ 5ƛŜǳΣ Ŝƴ Ŧŀƛǎŀƴǘ ŘŜǎ ǆǳǾǊŜǎ ŎƻƴǾŜƴŀōƭŜǎ 

à la repentance» (Actes 26:20). La repentance est intérieure, la conver-

sion est visible extérieurement. 

La conversion est un changement de direction : on se détourne 

ŘΩǳƴŜ ŎƘƻǎŜΣ Ŝǘ ƻƴ ǎŜ ǘƻǳǊƴŜ ǾŜǊǎ ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ŎƘƻǎŜΦ bƻǳǎ ǘǊƻǳǾƻƴǎ ŎŜƭŀ 

très explicitement en Actes 26:18 Υ ζΦΦΦ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ǎŜ ǘƻǳǊƴŜƴǘ ŘŜǎ ǘŞπ

ƴŝōǊŜǎ Ł ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜΣ Ŝǘ Řǳ ǇƻǳǾƻƛǊ ŘŜ {ŀǘŀƴ Ł 5ƛŜǳηΦ /ΩŜǎǘ ŀǳǎsi un chan-

gement de position : nous sommes sortis des ténèbres et du pouvoir de 

{ŀǘŀƴΣ Ŝǘ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ŜƴǘǊŞǎ Řŀƴǎ ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜ Ŝǘ ǾŜǊǎ 5ƛŜǳΦ /ΩŜǎǘ ŘŜ ŎŜ 

grand changement que nous parle notre verset : «Vous vous êtes tour-

nés des idoles vers Dieu». Beaucoup de Thessaloniciens étaient précé-

demment des païens, et comme tels servaient leurs propres idoles. 

Quand Paul était à Athènes, son esprit était bouleversé en voyant la ville 

ǊŜƳǇƭƛŜ ŘΩƛŘƻƭŜǎ ό!ŎǘŜǎ мтΥмсύΦ bƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ ōƛŜƴ ǇŜƴǎŜǊ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ Şǘŀƛǘ 

de même à Thessalonique. 

Maintenant, ce changement avait eu lieu. Autrefois, ces croyants 

avaient servi les idoles, maintenant, ils servaient Dieu. Les idoles étaient 

sans aucune vie, elles ne pouvaient ni voir, ni entendre. Comme toutes 

les choses qui appartiennent à ce monde, elles étaient aussi dans la 

mort. Mais les Thessaloniciens avaient affaire maintenant à un Dieu vi-

ǾŀƴǘΦ [Ŝǎ ƛŘƻƭŜǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ ǊƛŜƴ ŘΩŀǳǘǊŜ ǉǳΩǳƴ ƳŜƴǎƻƴƎŜΣ Ƴŀƛǎ ŎŜǳȄ ǉǳƛ 

avaient cru étaient en relation avec le Dieu de vérité. Quel changement 

magnifique ! 

Il en est ainsi aussi maintenant. Quand un homme se convertit à 

Dieu, tout change. La conversion est une rupture radicale, un change-

ƳŜƴǘ ǘƻǘŀƭ ŘΩƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴΦ tŀǊ ƭŀ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴΣ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘŜ ǾƛǾǊŜ Ŝǎǘ ŎƻƳπ

plètement modifiée. Une personne convertie passe des ténèbres à la 
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lumière, du domaine de la puissance de Satan au royaume du Fils de 

ƭΩŀƳƻǳǊ Řǳ tŝǊŜΦ tŜǳǘ-on se représenter des contrastes plus grands ? 

Arrêtons-nous sur une conséquence pratique de ce verset. Nous 

sommes-nous véritablement et radicalement séparés de tout ce qui ap-

partient à notre première manière de vivre Κ 5ŀƴǎ ƭŀ ǾƛŜ ŘΩǳƴ ŜƴŦŀƴǘ ŘŜ 

5ƛŜǳ ŀǳǎǎƛΣ ƛƭ ǇŜǳǘ ȅ ŀǾƻƛǊ ŘŜǎ ƛŘƻƭŜǎ ǉǳΩƻƴ ƴŜ ǾŜǳǘ Ǉŀǎ ŀōŀƴŘƻƴƴŜǊΦ bƻǳǎ 

ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ǘƻǳǊƴŞǎ ǾŜǊǎ 5ƛŜǳΣ Ƴŀƛǎ ƴΩŀǾƻƴǎ ǇŜǳǘ-être pas tout quitté, 

et il y ŀ ŜƴŎƻǊŜ Řŀƴǎ ƴƻǘǊŜ ǾƛŜ ŘŜǎ ŘƻƳŀƛƴŜǎ ƻǴ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

vraiment le maître. Nos idoles, ce sont les choses qui se placent entre le 

Seigneur et nous. Si nous les laissons subsister, elles privent notre vie 

spirituelle de force. 

La conversion chrétiennŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴ ǾŜǊǎ 5ƛŜǳΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire 

ǾŜǊǎ ǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜΦ /ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳƛ Ŧŀƛǘ ƭŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ǳƴƛǉǳŜ Řǳ ŎƘǊƛǎǘƛŀƴƛǎƳŜΦ 

bƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ ŀŦŦŀƛǊŜ Ł ǳƴŜ ŘƻŎǘǊƛƴŜΣ Ƴŀƛǎ Ł ŘŜǎ ǇŜǊπ

ǎƻƴƴŜǎ ŘƛǾƛƴŜǎΦ bΩƻǳōƭƛƻƴǎ ƧŀƳŀƛǎ ŎŜƭŀΦ [ŀ ŘƻŎǘǊƛƴŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜ Ŝǎǘ ŜȄcel-

lente, mais elle ne nous est utile que si nous la maintenons en relation 

avec Dieu et avec le Seigneur Jésus. 

[Ŝǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ŎƻƴǾŜǊǘƛǎ ǇƻǳǊ ǎŜǊǾƛǊ 5ƛŜǳΦ /ΩŜǎǘ ŀǳǎǎƛ 

notre mission de servir Dieu dans ce monde. Le mot utilisé ici pour «ser-

vir» signifie que nous servons Dieu comme esclaves, que nous mettons 

toute notre vie à sa disposition. Ce mot est aussi utilisé en 2 Pierre 2:19 : 

ζ/ŀǊ ƻƴ Ŝǎǘ ŜǎŎƭŀǾŜ ŘŜ ŎŜƭǳƛ ǇŀǊ ǉǳƛ ƻƴ Ŝǎǘ ǾŀƛƴŎǳηΦ /ΩŜǎǘ ƭŀ ǇƻǊǘŞŜ ŘŜ ƭŀ 

pensée que nous avons ici. En Philippiens 2, nous lisons que le Seigneur 

ŀ ǇǊƛǎ ƭŀ ŦƻǊƳŜ ŘΩŜǎŎƭŀǾŜΣ Ŝǘ Ŝƴ wƻƳŀƛƴǎ мΣ tŀǳƭ ǎŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŎƻƳƳŜ Ŝǎπ

clave de Jésus Christ. Dans ces deux passages, le mot «esclave» est de 

la même famille que le mot «servir» que nous avons ici. Nous ne nous 

sommes paǎ ŎƻƴǾŜǊǘƛǎ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ŘŜ ǘŜƳǇǎ Ŝƴ ǘŜƳǇǎ ǳƴŜ ōƻƴƴŜ ǆǳǾǊŜ 

ǇƻǳǊ 5ƛŜǳΣ ƻǳ ǇƻǳǊ ŀŎŎƻƳǇƭƛǊ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ƻǳ ƭΩŀǳǘǊŜ ǳƴ ǎŜǊǾƛŎŜΣ Ƴŀƛǎ ǇƻǳǊ 

être entièrement à sa disposition, pour le servir comme des esclaves. 

Dieu désire que toute notre vie lui soit consacrée, que nous lui apparte-

nions entièrement. Le service de Dieu, dans ce sens, est une activité 

permanente qui ne prendra fin que quand le Seigneur viendra. 

Le Seigneur Jésus est notre modèle parfait. Qui a été un serviteur 

comme lui ? Tout un évangile τ celui de Marc τ nous le présente 

comme le vrai Serviteur venu pour faire en toute chose la volonté de 

5ƛŜǳΦ /ΩŜǎǘ ŘŜ ƭǳƛ ǎŜǳƭ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ ŀǇǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜ ǾǊŀƛ ǎŜǊǾƛŎŜ ǇƻǳǊ 

Dieu, le dévouement, la consécration à Dieu. En Exode 21:1 à 6, il nous 

est parlé du serviteur hébreu. Dans cette figure, nous reconnaissons le 

{ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ Řŀƴǎ ǎƻƴ ŘŞǾƻǳŜƳŜƴǘ Ł 5ƛŜǳΦ Lƭ ƴΩŀ Ǉŀǎ Ǿƻǳƭǳ ǎƻǊǘƛǊ ƭƛōǊŜΣ 

ƛƭ ŀ Ǿƻǳƭǳ ǎŜǊǾƛǊ Ł ǘƻǳƧƻǳǊǎΦ vǳΩƛƭ Ŝƴ ǎƻƛǘ ŘŜ ƳşƳŜ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ ! 

La plupart de ceux qui lisent ces lignes ont sans doute reçu le Sei-

gneur Jésus comme leur Sauveur personnel. Mais nous contentons-

ƴƻǳǎ ŘŜ ǎŀǾƻƛǊ ǉǳŜ ƴƻǎ ǇŞŎƘŞǎ ǎƻƴǘ ǇŀǊŘƻƴƴŞǎ Ŝǘ ǉǳΩŀǳŎǳƴ ƧǳƎŜƳŜƴǘ 

ne nous atteindra plus ? Ou bien sommes-nous réellement disposés, 

comme chrétiens, à remettre notre vie entière à Dieu, à la lui consa-

crer Κ 5ƛŜǳ ƴΩŀ ŞǾƛŘŜƳƳŜƴǘ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ǎŜǊǾƛŎŜΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ ŀǘǘŜƴŘ 

ŘŜ ƴƻǳǎ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƭŜ ƭǳƛ ƻŦŦǊƛƻƴǎΦ /ƻƴǎŀŎǊŜǊ ǎŀ ǾƛŜ Ł 5ƛŜǳΣ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

ǳƴŜ ŎƻƴǘǊŀƛƴǘŜΣ Ƴŀƛǎ ǳƴ ǇǊƛǾƛƭŝƎŜΦ /ΩŜǎǘ ŜƴŎƻǊŜ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŀŎǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘΦ 

1 Thes. 1:10 

«tƻǳǊ ŀǘǘŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ŎƛŜǳȄ ǎƻƴ Cƛƭǎ ǉǳΩƛƭ ŀ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎΣ 

Jésus, qui nous délivre de la colère qui vient». 

Après avoir parlé du service pour Dieu, Paul nous présente le deu-

xième grand but de la conversion : nous attendons du ciel le Fils de Dieu. 

[Ŝǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ǾƛǾŀƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞπ

ǎǳǎΦ /ŜǘǘŜ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Şǘŀƛǘ ǎƛ ǾƛǾŀƴǘŜ ǉǳΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǘǊƻǳōƭŞǎ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ 

quelques-ǳƴǎ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ŜƴŘƻǊƳƛǎ ŀǾŀƴǘ ǉǳŜ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǊŜπ

vienne pour établir son royaume. 

Le retour du Seigneur Jésus est aussi notre espérance. En Tite 2:13, 

Paul dit Υ ζbƻǳǎ ŀǘǘŜƴŘƻƴǎ ƭŀ ōƛŜƴƘŜǳǊŜǳǎŜ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Ŝǘ ƭΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ ŘŜ 
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ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ƎǊŀƴŘ 5ƛŜǳ Ŝǘ {ŀǳǾŜǳǊ WŞǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΣ ǉǳƛ ǎΩŜǎǘ ŘƻƴƴŞ ƭǳƛ-

ƳşƳŜ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎηΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ ǳƴŜ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴŜ 

bienheureuse espérance. Dans ce passage, nous discernons que non 

seulement nous attendons la venue du Seigneur pour nous, mais aussi 

sa venue avec ƴƻǳǎΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ǾƛŜƴŘǊŀ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜΦ [ŀ ŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜ ŜƴǘǊŜ ǎŀ 

venue pour nous et sa venue avec nous retiendra de plus près notre 

attention ultérieurement, mais disons déjà maintenant ceci Υ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ 

ŘΩune seule et même venue, qui se déroulera en deux phases. Nous at-

tendons Celui qui vient pour enlever son Épouse, mais nous nous réjoui-

rons aussi avec lui, lorsque tout honneur lui sera rendu sur cette terre. 

[ŀ ǾŞǊƛǘŞ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŜ ǊŜǘƻǳǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŧǳǘ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ǇǊŜƳƛŝǊŜǎ 

ǾŞǊƛǘŞǎ ǉǳŜ ƭΩŜƴƴŜƳƛ ŀƛǘ ƻōǎŎǳǊŎƛŜǎΦ 9ƴ ŞǘǳŘƛŀƴǘ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜΣ 

nous constatons cela rapidement. La conséquence en fut que les chré-

tiens se sentirent chez eux sur la terre et oublièrent leur caractère cé-

leste. Par la grâce de Dieu, nous possédons de nouveau de la lumière 

concernant cette vérité. Nous savons très bien que le Seigneur revient. 

Mais sommes-nous imprégnés de cette vérité ? Est-elle simplement une 

connaissance théorique ou marque-t-elle notre manière de vivre et de 

penser ? Attendons-nous vraiment le Seigneur chaque jour, comme les 

Thessaloniciens ? Il a dit : «Je viens bientôt». Ces paroles ont toujours 

ŞǘŞ ǾǊŀƛŜǎΦ aŀƛǎ ǎΩƛƭ ȅ ŀ Ŝǳ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ŘŜǎ ŎƘǊŞǘƛŜƴǎ ǉǳƛ ƻƴǘ Ŝǳ Ł ŀǘǘŜƴŘǊŜ 

ƧƻǳǊƴŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ŎΩŜǎǘ ōƛŜƴ ƴƻǳǎΦ 

bƻǳǎ Ǿƻȅƻƴǎ ƛŎƛ ŎŜ ǉǳΩŜǎǘ ǳƴŜ ǾƛŜ ŎƘǊŞǘƛŜƴƴŜ ƻǊƛŜƴǘŞŜ ǾŜǊǎ ǳƴ ōǳǘΦ 

9ƭƭŜ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ǇƻǳǊ 5ƛŜǳ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩŀǘǘŜƴǘe du Seigneur Jé-

sus. Servir et attendre, τ voilà les deux pôles entre lesquels se déroule 

toute notre vie. Et ces deux activités devraient toujours être en équi-

libre. Si nous ne sommes orientés que vers le service et oublions sa ve-

nue, le service sera bienǘƾǘ ƭŜ ŎŜƴǘǊŜΣ Ŝǘ ƴƻƴ Ǉƭǳǎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ !ƭƻǊǎΣ ŘΩǳƴ 

service qui était bon au départ peut même dériver une mauvaise acti-

ǾƛǘŞΦ {ƛΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǾƛǾƻƴǎ Řŀƴǎ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ƴƻǳǎ ƻǳōƭƛƻƴǎ 

le service, toute notre vie est comme paralysée. Le temps du service 

ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ǇŀǎǎŞΦ [ŀ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜ Řǳ ǊŜǘƻǳǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ƴŜ ŘŜǾǊŀƛǘ 

Ǉŀǎ ƴƻǳǎ ǇŀǊŀƭȅǎŜǊΣ Ƴŀƛǎ ƴƻǳǎ ǎǘƛƳǳƭŜǊΦ vǳŀƴŘ ƛƭ ǎŜǊŀ ǾŜƴǳΣ ƛƭ ƴΩȅ ŀǳǊŀ 

plus de service possible pour lui. 

Et maintenant, qui donc est celui que nous attendons du ciel ? 

[ΩŀǇƾǘǊŜ ne dit pas simplement que nous attendons le Seigneur Jésus, 

bien que cela soit exact. Nous le trouvons ici sous un triple caractère. 

tǊŜƳƛŝǊŜƳŜƴǘΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƭŜ CƛƭǎΣ ŜƴǎǳƛǘŜ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ 

morts, enfin Jésus. Comme ailleurs dans la Bible, ces noms et ces titres 

ne sont pas utilisés au hasard ; ils ont toute leur signification. 

[Ŝ CƛƭǎΣ ƭŜ Cƛƭǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ƭŜ Cƛƭǎ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ Řǳ tŝǊŜ Ŝǎǘ ŘΩŀōƻǊŘ ǇƭŀŎŞ 

ŘŜǾŀƴǘ ƴƻǳǎΦ Lƭ Ŝǎǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ƭŀ ƧƻƛŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴ Řǳ tŝǊŜΦ /ΩŜǎǘ 

de cette même maƴƛŝǊŜ ǉǳΩƛƭ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ŀǘǘŜƴǘŜΦ bƻǳǎ 

ƭΩŀƛƳƻƴǎΣ ƭǳƛΣ ƭŜ Cƛƭǎ ōƛŜƴ-ŀƛƳŞ Řǳ tŝǊŜΣ Ŝǘ ƴƻǳǎ ƭΩŀǘǘŜƴŘƻƴǎΦ 

aŀƛǎ ƛƭ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ŎŜƭǳƛ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ŀ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳƻǊǘǎΦ Lƭ Ŝǎǘ 

ŘŜǾŜƴǳ ǾŞǊƛǘŀōƭŜƳŜƴǘ ƘƻƳƳŜ Ŝǘ ƛƭ ƭŜ ǊŜǎǘŜΦ /ΩŜǎǘ ŎƻƳƳŜ ƘƻƳƳŜ ǉǳΩƛl 

Ŝǎǘ ŜƴǘǊŞ Řŀƴǎ ƭŀ ƳƻǊǘΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ŀ ŞǘŞ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŞ Ŝǘ ƎƭƻǊƛŦƛŞ ǇŀǊ 5ƛŜǳΦ /ΩŜǎǘ 

ŎƻƳƳŜ ǘŜƭ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ ƭΩŀǘǘŜƴŘǊŜΦ Lƭ ǾƛŜƴŘǊŀ ŎƻƳƳŜ ƭŜ Cƛƭǎ ŘŜ 

ƭΩƘƻƳƳŜ ŞƭŜǾŞ ǇŀǊ 5ƛŜǳ Ł ƭŀ ǇƭŀŎŜ ǎǳǇǊşƳŜΦ 

Lƭ Ŝǎǘ ŜƴŦƛƴ ζWŞǎǳǎηΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire le Sauveur. Pour nous, il vient 

comme celui qui, un jour, mourut sur la croix de Golgotha, comme seul 

médiateur entre Dieu et les hommes. 

Paul ajoute alors : «... qui nous délivre de la colère qui vient». Dans 

ƭŀ tŀǊƻƭŜΣ ƭŜ Ƴƻǘ ζŎƻƭŝǊŜη ǇŜǳǘ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǘƻǳǘŜ ƎŞƴŞπ

rale à la colère de Dieu. Nous lisons par exemple en Jean 3:36 : «Qui 

croit au Fils a la vie éternelle ; mais qui désobéit au Fils ne verra pas la 

ǾƛŜΣ Ƴŀƛǎ ƭŀ ŎƻƭŝǊŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ŘŜƳŜǳǊŜ ǎǳǊ ƭǳƛηΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ ǉǳŜ ǇŀǊ ƭΩǆǳǾǊŜ 

Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ ǉǳΩǳƴ ƘƻƳƳŜ ǇŜǳǘ ŞŎƘŀǇǇŜǊ Ł ƭa juste colère de Dieu. 

[Ŝ Ƴƻǘ ζŎƻƭŝǊŜη ǇŜǳǘ ŀǳǎǎƛ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ τ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǇŜƴǎŞŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜ 

ici τ aux jugements qui viendront sur la terre quand les croyants seront 

enlevés dans le ciel. Dans ce sens, nous lisons plus loin dans cette 
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épître : «Dieu ne nƻǳǎ ŀ Ǉŀǎ ŘŜǎǘƛƴŞǎ Ł ƭŀ ŎƻƭŝǊŜΣ Ƴŀƛǎ Ł ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ Řǳ 

ǎŀƭǳǘη όрΥфύΦ 5ŀƴǎ ƭŜǎ ŎƘŀǇƛǘǊŜǎ с Ł мф ŘŜ ƭΩ!ǇƻŎŀƭȅǇǎŜΣ ƭŀ ζŎƻƭŝǊŜη Ŝǎǘ 

mentionnée cinq fois pour décrire le jugement de Dieu qui culminera 

dans la grande tribulation (6:16, 17 ; 11:18 ; 16:19 ; 19:15). 

9ƴ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ŘŜ ƭŀ ŘƛǎǇŜƴǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƎǊŃŎŜΣ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ 

rien à craindre des jugements qui viendront sur cette terre et qui nous 

ǎƻƴǘ ŘŞŎǊƛǘǎ Řŀƴǎ ƭΩ!ǇƻŎŀƭȅǇǎŜΦ [ŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ƭŜ Řƛǘ ŎƭŀƛǊŜƳŜƴǘΦ [Ŝ 

Seigneur Jésus nous sauvera avant ces jugements. Ceci ressort très dis-

ǘƛƴŎǘŜƳŜƴǘ ŘΩ!ǇƻŎŀƭȅǇǎŜ оΥмлΣ ƻǴ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ŘƛǘΣ Ŝƴ ǎŜ ǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ƭǳƛ-

même comme Juge : «Parce que tu as gardé la parole de ma patience, 

Ƴƻƛ ŀǳǎǎƛ ƧŜ ǘŜ ƎŀǊŘŜǊŀƛ ŘŜ ƭΩƘŜǳǊŜ ŘŜ ƭΩŞǇǊŜǳǾŜ ǉǳƛ Ǿŀ ǾŜƴƛǊ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜ 

habitée tout entière, pour éprouver ceux qui habitent sur la terre». 

Comme croyants, nous sommes sauvés de toute manifestation de la co-

ƭŝǊŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩǳƴ !ǳǘǊŜ ŀ ǎǳōƛ ŎŜǘǘŜ ŎƻƭŝǊŜ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎΦ /ΩŜǎǘ ǳƴŜ 

grande consolation. 

bƻǳǎ ƭΩŀǘǘŜƴŘƻƴǎ ŀƛƴǎƛΣ ŘΩǳƴ ŎƾǘŞ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƭŜ Cƛƭǎ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ 

Řǳ tŝǊŜΣ ŎŜƭǳƛ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŀƛƳƻƴǎ ŀǳǎǎƛΣ Ŝǘ ŘΩǳƴ ŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ƴƻǳǎ 

gardera des jugements à venir. 

Chapitre 2 Υ [Ŝ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭ  

!ƭƻǊǎ ǉǳΩŀǳ ǇǊŜƳƛŜǊ ŎƘŀǇƛǘǊŜΣ ŎŜ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛciens eux-

mêmes et leur témoignage exemplaire qui sont placés devant nous, 

Řŀƴǎ ƭŜ ŘŜǳȄƛŝƳŜΣ ŎΩŜǎǘ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ 

ŎƻƴǎƛŘŞǊŜǊ ŎƻƳƳŜ ƳƻŘŝƭŜΦ [Ω9ǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳ ƴƻǳǎ ƛƴǘǊƻŘǳƛǘ Ǉƭǳǎ ǇǊƻŦƻƴπ

dément dans la vie et dans la conduite de ce serviteur remarquable. 

" ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜΣ ƭŜ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ tŀǳƭ Ŧǳǘ ŘΩŀōƻǊŘ ŎŜƭǳƛ ŘΩǳƴ ŞǾŀƴπ

ƎŞƭƛǎǘŜΦ vǳŀƴŘ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ŦǳǊŜƴǘ ǾŜƴǳǎ Ł ƭŀ ŦƻƛΣ ƛƭ ŜȄŜǊœŀ ŎŜƭǳƛ ŘΩǳƴ ōŜǊƎŜǊΦ 

Dans ces deux activités, il fut fidèle et dévoué. Au chapitre premier déjà, 

il avait dit Υ ζ±ƻǳǎ ǎŀǾŜȊ ǉǳŜƭǎ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŞǘŞ ǇŀǊƳƛ Ǿƻǳǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀƳƻǳǊ 

de vous». Il développe maintenant cette pensée. Paul était plein de sol-

licitude pour les Thessaloniciens Τ ƛƭ ƭŜǎ ǇƻǊǘŀƛǘ ǎǳǊ ǎƻƴ ŎǆǳǊ Ŝǘ ǇǊƛŀƛǘ 

pour eux. 

.ƛŜƴ ǉǳΩǳƴ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ǘŜƭ ǉǳŜ ŎŜƭǳƛ ŘŜ tŀǳƭ ƴΩŀƛǘ ŞǘŞ ŎƻƴŦƛŞ Ł ŀǳŎǳƴ 

ŘΩŜƴǘǊŜ ƴƻǳǎΣ ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ ǘƻǳǘŜŦƻƛǎ ŀǇǇǊŜƴŘǊŜ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΦ 

Le Seigneur ne nous a peut-şǘǊŜ Ǉŀǎ ŎƻƴŦƛŞ ƭŜ Řƻƴ ŘΩǳƴ ŞǾŀƴƎŞƭƛǎǘŜ ƻǳ 

ŘΩǳƴ ǇŀǎǘŜǳǊΦ aŀƛǎ ƴƻǳǎ ŘŜǾƻƴǎ Ŝǘ ǇƻǳǾƻƴǎ şǘǊŜ ǎŜǎ ǘŞƳƻƛƴǎ Řŀƴǎ ŎŜ 

monde, et être en aiŘŜ Ł ƴƻǎ ŦǊŝǊŜǎ Ŝǘ ǎǆǳǊǎΦ !ƛƴǎƛ ŎŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜΣ ǉǳƛ Ł 

ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǾǳŜ ǇŀǊŀƞǘ ƴŜ Ǉŀǎ ŎƻƴǘŜƴƛǊ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎ ǇǊŀπ

tiques, est en fait important et instructif. 

1 Thes. 2:1 

«Car vous-mêmes vous savez, frères, que notre entrée au milieu de 

Ǿƻǳǎ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǾŀƛƴŜ». 

Iǳƛǘ Ŧƻƛǎ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ŞǇƞǘǊŜΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Řƛǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ζǎŀπ

ǾŀƛŜƴǘηΦ Lƭ ǇŜǳǘ ǎΩŀǇǇǳȅŜǊ ǎǳǊ ƭŜ Ŧŀƛǘ ǉǳΩŜǳȄ-mêmes pouvaient confirmer 

ses déclarations. Ils savaient quelle avait été «son entrée» parmi eux, 

car ilǎ ƭΩŀǾŀƛŜƴǘ ŜǳȄ-mêmes vécue. 

/ŜǘǘŜ ζŜƴǘǊŞŜη ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǾŀƛƴŜΦ 5ƛŜǳ ŀǾŀƛǘ Ƴƛǎ ǎŀ ǊƛŎƘŜ ōŞƴŞπ

ŘƛŎǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜ ǎŜǊǾƛŎŜ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŜ ŘŞǾƻǳŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΦ ζ±ŀƛƴη ǎƛƎƴƛŦƛŜ 

aussi Υ ƛƴǳǘƛƭŜΣ ǾƛŘŜΣ ǎŀƴǎ ŦǊǳƛǘΦ Lƭ ƴΩŜƴ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ŀƛƴǎƛ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀπ

loniciens Τ ƭŀ ǇǊŞŘƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǊŜǎǘŞŜ ǎŀƴǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎΦ 

Au verset 9 du chapitre précédent, Paul avait déjà mentionné son en-

ǘǊŞŜ ŀǳǇǊŝǎ ŘΩŜǳȄ Ŝǘ Ŝƴ ŀǾŀƛǘ ǊŀǇǇŜƭŞ ƭŜǎ fruits Υ ƛƭǎ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ǘƻǳǊƴŞǎ ŘŜǎ 

idoles vers le Dieu vivant et vrai, pour le servir et attendre des cieux son 

Fils. Ici nous trouvons plutôt le caractère ǉǳΩŀǾŀƛǘ ǊŜǾşǘǳ ŎŜǘǘŜ ŜƴǘǊŞŜΦ 

Lƭ ȅ ŀ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǇŜƴǎŞŜ ǉǳΩŀǳŎǳƴ ǎŜǊǾƛŎŜ ŀŎπ

compli pour Dieu ne sera fait en vain. En 1 Corinthiens 3:6, nous appre-

nons que si notrŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ł ǇƭŀƴǘŜǊ Ŝǘ Ł ŀǊǊƻǎŜǊΣ ŎΩŜǎǘ 5ƛŜǳ ǉǳƛ 

ŘƻƴƴŜ ƭΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜ ŦǊǳƛǘΦ 9ǘ ǎΩƛƭ ƴƻǳǎ ŀŎŎƻǊŘŜ ŘŜ ǾƻƛǊ ŎŜ ŦǊǳƛǘΣ ŎŜ 

ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴƻǳǎ Ŝƴ ǇǊŞǾŀƭƛƻƴǎΣ Ƴŀƛǎ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ ǎǘƛƳǳƭŜǊΦ 



1 Thessaloniciens ς Commentaires de E.A. Bremicker 

1 Thes. 2:2 

«Mais, après avoir auparavant souffert et avoir été outragés à Phi-

lippes, comme vous le savez, nous avons eu toute hardiesse en notre 

5ƛŜǳ ǇƻǳǊ Ǿƻǳǎ ŀƴƴƻƴŎŜǊ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ŀǾŜŎ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ŎƻƳōŀǘǎ». 

Paul rappelle aux Thessaloniciens ce qui avait eu lieu à Philippes, 

leur première étape en Europe. Le livre des Actes, au chapitre 16, nous 

en fait le récit. Avec Silas, ils avaient rencontré là la persécution et de 

grandes souffrances. Ils avaient fait un séjour en prison, dont ils porte-

raient longtemps les marques. aŀƛǎ ŎŜƭŀ ƴŜ ƭŜǎ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ǊŜǘŜƴǳǎ ŘΩŀƴπ

ƴƻƴŎŜǊ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŀǾŜŎ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ȊŝƭŜΦ .ƛŜƴ ŀǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ ƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ 

eu «toute hardiesse» en leur Dieu. 

Paul parlait sans se laisser effrayer. Il savait quelle bonne nouvelle 

lui avait été confiée et rien ne pouvaƛǘ ƭΩŜƳǇşŎƘŜǊ ŘŜ ƭΩŀƴƴƻƴŎŜǊ Ł 

ŘΩŀǳǘǊŜǎΦ tƻǳǊ ƭǳƛΣ ƭŀ ƘŀǊŘƛŜǎǎŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ŜȄŎƛǘŀǘƛƻƴ ŎƘŀǊƴŜƭƭŜΣ ƴƛ Řǳ 

fanatisme. Cette hardiesse était «en Dieu». Tel doit toujours être son 

caractère. Si nous nous recherchons nous-mêmes dans le service, si 

nous faisons une place à la chair, le danger est grand que nous fassions 

notre propre volonté τ dans le service même pour le Seigneur. 

tŀǳƭ ǎŀǾŀƛǘ ŀǳǎǎƛ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ƘŀǊŘƛŜǎǎŜ ƴΩŀƭƭŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ ǎƻƛΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊπ

ǉǳƻƛ ƛƭ ŜȄƘƻǊǘŀƛǘ ƭŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ Ł ǇǊƛŜǊ ǇƻǳǊ ƭǳƛΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭ Ǉǳƛsse «parler à 

bouche ouverte pour donner à connaître avec hardiesse le mystère de 

ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜη ό;ǇƘΦ сΥмфύΦ 

bΩŞǇǊƻǳǾƻƴǎ-nous pas le besoin de prier pour que nous soyons har-

dis en notre Dieu Κ Lƭ Ŝǎǘ ǊŜƭŀǘƛǾŜƳŜƴǘ ǎƛƳǇƭŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ŘŜ ƭŀ ƘŀǊŘƛŜǎǎŜ 

quand les circonstances sont faciles Τ Ƴŀƛǎ ǉǳΩŜƴ Ŝǎǘ-il quand nous avons 

Ł ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊ ƭŀ ǊŀƛƭƭŜǊƛŜ Ŝǘ ƭΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ ? Paul ne se laissait pas détourner 

ŘŜ ǎŜǊǾƛǊ ǎƻƴ 5ƛŜǳ ǇŀǊ ƭŜǎ ŞǇǊŜǳǾŜǎ ǉǳΩƛƭ ǊŜƴŎƻƴǘǊŀƛǘΦ Lƭ ǇǊƻŎƭŀƳŀƛǘ ƘŀǊπ

ŘƛƳŜƴǘ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳΦ Lƭ ƴΩŀƴƴƻƴœŀƛǘ Ǉŀǎ un message humain, mais 

celui de Dieu. Le mot «évangile» parait six fois dans cette épître : on a 

ǘǊƻƛǎ Ŧƻƛǎ ζƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳη όнΥнΣ уΣ фύΣ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ζƴƻǘǊŜ ŞǾŀƴƎƛƭŜη όмΥрύΣ 

ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ζƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Řǳ /ƘǊƛǎǘη όоΥнύ Ŝǘ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ ζƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜη 

(2:4). /ΩŜǎǘ ƭŜ ƳŜǎǎŀƎŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ŀǳȄ ƘƻƳƳŜǎΣ Ŝǘ ǎƻƴ ǎǳƧŜǘ Ŝǎǘ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ 

Jésus (Rom. 1:1-4). 

/Ŝǘ ŞǾŀƴƎƛƭŜ ŀǾŀƛǘ ŞǘŞ ŎƻƴŦƛŞ Ł ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭ Ŝǘ Ł ǎŜǎ ŎƻƳǇŀƎƴƻƴǎ 

ŘΩǆǳǾǊŜΣ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƛƭ Řƛǘ ζƴƻǘǊŜ ŞǾŀƴƎƛƭŜηΦ /Ŝ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞπ

ǘŜƴǘƛƻƴΦ /Ŝƭŀ ƳƻƴǘǊŜ ƭΩƛŘŜƴǘƛŦication entière de Paul avec son maître et 

ŀǾŜŎ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǇǊşŎƘŀƛǘΦ Lƭ ǎΩƛŘŜƴǘƛŦƛŀƛǘ ŀǾŜŎ ƭŜ ƳŜǎǎŀƎŜ ǉǳΩƛƭ ŘŜǾŀƛǘ ǘǊŀƴǎπ

ƳŜǘǘǊŜΦ Lƭ ŘŜǾǊŀƛǘ Ŝƴ şǘǊŜ ŀƛƴǎƛ ŘŜ ƴƻǳǎ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΦ /Ŝ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŘŜǾƻƴǎ 

ŀƴƴƻƴŎŜǊ ŀǳȄ ƘƻƳƳŜǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ ǉǳŜƭ ƳŜǎǎŀƎŜΣ ŎΩŜǎǘ ζƭΩŞǾan-

ƎƛƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳηΦ 5Ωǳƴ ŎƾǘŞΣ ŎŜǘǘŜ ǇŜƴǎŞŜ ƴƻǳǎ ŘƻƴƴŜ Řǳ ŎƻǳǊŀƎŜΣ Ƴŀƛǎ 

ŘΩǳƴ ŀǳǘǊŜΣ ŜƭƭŜ ƴƻǳǎ ƳƻƴǘǊŜ ƴƻǘǊŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞΦ 

aŀƭƎǊŞ ƭŀ ƘŀǊŘƛŜǎǎŜ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘΣ ŎŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŦŀŎƛƭŜ ǇƻǳǊ tŀǳƭ ŘΩŀƴπ

ƴƻƴŎŜǊ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΦ Lƭ ƭŜ Ŧŀƛǎŀƛǘ ζŀǾŜŎ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ŎƻƳōŀǘǎηΦ Lƭ ƴΩŜm-

Ǉƭƻȅŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜǎ ŀǊƳŜǎ ƘǳƳŀƛƴŜǎΣ ŎŀǊ ŎΩŞǘŀƛǘ ǳƴ ŎƻƳōŀǘ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩƻǇǇƻǎƛπ

tion spirituelle des ennemis du Seigneur. Là où Dieu ouvre une porte 

ǇƻǳǊ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ {ŀǘŀƴ ǎΩŞƭŝǾŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǇƻǳǊ ŜƳǇşŎƘŜǊ ƻǳ ŘŞǘǊǳƛǊŜ 

ƭΩǆǳǾǊŜ ŘŜ 5ƛŜǳΦ /ƘŀǉǳŜ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ Řƻƛǘ faire son compte 

avec cela. Le service chrétien conduit ainsi à un combat spirituel, que 

nous ne pouvons mener que dans la puissance du Seigneur. Si nous 

combattons pour lui, nous pouvons aussi compter sur son secours. 

1 Thes. 2:3 

«/ŀǊ ƴƻǘǊŜ ŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ ƴΩŀ Ŝǳ ǇƻǳǊ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ƴƛ ǎŞŘǳŎǘƛƻƴΣ ƴƛ ƛƳǇǳπ

ǊŜǘŞΣ Ŝǘ ƴƻǳǎ ƴΩȅ ŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ǳǎŞ ŘŜ ǊǳǎŜ». 

!ǇǊŝǎ ƭΩƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǾŜǊǎŜǘǎ м Ŝǘ нΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŎƻƳƳŜƴŎŜ Ł ŘŞπ

ŎǊƛǊŜ ǎƻƴ ŀŎǘƛǾƛǘŞΦ 5ŀƴǎ ƭŜǎ ǾŜǊǎŜǘǎ о Ł сΣ ƴƻǳǎ Ǿƻȅƻƴǎ ŘΩŀōƻǊŘ ƭΩŀǎǇŜŎǘ 

négatiŦΣ ŎΩŜǎǘ-à-ŘƛǊŜ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ Ŝǘ ǎŜǎ ŎƻƳǇŀƎƴƻƴǎ ŘΩǆǳǾǊŜ ƴΩƻƴǘ 

Ǉŀǎ ŞǘŞ Ŝǘ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŦŀƛǘΦ 5ŝǎ ƭŜ ǾŜǊǎŜǘ тΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ƭΩŀǎǇŜŎǘ ǇƻǎƛǘƛŦΣ ŎŜ 

ǉǳΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ Ŝǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŦŀƛǎŀƛŜƴǘΦ 

tŀǳƭ ŞƴǳƳŝǊŜ ŘΩŀōƻǊŘ ǎŜǇǘ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜǎ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ ŀōǎŜƴǘǎ ŘŜ ǎƻƴ 

ministère ; iƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ 



1 Thessaloniciens ς Commentaires de E.A. Bremicker 

¶        ni séduction, 

¶        ni impureté, 

¶        ni ruse, 

¶        ni recherche de plaire aux hommes, 

¶        ni flatterie, 

¶        ni cupidité, 

¶        ni recherche de gloire pour lui-même. 

[Ŝǎ ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴǎ ǉǳΩƛƭ ǎǳōƛǎǎŀƛǘ ƴŜ ǾŜƴŀƛŜƴǘ pas toutes du monde. 

Visiblement, parmi les croyants, il y en avait aussi qui le calomniaient, 

en jetant des doutes sur les motifs de son activité. Ceci ressort du con-

texte général de ce chapitre. Il devait ainsi combattre sur plusieurs 

ŦǊƻƴǘǎΦ aŀƛǎ ƛƭ ƴΩŀvait rien à se reprocher ; ses motifs étaient purs et sans 

mélange. 

Lƭ ƴΩŜƴ Ŝǎǘ Ǉŀǎ ŀǳǘǊŜƳŜƴǘ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΦ [Ŝǎ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊǎ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ 

connaissent aussi bien les souffrances de la part de ceux du dehors que 

les attaques de ceux qui, du dedans, leur attribuent de mauvais motifs. 

/ƻƳōƛŜƴ ƛƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŞǇǊƻǳǾƛƻƴǎ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ 

permanente, afin que personne ne puisse nous faire de reproches justi-

fiés ! 

tŀǳƭ Řƛǘ ǇǊŜƳƛŝǊŜƳŜƴǘ ǉǳŜ ǎƻƴ ŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ ƴΩŀ Ǉŀǎ Ŝǳ ǇƻǳǊ ǇǊƛƴπ

cipe la séduction. Séduire signifie ici induire en erreur volontairement. 

/ΩŜǎǘ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘΩŀƎƛǊ ŘΩǳƴ ŦŀǳȄ ŘƻŎǘŜǳǊΣ ƴƻƴ ŘΩǳƴ ǾǊŀƛ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ Řǳ {Ŝƛπ

ƎƴŜǳǊΦ /ΩŜǎǘ ŘŜ ŎŜǳȄ-ƭŁ ǉǳŜ ǇŀǊƭŜ WǳŘŜ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ Řƛǘ : «Ils se sont aban-

ŘƻƴƴŞǎ Ł ƭΩŜǊǊŜǳǊ ŘŜ .ŀƭŀŀƳη όǾΦ ммύΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ WŜŀƴ ǇŀǊƭŜ ŀǳǎǎƛ de cela 

ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ƳŜǘ Ŝƴ ŎƻƴǘǊŀǎǘŜ ζƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜ ǾŞǊƛǘŞ Ŝǘ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘΩŜǊǊŜǳǊη όм WŜŀƴ 

пΥсύΦ [ŀ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞŘƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ tŀǳƭ Şǘŀƛǘ ƭΩŀǳǘƘŜƴǘƛǉǳŜ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 

Dieu, non pas une doctrine falsifiée ou une fausse doctrine. 

Deuxièmement Paul mentionne ƭΩƛƳǇǳǊŜǘŞ. Il ne prêchait pas pour 

des raisons malsaines, mais vivait dans la sainteté personnelle et la pu-

ǊŜǘŞΦ [ŀ ǎŞŘǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩƛƳǇǳǊŜǘŞ Ǿƻƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ƭŀ Ƴŀƛƴ Řŀƴǎ ƭŀ ƳŀƛƴΣ 

comme la fausse doctrine et la dissolution (voir par exemple Jude 4 et 2 

Pierre 2:18). Pauƭ ŜƴǎŜƛƎƴŀƛǘ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŀǾŜŎ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭΩƛƳǇǳǊŜǘŞ 

ƴΩŜǎǘ ƧŀƳŀƛǎ ŀǎǎƻŎƛŞŜΦ [ŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ƴƻǳǎ ŎƻƴŘǳƛǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ Ł ƭŀ ǎŀƛƴπ

teté, jamais dans la direction opposée. Beaucoup de religions païennes 

ŀǎǎƻŎƛŜƴǘ ƭŜǳǊǎ ŎǳƭǘŜǎ ŀǾŜŎ ƭΩƛƳƳƻǊŀƭƛǘŞΦ 9ǘ ǇŀǊƳƛ ƭŜǎ ǎectes modernes 

qui submergent nos pays européens dits chrétiens, cette même asso-

Ŏƛŀǘƛƻƴ ǇŜǳǘ ǎƻǳǾŜƴǘ şǘǊŜ ƻōǎŜǊǾŞŜΦ ¦ƴŜ ŘƻŎǘǊƛƴŜ ǉǳƛ ŦŀǾƻǊƛǎŜ ƭΩƛƳƳƻǊŀπ

lité ne peut être de source divine. 

Troisièmement, Paul parle de ruse. En 2 Corinthiens 4:2, marcher 

avec ǊǳǎŜ ǎΩŀƭƭƛŜ ŀǾŜŎ falsifier ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ƴŜ ƭΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ 

fait Τ ƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ǳǘƛƭƛǎŞ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŎƻƳƳŜ ǳƴ ζŀǇǇŃǘη ǇƻǳǊ ǘǊƻƳǇŜǊ ƭŜǎ 

¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ ƭΩŀƴƴƻƴœŀƛǘ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ȅ ǘǊƻǳǾŜƴǘ ƭŜ ǎŀƭǳǘ Ŝǘ ƭŀ 

vie. 

1 Thes. 2:4 

«aŀƛǎ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŞǘŞ ŀǇǇǊƻǳǾŞǎ ŘŜ 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩŞǾŀƴπ

gile nous fût confié, nous parlons ainsi, non comme plaisant aux 

ƘƻƳƳŜǎΣ Ƴŀƛǎ Ł 5ƛŜǳ ǉǳƛ ŞǇǊƻǳǾŜ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎ ». 

Paul avait été appelé par le Seigneur lui-même pour annoncer 

ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΦ teu avant la conversion de Saul, Jésus dit à Ananias : «Cet 

ƘƻƳƳŜ ƳΩŜǎǘ ǳƴ ǾŀǎŜ ŘΩŞƭŜŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ǇƻǊǘŜǊ Ƴƻƴ ƴƻƳ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ƴŀπ

ǘƛƻƴǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǊƻƛǎΣ Ŝǘ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭη ό!ŎǘŜǎ фΥмрύΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ ƭǳƛ-même men-

ǘƛƻƴƴŜ Ŝƴ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ƻŎŎŀǎƛƻƴǎ ƭΩŀǇǇŜƭ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ǊŜœǳ ŘŜ 5ƛŜǳΦ Lƭ ƭΩŜȄǇǊƛƳŜ 

ǘǊŝǎ ŎƭŀƛǊŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŞǇƞǘǊŜ ŀǳȄ DŀƭŀǘŜǎ : «Mais quand il plut à Dieu, 

ǉǳƛ ƳΩŀ Ƴƛǎ Ł ǇŀǊǘ Řŝǎ ƭŜ ǾŜƴǘǊŜ ŘŜ Ƴŀ ƳŝǊŜ Ŝǘ ǉǳƛ ƳΩŀ ŀǇǇŜƭŞ ǇŀǊ ǎŀ 

grâce...» (Gal. 1:15). Paul fut ainsi mis à part dès sa naissance et appelé 

par grâce. Toutefois il fallait que ce serviteur de Dieu, malgré son élec-

tion et son appel, fasse ses preuves. Dieu le fit passer par diverses 
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ŞǇǊŜǳǾŜǎ ǉǳƛ ƳƛǊŜƴǘ Ŝƴ ŞǾƛŘŜƴŎŜ ƭΩŀǇǇǊƻōŀǘƛƻƴ ŘƛǾƛƴŜΦ !ƛƴǎƛ ƛƭ ŀǾŀƛǘ ƭŀ 

recommandation de Dieu lui-même. Celle des hommes lui importait 

peu. 

tŀǳƭ Şǘŀƛǘ ǇǊƻŦƻƴŘŞƳŜƴǘ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ƭǳƛ ŀǾŀƛǘ ŎƻƴŦƛŞ ƭΩŞǾŀƴπ

ƎƛƭŜΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ŀǳǎǎƛ ƛƭ ǎŜ ǎŜƴǘŀƛǘ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŘƛǎŀƛǘΣ ƴƻƴ 

devant les hommes, mais devant Dieu. Il ne cherchait pas à plaire aux 

hommes. Voici donc le quatrième moǘƛŦ ǉǳƛ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŜȄŎƭǳ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ 

du serviteur du Seigneur. Nous ne devons pas chercher à plaire aux 

hommes, mais à Dieu seul. 

[Ŝ ŘŀƴƎŜǊ ŘΩŀŘŀǇǘŜǊ ƴƻǎ ǇŀǊƻƭŜǎ Ł ƴƻǎ ŀǳŘƛǘŜǳǊǎ Ŝǎǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƎǊŀƴŘΦ 

En 1 Pierre 4:11, nous sommes exhortés à «parler comme oracles de 

Dieu». Le message qui nous a été confié est grand, grave et important. 

/ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƴƻǳǎ ƴŜ ŘŜǾƻƴǎ Ǉŀǎ şǘǊŜ ǇǊŞƻŎŎǳǇŞǎ ŘŜ ŘƛǊŜ ŘŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ 

qui plaisent aux hommes, mais à Dieu. Il doit en être ainsi dans tout 

ƳƛƴƛǎǘŝǊŜΣ ǉǳŜ ŎŜ ǎƻƛǘ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ incrédules ou des croyants. Nous 

ŘŜǾƻƴǎ ŘƛǊŜ ŎŜ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ƴƻǳǎ ŎƻƳƳŀƴŘŜ Ŝǘ ƴŜ Ǉŀǎ ƴƻǳǎ ŘŜƳŀƴŘŜǊ ǎΩƛƭ 

ne serait pas mieux de taire ceci ou cela, parce que nous pourrions nous 

attirer des difficultés avec nos auditeurs. Ce qui est décisif pour notre 

service, ŎΩŜǎǘ ƭΩŀǇǇǊƻōŀǘƛƻƴ ŘŜ 5ƛŜǳΦ 

/ΩŜǎǘ 5ƛŜǳ ǉǳƛ ǎƻƴŘŜ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎΦ Lƭ Ǿƻƛǘ ƭŀ ǎƻǳǊŎŜ ŎŀŎƘŞŜ ŘŜ ƴƻǎ ŀŎπ

tions et de nos pensées. Nous pouvons faire illusion aux hommes, mais 

pas à Dieu. Par Jérémie le prophète, il dit Υ ζaƻƛΣ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ƧŜ ǎƻƴŘŜ ƭŜ 

ŎǆǳǊΣ ƧΩŞǇǊƻǳǾŜ ƭŜǎ ǊŜƛƴǎη όмтΥмлύΦ [Ŝ ŎǆǳǊ ŞǾƻǉǳŜ ƛŎƛ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ƴƻǎ 

motifs que nos affections. Dieu sonde toutes choses, devant lui rien 

ƴΩŜǎǘ ŎŀŎƘŞΦ 

1 Thes. 2:5 

«/ŀǊ ŀǳǎǎƛ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ ƧŀƳŀƛǎ ǳǎŞ ŘŜ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ ŦƭŀǘǘŜǊƛŜΣ ŎƻƳƳŜ 

vous le savez, ni de prétexte de cupidité, Dieu en est témoin». 

Nous trouvons ici le cinquième et le sixième caractère que ne doit 

Ǉŀǎ ǊŜǾşǘƛǊ ƭŜ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘΩǳƴ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ŎƘƻǎŜǎ 

ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǇŜǳǘ ƻōǎŜǊǾŜǊ ǎƻǳǾŜƴǘ : la flatterie et la cupidité. Paul peut 

prendre à témoins tant les Thessaloniciens que son Dieu lui-même, que 

ces deux maux ne furent pas trouvés en lui. 

Une parole de flatterie fait une impression très agréable sur les au-

diteurs. À ce sujet, Paul écrit à son enfant Timothée : «Il y aura un temps 

où ils ne supporteront pas le sain enseignement ; mais, ayant des 

ƻǊŜƛƭƭŜǎ ǉǳƛ ƭŜǳǊ ŘŞƳŀƴƎŜƴǘΣ ƛƭǎ ǎΩŀƳŀǎǎŜǊƻƴǘ ŘŜǎ ŘƻŎǘŜǳǊǎ ǎŜƭƻƴ ƭŜǳǊǎ 

propres convoitises» (2 Tim. 4:3). Actuellement nous vivons dans ces 

derniers jours de la profession chrétienne. On ne veut entendre que des 

paroles agréables, qui ne secouent pas, mais qui bercent en sécurité. On 

aime les belles prédications, qui suscitent peut-şǘǊŜ ƭΩŞƳƻǘƛƻƴΣ Ƴŀƛǎ ǉǳƛ 

ƴŜ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜƴǘ Ǉŀǎ Ł ƭŀ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜΦ [ŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝǎǘ ǘƻǳǘ ŀǳǘǊŜΣ ŜƭƭŜ 

va ƧǳǎǉǳΩŀǳ ŦƻƴŘ ŘŜ ƴƻǘǊŜ şǘǊŜΦ 9ƭƭŜ ƴƻǳǎ ǊŞǾŜƛƭƭŜ Ŝǘ ǇŀǊƭŜ Ł ƴƻǘǊŜ Ŏƻƴǎπ

ŎƛŜƴŎŜΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŘƻǳȄ Ŝǘ ŀƎǊŞŀōƭŜΦ !ǳǎǎƛ ŎƻƳƳŜ ŎǊƻȅŀƴǘǎΣ 

nous avons besoin de sentir le tranchant de la parole de Dieu sur notre 

ŎǆǳǊ Ŝǘ ǎǳǊ ƴƻǘǊŜ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜΦ 5ŀƴǎ ǘƻǳǘ Ƴƛƴƛstère oral, il est important 

ŘŜ ƴŜ Ǉŀǎ ŦƭŀǘǘŜǊΣ Ƴŀƛǎ ŘΩŀƴƴƻƴŎŜǊ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ǘŜƭƭŜ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ƭŜ ǾŜǳǘΦ 

«Ni de prétexte de cupidité» τ Si le service du Seigneur est orienté 

ǾŜǊǎ ǉǳŜƭǉǳŜ ǇǊƻŦƛǘ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭΣ ŀƭƻǊǎ ƴƻǳǎ ƭΩǳǘƛƭƛǎƻƴǎ ǇƻǳǊ ǎŀǘƛǎŦŀƛǊŜ ƴƻǘǊŜ 

cupidité. Maiǎ tŀǳƭ Şǘŀƛǘ Ł ƭΩŀōǊƛ ŘŜ ŎŜ ǊŜǇǊƻŎƘŜ ; il travaillait même de 

ses propres mains (2:9), afin de ne donner occasion à aucun reproche. 

[ŀ ŎƻƴǾƻƛǘƛǎŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ǊƛŎƘŜǎǎŜǎ Ŝǎǘ ƻŘƛŜǳǎŜ ŀǳȄ ȅŜǳȄ ŘŜ 5ƛŜǳΦ [Ŝ 

Seigneur lui-même nous met en garde : «Voyez, et gardez-vous de toute 

avarice» τ ƻǳ ŀǾƛŘƛǘŞ ό[ǳŎ мнΥмрύΦ [ŀ ŎǳǇƛŘƛǘŞ Ŝǎǘ ŘŜ ƭΩƛŘƻƭŃǘǊƛŜ ό/ƻƭΦ оΥрύΣ 

ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƴƻǳǎ ŘŜǾƻƴǎ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ǎƻƛǘ Ŝƴ ŀǳŎǳƴŜ Ƴŀπ

nière associée au service du Seigneur. En 1 Timothée 6:5, il est question 

ŘΩƘƻƳƳŜǎ ŎƻǊǊƻƳǇǳǎ dans leur entendement, qui estiment que la piété 

est une source de gain. Combien il est coupable de prendre le service 

du Seigneur comme paravent pour cacher des choses mauvaises ! Ré-

pétons-le, nous pouvons faire illusion aux hommes, mais certainement 

pas à Dieu. 
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1 Thes. 2:6 

«bƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ŎƘŜǊŎƘŞ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ǉǳƛ ǾƛŜƴǘ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎΣ ƴƛ ŘŜ 

votre part, ni de la part des autres, quand nous aurions pu vous être à 

charge comme apôtres de Christ». 

Nous en arrivons à la septième chose qui doit être exclue des motifs 

du serviteur de Dieu : la mise en valeur de soi-même. Nous sommes tous 

ŜȄǇƻǎŞǎ Ł ǾƻǳƭƻƛǊ ŘŞǇŀǎǎŜǊ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎΣ Ł ǊŜŎƘŜǊŎƘŜǊ ƭΩƘƻƴƴŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ 

des hommes. Dans le service du Seigneur aussi, ce danger est très grand, 

et nous ŀǾƻƴǎ ǘƻǳǎ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ǇǊƛŜǊ ǇƻǳǊ Ŝƴ şǘǊŜ ƎŀǊŘŞǎΦ [Ŝ ŘŞǎƛǊ ŘŜ ǎΩŞƭŜπ

ver lui-ƳşƳŜ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŀƛǘ 5ƛƻǘǊŝǇƘŜΣ Řƻƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ WŜŀƴ Řƛǎŀƛǘ Ł ǎƻƴ ŀƳƛ 

Gaïus : «il aime à être le premier» parmi les saints et «il ne nous reçoit 

pas» (3 Jean 9). Le Seigneur Jésus nous met en garde de façon pressante 

contre cette tendance Υ ζvǳƛŎƻƴǉǳŜ ǎΩŞƭŝǾŜΣ ǎŜǊŀ ŀōŀƛǎǎŞ ; et celui qui 

ǎΩŀōŀƛǎǎŜ ǎŜǊŀ ŞƭŜǾŞη ό[ǳŎ мпΥммύΦ bŜ Ǿƻǳƭƻƴǎ-nous pas apprendre de lui 

ǉǳƛΣ ōƛŜƴ ǉǳŜ ǇƻǎǎŞŘŀƴǘ ƭŀ ǇƭŀŎŜ ƭŀ Ǉƭǳǎ ŞƭŜǾŞŜΣ ǎΩŜǎǘ ŀƴŞŀƴǘƛ ƭǳƛ-même, 

ǎΩŜǎǘ ŀōaissé lui-même infiniment ? 

{ŀǘŀƴ Ŏƻƴƴŀƞǘ ƴƻǎ ŎǆǳǊǎ ƳƛŜǳȄ ǉǳŜ ƴƻǳǎ-mêmes. Il sait avec quelle 

facilité nous recherchons les honneurs et tente continuellement de 

nous faire tomber par ce moyen. Combien nombreux sont ceux qui sont 

déjà tombés dans ce piège de la recherche de la gloire pour soi-même, 

ŀǳ ŘŞǘǊƛƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩǆǳǾǊŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ 

tŀǳƭ ƴŜ Ǿƻǳƭŀƛǘ şǘǊŜ Ł ƭŀ ŎƘŀǊƎŜ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜΦ Lƭ Şǘŀƛǘ ŀǇƾǘǊŜΣ ŎΩŜǎǘ-

à-dire envoyé du Seigneur, et comme tel, il aurait pu attendre et accep-

ǘŜǊ ƭΩŀƛŘŜ ƳŀǘŞǊƛŜƭƭŜ ŘŜǎ ŀǎǎŜƳōƭŞŜǎ. Mais il y renonçait. Néhémie, dans 

ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘΣ ƴƻǳǎ ŘƻƴƴŜ ƭŜ ƳşƳŜ ŜȄŜƳǇƭŜΦ Lƭ Řƛǘ : «Mais les gou-

verneurs précédents qui avaient été avant moi, avaient été à charge au 

ǇŜǳǇƭŜΣ Ŝǘ ƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǇǊƛǎ ŘΩŜǳȄ Řǳ Ǉŀƛƴ Ŝǘ Řǳ ǾƛƴΦΦΦ aŀƛǎ ƳƻƛΣ ƧŜ ƴΩŀƛ Ǉŀǎ 

fŀƛǘ ŀƛƴǎƛΣ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭŀ ŎǊŀƛƴǘŜ ŘŜ 5ƛŜǳΦ 9ǘ ƧΩŀƛ ŀǳǎǎƛ ǘŜƴǳ ŦŜǊƳŜΣ Řŀƴǎ ŎŜ 

travail de la muraille» (Néh. 5:15, 16). 

/Ŝƭǳƛ ǉǳƛ ǾŜǳǘ ǎŜǊǾƛǊ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ Řƻƛǘ ǇƻǳǾƻƛǊ ǎΩŀŘŀǇǘŜǊ ŀǳȄ ŎƛǊŎƻƴǎπ

ǘŀƴŎŜǎ Ŝǘ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎΦ [Ŝǎ ŦǊŝǊŜǎ Ŝǘ ǎǆǳǊǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ Ŝƴ Ƴƛǎǎƛƻƴ Řŀƴǎ ŘŜǎ 

Ǉŀȅǎ ƭƻƛƴǘŀƛƴǎ Ŝǘ ǉǳƛ ƻƴǘ ŀŦŦŀƛǊŜ Ł ŘŜǎ ŎǳƭǘǳǊŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ƭΩŜȄǇŞǊƛƳŜƴπ

ǘŜƴǘ Ŝǘ ǇŜǳǾŜƴǘ ƭŜ ŎƻƴŦƛǊƳŜǊΦ 9ƴ ōƛŜƴ ŘŜǎ ŘƻƳŀƛƴŜǎΣ ƛƭǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ǎΩŀŘŀǇπ

ter aux us et coutumes du pays, sans attendre un traitement particulier. 

Sinon, ils risquent de devenir une charge pour les autres. 

1 Thes. 2:7 

«Mais nous avons été doux au milieu de vous. Comme une nourrice 

chérit ses propres enfants». 

Les versets 7 à 12 nous présentent maintenant dans leur aspect po-

sitif les traits caractéristiques du ministère de Paul et de ses compa-

Ǝƴƻƴǎ ǇŀǊƳƛ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΦ Lƭ ǇŀǊƭŜ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ Ŝƴ Ŧŀƛǘ 

ǇŀǊƳƛ ŜǳȄΦ Lƭ ǳǘƛƭƛǎŜ Řŀƴǎ ŎŜ ōǳǘ ƭΩƛƳŀƎŜ ŘΩǳƴŜ ƳŝǊŜ Ŝǘ ŎŜƭƭŜ ŘΩǳƴ ǇŝǊŜ όǾΦ 

т Ŝǘ ммύΣ ǉǳƛ ƭΩǳƴ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇǊŜƴƴŜƴǘ ǎƻƛƴ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŀǾŜŎ ŀƳƻǳǊΦ 

Il peut paraître un peu étrange que Paul se compare ici à une mère qui 

allaite son nourrisson. Mais cette comparaison est là pour nous faire 

ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ƭŀ ǘŜƴŘǊŜǎǎŜ ŀǾŜŎ ƭŀǉǳŜƭƭŜ tŀǳƭ ǎΩƻŎŎǳǇŀƛǘ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛπ

ciens. Dieu lui-ƳşƳŜ ǳǘƛƭƛǎŜ ƭΩƛƳŀƎŜ ŘΩǳƴŜ ƳŝǊe pour illustrer son amour 

envers nous ; en Ésaïe 66:13, il dit Υ ζ/ƻƳƳŜ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ǉǳŜ ǎŀ ƳŝǊŜ 

ŎƻƴǎƻƭŜΣ ŀƛƴǎƛ ƳƻƛΣ ƧŜ Ǿƻǳǎ ŎƻƴǎƻƭŜǊŀƛηΦ [Ŝ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ ǎΩŜƴ ǎŜǊǘ ŀǳǎǎƛΣ 

ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ǇƭŜǳǊŜ ǎǳǊ WŞǊǳǎŀƭŜƳ Υ ζvǳŜ ŘŜ Ŧƻƛǎ ƧΩŀƛ Ǿƻǳƭǳ ǊŀǎǎŜƳōƭŜǊ ǘŜǎ 

enfants, commŜ ǳƴŜ ǇƻǳƭŜ ǎŀ ŎƻǳǾŞŜ ǎƻǳǎ ǎŜǎ ŀƛƭŜǎΣ Ŝǘ Ǿƻǳǎ ƴŜ ƭΩŀǾŜȊ 

pas voulu !» (Luc 13:34). 

La poule est la mère par excellence, chez les animaux. Et le Seigneur 

emploie cette image pour exprimer son amour envers son peuple ter-

restre. Nous ne trouvons jamais dans la Bible que Dieu soit appelé une 

mère Τ ƴƻǳǎ ƭŜ Ŏƻƴƴŀƛǎǎƻƴǎ ŎƻƳƳŜ tŝǊŜΦ aŀƛǎ ƴƻǳǎ ƴŜ ŘŜǾƻƴǎ Ǉŀǎ ƭΩŀǎπ

ǎƛƳƛƭŜǊ Ł ǳƴ ǇŝǊŜ ƘǳƳŀƛƴΦ 5ŀƴǎ ƭŜǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎΣ ǳƴ ǇŝǊŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ 

ƭŀ ƳşƳŜ ǘŜƴŘǊŜǎǎŜ ŘŜ ǎŜƴǘƛƳŜƴǘǎ ǉǳΩǳƴŜ ƳŝǊŜΣ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ 
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est un homme. Quŀƴǘ Ł 5ƛŜǳΣ ƛƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ŀǳǘǊŜƳŜƴǘΦ Lƭ ŀ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘΩǳƴŜ 

ƳŝǊŜΣ ŎƻƳƳŜ ƛƭ ŀ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘΩǳƴ ǇŝǊŜΦ 9ƴ ƭǳƛ ǘƻǳǘ Ŝǎǘ ǇŀǊŦŀƛǘΦ 

tŀǳƭ ǎŜ ƳƻƴǘǊŜ ƛŎƛ ŎƻƳƳŜ ǳƴ ƛƳƛǘŀǘŜǳǊ ŘŜ 5ƛŜǳ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ 

ŎǊƻȅŀƴǘǎΦ [ΩŀƳƻǳǊ ǇŀǘŜǊƴŜƭ ŜȄƘƻǊǘŜ Ŝǘ ƛƴǎǘǊǳƛǘ Τ ƭΩŀƳƻǳǊ ƳŀǘŜǊƴŜƭ Ŝƴπ

toure de soins avec tendresse. Quand des enfants ont besoin de conso-

ƭŀǘƛƻƴΣ ŎΩŜǎǘ Ǉƭǳǘƾǘ ǾŜǊǎ ƭŀ ƳŝǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ǎŜ ǘƻǳǊƴŜƴǘΦ tƻǳǊ ŀǇǇǊŜƴŘǊŜ 

quelque chose, pour avoir une explication, ils vont vers le père. Nous 

ŀǾƻƴǎ ōŜǎƻƛƴΣ ƴƻǳǎ ŀǳǎǎƛΣ Řŀƴǎ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜΣ ŘΩŀƳƻǳǊ ǇŀǘŜǊƴŜƭ Ŝǘ 

ŘΩŀƳƻǳǊ ƳŀǘŜǊƴŜƭΦ 

bƻǳǎ ǘǊƻǳǾƻƴǎ ƛŎƛ ǘǊƻƛǎ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜǎ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ƳŀǘŜǊƴŜƭΦ ¦ƴŜ ƳŝǊŜ 

est douce, elle nourrit, et elle prend soin. Nous retrouvons le même mot 

«doux» en 2 Timothée 2:24 Υ ζLƭ ƴŜ Ŧŀǳǘ Ǉŀǎ ǉǳŜ ƭΩŜǎŎƭŀǾŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ 

ŎƻƴǘŜǎǘŜΣ Ƴŀƛǎ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ Řƻǳx envers tous». Paul nous en a donné 

ƭΩŜȄŜƳǇƭŜΦ [Ŝǎ ŦŀǳȄ ŀǇƾǘǊŜǎ ǉǳƛ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ƎƭƛǎǎŞǎ Ł /ƻǊƛƴǘƘŜ ŞǘŀƛŜƴǘ ǘƻǳǘ 

ƭŜ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΦ Lƭǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŘƻǳȄ ; ils «asservissaient et dévoraient» les 

croyants (2 Cor. 11:20). Manifestons-nous la douceur dans le service du 

Seigneur ? 

ζbƻǳǊǊƛǊη ǎƛƎƴƛŦƛŜ ŘƻƴƴŜǊ Ł ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ Ł ǎŀ ŎǊƻƛǎπ

sance. Le Seigneur a confié à Pierre la tâche de «paître ses agneaux» 

ŎΩŜǎǘ-à-dire de leur donner la nourriture (Jean 21:15). Enfin, «chérir» si-

gnifie ici les tenir au chaud, comme le fait un oiseau pour ses petits dans 

son nid. De même que les enfants ont besoin de la «chaleur» du foyer 

ŦŀƳƛƭƛŀƭΣ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ 5ƛŜǳ ƻƴǘ ŀǳǎǎƛ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ŎƘŀƭŜǳǊΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ 

ƴƻǳǎ ŘŜǾǊƛƻƴǎ şǘǊŜ Ł ƳşƳŜ ŘΩŜƴ ŀǇǇƻǊǘŜǊ Ł ƴƻǎ ŦǊŝǊŜǎ Ŝǘ ǎǆǳǊǎΦ ¸ a-t-il 

un meilleur modèle que le Seigneur ? «Il nourrit et chérit son assem-

blée» (Éph. 5:29). Objets nous-mêmes de ses soins, nous devrions suivre 

son exemple. 

1 Thes. 2:8 

«Ainsi, vous étant tendrement affectionnés, nous aurions été tout 

ŘƛǎǇƻǎŞǎ Ł Ǿƻǳǎ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ Ƴŀƛǎ 

aussi nos propres vies, parce que vous nous étiez devenus fort chers». 

Nous avons ici une nouvelle expression de cet amour «maternel» 

de Paul pour les croyants auxquels il ǎΩŀŘǊŜǎǎŜΦ Lƭ ƴŜ Ǿƻǳƭŀƛǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜπ

ƳŜƴǘ ƭŜǳǊ ŀƴƴƻƴŎŜǊ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ Şǘŀƛǘ ǇǊşǘ Ł ƭŜǳǊ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊ ǎŀ 

ǇǊƻǇǊŜ ǾƛŜΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire à laisser sa vie pour eux. Quel contraste avec 

ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŀƴƴƻƴŎŜƴǘ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ǇŀǊ ζŎǳǇƛŘƛǘŞη ! Ceux-ci ne seront jamais 

prêts Ł ǎŜ ŘƻƴƴŜǊ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎΣ ǇǊŞƻŎŎǳǇŞǎ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ŘŜ ƭŜǳǊǎ 

propres avantages. 

/Ŝ ǾŜǊǎŜǘ ƴƻǳǎ ƳƻƴǘǊŜ ǉǳŜ tŀǳƭ Şǘŀƛǘ ǇŀǎǘŜǳǊ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳΩŞǾŀƴƎŞƭƛǎǘŜ 

ǇƻǳǊ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΦ ζ/ƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜη Ŝǎǘ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ 

ǘŃŎƘŜ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎŞƭƛǎǘŜΣ ζŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊ ǎŀ ǇǊopre vie» appartient au vrai 

service pastoral. Paul unissait ces deux dons, imitant en cela son Maître. 

En Jésus, ils apparaissent en perfection. Il dit : «Je suis le bon berger : le 

bon berger met sa vie pour les brebis» (Jean 10:11). Paul ne pouvait 

ajouter quoi que ce soit à la mort expiatoire du Seigneur, bien sûr, mais 

il était prêt à donner sa vie, si nécessaire, pour les croyants. 

Paul était «tendrement affectionné» aux Thessaloniciens. Cette ex-

ǇǊŜǎǎƛƻƴ ƴŜ ŦƛƎǳǊŜ ǉǳΩƛŎƛ Řŀƴǎ ƭŜ ƴƻǳǾŜŀǳ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘΦ /Ŝǳx qui sont ou 

ont été missionnaires pour le Seigneur sont sans doute mieux à même 

ŘŜ ǊŜǎǎŜƴǘƛǊ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŜȄǇǊƛƳŜΦ [Ŝ ƳƻǘƛŦ ǉǳƛ ƭΩŀƴƛƳŀƛǘ Ŝƴ ǘƻǳǘ Şǘŀƛǘ 

ƭΩŀƳƻǳǊ : «... parce que vous nous étiez devenus fort chers». Quel lien 

ŘΩŀƳƻǳǊ ŜƴǘǊŜ ƭǳƛ Ŝǘ ƭŜǎ ¢Ƙessaloniciens ! Connaissons-nous ce lien qui 

ƴƻǳǎ ǳƴƛǘ ŀǾŜŎ ǘƻǳǎ ƴƻǎ ŦǊŝǊŜǎ Ŝǘ ǎǆǳǊǎ Κ [ΩŀƳƻǳǊ Ŝǎǘ-il le motif de toute 

notre conduite et de notre service à leur égard ? 

1 Thes. 2:9 

«Car vous vous souvenez, frères, de notre peine et de notre labeur ; 

ŎΩŜǎǘ Ŝƴ ǘǊŀǾŀƛƭƭŀƴǘ ƴǳƛǘ Ŝǘ ƧƻǳǊ ǇƻǳǊ ƴΩşǘǊŜ Ł ŎƘŀǊƎŜ Ł ŀǳŎǳƴ ŘŜ ǾƻǳǎΣ ǉǳŜ 

ƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ǇǊşŎƘŞ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ». 
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Paul rappelle de nouveau ici aux Thessaloniciens quelque chose 

ǉǳΩƛƭǎ ǇƻǳǾŀƛŜƴǘ ŎƻƴŦƛǊƳŜǊΦ Lƭ ƴŜ ƭŜǳǊ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ seulement annoncé 

ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ ƛƭ ƭΩŀǾŀƛǘ Ŧŀƛǘ ŀǾŜŎ ǇŜƛƴŜ Ŝǘ ƭŀōŜǳǊΣ ǘǊŀǾŀƛƭƭŀƴǘ ƴǳƛǘ Ŝǘ ƧƻǳǊΦ ¢ƻǳǘ 

ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŦŀƛǎŀƛǘΣ ƛƭ ƭŜ Ŧŀƛǎŀƛǘ ǇƻǳǊ ǎƻƴ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ǎŜ ƳŜǘǘŀƴǘ ƭǳƛ-même de 

ŎƾǘŞΦ Lƭ ǾƛǾŀƛǘ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ǉǳΩƛƭ ǇǊşŎƘŀƛǘΣ τ modèle pour tous ceux 

qui veulent servir le Seigneur. 

!ǳ ǾŜǊǎŜǘ нΣ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƛƻƴǎ Ǿǳ ŎƻƳƳŜ ŞǾŀƴƎŞƭƛǎǘŜΣ ŀƴƴƻƴœŀƴǘ Ł ŘŜǎ 

inconvertis la Parole de la croix. Nous le voyons ici dans le caractère de 

ǇŀǎǘŜǳǊΣ ǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Ł ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘŞƧŁ ǾŜƴǳǎ Ł ƭŀ ŦƻƛΦ 

Nous-mêmes aussi, comme enfants de Dieu, nous avons toujours besoin 

ŘŜ ƴƻǳǎ ǊŜƳŞƳƻǊŜǊ ƭŜǎ ŦƻƴŘŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Ŝǘ ƴƻǘǊŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜπ

Ǿŀƴǘ 5ƛŜǳΦ ζ[ΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ǘƻǳŎƘŀƴǘ ǎƻƴ Cƛƭǎη όwƻƳΦ мΥнύ ƛƳǇƭƛǉǳŜ 

beaucoup plus que la bonne nouvelle aux hommes pécheurs. La prédi-

catiƻƴ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŀƴŎǊŜ ƭŜ ŎǊƻȅŀƴǘ ǎǳǊ ƭŜ ŦƻƴŘŜƳŜƴǘ ƛƴŞōǊŀƴƭŀōƭŜ Řǳ 

ǎŀƭǳǘΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ tŀǳƭ ŞŎǊƛǘ ŀǳȄ ǎŀƛƴǘǎ ŘŜ wƻƳŜΣ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘŞƧŁ ŘŜǎ 

croyants Υ ζWŜ ǎǳƛǎ ǘƻǳǘ ǇǊşǘ Ł Ǿƻǳǎ ŀƴƴƻƴŎŜǊ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ Ł Ǿƻǳǎ ŀǳǎǎƛ ǉǳƛ 

êtes à Rome» (1:15). Et aux Corinthiens : «Je vous fais savoir, frères, 

ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ǉǳŜ ƧŜ Ǿƻǳǎ ŀƛ ŀƴƴƻƴŎŞη όм /ƻǊΦ мрΥмύΦ 

[Ŝ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ tŀǳƭ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŦŀŎƛƭŜΣ ƛƭ Şǘŀƛǘ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŞ 

par la peine et le labeur. Les deux expressions sont voisines, mais peine 

«fait plutôt penser au genre de travail, et labeur à son intensité. Pour 

ƭǳƛΣ ƭŀ ǇǊŞŘƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ǇǊƻƳŜƴŀŘŜ ƴƛ ǳƴŜ ƻŎŎǳπ

pation secondaire ; il ne connaissait pas la semaine de trente-cinq ou 

ǉǳŀǊŀƴǘŜ ƘŜǳǊŜǎΣ ƴƛ ƭŜǎ ǾŀŎŀƴŎŜǎΦ bƻƴΣ ƛƭ ǎΩƛŘŜƴǘƛŦƛŀƛǘ ǘƻǘŀƭŜƳŜƴǘ ŀǾŜc 

ƭΩǆǳǾǊŜ Ŝǘ ƴŜ ǊŜŎǳƭŀƛǘ ŘŜǾŀƴǘ ŀǳŎǳƴ ŜŦŦƻǊǘΦ 

5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƛƭ ƴŜ Ǿƻǳƭŀƛǘ şǘǊŜ Ł ƭŀ ŎƘŀǊƎŜ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire ne 

ŘŞǇŜƴŘǊŜ ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜƳŜƴǘ ŘΩŀǳŎǳƴ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄΦ 5ǳǊŀƴǘ ǎŜǎ ǾƻȅŀƎŜǎΣ 

nous le voyons à maintes reprises travailler de ses propres mains pour 

ne paǎ ŘŜǾƻƛǊ şǘǊŜ ǎƻǳǘŜƴǳ ǇŀǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎΦ ¢ǊŀǾŀƛƭƭŀƴǘ ƴǳƛǘ Ŝǘ ƧƻǳǊΣ ƛƭ ƭǳƛ 

restait bien peu de repos. Le mot utilisé ici pour travailler fait penser à 

un travail manuel, à une activité professionnelle. Nous savons que son 

métier était de «faire des tentes» (Actes 18:3), et par ce moyen il put, 

au moins partiellement, subvenir à ses besoins. En prenant congé des 

Éphésiens, il leur dit : «Vous savez vous-mêmes que ces mains ont été 

employées pour mes besoins et pour les personnes qui étaient avec 

moi. Je vous ai moƴǘǊŞ Ŝƴ ǘƻǳǘŜǎ ŎƘƻǎŜǎΣ ǉǳΩŜƴ ǘǊŀǾŀƛƭƭŀƴǘ ŀƛƴǎƛ ƛƭ ƴƻǳǎ 

faut secourir les faibles, et nous souvenir des paroles du Seigneur Jésus, 

qui lui-même a dit : Il est plus heureux de donner que de recevoir» 

(Actes 20:34, 35). Dans sa seconde lettre aux Thessaloniciens, il revient 

sur ce sujet, en disant : «Car vous savez vous-mêmes comment il faut 

que vous nous imitiez Τ ŎŀǊ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ƳŀǊŎƘŞ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŞǎƻǊŘǊŜ 

ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ǾƻǳǎΣ ƴƛ ƴΩŀǾƻƴǎ ƳŀƴƎŞ Řǳ Ǉŀƛƴ ŎƘŜȊ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƎǊŀǘǳƛǘŜπ

ment, mais dans la peine et le labeuǊΣ ǘǊŀǾŀƛƭƭŀƴǘ ƴǳƛǘ Ŝǘ ƧƻǳǊ ǇƻǳǊ ƴΩşǘǊŜ 

à charge à aucun de vous Τ ƴƻƴ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴΩŜƴ ŀȅƻƴǎ Ǉŀǎ ƭŜ ŘǊƻƛǘΣ Ƴŀƛǎ 

afin de nous donner nous-mêmes à vous pour modèle, pour que vous 

nous imitiez» (2 Thess. 3:7-9). 

tŀǳƭ ǘǊŀƛǘŜ ŘŜ ŎŜ ǎǳƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛŜ en 1 Corinthiens 

фΦ Lƭ ŜȄǇƭƛǉǳŜ ǉǳŜΣ ǎŜƭƻƴ ƭΩƻǊŘǊŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ƭǳƛ-même, ceux qui annon-

ŎŜƴǘ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ƻƴǘ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ǾƛǾǊŜ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ όǾΦ мпύΦ tǳƛǎ ƛƭ ŀƧƻǳǘŜ : 

ζaŀƛǎ Ƴƻƛ ƧŜ ƴΩŀƛ ǳǎŞ ŘΩŀǳŎǳƴŜ ŘŜ ŎŜǎ ŎƘƻǎŜǎΦΦΦ vǳŜƭ Ŝǎǘ ŘƻƴŎ Ƴƻƴ ǎŀπ

laire Κ /ΩŜǎǘ ǉǳŜΣ Ŝƴ ŞǾŀƴƎŞƭƛǎŀƴǘΣ ƧŜ ǊŜƴŘǎ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŜȄŜƳǇǘ ŘŜ ŦǊŀƛǎΣ 

ǇƻǳǊ ƴŜ Ǉŀǎ ǳǎŜǊ ŎƻƳƳŜ ŘΩǳƴŜ ŎƘƻǎŜ Ł Ƴƻƛ ŘŜ Ƴƻƴ ŘǊƻƛǘ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƴπ

gile» (v. 15-муύΦ 5ŀƴǎ ƭŀ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ŞǇƞǘǊŜΣ ƛƭ ǊŞǇŝǘŜ ŜƴŎƻǊŜ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ǉǳΩƛƭ 

Ǿƻǳƭŀƛǘ ζŀƴƴƻƴŎŜǊ ƎǊŀǘǳƛǘŜƳŜƴǘ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜη όммΥтύΦ Lƭ Şǘŀƛǘ ǳƴ ƛƳitateur 

ŘŜ ǎƻƴ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǾŜƴǳ ƛŎƛ- bas «pour être servi, mais pour 

ǎŜǊǾƛǊηΦ tŜǊǎƻƴƴŜ ƴŜ ǇƻǳǾŀƛǘ ƭǳƛ ǊŜǇǊƻŎƘŜǊ ŘŜ ǘƛǊŜǊ ǇǊƻŦƛǘ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ 

ƴƛ ŘΩŀǾƻƛǊ ŞǘŞ Ł ƭŀ ŎƘŀǊƎŜ ŘŜǎ ŦǊŝǊŜǎΦ 

5Ŝ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ǇŀǎǎŀƎŜǎ ŎƛǘŞǎ Ŏƛ-dessus, nous pouvons déduire 

ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎΣ ǉǳŀƴǘ ŀǳ ǎƻǳǘƛŜƴ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎΩŜƳπ

ǇƭƻƛŜƴǘ Ł ƭΩǆǳǾǊŜ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊΦ [Ŝ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ ŘŜ 5ƛŜǳ ŀŎŎƻƳǇƭƛǘ ǎŀ ǘŃŎƘŜ 

et se confie seulement en son Maître ; il ne construit pas avec les 

ƳƻȅŜƴǎ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊǎ ŘΩŀǳǘǊǳƛΦ aŀƛǎ ŘΩǳƴ ŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞΣ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ 
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des croyants de veiller à ce que les serviteurs du Seigneur disposent de 

ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΦ ζ[ΩƻǳǾǊƛŜǊ Ŝǎǘ ŘƛƎƴŜ ŘŜ ǎƻƴ ǎŀƭŀƛǊŜηΣ ŀ Řƛǘ WŞǎǳǎ 

(Luc 10:7). 

1 Thes. 2:10 

«Vous-mêmes, vous êtes témoins, et Dieu aussi, combien nous nous 

sommes conduits saintement, et justement, et irréprochablement en-

vers vous qui croyez». 

[Ŝǎ ŘŜǊƴƛŜǊǎ Ƴƻǘǎ Řǳ ǾŜǊǎŜǘ ƳƻƴǘǊŜƴǘ ǉǳŜ tŀǳƭ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜ ŀǳȄ ¢ƘŜǎπ

saloniciens comme à ceux qui sont dans la foi au Seigneur Jésus. La foi 

était le fondement de la relation entre Paul et eux. Elle demeure au-

ƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŜƴŎƻǊŜ ƭŜ ŦƻƴŘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƴƻǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ŜƴǘǊŜ ƴƻǳǎΦ 

/Ŝ ǉǳŜ tŀǳƭ ŀǾŀƛǘ Ł ŘƛǊŜ ŀǳȄ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ 

Ŝƴ ƭΩŀƛǊ ; ils pouvaient rendre témoignage à ce sujet, et Dieu lui-même 

pouvait le faire, lui qui regarde non seulement les actions, mais les mo-

ǘƛŦǎ Řǳ ŎǆǳǊΦ 9ǘ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ƳƻǘƛŦǎ ŘŜ tŀǳƭ ŞǘŀƛŜƴǘ ǇǳǊǎΣ ƛƭ ǇƻǳǾŀƛǘ Ŝƴ 

ŀǇǇŜƭŜǊΣ ŎƻƳƳŜ ƛƭ ƭΩŀǾŀƛǘ Ŧŀƛǘ Ǉƭǳǎ Ƙŀǳǘ όǾΦ рύΣ Ł ƭŜǳǊ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ŎƻƳƳŜ 

à celui de Dieu. 

Nous trouvons alors trois caractères du ministère de Paul envers 

ƭŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎΦ tǊŜƳƛŝǊŜƳŜƴǘΣ ǎŀ ŎƻƴŘǳƛǘŜ Şǘŀƛǘ ǎŀƛƴǘŜΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire pure, 

pieuse, selon Dieu. On pouvait constater que sa vie était séparée du 

mal, et entièrement consacrée à Dieu. Deuxièmement, il agissait juste-

ment, rendant à chacun ce qui lui revenait. Enfin sa conduite était à 

ƭΩŀōǊƛ ŘŜ ǘƻǳǘ ōƭŃƳŜ Τ ƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ ǊƛŜƴ Ł ǎŜ ǊŜǇǊƻŎƘŜǊ Ł ƭǳƛ-même. Ces trois 

mots : «saintement», «justement» et «irréprochablement» se rappor-

tent respectivement à son coƳǇƻǊǘŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŘŜǎ 

hommes et de lui-même. 

Chaque croyant au service du Seigneur (ce que sans doute nous dé-

sirons tous être) est particulièrement observé, tant par le monde que 

ǇŀǊ ǎŜǎ ŦǊŝǊŜǎΦ 9ƴ ƻǳǘǊŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ŜȄǇƻǎŞ ŀǳȄ ŀǘǘŀǉǳŜǎ ŘŜ {ŀǘŀƴΦ /Ωest pour-

quoi il est important de nous appliquer à vivre de manière que personne 

ƴŜ ǇǳƛǎǎŜ ƴƻǳǎ ŦŀƛǊŜ ŘŜ ǊŜǇǊƻŎƘŜǎΦ wƛŜƴ ƴŜ Ŧŀƛǘ Ǉƭǳǎ ŘŜ ǘƻǊǘ Ł ƭΩǆǳǾǊŜ Řǳ 

Seigneur dans ce monde que les occasions de chute que nous pouvons 

şǘǊŜ ǇƻǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎΦ [Ŝ ƳƻŘŝƭŜ ŘŜ tŀul est placé ici devant nous. Puis-

sions-nous le suivre ! 

1 Thes. 2:11 

«Ainsi que vous savez comment nous avons exhorté chacun de vous, 

comme un père ses propres enfants, vous exhortant, et vous consolant, 

et rendant témoignage». 

bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŘŞƧŁ Ǿǳ ŀǳ ǾŜǊǎŜǘ т ƭŀ ŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜ ŜƴǘǊŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ƳŀǘŜǊπ

ƴŜƭ Ŝǘ ƭΩŀƳƻǳǊ ǇŀǘŜǊƴŜƭΦ bƻǳǎ Ǿƻȅƻƴǎ ƛŎƛ Ŝƴ ǉǳƻƛ ǎŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ 

ŘΩǳƴ ǇŝǊŜ Ŝƴ /ƘǊƛǎǘ Υ ƛƭ ŜȄƘƻǊǘŜΣ ƛƭ ŎƻƴǎƻƭŜ Ŝǘ ƛƭ ǘŞƳƻƛƎƴŜΦ 5ΩŀǳǘǊŜǎ Ǉŀǎπ

ǎŀƎŜǎ ƴƻǳǎ ŘƛǎŜƴǘ ǉǳΩǳƴ ǇŝǊŜ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŜ όǇŀǊ Ŝx. Héb. 12:6, 7), mais il 

ƴΩŜƴ Ŝǎǘ Ǉŀǎ Ŧŀƛǘ ƳŜƴǘƛƻƴ ƛŎƛΦ [ŀ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŜ ǇŜǳǘ ŎƻƴǎƛǎǘŜǊ Ł ǊŜǇǊŜƴŘǊŜ 

ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǎǳǊ ǳƴ ƳŀǳǾŀƛǎ ŎƘŜƳƛƴΣ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳŜ ƭΩŜȄƘƻǊǘŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǘƻǳπ

jours positive Υ ŜƭƭŜ ƛƴŘƛǉǳŜ ƭŜ ōƻƴ ŎƘŜƳƛƴΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ŎŜ Řƻƴǘ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ 

besoin. La consolation τ ƻǳ ƭΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜƳŜƴǘ τ nous sont aussi néces-

ǎŀƛǊŜǎ ŀŦƛƴ ǉǳŜ ƴƻǎ ŦƻǊŎŜǎ ǎƻƛŜƴǘ ǊŜƴƻǳǾŜƭŞŜǎΦ [Ŝ ǊƾƭŜ ŘΩǳƴ ǇŝǊŜΣ ŜƴŦƛƴΣ 

Ŝǎǘ ŘŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ƭŜ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ 

Ŝǘ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΦ 

Paul ne les avait pas seulement enseignés colƭŜŎǘƛǾŜƳŜƴǘΣ ƛƭ ƭΩŀǾŀƛǘ 

fait aussi individuellement : il dit, ŎƘŀŎǳƴ ŘΩŜƴǘǊŜ Ǿƻǳǎ ! Le ministère de 

pasteur ne consiste pas seulement dans la présentation publique de la 

tŀǊƻƭŜΦ Lƭ ǎΩŜȄŜǊŎŜ Ŝƴ ǇǊŜƳƛŜǊ ƭƛŜǳ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭƭŜƳŜƴǘΣ Ł ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ Ŏƻƴπ

versations paǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜǎ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŘŜ ǎΩŜƴǉǳŞǊƛǊ ŘŜǎ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞǎ Ŝǘ ŘŜǎ 

ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ŎƘŀŎǳƴΦ /ΩŜǎǘ ǳƴ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ ǘǊŝǎ ŘƛǎŎǊŜǘ Ŝǘ ǘǊŝǎ ƛƳǇƻǊπ

tant. Les êtres humains sont si divers et ont des besoins si variables que 

les entretiens personnels sont irremplaçables. 

Sommes-nous reconnaissants à Dieu pour les frères qui accomplis-

ǎŜƴǘ ŎŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ ōŜǊƎŜǊΣ ǉǳƛ ǎΩƻŎŎǳǇŜƴǘ ŘŜǎ ŃƳŜǎ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭƭŜƳŜƴǘΣ ǉǳƛ 

exhortent, consolent et enseignent ? Ce sont des dons que Dieu nous a 
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faits et nous devrions beaucoup estimer leur service. Mais demandons-

ƴƻǳǎ ŀǳǎǎƛ ǎƛ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊ ƴŜ ƴƻǳǎ ŀ Ǉŀǎ ŎƻƴŦƛŞ ǳƴ ǘŜƭ ǎŜǊǾƛŎŜΦ Lƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ŎŜƭŀ ŘΩşǘǊŜ ŜƴƎŀƎŞ ζŁ ǇƭŜƛƴ ǘŜƳǇǎη Řŀƴǎ ƭΩǆǳǾǊŜ Řǳ {Ŝƛπ

gneur. Ce service peut être accompli localement par ceux auxquels le 

{ŜƛƎƴŜǳǊ ƳŜǘ ŎŜƭŀ Ł Ŏǆur. Combien nous en avons besoin au-

ƧƻǳǊŘΩƘǳƛ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀǎǎŜƳōƭŞŜǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ! 

1 Thes. 2:12 

«tƻǳǊ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ƳŀǊŎƘƛŜȊ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘƛƎƴŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ǉǳƛ Ǿƻǳǎ ŀǇπ

pelle à son propre royaume et à sa propre gloire». 

Ce verset touche le fondŜƳŜƴǘ ƳşƳŜ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜ 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǳȄ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΦ Lƭ ƴŜ ƭǳƛ ǎǳŦŦƛǎŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ ƭŜǎ ŀǾƻƛǊ ŀƳŜƴŞǎ Ł 

la foi, il voulait les conduire plus loin et les aider dans leur vie de 

croyants. Ceci est bien important. Beaucoup de chrétiens se satisfont de 

savƻƛǊ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ǎŀǳǾŞǎ Ŝǘ ƴŜ ǾƛŜƴŘǊƻƴǘ Ǉŀǎ Ŝƴ ƧǳƎŜƳŜƴǘΦ aŀƛǎ 5ƛŜǳ ƴŜ 

se contente pas de cela ; il veut que nous croissions intérieurement. Ce 

passage nous montre quel est le but de Dieu pour nous. En même 

temps, il est important pour la compréhension de toǳǘŜ ƭΩŞǇƞǘǊŜΦ Lƭ Ŝǎǘ 

ŎƻƳƳŜ ǳƴ ŎƻƴŘŜƴǎŞ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇƾǘǊŜΦ 

[ŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŎƘƻǎŜ Ŝǎǘ ŘƻƴŎ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƳŀǊŎƘƛƻƴǎ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ 

digne de Dieu. Le terme grec pour «marcher» signifie «aller et venir». Il 

se retrouve dans plusieurs passages du Nouveau Testament, dans un 

sens figuré. Il évoque toute notre conduite, dans tous les domaines, 

ǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǎǎŜ ŘŜ ƴƻǎ ǇŀǊƻƭŜǎΣ ŘŜ ƴƻǎ ǇŜƴǎŞŜǎΣ ŘŜ ƴƻǎ ŀŎǘŜǎ ƻǳ ŘŜ ƴƻǎ 

sentiments. Le mot «digne» signifie aussi : «conforme». Tout notre 

comportement doit être en conformité avec ce que nous professons et 

avec notre appel. 

[ΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ζƳŀǊŎƘŜǊ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘƛƎƴŜ ŘŜ» se trouve trois fois 

sous la plume de Paul, chaque fois en rapport avec le caractère de 

ƭΩŞǇƞǘǊŜ ƻǴ ŜƭƭŜ ŀǇǇŀǊŀƞǘΦ 9ƭƭŜ ƴƻǳǎ ƛƴŘƛǉǳŜ ŀǾŜŎ ǉǳƻƛ ƴƻǘǊŜ ƳŀǊŎƘŜ Řƻƛǘ 

şǘǊŜ Ŝƴ ŀŎŎƻǊŘΦ ό9ƴ tƘƛƭƛǇǇƛŜƴǎ мΥнтΣ ƴƻǳǎ ǘǊƻǳǾƻƴǎ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ζŎƻƴπ

duisez-Ǿƻǳǎ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊe digne», mais le mot grec original est diffé-

rent). 

[Ŝǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ǎƻƴǘ ŜȄƘƻǊǘŞǎΣ Ŝƴ /ƻƭƻǎǎƛŜƴǎ мΥмлΣ Ł ƳŀǊŎƘŜǊ ŘΩǳƴŜ 

manière digne du Seigneur. Ils étaient en danger de détourner leurs re-

ƎŀǊŘǎ ŘŜ /ƘǊƛǎǘ Ŝǘ ŘŜ ǎΩƻŎŎǳǇŜǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ƛƭǎ ǇŜƴπ

saient enrichir leur foi. Paul leur présente alors la plénitude de la gloire 

Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ Ŝǘ ƭŜǳǊ ǊŀǇǇŜƭƭŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ Ł ƳŀǊŎƘŜǊ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ 

digne de lui. Ils devaient être remplis de la connaissance de sa volonté, 

pour que leur marche soit en accord avec la dignité et la gloire du Sei-

gneur. 

En Éphésiens 4:1 nous lisons : «Je vous exhorte donc, moi, le pri-

ǎƻƴƴƛŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ Ł ƳŀǊŎƘŜǊ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘƛƎƴŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŜƭ dont 

vous avez été appelés». Cet appel nous est tout spécialement déve-

loppé dans le ŎƘŀǇƛǘǊŜ нΦ tŀǊ ƭΩŀǇǇŜƭ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ζǳƴ ƘƻƳƳŜ 

nouveau», «un seul corps» ; nous sommes «gens de la maison de Dieu», 

ζǳƴ ǘŜƳǇƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳηΣ ζǳƴŜ Ƙŀōƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ 5ƛŜǳ ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘηΦ ±ƻƛƭŁ ƭŀ ŘƻŎπ

trine telle que Dieu nous la présente et qui doit être visible et manifes-

tée dans notre marche. Nous avons à marcher à la hauteur de cette vé-

rité si précieuse. 

5ŀƴǎ ƭŜ ǇŀǎǎŀƎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘŜǾŀƴǘ ƴƻǳǎΣ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ƳŀǊŎƘŜǊ ŘΩǳƴŜ Ƴŀπ

nière digne de Dieu, qui nous a appelés à son propre royaume et à sa 

ǇǊƻǇǊŜ ƎƭƻƛǊŜΦ /ΩŜǎǘ-à-dire que notre comportement doit être en accord 

avec la sainteté et la dignité de notre Dieu. Il nous appelle à son propre 

royaume et à sa propre gloire, et cela doit être vu dans les siens. Le 

chrétien a sa part dans ce royaume et dans cette gloire, et sa conduite 

doit être en rapport avec une telle position. 

.ƛŜƴ ǉǳŜΣ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ƭŜǘǘǊŜΣ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ζǊƻȅŀǳƳŜ ŘŜ 5ƛŜǳη ƴΩŀǇπ

paraisse que dans ce passage, ce sujet y est pourtant développé en dé-

tail. Nous allons nous y arrêter un peu. Que faut-il comprendre par cette 
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expression ? Le royaume de Dieu est le domaine où ǎΩŜȄŜǊŎŜ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ 

ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŀǳǘƻǊƛǘŞ ǉǳΩƛƭ ŀ ŎƻƴŦƛŞŜ ŀǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎ ŎƻƳƳŜ Cƛƭǎ ŘŜ 

ƭΩƘƻƳƳŜΦ Lƭ Ŝǎǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ Ǉƭŀƴǎ ŘŜ 5ƛŜǳ ŘŜ ǎƻǳƳŜǘǘǊŜ ǳƴ ƧƻǳǊ ǘƻǳǘŜǎ 

choses au Seigneur Jésus. 

Quand il reviendra sur cette terre, ce royaume sera établi avec puis-

sance et ŀǾŜŎ ƎƭƻƛǊŜ Ŝǘ ƛƭ Ŝƴ ǇǊŜƴŘǊŀ ǇƻǎǎŜǎǎƛƻƴΦ /ΩŜǎǘ ƭŁ ζƭŜ ƧƻǳǊ Řǳ {Ŝƛπ

ƎƴŜǳǊηΣ ƳŜƴǘƛƻƴƴŞ Ŝƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇŀǎǎŀƎŜǎ όм ¢ƘŜǎǎΦ рΥн ; 2 Thess. 2:2). 

5ŀƴǎ ƭŜ ƳşƳŜ ǎŜƴǎΣ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘ ǇŀǊƭŜ ǎƻǳǾŜƴǘ Řǳ ζƧƻǳǊ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊπ

nel». Le Seigneur, actuellement, ne possède pas encore ce royaume de 

ƳŀƴƛŝǊŜ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜ Ŝǘ ǾƛǎƛōƭŜΦ 5ΩŀǇǊŝǎ IŞōǊŜǳȄ нΥуΣ ǘƻǳǘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ƭǳƛ ǎƻƴǘ 

déjà assujetties, mais nous ne voyons pas ŜƴŎƻǊŜ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ŀƛƴǎƛΦ Lƭ Ŝǎǘ 

ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ƭŜ ǊŜƧŜǘŞ Řǳ ƳƻƴŘŜΦ [ƻǊǎǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǾŜƴǳ ǎǳǊ ŎŜǘǘŜ ǘŜǊǊŜ ǇƻǳǊ 

établir son règƴŜΣ ƛƭ ƴΩŀ ǊŜƴŎƻƴǘǊŞ ǉǳŜ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜΦ hƴ ƴΩŀ Ǉŀǎ Ǿƻǳƭǳ ŘŜ 

ƭǳƛΣ Ŝǘ ǎƻƴ ǊŝƎƴŜ ƴΩŀ Ǉǳ şǘǊŜ ŞǘŀōƭƛΦ Lƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ŘŜ ƳşƳŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ŀǳπ

ƧƻǳǊŘΩƘǳƛ Τ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƭŜ ǊƻȅŀǳƳŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ŀ ǊŜǾşǘǳ ŀŎǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ǳƴŜ 

forme cachée, que seule la foi discerne. 

Mais en quoi le royaume nous concerne-t-il ? Eh bien, nous voyons 

ici que nous sommes appelés à ce royaume de Dieu ! Cela signifie que, 

quand le Seigneur viendra pour établir son règne en puissance et en 

gloire, nous régnerons avec lui. Telle sera notre position dans le 

royaume futur. Du haut du ciel, nous partagerons sa suprématie et sa 

ƎƭƻƛǊŜΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘ ƴƻǳǎ Ŧŀƛǎƻƴǎ ŘŞƧŁ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ŎŜ ǊƻȅŀǳƳŜΣ ōƛŜƴ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ 

caché aux yeux des hommes, et que le temps de la domination effective 

ne soit pas encore là. 

De même que le Seigneur eǎǘ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŜƴŎƻǊŜ ǊŜƧŜǘŞΣ ŎŜǳȄ ǉǳƛ 

reconnaissent sa seigneurie et ses droits dans leur vie sont rejetés. Le 

royaume de Dieu dans sa forme actuelle implique la souffrance, comme 

ŎΩŞǘŀƛǘ ƭŜ Ŏŀǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ŜǳȄ- mêmes. Le chemin vers la 

gloire du royaume futur passe pour nous aussi par la souffrance. Paul 

en parle de nouveau dans sa deuxième épître : «... que vous soyez esti-

més dignes du royaume de Dieu pour lequel aussi vous souffrez» (1:5) ; 

Ŝǘ Ŝƴ !ŎǘŜǎ мпΥннΣ ƴƻǳǎ ƭƛǎƻƴǎ ǉǳΩƛƭ ŜȄƘƻǊǘŀƛǘ ƭŜǎ disciples «à persévérer 

Řŀƴǎ ƭŀ ŦƻƛΣ ƭŜǎ ŀǾŜǊǘƛǎǎŀƴǘ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ǇŀǊ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴǎ ǉǳΩƛƭ ƴƻǳǎ 

faut entrer dans le royaume de Dieu». Il y a donc deux phases dans ce 

royaume : τ la période actuelle, où nous reconnaissons sur nos vies les 

droits du Roi rejeté, et par conséquent sommes aussi rejetés et dans la 

souffrance, τ et la période future, dans laquelle nous partagerons sa 

gloire et régnerons avec lui. 

ζaŀǊŎƘŜǊ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘƛƎƴŜ ŘŜ 5ƛŜǳ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ŀǇǇŜƭƭŜ Ł ǎƻƴ 

propre royaume» signifie aussi que notre comportement sur cette terre 

est en accord avec les bénédictions du règne à venir. Notre marche doit 

être à la hauteur de cette scène glorieuse. Plus tard, il ne sera pas diffi-

ŎƛƭŜ ŀǳȄ ƘƻƳƳŜǎ ŘΩşǘǊŜ ǎǳƧŜǘǎ ŘŜ ŎŜ ǊƻȅŀǳƳŜ Ŝǘ ŘŜ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭΩŀǳǘƻπ

rité du wƻƛΦ !ŎǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘΣ ŎΩŜǎǘ Ŝƴ ǾŞǊƛǘŞ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜΣ Ƴŀƛǎ ŎΩŜǎǘ ǳƴŜ ǎƻǳǊŎŜ 

de bonheur. Les Thessaloniciens en sont la preuve : ils avaient reçu la 

tŀǊƻƭŜ ŀǾŜŎ ŘŜ ƎǊŀƴŘŜǎ ǘǊƛōǳƭŀǘƛƻƴǎΣ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ŀǾŜŎ ƭŀ ƧƻƛŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ 

Saint. Ils souffraient, mais ils étaient heureux dans le Seigneur. Il peut 

en être de même pour nous, quoique nous devions reconnaître que 

nous avons une bien petite part aux souffrances de Christ. À la pensée 

du royaume de Dieu est aussi associée celle de notre responsabilité, 

comme disciples du Seigneur Jésus, de reconnaître déjà maintenant ses 

droits sur nos vies. 

Nous ne sommes toutefois pas seulement appelés «à son propre 

royaume», mais encore «à sa propre gloire». À cet égard, nous pouvons 

penser à ce que Pierre écrit aux Juifs de la dispersion : «Le Dieu de toute 

grâce... vous a appelés à sa gloire éternelle dans le Christ Jésus» (1 

Pierre 5:10). Notre destinée est en effet la gloire de la maison du Père, 

où nous goûterons éternellement un bonheur parfait dans la commu-

nion du Père et du Fils. Mais remarquons surtout que ce passage lie la 

propre gloire de Dieu avec le royaume qui est mentionné juste avant. 

Cela dirige nos pensées vers Apocalypse 21, où nous voyons la sainte 
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ŎƛǘŞΣ ƭŀ WŞǊǳǎŀƭŜƳ ŎŞƭŜǎǘŜΣ ƛƳŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜ 5ƛŜǳ Řŀƴǎ ƭŜ aƛƭƭŞπ

nƛǳƳΦ ¦ƴŜ ŘŜ ǎŜǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ Ŝǎǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇŀǊŀƞǘ ζŀȅŀƴǘ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ŘŜ 

Dieu» (v. 10). Quand les hommes de ce temps-ƭŁ ǾŜǊǊƻƴǘ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ τ 

figurée par la sainte cité τ ils contempleront en elle la gloire de Dieu. 

{ŀ ǇǊƻǇǊŜ ƎƭƻƛǊŜ ǎŜǊŀ ǊŜŦƭŞǘŞŜ Řŀƴǎ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜΦ /ΩŜǎǘ Ł ŎŜƭŀ ǉǳŜ ƴƻǳǎ 

sommes appelés, mais devons-nous attendre pour cela notre manifes-

tation avec lui Κ bƻƴΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ƧǳǎǘŜƳŜƴǘ ŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǘǊƻǳǾƻƴǎ ƛŎƛ Řŀƴǎ 

cette épître aux Thessaloniciens. Nous devons déjà refléter cette gloire 

de Dieu dans un ƳƻƴŘŜ ŘŜ ǘŞƴŝōǊŜǎ ǉǳƛ ƴŜ ǾŜǳǘ ǊƛŜƴ ǎŀǾƻƛǊ ŘŜ ƭǳƛΦ /ΩŜǎǘ 

notre responsabilité. Nous ne pouvons pas vivre à un niveau inférieur à 

celui de notre appel céleste. 

Moralement, Dieu nous forme déjà pour son royaume et pour sa 

gloire. Ce qui sera bientôt réalité dŀƴǎ ƭΩŀǾŜƴƛǊ Řƻƛǘ şǘǊŜ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ 

notre vie et de notre comportement. Bien que le péché soit encore là, 

ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎΣ ǇŀǊ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘΣ ƳŜƴŜǊ ǳƴŜ ǾƛŜ ǇŀǊ ƭŀπ

quelle Dieu est glorifié. 

1 Thes. 2:13 

«/ΩŜǎǘ Ǉƻurquoi aussi nous, nous rendons sans cesse grâces à Dieu 

de ce que, ayant reçu de nous la parole de la prédication qui est de Dieu, 

Ǿƻǳǎ ŀǾŜȊ ŀŎŎŜǇǘŞΣ ƴƻƴ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎΣ Ƴŀƛǎ όŀƛƴǎƛ ǉǳΩŜƭƭŜ ƭΩŜǎǘ 

véritablement) la parole de Dieu, laquelle aussi opère en vous qui 

croyez». 

Dans les versets 13 à 16, Paul entre maintenant dans un nouveau 

sujet. Il rappelle aux Thessaloniciens de quelle manière ils avaient reçu 

la révélation de Dieu et quelles en étaient les conséquences pour eux. 

/ΩŞǘŀƛǘ ǇƻǳǊ ƭǳƛ ǳƴ ǎǳƧŜt de reconnaissance. Il avait commencé sa lettre 

en remerciant Dieu pour eux et il continue ici à le faire. Avec ses com-

ǇŀƎƴƻƴǎ ŘΩǆǳǾǊŜΣ ƛƭ ǇƻǳǾŀƛǘ ŎƻƴǘƛƴǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ǊŜƴŘǊŜ ƎǊŃŎŜǎ ŘŜ ŎŜ ǉǳŜ 

ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǊŜœǳ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ǉǳΩƛƭǎ ƭŜǳǊ ŀǾŀƛŜƴǘ ǇǊşŎhé, 

non comme un simple message humain, mais comme la parole de Dieu. 

[Ŝ ƳŜǎǎŀƎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Ł ŀƴƴƻƴŎŜǊ ŀǳȄ ƘƻƳƳŜǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ƘǳƳŀƛƴŜΣ Ƴŀƛǎ ŘƛǾƛƴŜ ό/ŦΦ DŀƭΦ мΥммύΦ bƻǳǎ ƴŜ ǇŀǊƭƻƴǎ Ǉŀǎ ŘŜ ƭŀ 

ǇŀǊǘ ŘΩǳƴ ƘƻƳƳŜΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜ 5ƛŜǳΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ Ǉƻǳvait dire aux 

Corinthiens : «Nous sommes donc ambassadeurs pour Christ, τ Dieu, 

pour ainsi dire, exhortant par notre moyen ; nous supplions pour Christ : 

Soyez réconciliés avec Dieu !» (2 Cor. 5:20). Nous avons la mission ex-

presse de Dieu, comme représentaƴǘǎ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ WŞǎǳǎΣ ŘΩŀǾŜǊǘƛǊ ƭŜǎ 

ƘƻƳƳŜǎ ŘΩşǘǊŜ ǊŞŎƻƴŎƛƭƛŞǎ ŀǾŜŎ 5ƛŜǳΦ Lƭ ƴŜ ǎŀǳǊŀƛǘ ȅ ŀǾƻƛǊ ŘŜ ƳŀƴŘŀǘ 

Ǉƭǳǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘΦ 9ǘ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ 5ƛŜǳ ƭǳƛ-ƳşƳŜ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ƭΩŀ ŎƻƴŦƛŞΣ 

ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ƭŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ ŘŜ ƴŜ Ǉŀǎ ŀƧƻǳǘŜǊ ŘΩŞƭŞƳŜƴǘǎ ƘǳƳŀƛƴǎ Ł ŎŜ 

message. tŀǳƭ ƴŜ ƭΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŦŀƛǘΦ 

Nos paroles ne sont évidemment pas inspirées. Nous devons être 

ŎƻƴŘǳƛǘǎ ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘΣ Ƴŀƛǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƴŜ ǇŜǳǘ ǇǊŞπ

ǘŜƴŘǊŜ ǇǊƻƴƻƴŎŜǊ ŘŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ƛƴǎǇƛǊŞŜǎ ŘŜ 5ƛŜǳΦ [ΩƛƴǎǇƛǊŀǘƛƻƴ ŘƛǾƛƴŜΣ 

comme elle nous est présentée en 2 Timothée 3:16, concerne unique-

ƳŜƴǘ ƭŀ tŀǊƻƭŜ ŞŎǊƛǘŜΣ ǘŜƭƭŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ŜƴǘǊŜ ƴƻǎ ƳŀƛƴǎΦ 9ǘ ǊƛŜƴ ƴŜ 

ǇŜǊƳŜǘ ŘΩŀŦŦƛǊƳŜǊ ǉǳŜΣ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ ǎŜǎ ǇǊŞŘƛŎŀǘƛƻƴǎ ƻǊŀƭŜǎ ŘŜ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜΣ 

ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭ ŀƛǘ ŞǘŞ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ƛƴǎǇƛǊŞΦ aŀƛǎ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ 

avaienǘ ǊŜœǳ ǎƻƴ ƳŜǎǎŀƎŜ ŎƻƳƳŜ Şǘŀƴǘ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳΦ 9ǘ ƛƭ ƭΩŞǘŀƛǘ 

ǾŞǊƛǘŀōƭŜƳŜƴǘΦ [ΩŀǇƾǘǊŜ Řƛǘ ŀƛƭƭŜǳǊǎ : «Mais nous, nous avons reçu, non 

ƭΩŜǎǇǊƛǘ Řǳ ƳƻƴŘŜΣ Ƴŀƛǎ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŀŦƛƴ ǉǳŜ ƴƻǳǎ Ŏƻƴƴŀƛǎπ

sions les choses qui nous ont été librement données par Dieu ; des-

quelles aussi nous parlons, non point en paroles enseignées de sagesse 

ƘǳƳŀƛƴŜΣ Ƴŀƛǎ Ŝƴ ǇŀǊƻƭŜǎ ŜƴǎŜƛƎƴŞŜǎ ŘŜ ƭΩ9ǎǇǊƛǘΣ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŀƴǘ ŘŜǎ 

choses spirituelles par des moyens spirituels (1 Cor. 2:12, 13). 

À ce propos, il est bon de nous souvenir que la Bible, de sa première 

Ł ǎŀ ŘŜǊƴƛŝǊŜ ǇŀƎŜΣ Ŝǎǘ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ƴƻƴ ǳƴŜ ǇŀǊƻƭŜ ŘΩƘƻƳƳŜǎΦ 

5ƛŜǳ ǎΩŜǎǘ ǎŜǊǾƛ ŘΩŞŎǊƛǾŀƛƴǎ ƘǳƳŀƛƴǎΣ ŀǳȄǉǳŜƭǎ ƛƭ ŀ ŎƻƴŦƛŞ ƭŀ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘŜ 

ŎŀƴŀǳȄ ŘŜ ǎŀ ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴΦ ζ/ŀǊ ƭŀ ǇǊƻǇƘŞǘƛŜ ƴΩŜǎǘ ƧŀƳŀƛǎ ǾŜƴǳŜ ǇŀǊ ƭŀ Ǿƻπ

lonté de lΩƘƻƳƳŜΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ǎŀƛƴǘǎ ƘƻƳƳŜǎ ŘŜ 5ƛŜǳ ƻƴǘ ǇŀǊƭŞΣ Şǘŀƴǘ 

ǇƻǳǎǎŞǎ ǇŀǊ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ {ŀƛƴǘη όн tƛŜǊǊŜ мΥнмύΦ Lƭ ŀ Ǉƭǳ Ł 5ƛŜǳΣ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜǎ 
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ǎƛŝŎƭŜǎΣ ŘŜ ǎŜ ǎŜǊǾƛǊ ŘΩƘƻƳƳŜǎ ǇƻǳǊ ǘǊŀƴǎŎǊƛǊŜ ǎŀ tŀǊƻƭŜΣ Ƴŀƛǎ ŎƘŀǉǳŜ 

Ƴƻǘ ŘŜ ƭŀ .ƛōƭŜ Ŝǎǘ ƛƴǎǇƛǊŞ ŘŜ 5ƛŜǳΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ǘƻǳǘŜ ƭΩ;ŎǊƛǘǳǊŜ Ǉƻǎπ

sède une autorité divine. 

Actuellement, dans la chrétienté, on prétend parfois que certains 

ŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎ ŘŜ tŀǳƭ ƴŜ Ŧƻƴǘ Ǉƭǳǎ ŀǳǘƻǊƛǘŞ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǇǊŞπ

ǎŜƴǘŜƴǘ ǎŀ ǇŜƴǎŞŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜΦ ¦ƴŜ ǘŜƭƭŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜ ƳƻƴǘǊŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ƴŜ 

reçoit plus la Parole comme les Thessaloniciens. On ne veut pas recon-

ƴŀƞǘǊŜ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ŀ ǳǘƛƭƛǎŞ ƭŀ ǇŜƴǎŞŜ ŘΩǳƴ ŦƛŘŝƭŜ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ǇƻǳǊ 

devenir partie intégrante de sa Parole inspirée. 

[Ŝǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ŘŜ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛǉǳŜ ŀǾŀƛŜƴǘ ŘΩŀōƻǊŘ reçu la Parole, puis 

ils ƭΩŀǾŀƛŜƴǘ acceptée et enfin elle avait opéré Ŝƴ ŜǳȄΦ ±ƻƛƭŁ ƭΩŜƴŎƘŀƞƴŜπ

ment divin. Recevoir et accepter ne sont pas équivalents ; le premier 

ŎƻƴŎŜǊƴŜ Ǉƭǳǘƾǘ ƭΩƻǊŜƛƭƭŜΣ ƭŜ ǎŜŎƻƴŘΣ ƭŜ ŎǆǳǊΦ /ΩŜǎǘ ǳƴŜ ŎƘƻǎŜ ŘΩŞŎƻǳǘŜǊ 

ƻǳ ŘŜ ƭƛǊŜ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ ŎΩŜƴ Ŝǎǘ ǳƴe autre de la recevoir vraiment 

Řŀƴǎ ǎƻƴ ŎǆǳǊΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ ǉǳΩŜƴ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƭΩƻƴǘ ŀŎŎŜǇǘŞŜ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜƳŜƴǘ ŀǳ 

Ǉƭǳǎ ǇǊƻŦƻƴŘ ŘΩŜǳȄ- ƳşƳŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇŜǳǘ ƻǇŞǊŜǊΦ Lƭ ƴŜ ǎΩŀƎƛǘ Ǉŀǎ ƛŎƛ ŘŜ ƭŀ 

tŀǊƻƭŜ ǉǳƛ ŀƳŝƴŜ Ł ƭŀ ǊŜǇŜƴǘŀƴŎŜΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ǎƻƴ ǆǳǾǊŜ Ŝƴ ƴƻǳǎΣ ǎŜǎ Ŝƴπ

fants. Dieu ne veut pas limiter son action à notre salut et à notre paix ; 

ŎΩŜǎǘ ǎŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŜȄǇǊŜǎǎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ƻǇŝǊŜ ǇǊƻŦƻƴŘŞƳŜƴǘ Ŝƴ ƴƻǳǎ ǉǳƛ 

croyons. 

9ƴ IŞōǊŜǳȄ пΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ƭŀ ǇŜƴǎŞŜ Ǉƭǳǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ŘŜ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴ 

ŘŜ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ Řŀƴǎ ƭŜ ŎǆǳǊ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ : « Car la parole de Dieu 

Ŝǎǘ ǾƛǾŀƴǘŜ Ŝǘ ƻǇŞǊŀƴǘŜΣ Ŝǘ Ǉƭǳǎ ǇŞƴŞǘǊŀƴǘŜ ǉǳΩŀǳŎǳƴŜ ŞǇŞŜ Ł ŘŜǳȄ ǘǊŀƴπ

ŎƘŀƴǘǎΣ Ŝǘ ŀǘǘŜƛƎƴŀƴǘ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ŘƛǾƛǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩŃƳŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘΣ ŘŜǎ Ƨƻƛƴπ

tures et des moelles ; et elle discerne les pensées et les intentions du 

ŎǆǳǊη όǾΦ мнύΦ [Ŝ Ƴƻǘ ŘŜ ƭΩƻǊƛƎƛƴŀƭ ƎǊŜŎ ǇƻǳǊ opérante inclut la pensée 

ŘŜ ƭΩŞƴŜǊƎƛŜΦ Lƭ Řƻƛǘ ȅ Ŝƴ ŀǾƻƛǊ Řŀƴǎ ƴƻǎ ǾƛŜǎ ŘŜ ŎǊƻȅŀƴǘǎΦ 5ƛŜǳ ŘŞǎƛǊŜ ǉǳΩƛƭ 

soit vu concrètement que nous avons accepté sa Parole. 

1 Thes. 2:14 

«Car vous, frères, vous êtes devenus les imitateurs des assemblées 

de Dieu qui sont dans la Judée dans le Christ Jésus ; car vous aussi, vous 

avez souffert de la part de vos propres compatriotes les mêmes choses 

ǉǳΩŜƭƭŜǎ ŀǳǎǎƛ ƻƴǘ ǎƻǳŦŦŜǊǘŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜǎ WǳƛŦǎ». 

!ǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ мΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ŀǾŀƛǘ ŘŞƧŁ ǊŀǇǇŜƭŞ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǊŜœǳ ƭŀ tŀπ

role avec beaucoup de tribulations (v. 6). Il y revient ici. La tribulation 

était une conséquence du fait que la parole de Dieu opérait avec puis-

ǎŀƴŎŜ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ǾƛŜΦ {ƛ ƭŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŎƻƴŦŜǎsé ouver-

ǘŜƳŜƴǘ ƭŜ 5ƛŜǳ ǾƛǾŀƴǘ ǉǳΩƛƭǎ ǾƻǳƭŀƛŜƴǘ ŘŞǎƻǊƳŀƛǎ ǎŜǊǾƛǊΣ ƛƭǎ ǎŜ ǎŜǊŀƛŜƴǘ 

ŞǇŀǊƎƴŞ ōƛŜƴ ŘŜǎ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜǎΦ aŀƛǎ ƭŜǎ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜǎ ƴΩƻƴǘ ǊƛŜƴ ŘΩŜȄǘǊŀƻǊπ

dinaire pour le chrétien. Elles dirigent nos pensées vers le royaume de 

Dieu. Le chemin de la gloire, pour les sujets du royaume, passe par la 

tribulation. 

Paul compare la situation des Thessaloniciens avec celle des Juifs 

croyants, et leur déclare que leurs frères en Palestine vivaient les 

mêmes circonstances. Ce que les premiers avaient à endurer de la part 

ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŎƻƳǇŀǘǊƛƻǘŜǎ ǇŀƠŜƴǎΣ ƭŜǎ ŘŜǊƴƛŜǊǎ ƭΩŜƴŘǳǊŀƛŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜǎ 

WǳƛŦǎ ŘŜ ƭŜǳǊ ǇŀȅǎΦ 9ƴ ƻǳǘǊŜΣ ƭΩŀǇƾǘǊŜ ƭŜǳǊ ƳƻƴǘǊŜ ŎƻƳōƛŜƴ ƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ 

ŞǘǊƻƛǘŜƳŜƴǘ ǳƴƛǎ Ł ƭŜǳǊǎ ŦǊŝǊŜǎ ƧǳƛŦǎΦ Lƭ ǎΩŞǘŀƛǘ ŀŘǊŜǎǎŞ Ł ŜǳȄ ŎƻƳƳŜ Ł 

ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎƛŜƴǎΦΦΦ dans le Seigneur Jésus Christ (1:1), et 

il qualifie les assemblées de Judée comme étant dans le Christ Jésus. 

Elles étaient, comme eux, des assemblées de Dieu. 

[Ŝ bƻǳǾŜŀǳ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘ ƴƻǳǎ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ǎƻǳǎ ŘƛǾŜǊǎ ŀǎπ

pects. Plusieurs passages nous la montrent selon le conseil de Dieu, 

ŎƻƳƳŜ ǳƴ ǘƻǳǘΣ ŎΩŜǎǘ- à-ŘƛǊŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞŜ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŎǊƻȅŀƴǘǎ ŘŜ ƭΩŞǇƻǉǳŜ 

ŀŎǘǳŜƭƭŜΦ 5ΩŀǳǘǊŜǎ ǇŀǎǎŀƎŜǎ ƴƻǳǎ ǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ ƭΩŀǎǇŜŎǘ ƭƻŎŀƭ τ ou la re-

présentation locale τ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜΣ ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜ м /ƻǊƛƴǘƘƛŜƴǎ ммΥмуΦ 

/ΩŜǎǘ ŀǳǎǎƛ ƭŀ pensée de diverses assemblées locales que nous avons ici. 

Lƭ ȅ ŀǾŀƛǘ ŘŜǎ ŀǎǎŜƳōƭŞŜǎ Ŝƴ WǳŘŞŜ ŎƻƳƳŜ Ŝƴ 9ǳǊƻǇŜΦ 9ƭƭŜǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ 

seulement quelque peu liées les unes aux autres, mais elles faisaient 

partie du corps complet de Christ. Il en est de même auƧƻǳǊŘΩƘǳƛ : la 
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mais un seul corps de Christ, une seule assemblée. Quand elle parle de 

ƭŀ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ƭƻŎŀƭŜ Řǳ ŎƻǊǇǎ ŘŜ /ƘǊƛǎǘΣ ŜƭƭŜ ƴŜ ƭΩŜƴǾƛǎŀƎŜ ƧŀƳŀƛǎ ƛƴπ

ŘŞǇŜƴŘŀƳƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ όǾƻƛr par ex. 1 Cor. 12:27). 

1 Thes. 2:15 

«Qui ont mis à mort et le Seigneur Jésus et les prophètes, et qui nous 

ont chassés par la persécution, et qui ne plaisent pas à Dieu, et qui sont 

opposés à tous les hommes». 

tŀǳƭ ǎŀƛǎƛǘ ƭΩoccasion de la condition des assemblées en Judée pour 

faire quelques commentaires sur les Juifs et leur comportement. Le ver-

set 15 contient cinq reproches à leur adresse : 

1. Ils ont mis à mort le Messie. 

2. Ils ont tué les prophètes. 

3. Ils ont chassé Paul par la persécution. 

4. Ils ne plaisaient pas à Dieu. 

5. Ils sont opposés à tous les hommes. 

Le point culminant de la méchanceté des Juifs a été le rejet et la 

ŎǊǳŎƛŦƛȄƛƻƴ ŘŜ ƭŜǳǊ aŜǎǎƛŜΣ ƭŜǳǊ ǊƻƛΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ ǊŜǇǊƻŎƘŜ ǉǳŜ ƭŜǳǊ Ŧŀƛǘ tƛŜǊǊŜ 

en Actes 2:23 Υ ζǾƻǳǎ ƭΩŀǾŜȊ ŎƭƻǳŞ Ł ǳƴŜ ŎǊƻƛȄ Ŝǘ Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾŜȊ Ŧŀƛǘ ǇŞǊƛǊ ǇŀǊ 

ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩƘƻƳƳŜǎ ƛƴƛǉǳŜǎηΦ /ΩŞǘŀƛǘ le meurtre de celui qui était le don 

ƛƴŜȄǇǊƛƳŀōƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳΦ 5Ŝ ƳşƳŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǘǳŞ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊǎ ŘŜ 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ Řŀƴǎ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘΣ ƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ Ƴƛǎ Ł ƳƻǊǘ ƭŜ 

Fils bien-aimé de Dieu (cf. Marc 12:8). Cependant, le livre des Actes nous 

montǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ǘǊŀƛǘŝǊŜƴǘ ŀǳǎǎƛ ƭŜǎ ŘƛǎŎƛǇƭŜǎ Řǳ {ŜƛƎƴŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ƳşƳŜ Ƴŀπ

nière. Comme ils avaient rejeté leur roi, ils rejetaient aussi ceux qui vou-

ƭŀƛŜƴǘ ƭŜ ǎǳƛǾǊŜΦ tŀǳƭΣ ǇƻǳǊǎǳƛǾƛ ǇŀǊ ƭŀ ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴΣ Ŝƴ Ŧƛǘ ōƛŜƴ ǾƛǘŜ ƭΩŜȄπ

périence. Leur conduite ne pouvait jamaiǎ ǇƭŀƛǊŜ Ł 5ƛŜǳΣ ōƛŜƴ ǉǳΩƛƭǎ ŀƛŜƴǘ 

prétendu le servir. Dans sa grâce et sa sagesse, Dieu se servit de leur 

ƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ǇƻǊǘŜǊ ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ ŀǳȄ ƴŀǘƛƻƴǎΣ Ƴŀƛǎ ŎŜƭŀ ƴŜ ŘƛƳƛƴǳŜ 

en rien leur responsabilité ; ils auront à rendre compte de leur terrible 

comportement. 

[ŀ ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǉǳŜƭǉǳŜ ŎƘƻǎŜ ŘΩŀōƻƳƛƴŀōƭŜΣ Ƴŀƛǎ ŜƭƭŜ 

ǇǊŜƴŘ ǳƴ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ŎǊǳŜƭΣ Ŝǘ ƳşƳŜ ǎŀŘƛǉǳŜΣ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ 

ǎΩŜȄŜǊŎŜ ŀǳ ƴƻƳ ŘŜ ƭŀ ǊŜƭƛƎƛƻƴΦ ¢ƻǳǘŜ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ Ŝǎǘ ƭŁ ǇƻǳǊ ƭŜ 

prouver, et on en trouve encore des exemples dans les temps actuels. 

Satan réussit toujours à aveugler les hommes en les faisant utiliser des 

motifs religieux pour donner libre cours à leur cruauté. 

1 Thes. 2:16 

«Nous empêchant de parler aux nations afin ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƛŜƴǘ ǎŀǳπ

vées, pour combler toujours la mesure de leurs péchés ; mais la colère 

est venue sur eux au dernier terme». 

[Ŝ ǊŞǎǳƭǘŀǘ ŘŜ ƭΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜǎ WǳƛŦǎ Ł ƭΩŞǾŀƴƎƛƭŜ Ŧǳǘ ǉǳŜ ƭŜ ƳŜǎǎŀƎŜ 

Ŝƴ Ŧǳǘ ǇƻǊǘŞ ŘŞǎƻǊƳŀƛǎ ŀǳȄ ƴŀǘƛƻƴǎΦ [ΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ŎƘƻƛǎƛ ǇŀǊ Dieu pour 

ŎŜƭŀ Ŧǳǘ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ƭΩŀǇƾǘǊŜ tŀǳƭΣ ŎŜ ǉǳƛ ǎƻǳƭŜǾŀ ƭŜ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘ ŘŞπ

plaisir des Juifs. Tout en refusant pour eux- mêmes le salut en Jésus, ils 

ǎΩƻǇǇƻǎŝǊŜƴǘ Ł ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ ŀƴƴƻƴŎŞ ŀǳȄ ƴŀǘƛƻƴǎΦ Lƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǾƛǎƛōƭŜƳŜƴǘ 

ŎƻƴǎŎƛŜƴǘǎ ǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǎǎŀƛǘ ŘΩǳƴŜ ŎƘƻǎŜ ŘŜ ƎǊŀƴŘŜ ǾŀƭŜǳǊΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊπ

quoi ils ne pouvaient supporter de le voir offert aux païens par Paul. Ils 

se considéraient comme le peuple élu de Dieu et regardaient les Gentils 

ŀǾŜŎ ƳŞǇǊƛǎΦ [ΩƛŘŞŜ ŘΩǳƴ ŞǾŀƴƎƛƭŜ ǉǳƛ ŀǇǇƻǊǘŜ ƭŜǎ ƳşƳŜǎ ōŞƴŞŘƛctions 

aux païens et aux Juifs leur était insupportable. Nous voyons souvent 

cela dans le livre des Actes. À Antioche de Pisidie, par exemple, «les 

Juifs, voyant les foules, furent remplis de jalousie et contredirent à ce 

que Paul disait, contredisant et blasphémant» (13:45). De même à Jéru-

ǎŀƭŜƳΣ ƭƻǊǎ ŘŜ ǎƻƴ ŀǇƻƭƻƎƛŜ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜΣ ƛƭ Ǉǳǘ ǇŀǊƭŜǊ ƧǳǎǉǳΩŀǳ Ƴƻπ

ƳŜƴǘ ƻǴ ƛƭ ƭŜǳǊ Řƛǘ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ƭΩŀǾŀƛǘ ŜƴǾƻȅŞ ζŀǳ ƭƻƛƴ ǾŜǊǎ ƭŜǎ ƴŀǘƛƻƴǎηΦ ζLƭǎ 

ƭΩŞŎƻǳǘŝǊŜƴǘ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ƳƻǘΣ Ŝǘ ƛƭǎ ŞƭŜǾŝǊŜƴǘ ƭŜǳǊ ǾƻƛȄΣ Řƛǎŀƴǘ : Ôte de la 

ǘŜǊǊŜ ǳƴ ǇŀǊŜƛƭ ƘƻƳƳŜΣ ŎŀǊ ƛƭ ƴΩŀǳǊŀƛǘ Ǉŀǎ ŘǶ ǾƛǾǊŜη ό!ŎǘŜǎ ннΥннύΦ tŀǊ ŎŜ 






















































































